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Tėvyne Lietuva, mielesnė už sveikatą! 

Kaip reik tave branginti, vien tik tas pamato, 
Kas jau tavęs neteko. Nūn tave vaizduoju 
Aš, ilgesy grožiu sujaudintas tavuoju. 


Adomas Mickevičius Ponas Tadas 
(pirmoji knyga Namų ūkis)! 


PRATARMĖ 


2012 m. vidurvasarį pradėtas rengti Lietuvių kalbos polonizmų žodynas, kuriame 
buvo numatyta suregistruoti daugelį lenkų kalbos skolinių, užfiksuotų įvairaus lai- 
kotarpio lietuvių kalbos rašto paminkluose, taip pat vartojamų lietuvių bendrinėje 
kalboje ir jos šnektose. Šio veikalo sumanytojai — Lietuvių kalbos instituto direktorė 
prof. dr. Jolanta Zabarskaitė ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės valdininkai. 

Pirmasis Studia Etymologica Baltica tomas (toliau — StEB I) skirtas lietuvių kal- 
bos polonizmų kodifikacijai. Pagrindinis jos kriterijus — slavų leksemų etimologinės 
subordinacijos ir neslaviškos kilmės svetimybių arealinės infiltracijos faktoriai. 

Leidinys (StEB I-II) sudarytas iš dviejų pagrindinių dalių: 1) mokslo studijos, 
kurioje apibrėžiama žodyno specifikacija ir lenkybių identifikavimo metodika bei 
kriterijai; 2) lenkų kalbos skolinių, suskirstytų į 3 pagrindines grupes, mokslinio 
žodyno. 

Autorius reiškia nuoširdžiausią padėką visiems, prisidėjusiems rengiant veikalą: 
akad. prof. dr. (HP) Grasildai Blažienei; Lietuvių kalbos instituto darbuotojoms: prof. 
dr. (HP) Danguolei Mikulėnienei, dr. (HP) Onai Aleknavičienei, doc. dr. Janinai 
Švambarytei; dr. Ginai Kavaliūnaitei-Holvoet. 

Už nuoširdų bendravimą ir palaikymo žodžius širdingiausias ačiū tariamas Kro- 
kuvos Jogailos universiteto Bendrinės lenkų kalbos katedros profesoriui habil. dr. 
Mirostawui Skaržynskiui (Uniwersytet Jagiellonski; Lenkijos Respublika). 

Už itin vertingas pastabas ir patarimus autorius dėkoja veikalo recenzentams: 
dr. Robertui Hammeliui, prof. habil. dr. Romanui Roszko, prof. habil. dr. Zofijai 
Sawaniewskai-Mochowai. 


! Iš lenkų kalbos vertė Vincas Mykolaitis-Putinas (Adomas Mickevičius. Eilėraščiai, poemos. Sudarė 


Justinas Marcinkevičius. Vilnius: Vaga, 1987, 419-422). 


Litwo! Ojczyzno moja! ty jesteš jak zdrowie. 

Ile cię trzeba cenič, ten tylko się dowie, 

Kto cię stracil. Dziš pieknošč twą w calej ozdobie 
Widzę i opisuję, bo tesknię po tobie. 


Adam Mickiewicz Pan Tadeusz 


(księga pierwsza Gospodarstwo |Inwokacja|) 


PRZEDMOWA 


Latem 2012 r. przystąpiono do prac nad Slownikiem polonizmow w języku litews- 
kim, w ktėrym zamierzano umiešcič wiekszošč zapožyczen z języka polskiego, ktėre 
nie tylko zostaly odnotowane w zabytkach pišmiennictwa litewskiego w rėžnych 
okresach czasu, lecz rowniež nadal užywane są w litewskim języku ogolnym oraz w 
jįego gwarach. Pomyslodawcami tej pracy są prof. dr Jolanta Zabarskaitė, dyrektor 
Instytutu Języka Litewskiego, oraz urzędnicy Rady Ministrėw Republiki Litewskiej. 

Pierwszy tom Studia Etymologica Baltica (StEB I) jest pošwiecony typologii polo- 
nizmow w języku litewskim. Zasadniczym kryterium jest wyodrębnienie polonizmėw 
na tle związkow z leksyką slowianską i uwzględnienie zapožyczen nieslowianskich, 
ktėre napltynęty do języka litewskiego za pošrednictwem językėw stowianskich, w 
tym polszczyzny. 

Publikacja (StEB I-II) sklada się z dw6ch zasadniczych częšci: 1) teoretycz- 
no-metodologicznej, w ktėrej przedstawiono koncepcję stownika, kryteria doboru 
materialu i kwalifikowania leksemėw jako polonizmėw oraz 2) samego slownika 
zapožyczen z języka polskiego podzielonego na trzy podstawowe grupy. 

Autor serdecznie dziekuje wszystkim, ktėrzy przyczynili się do powstania tej 
publikacji: akad. prof. dr hab. Grasildzie Blažienė; pracownikom Instytutu Języka 
Litewskiego (IJL): prof. dr hab. Danguole Mikulėnienė, dr hab. Onie Aleknavičienė, 
doc. dr Janinie Švambarytė; dr Ginie Kavaliūnaitė-Holvoet. 

Plynące z serca stowo dziekuję kieruję do profesora zw. dr hab. Mirostawa 
Skaržynskiego, pracownika Katedry Wspėlczesnego Języka Polskiego na Wydziale 
Polonistyki Uniwersytetu Jagiellonskiego, za owocną wspolpracę i stowa otuchy. 

Autor rėwniež dziekuje profesorom Instytutu Slawistyki Polskiej Akademii 
Nauk dr hab. Romanowi Roszko i dr hab. Zofii Sawaniewskiej-Mochowej, tež dr 
Robertowi Hammelowi z uniwersytetu Humboldta w Berlinie za cenne uwagi i rady. 


ĮVADAS 


Mokslo studijos objektu pasirinktas formalizuotas lietuvių kalbos skolinių — 
polonizmų - struktūrinės ir funkcinės analizės principų reglamentavimas ir kodifi- 
kavimas, t. y. specifikacija. 

Temos aktualumą lemia sisteminio lietuvių kalbos lenkybių etiologinės 
segregacijos metodologinių nuostatų sąvado stoka (t. y. fonotaktinių substratinių 
grandžių transpozicijos dėsningumų, morfologinės struktūros kitimų ir juos lėmusių 
faktorių eksplikacijos, semantinio ekstensionalo kaitos tendencijų bei ekstralingvis- 
tinio konteksto aktualizacijos ir introdukcijos priežastingumo aprašo nebuvimas). 
Be jo, išsamaus lietuvių kalbos polonizmų žodyno, grįsto detalia etninės leksemų 
identifikacijos analize, kurios esminis rezultatas — skolinių iš lenkų ir gudų kalbų 
bei rusizmų, o taip pat germanizmų, lotynizmų bei hebraizmų distinkcija ir kodifi- 
kavimas, parengimas vargu ar būtų įmanomas. 

Todėl lietuvių kalbos polonizmų segregacijos metodologinių nuostatų sąvado 
suformavimas yra itin aktualus ne tik specialistams (lingvistams, istorikams, kultūro- 
logams, sociologams), bet ir visiems, besidomintiems lietuvių ir lenkų tautų kalbinio 
ir kultūrinio paveldo autentiškų reliktų verifikacija. 

Tiriamoji leksinė medžiaga rinkta (ir / ar tikslinta) iš šių veikalų: 

1) senųjų raštų polonizmai: Aleksanderio Brūcknerio (1877), Prano Skardžiaus 
(RR IV [pagrindinis šaltinis|), Jono Palionio (1967), Zigmo Zinkevičiaus (1987, 
1988), Dominyko Urbo (1996), Vinco Urbučio (2009), Senosios lietuvių kalbos eti- 
mologinio žodyno (ALEW I-III [apie šį leksikologinį sąvadą plačiau žr. 8 išn.|) ir kt. 
veikalų — kai kurie iliustraciniai pavyzdžiai pateikiami iš LKI Senųjų raštų duomenų 
bazės (http://www.1ki.lt/seniejirastai /), Ginos Kavaliūnaitės-Holvoet parengto Samu- 
elio Boguslavo Chylinskio Biblijos leidimo (Chyl) bei Mikalojaus Daukšos Postilės 
fotografuotinio leidimo (DPF); 

2) vėlesniojo laikotarpio raštų, bendrinės lietuvių kalbos ir jos šnektų lenkų kalbos skoli- 
niai: LKŽe (pagrindinis šaltinis [dar žr. 4 išn.]), Jono Kabelkos (1964), KPP, LEW, SEJL, 
SEJL,, LKA I-III, LSk, Egidijaus Zaikausko (2007) lietuvių žargono žodynėlio; tarminių 
šaltinių, publikuotų po LKŽ.(e) išleidimo, t. y. BAF, DvŽ I-II, KIŽ, KpŽ I-IV, KRŽ I-II, 
KrŽ., SŽ, ŠVŽŽ I-II, VŠŽ, ZnŽ I-III, ZŠT I-II, Alekso Girdenio (2012) knygos. 

Tiesa, minėtina, kad ne visi išvardytų veikalų autorių lietuvių kalbos slavizmams 
priskirti žodžiai yra: 

a) skoliniai, pvz., Wojciechas Smoczynskis (SEJL 5) kažkodėl teigia, kad lie. 
kuinas 2, 4 (sm.)'menkas, liesas, silpnas arklys, kėvė' priskirtinas polonizmams resp. 
vestinas iš le. dial. kuni "arklys" (žr. Karlowicz II: 422), nors iki šiol minėtos lyties 
baltiška kilme niekas neabejojo (žr. LEW 202; PEŽ, III: 237-238); lenkų kalbos 
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lituanizmus (žr. Būga II: 317—318, 620-622; dar žr. Urbutis 1969: 156) le. szulo, le. 
dial. szula "sienos ar tvoros medinis stulpas, į kurį iš abiejų pusių protarpiu įremtos 
sijos" (SW VI: 685) šis tyrėjas interpretuoja kaip substratines lytis (žr. SEJL 651), 
neva suponavusias lie. šulas 4 (sm.) 'nukirstas ar nugenėtas storas medis, rąstas ir 
kt? (LKŽe) ir kt.; 

b) slavizmai, plg., pvz., germanizmą lie. brotė (sf.)'sužadėtinė' J < v. Braut'jauno- 
ji, sužadėtinė", kurio vyriškosios giminės alternantą sub. lie. brotas (sm.)'mylimasis, 
sužadėtinis" (LKŽe) W. Smoczyūskis kažkodėl veda iš le. brat “tų pačių tėvų vaikas; 
pabrolys; draugijos narys; bičiulis ir kt (žr. SEJL 75; dar žr. SW I: 201—202) ir kt.; 

c) dažnai nurodoma klaidinga substratinė lytis, pvz., vietoj le. dial. bezd 'Syrin- 
ga vulgaris; Sambucus nigra" įvardijama le. bez “t. p. (žr. SEJL 58; dar žr. s. v. bėzas, 
bėzdas); vietoj blr. dial. 6pv164 "antakis" (CBITI I: 223), suponavusio lie. birvė (sf.) 
'antakis' J (LKŽe), nurodomas le. brew “antakis' (žr. SEJL 61); vietoj s. blr. 6akuuma 
“gynybinis bokštas', suponavusio s. lie. bakšta (sf.) 'bokštas', nurodomas le. baszta 
“bokštas; karinė pakyla ir kt! (žr. SEJL 68; dar žr. yyy. poskyrio IV.3. tipą) ir kt. 

Rengiant mokslo studiją, buvo siekiama pagrindinio tikslo — nustatyti lietuvių 
kalbos lenkybių kodifikavimo kriterijus bei suformuluoti etiologinę skolinių api- 
brėžties sistemą. Keliami tokie uždaviniai, kurie iš esmės dera su darbo moksline 
problema - kiek galima tiksliau identifikuoti monogenines, arba monotipines, ne- 
apibrėžtąsias, arba sąlygines, alternatyviąsias, arba pasirenkamąsias, lietuvių kalbos 
lenkybes: 

1) verifikuoti leksemų polonizmo statusą, taikant vakarų ir rytų slavų skolinių 
segregacijos metodiką; 

2)apibrėžti metodologinius nuostatus, kuriais remiantis lenkybėms būtų galima 
priskirti ne tik tiesiogiai iš lenkų kalbinio arealo į lietuvių kalbos vartoseną pateku- 
sias, bet ir kaimyninių rytų (pirmiausiai LDK kanceliarinės) slavų kalbų leksemas, 
kai nesiskiria pastarųjų skolinių iš vakarų slavų arealo morfologinė struktūra bei 
semantinė leksemų vertė; 

3) nustatyti semipolonizmų (žr. B. poskyrį) segregacijos ypatumus, mat šiame 
veikale lenkybėms tradiciškai priskiriami ne tik indigenūs vakarų slavų, bet ir itali- 
kų (ir moderniųjų romanų), germanų, tiurkų ir kt. kalbų žodžiai, į lietuvių kalbos 
vartoseną patekę iš lenkų kalbos; 

4) atskirti lietuvių kalbos polonizmus nuo paveldėtųjų žodžių, determinuojant 
leksinius lizdus etimologiniu aspektu; 

5) identifikuoti skolintinės leksemų etimologinės subordinacijos ir neslaviškos 
kilmės svetimybių arealinės infiltracijos faktorius. 

Rengiant mokslo studiją, buvo pasitelkti vidinės rekonstrukcijos ir lyginamasis 
istorinis tyrimo metodai, juos derinant su ireguliariųjų lietuvių ir slavų kalbų 
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fonomorfologinių kitimų identifikavimo metodologija. Taip buvo siekiama suderinti 
klasikinį struktūralistinį, semantinės transformacijos ir semantinės referencijos meto- 
dus (apie juos plačiau ir liter.| žr. Kregždys 2010: 13). Nustatant substratinę skolinio 
lytį, netaikytas konsekventualiosios akcentinės paradigmos implikacijos metodas, 
kuris vertinamas kaip iškreipiantis lietuvių kalbos svetimos leksikos adaptavimo 
principus ir neatitinkantis kalbos sistemos darnumo esmės (žr. 8 išn.). 

Studijos mokslinis naujumas ir teorinis reikšmingumas apibrėžtinas nu- 
statytais naujais lietuvių kalbos lenkybių analizės principais: 

1) etimologinio branduolio kongruencijos arba diferencijos pragmatine argu- 
mentacija; 

2) formaliųjų požymių homogenezės, t. y. lietuvių kalbos skolinio ir lenkų lekse- 
mos struktūrinės (remiantis fonetinio ir morfologinio atitikimo principu) izomorfijos 
ir semantinės vertės homologijos apibrėžties svarba; 

3) semipolonizmų identifikavimo metodologija. 

Praktinį darbo aktualumą lemia šie veiksniai: 

1. Nustatyti lietuvių kalbos polonizmų identifikavimo kriterijai yra itin svarbūs, 
atliekant rytų ir vakarų slavų skolinių segregaciją. 

2. Semipolonizmų identifikavimo metodologija suponuoja determinacinį 
lenkybių, rusizmų, gudizmų ir lotynizmų, graikizmų, semitizmų bei germanizmų 
relevantiškumą. 

3. Išvardytų veiksnių visuma lemia leksikologinio vakarų slavų skolinių sąvado 
resp. Lietuvių kalbos polonizmų žodyno kokybės vertę. 
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I. LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIBIKACIJA 


a. Polonizmo apibrėžimas. Lietuvių kalbos polonizmų žodyno 
kategoriniai ypatumai 


Lietuvių kalbos polonizmai — tai lenkybės*, į kalbos vartoseną patekusios ne tik 
tiesiogiai iš lenkų kalbinio arealo, bet ir iš kaimyninių rytų (pirmiausiai LDK kan- 
celiarinės |žr. 25 išn.]) slavų kalbų, kai nesiskiria pastarųjų skolinių iš vakarų slavų 
arealo morfologinė struktūra bei semantinė leksemų vertė. Minėtina, kad šiame 
veikale polonizmams tradiciškai priskiriami ne tikindigenūs vakarų slavų, bet ir 
italikų (ir moderniųjų romanų), germanų, tiurkų ir kt. kalbų 
žodžiai, į lietuvių kalbos vartoseną patekę išlenkų kalbos (plg. Brūckner 1877: 
66tt.; Skardžius IV: 80tt.; LEW; ALEW I-III; Palionis 1967: 273—286; Zinkevičius 
1988: 136; Gaivenis, Keinys 1990: 152; Urbutis? 2009: 410, 419, 432; 3CBM ir kt. 
[dar žr. Kperxxuc 2014: 195—196; dar žr. Kregždys 2014: 24]). 

Lietuvių kalbos polonizmų žodynas yra pirmasis lietuvių kalbos slavizmų registras, 
paremtas vakarų ir rytų slavų skolinių se gregacija. Šį veikalą galima būtų priskirti 
ir episteminiams, t. y. skirtiems ne tik specialistams, bet ir plačiajai visuomenei, ir ana- 


( 


Minėtina, kad šios vakarų slavų kalbos skoliniai ir / ar jų rytų baltų leksiniai atitikmenys tiriami ir 
latvių kalbininkų (plačiau žr. Abele 1940:214; Endzelins 1951:19, 131, 156, 163, 174, 249, 251, 304, 
376, 450, 697, 963, 975; Rūke-Dravina 1977:26, 29, 43, 50, 57-58, 62; Rekėna I: 12, 117, 121-123, 
126-128, 130, 144, 156, 158, 161-162 ir kt., II: 18, 21-22, 25, 29, 82, 85-87; Rekėna 1989: 174 tt.; 
Bym: 1981: 241, 242; Bušs 2008: 135—138, 147, 157-158, 164; Bušmane 2010: 13; Rembiszewska 
2009:68 tt.; Trumpa 2010: 155—161; PemG6umesckaa 2010: 192 tt.; Markus-Narvila 2011:20, 82-83, 
122, 127-128, 149, 174—180, 191—195, 291; Miseviča-Triliča 2012: 122 tt.; Stafecka 2010: 150 tt.; 
Straupeniece 2012: 13-14, 17, 47, 169, 175, 179, 181, 183, 190, 198, 210; Beitina 2013; Komkun 
2014:67-72; Kunicka 2014: 135—137; Mareūkosuv 2014) ir kt. Nepamirštama apžvelgti ir kultūrinių 
latvių ir lenkų santykių, lėmusių lenkybių vartoseną minėtoje rytų baltų kalboje (žr. Laumane 2005: 
40, 65, 74, 76, 79, 124, 128, 133, 135, 138, 144, 155, 160, 163—164, 166, 170, 172, 175, 179, 185, 
189 ir kt.; Biesjadovska-Magdzjaža 2010: 185 tt.; Leikuma 2012: 87 tt.) ir kt. 

Prūsų polonizmai ir lenkų kalbos įtaka šiai vakarų baltų kalbai tyrinėti Georgo Heinricho Ferdinando 
Nesselmanno (1845: 38 ir kt.), Ericho Bernekerio (1896: 249, 253, 276-278, 296—-297, 300-301, 
305, 310, 312, 314, 319, 321, 330—-333), Reinholdo Trautmanno (1910:98, 104—105, 109-110, 114, 
117-122, 125, 139 ir kt.), Kazimiero Būgos (RR I: 319), Janio Endzelino (DI IV*: 165, 167, 308 ir 
kt.), Džulso Fredo Levino (1974), Vytauto Mažiulio (1966: 16-18, 32, 55; PEŽ I-IV), Audronės 
Kaukienės (2000: 62, 2004: 14, 16, 83, 208-209, 220, 277, 323), W. Smoczynskio (2000: 14-15 
ir kt., 2005: 17, 36, 63, 75, 80, 86, 88-89, 90, 106, 119 ir kt.; SEJL 3 ir kt.), Rozalijos Przybytek 
(1993: 15, 19 ir kt.), Grasildos Blažienės (2005: 76, 258, 262, 269, 280 ir kt.) ir kt. veikaluose (plg. 
Brūckner 1913: 26; Dubisz I: 23 ir kt.). Lenkų kalbos įtaką jotvingių kalbai bene išsamiausiai aptarė 
Jerzy Nalepa (1964: 13, 18, 20, 23, 25-26, 29, 33, 35-38, 41, 47-48). 

Vėlesniuose veikaluose šis tyrėjas (LKE 590-—591) tokius skolinius priskiria neapibrėžtiesiems sla- 
vizmams (apie jų tyrimo istoriją dar žr. Voitkevič 2010: 243), o ne polonizmams. 
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LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIFIKACIJA 


litiniams žodžių sąvadams (žr. aa. poskyrį). Jame analizuojamos lenkybės*, nurodant 
jų paplitimo arealines ribas bei darybinius tipus, trumpai apžvelgiant superstratinės 
leksikos kitimo tendencijas (jei tokios buvo) ir kalbinio difuzionizmo priežastis 
(kai kurias jų yra nurodę Jonas Palionis [1967: 271—272, 1979: 33, 65, 159 ir kt.], 
Z. Zinkevičius [1977: 18-23, 1987:44—46, 135—138, 1988: 107, 109-110, 112-115, 
127, 135-—136, 139—144, 1990: 13-20, 34—35, 81-83, 181], Juozas Karaciejus |1998: 
135—136, 2000: 25-26, 2006: 173—174, 176] ir kt.). 

Rengiant žodyną, buvo paisoma ir analitinio tipo leksikologiniams leidiniams 
taikomų reikalavimų, t. y. stengtasi sudaryti išsamų polonizmų sąvadą, grįstą detalia 
etninės leksemų identifikacijos analize, kurios esminis rezultatas — skolinių iš lenkų ir 
gudų kalbų bei germanizmų, taip pat lotynizmų bei hebraizmų distinkcija ir kodifi- 
kavimas (apie šios problemos aktualumą ir svarbą žodžių etimologinei raidai nustatyti 
plačiau žr. Zinkevičius 1988: 131; Urbutis 1968: 216, 2009: 75, 99, 332, 350, 414; 
Dini 2010: 85; dar žr. Mailhammer 2013; 4, 2013.: 12, 28), mat iš maždaug 2950 P. 
Skardžiaus (plačiau žr. Palionis 1967:269; Urbutis 2009:413, 432—433), besirėmusio 
ir A. Brūcknerio (1877) veikalu, pagrindinio lietuvių kalbos slavizmų šaltinio sąraše 
pateikiamų senųjų raštų žodžių apie 1500 yra galimi polonizmai, kurių maždaug 670 
yra minimi greta gudizmų (Palionis 1967: 271), o kai kurie - germanizmų (ALEW 
I-III), plg. lie. botas 2 nedidelis irkluojamasis, burinis arba motorinis laivas' K, J, Bt 
ApD. 27, 16 (LKŽe) < ? 1) (v.) le. bat *valtis" (SW I: 104; SPW II: 29; Linde I: 62); 
2) v. Boot “t. p (DWG II: 237-238; Pawlowsky 1911: 259; plačiau žr. Skardžius IV: 
109; Zinkevičius 1988: 75; s. v. botas)". 

Jono Kruopo (1947: 225-—243, 1970: 83tt.), Jano Otrebskio (1932, 1956:46, 363, 
1965:90, 200, 204, 273, 357), Vladimiro Kostelnickio (KocrenbnurįkuK 1953: 15tt. 
Įdar žr. AnomasuuroTe 1979: 96|), Williamo Riegelio Schmalstiego (1956), Ninos 
Borowskos (1957: 320tt.), J. Palionio (1967: 268—296), Rainerio Eckerto (1973: 
59tt.), Tamaros Sudnik (Cyzauk 1975:81—101, 120-121, 141-143, 169-170, 194, 
195-—197), Jūratės Laučiūtės (1977: 92tt.), Irenos Adomavičiūtės (AjpoMaBuuroTe 
1979, 1980, 1982), W. Smoczyūskio (1984: 179tt., 2005), Z. Zinkevičiaus (1987: 
71-75; Zinkevičius II: 270—-274), Halinos Siaurukienės (1987: 145tt.), Katarzynos 
Węgorowskos (2004: 464—465), Boguslawo Nowowiejskio ir Jolantos Wojczulis (2006: 
7/tt.), Pietro Umberto Dinio (2010: 84tt.) ir kt. kalbotyros veikaluose lietuvių kalbos 
slavizmų etninės priklausomybės problematika nėra plačiai aptariama (plg. Otrębski 
1932: 2; Skardžius IV: 349; Kardelis 2003: 46-48), o kai kurie šių tyrėjų etiologinį 
* Apie jų fiksacijos šaltinius žr. skyrių Įvadas. Taip pat minėtina, kad jei leksikografinė medžiaga 
cituojama iš LKŽe (pagrindinio šaltinio), bibliografinė nuoroda atskirai nėra pateikiama. 


Tiesa, V. Urbutis (2009: 418) įžvelgia galimą gudizmo refleksiją, plg. s. blr. 6amo: “valtys, baržos? 
(plg. TCBM I: 202). 
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a. Polonizmo apibrėžimas. Lietuvių kalbos polonizmų žodyno kategoriniai ypatumai 


skolinių šaltinį interpretuoja klaidingai (plg. Otrębski 1932: 4 tt., 1956: 46 ir kt."; 
dar žr. Skardžius IV: 349—351; Dini 1990: 227, 228, 231, 242). 


aa. Analitinio tipo polonizmų žodyno kategoriniai ypatumai 


Be formaliosios žodžio analizės, analitinio tipo žodynuose įprasta pateikti daug, 


platesnį (ir kultūrologinį) leksemos vartosenos aprašą. Remiantis tokio leksikologinio 


sąvado rengimo kriterijais, Lietuvių kalbos polonizmų žodynas yra papildytas lenkų 


kalbos skoliniais, iki šiol, spėtina, klaidingai priskiriamais lietuvių kalbos veldiniams 


(pvz., sub. lie. krivūlė |[žr. toliau]; subridinti, subristi |apie šias lytis dar žr. Kregždys 
2015: 64-65] ir kt.), ir priešingai — specialiomis pseudopolonizmų" nuorodomis, 


pateikiant jų detalią formaliąją ir kultūrologinę žodžio analizę. Todėl antrojo tipo 


polonizmų žodynas galėtų būti priskirtas sintetinių veikalų poklasiui. 


6 


K. Būga (RR III: 322) ir jo veikalų išvadomis besiremiantis W. Smoczynskis (SEJL 3) drąsiai teigia, 


lie. agurkas 2 (sm.) 1. '(bot.) valgoma daržovė (Cucumis sativus); jos vaisius' SD 221, B, R 185, K, J: 
Gal nebebus šalnų, sodinkim agurkūs Mrį; Šiemet šilta vasara, gerai mezga agurkai Pn; Agužkų šiandien 
turgus lūžta Kp ir kt. (An, Dkš, Švnč, JV 734, Grv, K II 142, Ėr, Lp, Ds); 2. “eglės ar pušies vaisius, 
kankorėžis, kirkužis, žebelys': Ant eglės auga agurkai Kp; Iš pušų agurkai yr Ps; Šitoj eglėj šiemet daug 
agurkų Pnd; 3. '(bot.) toks pelkių augalas, pelkinis žinginys (Calla palustris): Agurkūs kiaulės gerai 
ėda Ds; 4. 'botago sumazgymas, grandinėlė, žižė' Alk, Rs, DI: Tik ant galo užmegzk mazgą, o ant 
vidurio botago padaryk agurkėliūs, po tris ar keturis kartus apsuktus Pbs; Per ilgas botagyštis, reikia 
sumazgyt agurkaičius VIk; 5.'dedamo per pečius diržo šikšninis žiedas, kurį užkabina už ienos, stu- 
miant vienratį': Iš abiejų diržo galų yra po agufką Vdš (LKŽe) esant polonizmą (dar žr. Widlak 
2011: 478), plg. s. le. ogorek, v. le. ogorek, s. / v. le. ogurek, le. ogorek "paprastasis agurkas (Cucumis 
sativus L. (Rost); šio augalo vaisius; tokia obuolių rūšis; (pl.) kai kurių vienuolių ordinų aprangos 
dalis — juosiamoji virvelė su mazgais ir kt? (SW III: 717; SPW XXI: 102-103; SSt V: 536; dar Žr. 
Brūckner 1985:376; Mikulėnienė 2004: 78), kurie, pasak K. Būgos (ibd.), suponuoja ne tik rytų slavų 
skolinius (plg. s. blr. o2ypokv, 020pok+ "agurkas" ĮTCbM XXI: 384], blr. [dial.| azypėx “t. p' |Baūkoy, 
Hekpamosių 1993: 18; TCBM I: 111; CBTTI I: 50], s. r. osypokv “t. p |ĮCPAB XII 262], r. dial. oz2ypok 
“t. p ĮCPHT XXII: 366—-367], s. ukr. ozypokv "t. p/ |Rudnyckij II: 868]), bet ir v. Žž. augurke 'agurkas" 
(plg. Kluge 2002: 378), v. Gurke “t. p' (Ounuuesa 2003: 283). Minėtina, kad nė vienas slavų kalbų 
etimologinių žodynų autorių nemini galimo pirminio lenkų kalbos indigeno, bet kildina šio augalo 
pavadinimą, remdamiesi Frano Miklošičiaus (Miklosich 1886: 371) hipoteze, iš Bizantijos sklidusių 
raštų graikizmo (Brūckner ibd.; Ilpeo6paxencknū I: 639; I Įsirrauenko 1989: 271; Dacmep III: 120; 
3CBM I: 77; ECYM IV: 153; Orienxo III: 338—339; Skok III: 537-538), plg. v. gr. 4yovoog 'agurkas" 
< gr. |vėlyv.| ūyoveog 'neprinokęs, nesubrendęs' (Du Cange I: 17-18). Remiantis šiuo argumentu, 
lie. agurkas priskirtinas neapibrėžtiesiems (kilmės aspektu) slavizmams (plg. Sabaliauskas 1960: 257tt.; 
Palionis 1967: 280; Rekėna I: 177; ALEW I: 22; dar žr. Zinkevičius 1987: 140), o ne polonizmams. 
Plg. (s. / v.) le. gryka "grikiai" (SW I: 926; SPW VIII: 183; Linde II: 790; SSt II: 506) yra lituanizmas 
(lenkų kalbos aspektu), nesuponavęs lenkybės, kaip buvo manoma (Skardžius IV: 136; Kabelka 
1964: 25, 87; SEJL 201; LVDA 107) ir vis dar klaidingai teigiama (Bauer 2005: 18; ALEW I: 365), 
į lietuvių kalbą introdukuotas iš rytų slavų kalbinio arealo, plg. s. r. *grok-(a) (plačiau žr. Urbutis 
2009: 362-363; 23CBM III: 109; SEJL 200-201; dar žr. Slawski I: 362—363; Illanckuū VV: 169; StEB II 
62 išn.). 
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LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIFIKACIJA 


Specialistams (lingvistams, kultūrologams), taip pat ir visiems, besidomintiems 
lietuvių ir lenkų tautų kalbinio ir kultūrinio paveldo autentiškų reliktų verifikaci- 
ja, šiame veikale itin daug dėmesio sutelkiama aptariamų leksemų (1) formaliajai 
analizei, t. y. (la) fonotaktinių substratinių grandžių transpozicijos dėsningumams 
kodifikuoti, (1b) morfologinės struktūros kitimų ir juos lėmusių faktorių eksplikacijai, 
(1c) semantinio ekstensionalo kitimo tendencijoms nustatyti bei (2) ekstralingvistinio 
konteksto aktualizacijai ir introdukcijos priežastingumui nustatyti. 

Pastarojo aspekto ignoravimas resp. formaliosios analizės predisponuojančio 
statuso dominavimas lingvistiniuose darbuose gali lemti fantasmagorinių leksemų 
interpretacijų ir kazuistinių jų etiologijos aprašų radimąsi. Vienas tokių, iki šiol 
lietuvių kalbos veldiniams (t. y. paveldėtosios leksikos sluoksnio leksemoms resp. 
indigeniems žodžiams [plg. Bugiani 2013: 34]) priskiriamų kultūrinių terminų — sub. 
lie. krivūlė 2 “krivūlė resp. kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti" J (LKŽe) 
su sutrumpėjusiu slavizmo -ūl-, o ne pailgintu sub. lie. krivūlė 2 "kreiva lazda; lazda 
žmonėms į kuopą sušaukti' R, MZ, N, K, Sch 283, M, BŽ 139, S. Dauk, K. Būg, 
"raštas, siunčiamas pakiemiui, šaukiant į susirinkimą; raginamasis raštas, šaukimas' 
Brt, Vlkv, Lk, Gl, A. Janul, "sueiga, susirinkimas' K. Donel, K I 514, Kos 173, Vlkį, 
BsV 355, Ns 1851, 1, taryba; sinodas' Gmž, "ženklas traukinių judėjimui reguliuoti" 
rš, "žaidimo priemonė (perduodama kitam) rš (LKŽe), kaip teigia V. Mažiulis (PEŽ 
II: 284). 

Šios leksemos polonizmo statusą galima argumentuoti, remiantis sub. lie. krivūlė 
"kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti" etimologija, dėl kurios patikimumo iki 
šiol nesutariama: 1) Ernstas Fraenkelis (LEW 300), remdamasis A. Brūcknerio (1877: 
97; dar plg. 1985: 276) darbais, teigia šį žodį esant slavizmą, sietiną su blr. krywulja 
(plg. s. blr. kpor6yxza "kreiva linija' [T CBM XVI: 191], blr. (dial.) kpor6y71a "kreivas me- 
dis; kreivumas, išlinkimas; lazda riestu galu; kreivai parašyta raidė; sulinkęs žmogus' 
Įbažkoy, Hekpamosiu 1993: 152; TCBM II: 738; TC II: 241; Pacropryes 1973: 141; 
Cn arko 1972: 164—165, 170], blr. dial. kpo16y1a "kreivas dalykas; valties skersinė sija" 
|[Mlaropnik 1929: 139; Kpamko 1975: 90; dar žr. 3CCA XII: 171; Kabelka 1964: 25, 
118]); 2) V. Mažiulis nepaiso A. Brūcknerio (1985: 276) griežto šio žodžio baltiškos 
kilmės neigimo (plg. „Lit. kriwule <...> naležy do wymystu <...>“) ir pateikia tokį 
šio žodžio baltiškos genezės aprašą: adj. lie. dial. krivū 4“kreiva' + suf. lie. -ulė (PEŽ 
II: 283). Tiesa, šis tyrėjas mini (PEŽ II: 284) ir galimą le. krzywula “vyskupo lazda 
(V. Mažiulis nurodo sememą "kreiva lazda ir pan/ [plg. 3CCA XII: 170], nors tokia 
nėra įvardyta pagrindiniuose šios vakarų slavų kalbos leksikografiniuose sąvaduose 
[žr. Linde II: 1161; SW II: 600; SPW XI: 349; dar plg. Brūckner 1985:276], išskyrus 
dialektizmą le. dial. (Psd [LIš|) krywula, krzywula "kreiva mergina, lazda' |Karlowicz 
II: 491], užfiksuotą Lietuvos lenkų tarminiame plote) įtaką. 
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aa. Analitinio tipo polonizmų žodyno kategoriniai ypatumai 


Minėtas V. Mažiulio spėjimas dėl baltiškos lie. krivūlė kreiva lazda; lazda žmonėms 
į kuopą sušaukti' būtų teisingas, jei jo autorius savo iškeltą hipotezę būtų pagrindęs 
detalia semantine, o ne vien itin abejotina morfologine analize. Šio žodžio slavišką 
kilmę galima argumentuoti ne tik identišku pamorfemiu lyčių sub. le. krzywula / 
krzywula +> sub. lie. krivūlė tapatumu, bet slaviškųjų žodžių substratinės resp. referento 
uzualinę ssmemą reflektuojančiomis reikšmėmis, t. y. (v.) le. krzywula 'riestas trimitas; 
kreivumas; riestas (de natura) medis, naudotas laivų ir valčių sijų gamybai' (SW II: 600; 
SPW XI: 349; Linde II: 1161) - (sintagmą) v. le. krzywa trąba "kreivas trimitas (resp. 
lituus), pučiamasis ragas' (SPW XI: 350), t. y. suponuotina tokia semantinė (v.) le. 
krzywula raida: I. “riestas trimitas' resp. *'objektas, kuriuo kas pranešama, informuojama 
ir pan! — II. *'valdovo / valdančiojo asmens šauklio riestas trimitas' resp. * vienas 
valdovo valios raiškos ženklų" — III. * valdžios ženklas' > IV. “vyskupo lazda' (plg. 
Bažnyčios tėvo vyskupo Ambrosijaus Mediolaniečio ĮAmbrosius Mediolanensis (IV a. 
po Kr.)|, kairėje rankoje laikančio Dioniso lazdą, kurios viršuje dvi gyvatės, o dešinė- 
je - tirsą, vaizdavimą krikščionių bazilikos freskoje, suponuojantį antikinės tradicijos 
refleksiją ir pagonių žynio atributikos reminiscenciją [plačiau žr. Hsanos 1994: 113|). 

Le. krzywula 'riestas trimitas" + '*vyskupo lazda" semasiologinis santykis grįstinas 
lo. lituus '(už)lenkta augūro lazda, skeptras; į viršų užriestas trimitas, kuriuo buvo 
duodamas ženklas romėnų raiteliams ir pėstininkams pradėti kovą; signalas; priežastis, 
kaltininkas' (OLD 1037; Lewis, Short 1958: 1072-1073) semantinio ekstensionalo 
struktūra, t. y. suponuotinas kultūrinis romėnų skolinys, ilgainiui kabi- 
netinės mitologijos kūrėjų introdukuotas į baltų mitologinę plotmę. 

Minėtina, kad lo. litiuus ssmemų '(už)lenkta augūro lazda, skeptras' > 'į viršų 
užriestas trimitas' interferencinis santykis, spėtina, nulemtas italikų laiko skaičiavimo 
sistemos ypatybių, t. y. romėnų mėnesio pradžią lo. Calendae / Kalendae “pirmoji 
mėnesio diena; mėnuo" (OLD 989) žyniai, remiantis Marko Terencijaus Varono 
(Varr. LL. I: 1) duomenimis, skelbdavo, susirinkus visai bendruomenei, Jaunaties 
pirmąją naktį (vidurnaktį — žr. Po6ep 2007: 151) - todėl M. T. Varonas (Varr. 
LL. VI: 27 [dar žr. Lewis, Short 1958: 1022]) šio žodžio kilmės aiškinimą grindžia 
verb. lo. calūre '(su)šaukti, sukviesti'. Yra žinoma, kad tokiam pranešimui naudotas 
ragas (Žr. OnaMMmapione 1912: 28), savo forma identiškas Jaunaties konfigūracijai, 
plg. sub. lo. cornū "ragas; trimitas (gamintas iš jaučio rago Varr. LL. V: 117 [Lewis, 
Short 1958:471|) ir kt! S lo. cornua lūnae' Mėnulio ragai' (G. I: 433; O. I: 11 ir kt.), 
matyt, ilgainiui pakeistas tik žynio lazdos iškėlimu ir pan., plg. sub. lo. Kalendūrium 
“skolų knyga? vėlyvą asociatyvinę kilmę (žr. Lewis, Short 1958: 1022). Daryti tokią 
prielaidą galima, remiantis temporaliniu mėnesio pradžios skelbimo niuansu — tam- 
soje ir tik menkai apšviečiant fakelais trimito garsas buvo daug aiškesnis ženklas 
pranešti itin svarbią to meto žmonėms žinią, ko gero, turėjusią ir sakralinę prasmę. 


LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIFIKACIJA 


Aptariant le. dial. (DLd |Poznan, Kociewie|) krzywula > krakula 5 kula 
"lazda — ženklas kaimynams, reiškiantis būtinybę susirinkti visai bendruomenei 
(Mierzyūski 1895: 366; dar žr. SW II: 526), būtina akcentuoti, kad lazdos — val- 
dovo (resp. karaliaus — žr. Mierzynski 1895: 388) kvietimo ženklo reikšmė, turbūt 
reflektuojanti karaliaus vadžios insigniją (resp. skeptrą), buvo žinoma daugelyje 
Lenkijos žemių (taip pat ir prūsų kažkada gyventose teritorijose) (žr. Mierzynski 
1895: 366—376, 386). 

Hipotezę apie lazdos — visuomenės sukvietimo būrin (plg. Mierzynski 1895: 386), 
o ne sakralinės konotacijos (de origine) ženklą galima argumentuoti identišku šiaurės 
germanų švedų papročiu, aprašytu XVII a. dokumentuose (plačiau žr. Stiernh66k 
1673: 69-70): teisėjas, išdeginęs tam tikrus ženklus lazdos galuose, siųsdavo ją po 
kaimus, kad sukviestų į teismą žmones (minėtina, kad šio juridinės sferos ženklo 
genezė gali būti siejama su senųjų graikų teisėjų identišku atributikos elementu, 
plg. VI a. prieš Kr. Panatėnajų šventės nugalėtojams skirtame trijų pakopų pjedes- 
tale pavaizduotų teisėjų, besiremiančių į lazdas, reljefinę graviūrą |žr. Ckpxunckaa 
2009: 177, 267|); kartais vietoj lazdos buvo siunčiamas medinis kryžius (jei būtų 
sprendžiama religinės plotmės byla), medinė strėlė (ligneum telum) arba kirvis (jei 
nužudymo byla). Panašios informavimo tradicijos būta ir Norvegijoje, Islandijoje, 
Danijoje (plačiau žr. Mierzynski 1895: 378—380, 389—390). 

Toks sutartinis žinios perdavimo būdas, suponuojantis valdančiojo (plg. Dzeuso 
valdžios atributą — lazdą |[žr. Ckpskunckag 2009: 186]) valios raiškos priemonę, yra 
didžiai archajiškas, matyt, sietinas su ide. protėvynės kultūriniais reliktais, plg. šv 
O doa xOVĖ yEDOL oxATOOV E0NxE, ovoT Oa TE xEhevosv Apyetovę II. XXIII: 
567-568, t. y. rankosna skeptrą šauklys įbruko, tylėti argiečiams jis (ženklas atridų 
valdžios) liepė (dar žr. Schoemann 1897: 27, 35 [senųjų indų dievo Jamos identiškos 
funkcinės konotacijos refleksiją|). Ilgainiui šis motyvas buvo mitologizuotas ir susietas 
su sakralinės sferos objektu — dievybės atributu (graikų Demetros |žr. Ckpikunckaa 
2009: 89, 97], Dzeuso [žr. anksčiau] ir kt.; senųjų indų dievo Jamos |s. i. yamad 
“mirties ir teisingumo dievas'- plačiau žr. Gonda 1978: 226], dievybės Ayenūr 
|žr. Monier-Williams 1891: 219] ir kt., sietu ir su apotropine funkcija), plg. mitą 
apie Hesiodui mūzų išdrožtą ir padovanotą lauro, Apolono medžio, lazdą, kurios 
savininkas įgydavo antgamtinę (resp. apoloniškąją) savybę kurti eiles (plačiau žr. 
Taxo-Toxu, Jloces 1999: 98; Taxo-To1x 1989:111). 

Taigi skolinys (matyt, iš lenkų, o ne gudų kalbos) sub. lie. krivūlė reflektuoja 
tokią reikšminės kaitos raidą: IV. “kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti" 
(retlektuojama pirminio denotato [I] ir antrinio denotato [IV], suponuoto vidinės 
semantinio lygmens kaitos) interferencinė alogiška konotacija (be I-ojo referento), 
mat lazda žmonės ne sušaukiami, o mušami arba suvaromi gyvuliai, plg. sub. lie. 
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lazda 4 reikšmes 'apdailintas, be šakų, ppr. medžio stiebelis einant pasiremti, suduoti 
kam nors ir pan/ R, K, V. Mont., J. Jabl., Klvr, Ėr ir kt., 'smūgis su stiebeliu' Rmš, 
Prn, LTR (Ndz), Dbk ir kt. [LKŽe|]) — V. “sueiga, susirinkimas" > VI. “taryba; si- 
nodas' $ III. “raštas, siunčiamas pakiemiui, šaukiant į susirinkimą; raginamasis raštas, 
šaukimas' — IIIa. ženklas traukinių judėjimui reguliuoti'; IIIb. 'žaidimo priemonė 
(perduodama kitam). Tokia retrogradinė semantemų, nereflektuojančių aiškios ko- 
notacinės sekos, koreliacija ir visiškai inovacinių, su referentu tiesiogiai nesusijusių, 
reikšmių buvimas tik patvirtina šios leksemos skolinio statusą. 

Interpretuodamas aiškaus slavizmo sub. lie. krivūlė “kreiva lazda; lazda žmonėms 
į kuopą sušaukti' morfologinę raidą, V. Mažiulis šį žodį sieja su sub. lie. krivė 2“(psn.) 
kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti! ir sub. lie. krivis, -ė 2 kreivas, sukrypęs 
žmogus ar daiktas“, tačiau pirmoji forma, matyt, suponuoja absorbcinę (skolinio) 
lytį *kriu-ul-ė, t. y. reflektuoja polonizmą, o ne baltiškąjį veldinį (resp. indigeną). 

Ši problematika introdukuojama į prūsistikos plotmę — minėtos leksemos greti- 
namos su pr. Criwe 'vyriausiasis prūsų žynys" (žr. toliau) —, taip sukuriant fantasma- 
gorinę kalbinių ir kultūrologinių faktų interpretaciją. 

Vienas pirmųjų hiperoniminį prūsų šventiko įvardijimą pateikia Petras Dusbur- 
gietis XIV a. (1326 m.) veikale Cronica terre Prussie: „Fuit autem in medio nacionis 
huius <...> locus guidam dictus Romow <...> in guo habitabat guidam, dictus Criwe, 
guem colebant pro papa <...>“ (SRP I: 53), t. y. Buvo tos tautos (gyvenamosios terito- 
rijos) viduryje vietovė (arba miestas), pavadinta Romow, kurioje gyveno taip vadinamas 
Criwe, kurį garbino kaip popiežių. 

Vladimiras Toporovas (IIA IV: 196) šio pranešimo aliuziją įžvelgia Adomo 
Brėmeniečio 1075 m. liudijime apie kuršius, kurių namai buvo pilni paukščių ir 
gyvulių vidurių būrėjų, t. y. „Aurum ibi plurimum, egui optimi: divinis auguribus 
atgue nigromanticis omnes domus plenae sunt <...>“ Brem. Gest. IV: 18 (Mannhardt 
1936: 12), o Romas Batūra (2005: 82, 299) tiesiog konstatuoja, kad „<...> krivai- 
tis— luominis vyriausiojo žynio vardas <...>“, kurio autentiškumu neabejojama, mat 
„Vyriausieji žyniai tikrai buvo, šalia jų egzistavo, matyt, ir žemesnio rango žyniai, 
atliekantys, pvz., pagoniškąsias laidotuvių apeigas ir kt.“ 

Ilgainiui P. Dusburgiečio Kronikos duomenys cituoti ar perpasakoti ne tik dau- 
gelio vėlesniojo laikotarpio kultūros veikėjų, bet ir tyrėjų veikaluose. 

Sprendžiant pr. Criwe kilmės problemą, pirmiausiai apžvelgtina su šiuo hiero- 
nimu siejamų žodžių etninės leksemų identifikacijos problematika, mat kai kurie 
tyrėjai (žr. Kraszewski 1847: 160; Passarge 1878: 138; Beresnevičius 2004: 60-61; 
Balsys 2006: 169; Vaitkevičius 2003:204), paveikti kelis šimtmečius romantizmo ats- 
tovų kurtų pseudomitologinių motyvų, ignoruodami gyvosios kalbos faktus, sukūrė 
abejonių keliančių teiginių, grįstų onomasiologine motyvacija. 
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Dažniausiai pseudobaltiški motyvai yra perpasakojami iš Mato Praetorijaus (MP 
III: 406—407, 432—433) veikalo Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne, sietini 
su romėniškąja bei heleniškąja, o ne baltiškąja kultūrine tradicija. Galima palyginti 
pasakojimą apie prūsų žynius Pauksztučiei ir Lekkutones, neva šie, apsirengę bal- 
tais drabužiais, rankoje laikydami kreivą lazdą resp. krivūlę, spėjo ateitį pagal 
paukščių skrydį danguje. 

Pabrėžtina, kad tokios spalvos drabužiais rengėsi graikų žyniai (bypkeprT 2004: 
176) ir romėnų flaminai - Jupiterio žynys (lo. flamen Dialis) ant galvos nešiojo baltos 
spalvos arkos formos kepurę (lo. apex), o deivės Vestos žynės (lo. Vestales) visuomet 
rengėsi tik baltos spalvos apdarais (žr. Dunstan 2011: 37; Illaux 2006: 97). 

Spėtina, identiška antikinės kultūros atributikos vėlyva introdukcija būdinga 
ir vakarų slavų šventiko habito ypatybių aprašams, pateikiamiems krikščioniškojo 
mokymo atstovų, matyt, siekusių susieti pagoniškojo slavų ir helenų bei romėnų 
kulto atributikos elementus, plg. dievo Jarovito šventiko baltą apdarą (DamunriK 
1996: 55). 

Kreivos lazdos sakralinis baltų šventikų atributas, remiantis M. Praetorijaus 
veikale minimu jo aprašymu, matyt, traktuotinas kaip pseudomitologema ir ati- 
tinkamai italikų tautų kultūros paveldo introdukcija, t. y. kultūrologinė kalkė. Tokio 
sprendimo argumentai yra šie: 1) mitas apie Romos įkūrimą, t. y. Romulas lenkta / 
riesta lazda danguje apibrėžė kvadratą, simbolizuojantį 4-ias pasaulio šalis (resp. lo. 
templum), paskui jį nukreipė žemėn ir toje vietoje įkūrė amžinąjį miestą tuomet, kai 
danguje pasirodė 12 peslių (žr. Kaa6e 1985: 110); 2) lo. baculum / -us "kreiva augūro 
lazda' motyvas = augur dextra manu baculum tenens, t. y. augūras dešine ranka lazdą 
laikydamas > augur baculum sine nodo aduncum tenens, guem lituum appelarunt Liv. 
aUC I: 18.7 (OLD 223), t. y. augūras, negumbuotą lazdą laikydamas, kurią lituus 
(resp. užriesta / lenkta augūro, auspicijų metu spėjusiu ateitį pagal paukščių skrydį 
danguje lazda) vadina |lo. lituus iliustraciją žr. Benumckiū 18378: 444|). 

M. Praetorijus taip pat yra pateikęs krivūlių piešinių (žr. Mierzynski 1895: 268|a- 
b]. 396), kuriuose akivaizdžiai matyti įvairių gumbelių ir nelygumų, t. y. galima 
teigti, kad šis autorius, pasitelkęs savo itin lakią fantaziją (taip pat remdamasis Jono 
Bretkūno krivūlės iliustracija |žr. Mierzynski 1895: 364]), ne tik sukūrė vakarų baltų 
žynių sakralinį atributą, remdamasis romėniškąja tradicija, bet ją, matyt, dėl menkos 
kompetencijos (t. y. antikinių realijų menko išmanymo), iškraipė, mat augūrų lazda 
galėjo būti lenkta, bet nedeformuota išaugų. 

Akcentuotina, kad prūsų krivūlė netgi tapatinta su dvišakio išsišakojimo lazde- 
le, naudojama vandens paieškai (pvz., prieš kasant šulinį [plg. kultūrinį skolinį lie. 
virgulė (< lo. virgula 'šakelė; žymė; tiesi linija')'dvišakas virbas, naudojamas vandens 
gyslai rasti' sp (LKŽe)]) (plačiau žr. Mierzyūski 1895: 365). Tokių „eksponatų“ būta 
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Prūsijos kultūros draugijos muziejuje Prussia (Mierzyūski 1895: 365—366; dar žr. 
Szczepanski 2013: 182). 

Deja, tokia sakralinio atributo eksplikacija yra klaidinga, mat italikų augūro 
lazda lituus yra monoraminė (be išsišakojimų [dar žr. Dunstan 2011: 45]), o dvišakė 
lazda, savo forma panaši į lietuvių virgulę, tapatintina su graikų dievo Hermio 
skeptru resp. gr. xneVxeLov (žr. LS 805), kurio gale buvo pavaizduotos dvi gyvatės 
(Bypkepr 2004: 221). Romėnai šį kultūrinį atributą įvardijo terminu lo. cūdūceus ir 
susiejo su dievo Merkurijaus habito ypatybe, ilgainiui virtusia taikos simboliu (žr. 
OLD 249). Taigi baltų kabinetinės mitologijos atstovai sutapatino skirtingų sakrali- 
nių sferų — šventiko ir dievybės — atributus. Todėl jų teiginiai ir vaizduojamieji neva 
baltų sakraliniai objektai turėtų būti vertinami itin kritiškai. 

Su onomasiologine žodžio reikšmės tyrimo metodika sietinos ir V. Mažiulio 
pastangos sulietuvinti slaviškus žodžius. Jis teigia: „Manau, kad tai, ką Petras Dus- 
burgiškis pavadino žodžiu lo. baculum "lazda", buvo pr. “krivė 'krivūlė (kreiva lazda 
žmonėms į kuopą sušaukti) < pr. *krivė'ta, kuri susisukusi, kreiva', egzistavusi greta 
pr. *krivis “tas, kuris susisukęs, kreivas“ (PEŽ II: 283). Minėtina, kad Liudvikas 
Passarge (1878: 138) buvo vienas pirmųjų, pr. Criwe susiejęs su 'kreivumą' įvardi- 
jančiomis asociatyvinėmis leksemomis (dar žr. Mierzyūski 1895: 365). 

Tokią hipotezę V. Mažiulis grindžia, jo manymu, lietuvių kalbos atitikmenimis: 
sub. lie. dial. krivė 2 “(psn.) kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti" J, Dkš, 
"raštas, siunčiamas pakiemiui, šaukiant į susirinkimą; raginamasis raštas, šaukimas' 
Brb, Mrį, Brt (LKŽe), kurį veda iš lie. krivis, -ė 2 'kreivas, sukrypęs žmogus ar 
daiktas' K, LsB 302, N, MŽ 311, J, Jrb, KI, Sch 66, Dkš, “kairiarankis* Gr, o šį - iš 
adj. bl. (dial.) *kriva-/* krivū 'susisukęs, kreivas' (> adj. lie. krivas, -ū 4 'kreivas" 
Fr I 432, N, J, Kb, Krš, Pp, Vkš, J. Avyž [LKŽe|), pasidarytą iš verb. bl.-sl. *kri- 
-/*krei- "sukti(s) + suf. *-va(ū)- > adj. bl.-sl. “kreivas “susuktas, kreivas' (plg. PEŽ 
ibd.). Akcentuotina, kad iki tol adj. lie. krivas, -a buvo aiškinamas kaip slavizmas, 
t. y. E. Fraenkelis (LEW 300) teigia jį esant blr. kryvy refleksija. Be to, itin daug 
abejonių kelia ir sl. *kri- su trumpuoju *-i- rekonstrukcija, mat ši lytis vedama iš 
nulinio laipsnio šaknies verb. ide. dial. *kr- “(su)sukti, lenkti" (+ verb. ide. *(s) 
ker- “t. p (23CCA XII: 173), taip suponuojant jos archajišką fonologinę struktūrą, 
tačiau taip nėra. 

Tokios prolytės rekonstrukciją, matyt, lėmė koreguotinas K. Būgos (RR I: 176) 
teiginys, neva pr. Criwe šakninio -i- trumpumą „<...> rodo eilinė Jeroschino kroni- 
ka.“ Būtina dar kartą pakartoti jau seniai žinomą faktą, kad šio metraštininko veikale 
balsių ilgumas ir trumpumas yra žymimas sporadiškai, pritaikant grafinę sistemą pagal 
eiliuoto teksto skaitymo ypatumus. Todėl teigti, kad pr. Criwe reflektuoja trumpą 
šaknies balsį, nėra jokio pagrindo (plačiau žr. Kregždys 2009: 145). 
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V. Mažiulis, remdamasis Z. Zinkevičiaus (žr. Būga I: 177) spėjimu, E. Fraenkelio 
nustatytą slavišką aptariamos leksemos kilmę mėgino paneigti, jo manymu, lietuvių 
kalbos darybiniu atitikmeniu, t. y. adj. lie. šlivas, -a 4 'kreivas, kleivas, šlyvas' K I 
195, NdŽ., FrnW, Vyž, B VIII 127, KŽ, Skr, Grk, Pgr (LKŽe) «> adį. lie. šleivas, 
-a 4 “kreivas, kleivas, šlyvas (ppr. apie kojas) K I 195, Š, Rtr, DŽ, NdŽ, KZ, Gs, 
Škn, Pnm, Ak, L, MedŽ 124, Srį, Kpč, LTs I 62, BsMt I 53 (Brt), Dbč, 'kreivomis 
kojomis, kleišas' Alv, Sdk, Jrb, Kbr, Krs, Gs, LB 139—140, Brb (LKŽe), neva reflek- 
tuojančiu radicialinio -i- / -ei- variantiškumą, t. y. rekonstruoja nulinio resp. adj. bl. 
(dial.) *kriva-/ *kriva "susisukęs, kreivas' ir guna laipsnių resp. adj. bl.-sl. *kreivas 
prolytes. Deja, toks V. Mažiulio aiškinimas yra kontradikcinis ne tik slavų prolytės 
rekonstrukcijos, bet ir prūsų vokalinės sistemos interpretavimo atžvilgiu: 1) nėra jokio 
pagrindo rekonstruoti prolytę verb. bl.-sl. *kri-, bet tik bl.-sl. *krei-, kaip ir buvo 
įprasta daryti iki šiol (plg. Trautmann 1923: 140-141; 3CCA XI: 173-174; dar žr. 
Walde, Hofmann I: 318; Ernout, Meillet 2001: 161) < verb. ide. *(s)kr-ei- (3CCA 
ibd.), t. y. V. Mažiulis, atstatydamas nulinio laipsnio verb. bl.-sl. *kri-, pateikia duple- 
tinio nulinio laipsnio darinį (ir šaknies, ir sufikso [kuris turėtų būti interpretuojamas 
kaip *-i- resp. monoftongizuotas ide. *-ei- (žr. XaGypraes 1974: 124), o ne nuro- 
domas *-i-|), mat remiantis Emilio Benveniste'o (1984: 150, 170-171; BenBenucT 
1955: 181, 201) ide. žodžio struktūros teorija, prasminio kalbos vieneto elementai 
integruojami pagal determinacinį principą: a) guna laipsnio šaknis + nulinis laipsnio 
formantas; b) nulinio laipsnio šaknis + guna laipsnio formantas; šis teiginys grįstinas 
ir adj. lie. dial. krivas, -ū "kreivas" kilme, neturinčia nieko bendra su V. Mažiulio 
rekonstruojama prolyte verb. bl.-sl. *kri-, kuri, matyt, niekuomet neegzistavo (žr. 
toliau), nebent prolytė “kri- būtų interpretuojama ne kaip baltų ir slavų prokalbės, 
bet vėlyvosios slavų prokalbės reliktas, t. y. vėlyv. sl. *kri- < prasl. *kri- (su *-1- > 
*-į- |žr. Xa6Gypraes 1974: 148]), negalintis turėti trumpojo vokalinio atitikmens prūsų 
kalboje; 2) dėl verb. bl.-sl. *kri- klaidingos rekonstrukcijos, pr. *krivė 'krivūlė (kreiva 
lazda žmonėms į kuopą sušaukti)' negalima, mat šioje vakarų baltų kalboje senasis 
ide. diftongas *ei išlaikomas nepakitęs (žr. DI IV*: 38—39; Kuzavinis 1964: 19), plg. 
adį. pr. *krėiva- "kreivas" (PEŽ. I: 405). 

Iš tiesų, V. Mažiulis yra visiškai teisus, įžvelgdamas adį. lie. dial. krivas, -ū 'krei- 
vas' resp. baltišką kilmę resp. E. Fraenkelio šios leksemos aprašą esant koreguotiną, 
tačiau jo nurodomi argumentai yra abejotini dėl šių priežasčių: 1) V. Mažiulis į eti- 
mologinį žodžio aprašą neįtraukė adį. lie. šlyvas, -a 4 'kreivas, kleivas, šlyvas (ppr. 
apie kojas)" NdŽ, DŽ, B VIII 127, J. Ds, Rk (LKŽe), kurio šakninis -y- traktuotinas 
kaip lemiančios svarbos žodžio kilmės nustatymui turintis elementas, mat lietuvių 
Šnektose (ypač pietryčių žemaičių plote) diftongoidas pralie. “ie (< *ei) virto į I, plg. 
raseiniškių plote vartojamas formas: sub. lie. dial. vydra "audra, vėtra, viesulas' Žgn 


22 


aa. Analitinio tipo polonizmų žodyno kategoriniai ypatumai 


(< *viedra < pralie. *veidra [tarpinė lytis “vėdra|) > lie. dial. (trumpojo vokalizmo) 
vidrū“t. p' Vdk, Rs (LKŽe), reflektuojanti -y- trumpėjimą (nekirčiuotoje pozicijoje); 
o tai galėjo sudaryti prielaidą rastis trumpojo vokalizmo vyriškosios giminės formai 
sub. lie. vidras 2 “audra, vėtra, viesulas NdŽ, KŽ, BB Pat. 1.27 (LKŽe) — ilgojo 
šaknies balsio archajiškumą suponuoja raseiniškių šnektos ypatybės, mat žemaičiai 
dūnininkai labai dažnai ie verčia į y (Grinaveckienė 1957: 122; Zinkevičius 1966: 
85) — todėl baltų prokalbei rekonstruotina prolytė *veid-rū (> lie. vydra —> vidras) < 
verb. bl. *veid- 'sūkuriuoti, pūsti (apie vėją) (> verb. lie. vėdyti "[iš|vėdinti = daryti 
skersvėjį', la. vėdinūt “t. p/ |LEW 1212|) < ide. *uei-“t. p/, o ne ide. *vi- 'sūkuriuoti; 
suktis', kaip nurodo V, Mažiulis (PEŽ IV: 235), t. y. adj. lie. dial. šlivas, -d + adį. 
lie. šleivas, -ū baltiška šakninių elementų kilmė argumentuotina ne skirtingo laipsnio 
formų egzistavimu, bet vienos prolytės bl. dial. *šlei- raidos ypatybėmis; 2) lietuvių 
tarmėse reflektuojama lyties adįj. lie. “*kryvas, -a 'kreivas' (— verb. lie. kryvūoti Brž, 
krivūoti “svyruojant, svirduliuojant eiti" LzP, J, Šts, Mžš, Vkš, "kreivai suktis" KlvrŽ 
ir kt. [LKŽe]) su šakninio -y- vartosena (dar žr. Karaliūnas 2015: 495, 499), plg. 
sub. lie. kryva 'kurs krypuodamas eina' J, adj. lie. kryvuolis, -ė 2 "kreivas, svyruoklis' 
Dglš [LKŽe]), t. y. rekonstruotina tokia adj. lie. dial. krivas, -d vokalinio šaknies 
elemento -i- raida: 

adj. bl.-sl. “kreivas "susuktas, kreivas“ — a) adj. pr. *krėiva- 'kreivas'; b) adį. 
r.bl. “kreiva- “t. p. — bl) lie. dial. *kryvas “t. p — b2) lie. dial. *krivas “t. p. (su su- 
trumpėjusiu -i-, t. y. adj. lie. dial. krivas, -ū “t. p. ir kt.), suponuojanti pirminės guna 
laipsnio formos substratinį statusą (plg. sub. lie. kreivis 2 “kreivumas' BŽ 217, DŽ, 
“[mat.] išlenkimas [?]' J. Matul [LKŽe]): sub. lie. kreivėzas 2 "kreivas medis, pagalys 
ar Šiaip koks daiktas' J, Kp, Skp, Slm +> sub. lie. krivėza 1 “t. p' J. Jabl. (LKŽe); sub. 
lie. krivdila 1 ] > kryvdila 1 NdŽ. > krivailū 2 Brž "kreivas žmogus, medis ar šiaip 
koks daiktas' Škn, Trgn (LKŽe). 

Todėl ir lytis sub. lie. kryva “vyriausias prūsų žynys', užfiksuota J. Ryterio Lie- 
tuviškai latviškame žodyne, traktuotina kaip knyginis dialektizmas (plg. |žr. PEŽ II: 
282), reflektuojantis vėlyvą -i- kaitą į -y-, plg. sub. lie. krivas “t. p A 1884: 108 
/ krivė 2 “vyriausias prūsų žynys' K. Būg (LKŽe) (matyt, dėl analogijos ar žodžio 
pateikėjo kilmės). 

Remiantis atlikta adj. bl.-sl. “kreivas "susuktas, kreivas' analize, galima paneigti 
V. Mažiulio (PEŽ II: 283—284) spėjimą, neva pr. *krivė'krivūlė (kreiva lazda žmonėms 
į kuopą sušaukti)", egzistavusi sub. pr. “krivė “ta, kuri susisukusi, kreiva' / pr. “krivis 
“tas, kuris susisukęs, kreivas', suponavo pr. *krivis krivūlės turėtojas — “tam tikros 
valdžios ženklo turėtojas' —> "krivis (vyriausiasis prūsų žynys) — (dirbtinis prūsiz- 
mas) sub. lie. krivė 2“senovės lietuvių dvasininkas, žynys' rš, K. Būg (LKŽe) / krivis 
2 “(istor.) senovės lietuvių dvasininkas, žynys DŽ, J. M, K. Būg, A. Vien, V. Krėv 
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(LKŽe). Priešingai, reikėtų pripažinti: 1) negalėjusios egzistuoti (dėl nebūdingos 
vakarų baltams diftongo -ei- > -2- > -ie- |> -I- > -i-|, retlektuojamos lietuvių dialek- 
tizmuose, konversijos) nulinio laipsnio šaknies vak. bl. *kriva- "kreivas" istoriškumą; 
2) P. Dusburgiečio minimos mitologemos Criwe referentu esant 'kuprotą, sulinkusį; 
kreivų kojų ar rankų" resp. fizines ydas (plg. sub. lie. kreivys, -ė 4 “kreivas, kreivomis 
kojomis žmogus" J, BsMt I 53, Krok, Rod, "kuprotas žmogus, kuprys' BŽ 100, 'krei- 
varankis' Dkš [LK Že|) ar kitos pejoratyvinės konotacijos hiperonimą (dar žr. Toporov 
2000: 95) (plg. sub. lie. kreivis, -ė 2 “kas kreivas [medis, žmogus ar kt.]' Mžš, BsP IV 
48, Gs, Gdž, Pnd, LTR [Pln], 'netaiklus žmogus, kreivarankis* Vj [LKŽe] ar sub. lie. 
krivūlis 2, kryvūlis 2 “kreivas medis, raštas' Drsk, “lazda, ramentas' Ds, "lazda krijeliui 
užmauti [siūlus vejant| Užp, J, 'lenktuvas siūlams lenkti, lanktis'? Ds, 'koto |šakių, 
kastuvo| skersinėlis' Sdk, 'valties [laivelio] rėmas, prie kurio kalamos lentos* Zp, Lp, 
Drsk, Grv, J, Klt, Brš ir kt. [|LKŽe] Įremiantis V. Mažiulio spėjimu (žr. anksčiau) 
apie darybinio reikšminio modelio (t. y. n. instrumenti > n. gualitatis) resp. sakralinis 
objektas > žynio lazda => (vyriausiasis) žynys|). Tokie spėjimai būtų įtikinamesni, 
jei rašto šaltiniuose būtų įvardyta prūsų žynių senyvas amžius ar fiziniai trūkumai, 
bet taip nėra; 3) demonišką žynio prigimtį, mat identiška leksemų, reiškiančių 
"kreivumą", pejoratyvinė konotacija reflektuojama ir slavų kalbiniame areale, plg. 
r. dial. kpu6oii 06e0 patiekalai be druskos', kpusoū cmoz "stalas, ant kurio nėra 
druskinės' (CPHT' XV: 245-246), o adj. r. kpusoii '<kreivas', pasak Svetlanos Tols- 
tajos (Toncraa 2008: 281), buitinėje kalboje dažnai vartojamas reikšti nelabojo 
sąvokai, plg. rusų patarlę: /Įyuoči kpusumo — uepMy cayx<umo, t. y. Meluosi - velniui 
tarnausi, plg. frazeologizmą lie. kreivais keliais vdikščioti 'suktybėmis verstis" TŽ V 
594 (LKŽe; s. v. kreivas) ir tipologinį atitikmenį oset. sajaegoj “melagis, apgavikas; 
velnias' (žr. A6aes IV: 163). 

Apibendrinant, galima teigti, jog P. Dusburgiečio pirmą kartą paminėtas hiero- 
nimas pr. Criwe negali būti siejamas su diferentinės etimologinės kilmės polonizmu 
lie. krivūlė "kreiva lazda; lazda žmonėms į kuopą sušaukti", reflektuojančiu v. le. kr- 
zywula 'riestas trimitas' (Linde II: 1161), le. dial. krzywula / krzywula > krakula > 
kula'lazda - ženklas kaimynams, reiškiantis būtinybę susirinkti visai bendruomenei", 
kurių reikšminė sklaida suponuoja kultūrinį italikų skolinį. 


B. Polonizmų klasifikavimo sistemos kriterijai. 
Etimologinio aprašo pateikimo principai 


Lietuvių kalbos lenkybės StEB II yra suskirstytos į 3 grupes: 


1)monogeninių (resp. pirminių, nesuponuojančių rytų slavų polonizmų bei 
šių kalbų antrinių ne slaviškosios kilmės skolinių |resp. semipolonizmų| alternantų); 
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2) neapibrėžtųjų, t. y. be lenkų kalbos archileksemų ir semipolonizmų 


(žr. anksčiau), kodifikuojami ir senojo ar vėlyvesniojo laikotarpio gudų bei rusų 


kalbų skoliniai (taip pat ir |[morfologiškai| indigenūs semantizmai [kitus argumentus 
žr. 24, 25, 27 išn. (dėl termino žr. Durkin 2014:9, 210, 357-358, 360, 370, 392)|), 
reikšmine ir fonomorfologine struktūra reflektuojantys pirminį polonizmą, į lietuvių 


kalbą galėjusį patekti ir iš rytų slavų kalbinio arealo (plg. Liudmilos Garbul [Tap6yns 


2009: 42] taikomą metodiką, kurios anksčiau paisyta, sudarant Makso Vasmerio Rusų 


kalbos etimologinį ir autorių grupės Baltarusių kalbos etimologinį žodynus)*; 


8 


Tenka apgailestauti, kad šio leksemų skirstymo principo netaiko Senosios lietuvių kalbos etimologinio 
žodyno (ALEW I-III) autoriai (žr. s. v. abavem; abivūtelis, obivetelis; adversorius; afera, ofera; afera- 
vonė; aferavėti, oferavoti; afernykas; apeliūcija; apeliavoti; ** apertūra; arkabūzas; afnotas; artas “toks 
senovės pinigas' ir kt.). Dėl šios priežasties lietuvių kalbos polonizmams priskiriami ne tik gudizmai 
(krūtas |žr. yyy. poskyrio II.1. tipą], nors ir nurodomos struktūrinių elementų kitimo tendencijos; 
chvoldas, chvoldavoti |žr. CBTII V: 259] ir kt.) ar alternatyvieji polonizmai bei neapibrėžtieji slaviz- 
mai (žr. s. v. aktovū; dar žr. ALEW I: 30 — žr. s. v. abičajus; adpustas; babkū; nestotkas |ALEW I: 18, 
21, 82, II: 698), bet pateikiama itin abejotina slaviškųjų lyčių etimologinė raida (žr. bespiėčnas, -ū 
ĮALEW I: 109-110] - žr. s. v. ūbazas, abūzas |ALEW I: 17 / žr. 3CBbM I: 55]; atkonyčia |ALEW I: 
65 / žr. Miklosich 1977: 1016; CBIII V: 99] ir kt.). 

Taip pat remiamasi lietuvių kalbos akcentinę sistemą iškreipiančiu, neva skolinio pirminį subs- 
tratą suponuojančiu, kirčio pozicinio nuoseklumo resp. konsekventualiojo akcento (juo įprastai 
remiasi slavų kalbų etimologinių veikalų autoriai [plg. Oacmep I: 509, II: 301, 581, 610, 621, 627; 
Ilanckuū I?: 94, II?: 102, II?: 227, II!?: 95, 173, 201, 231, 293; Barszczewska, Jankowiak 2012: 48], 
nors pasitaiko ir lietuvių kalbos leksemas mėginančių tirti darbuose, plg., pvz., W. Smoczynūkio 
visiškai nesėkmingą aiškinimą, neva dėl kirčio vietos sub. lie. asmokas "skatikas" yra gudizmas ĮSEJL 
24; SEJL, 46] - akivaizdžiai klaidingą minėtos leksemos kilmės traktuotę suponuoja sub. lie. dial. 
ašmėkas'15 skatikų vertės pinigas, berlinka' |Lazūnai|, kurio -s- > -š- kaita suponuota [v.] le. 0smak 
"'aštuonetukas; 8-ių grašių moneta; 8-oji dalis ir kt? semantinio konotato „aštuoni“ o ne sub. lie. 
ūšmas, -ū 4 [num. ord.; psn.]'aštuntas' [LKŽe], matyt, niekuomet nevartotas Lazūnuose, nors jo įtaką 
įžvelgia W. Smoczynskis, visiškai neimdamas domėn arealinio žodžių vartosenos faktoriaus [dar Žr. 
s. v. asmėkas, ašmokas|) principu, dažnai nepaisant darybos pamatą lemiančio gen. sing. formos 
akcentinės vertės (žr. StEB II 166 išn.) — neatsižvelgiama į fonologinės adaptacijos dėsningumus 
(apie juos plačiau žr. Pakerys 1982: 104—106, 1991: 8-9), plg., pvz., s. lie. britėnas vedamas iš rytų 
slavų formų, o ne jas suponavusios viduriniojo laikotarpio lenkų kalbos lyties, nors yra užfiksuota 
ir forma lie. britonas (žr. s. v. britėnas, britonas). Remiantis tokia metodika, ultimoje kirčiuojamus 
lietuvių kalbos skolinius, matyt, reikėtų priskirti paveldėtajai leksikai, mat slavų daugiaskiemeniams 
vardažodžiams toks akcentinis modelis yra neįprastas (žr. s. v. brazalija ir daugybę kitų). Be to, kirčio 
pozicinio identiškumo argumentacija visiškai netinka, kai slavų kalbų formų akcentinė paradigma 
įvairuoja (žr. yyy. poskyrio I.1. tipą [s. v. pūgrebas|). 

Akcentuotina, kai kurie senųjų lietuvių raštų žodžiai (skolinių lytys) apskritai nėra minimi (pvz., 
s. lie. arganykas |žr. yyy. poskyrio I.2. tipą]; s. lie. ūrfa; s. lie. arciheretikas; s. lie. arcibažničnykas; 


**archa ir daugybė kitų), taip daromos akivaizdžios etimologinio substrato 


s. lie. archaniolas; s. lie. 
kodifikavimo klaidos, pvz., nepateiktas s. lie. arkušas "popieriaus ar stiklo lakštas' SD 329 su frika- 
tyviniu -š-, reflektuojantis (v.) le. arkusz, o nurodomas s. lie. drkužas, vestinas ne iš minėtos lenkų 
kalbos lyties, kaip teigia ALEW (I: 55) sudarytojai, bet dialektinės jos formos arkuž (žr. s. v. arkušas, 
ūrkušas; arkužas). Todėl patikėti ALEW (ibd.) autorių nustatomų lietuvių kalbos polonizmų garsų 


adaptavimo principų (plg., pvz., teiginį: Auffūllig ist die unregelmūfige Wiedergabe des slavischen 
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3)alternatyviųjų, skirstytinų į 2 pogrupius - 3a. praslavų prokalbės veldinių 
refleksijas, kai gudų arba? rusų kalbose nėra užfiksuotas darybinis semantinis alter- 
nantas; 3b. ne slavų kalbų prototipinių leksemų dupletinius variantus, kai lenkų ir rytų 
slavų (gudų ir / ar rusų) kalbų žodžiai, dispozityviai suponuojantys lietuvių kalbos 
skolinį, kildinami iš skirtingų substratinių lyčių (dar žr. Kperxjac 2014: 196—197). 
Pastarajam pogrupiui taip pat priskiriami tie ss mipolonizmai (resp. alternatyvieji 
polonizmai-semitizmai /polonizmai-lotynizmai-graikizmai), 
kurių etiologinė priklausomybė, remiantis struktūriniu bei semantiniu substratinės 
lyties tapatumu, yra duali, tačiau tradiciškai identifikuojama, remiantis vakarų slavų 
leksiniu superstratu (dar žr. yyyy. poskyrį; Kregždys 2014; 25—26). 

Taikant etimologinį lenkybių analizės principą, šie skoliniai determinuojami į: 
1) vakarų slavų prokalbės veldinius (jų kilmė veikale atskirai nėra detalizuojama); 2) 
kitų vakarų slavų (dažniausiai — čekų) lenkų kalbos skolinius (jei forma suponuoja 
praslavų prolytę, jos kilmė nėra aptariama); 3) ne slavų kalbų (pvz., germanų, italikų; 
ugrų, semitų ir kt.) žodžius (visuomet pateikiant leksemos kilmės aprašą). 

Taip pat kodifikuoti įvairaus laikotarpio polonizmai okazionalizmai (plg. Llezry- 
HoBa 2006: 129; dar žr. Tap6yn» 2009: 43; Kperxjuc 2014: 197). 

Germanizmų ir polonizmų, vedamų iš įvairaus laikotarpio ir dialektinių vokiečių 
kalbos zonų, segregacija grindžiama formaliuoju!? (resp. fonomorfologinės leksemų 
struktūros diferentiškumo; semantinės kongruencijos) bei arealiniu!! (apie pastarąją 


stimmlosen Sibilanten [[] im Lit. mit stimmhaftem [5] in LxL, CIG und der modernen Standardsprache 
gegeniiber erwartetem [[f. <Ė> in SzD* |žr. ALEW ibd.]) istoriškumu, kai nėra minimos archaizmus re- 
flektuojančios šios vakarų slavų kalbos dialektinės lytys (apie jas plačiau Žr. yy. poskyrį), matyt, negalima. 
Minėtina, kad ALEW I-III autoriai viduriniojo lenkų kalbos laikotarpio (kurio apskritai nemini) 
leksemas kažkodėl traktuoja kaip senosios, nors toks temporalinės žodžių diferenciacijos ignoravimas, 
rengiant etimologinį žodžių sąvadą, matyt, nėra ne tik tinkamas, bet ir itin ydingas. Identiškas žodžių 
analizės metodas, XIX a. ir XX a. pirmojoje pusėje taikytas A. Brūcknerio (1877) ir P. Skardžiaus 
(RR IV) veikaluose, vargu ar tinka, tenkinant šiuolaikinio leksikografo ar leksikologo poreikius, mat 
vienokie fonomorfologiniai kitimai būdingi XII-XV a. senajai ir visai kitokie - XVI-XVIII a. resp. 
viduriniojo laikotarpio lenkų kalbai (dar žr. Kregždys 2014; 25—26). 

Jei lenkų kalbos leksemų rytų slavų genetiniai alternantai užfiksuoti ir gudų, ir rusų kalbų leksi- 
kografiniuose sąvaduose, tokios lytys priskirtinos neapibrėžtųjų slavizmų pogrupiui. Deja, kol kas 
ši metodologinė nuostata yra ignoruojama, plg., pvz., Danieliaus Petito (2015: 351) teiginį, neva 
s. lie. sparas yra vestinas iš le. spor, lyg rytų slavų kalbose (ir senojo laikotarpio) prasl. “soporo lyčių 
nebūtų užfiksuota. 

Plg., pvz., lie. zelotas 2 (sm.)'kas labai uolus, fanatikas" NdŽ (LKŽe) < v. Zelot 'pavyduolis; fanatikas' 
/ < lo. zėlotės 'pavyduolis, pavyduliautojas' (< gr. En hoTrję 'pavyduolis; šalininkas; zelotas — uolus 
Mozės įstatymų sekėjas') — 3 le. zelota 'šalininkas, rėmėjas; ūmaus būdo žmogus, smarkuolis; fana- 
tikas; uolus žmogus' (SW VIII: 439; Beekes I: 500). 

Plg., pvz., žemaičių dialektiniame plote užfiksuotą lie. dial. pūgū 4 (sf.) 'išdroža lango rėme arba 
lentoje, sujungimas, suleidimas' Pkl (LKŽe) <— v. Fuge 'sujungimas, susidūrimas; siūlė; išdroža' 
(Kluge 2002: 320) — le. fuga 'išdroža, griovelis; ilgesnioji plytos pusė; garo mašinų stumdomosios 
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žr. LKE 214-215; Zinkevičius 1978: 150; dar žr. Grinaveckis 1963: 66, 69; yyy. 
poskyrio X. tipą [3 schemą|) principais (dar žr. Kperxuc 2014: 197). 

Tarptautinių žodžių, priskiriamų polonizmams, etiologija, kuri, V. Urbučio (2009: 
410, 419, 432) teigimu, yra sunkiai apibrėžiama, grindžiama J. Palionio Lietuvių lit- 
eratūrinės kalbos istorijos tyrimų (1967, 1979), Z. Zinkevičiaus daugiatomės Lietuvių 
kalbos istorijos (1987, 1988, 1990), E. Fraenkelio Lietuvių kalbos etimologinio žodyno 
(LEW); A. Brūcknerio Lenkų kalbos etimologinio žodyno (1985), Franciszeko Slawskio 
Etimologinio lenkų kalbos žodyno (Stawski I-V), Wiestawo Boryšo Lenkų kalbos 
etimologinio žodyno (2005), Januszo Siatkowskio Svetimybių refleksijų bendraslavų 
ailase studija (2004); M. Vasmerio Rusų kalbos etimologinio žodyno (bacmep I-IV), 
Nikolajaus Šanskio Rusų kalbos etimologinio žodyno (Ilanckui I-II [nuo 1999 m. 
leidinį redaguoja Anatolijus Žuravliovas|), Aleksandro Šapošnikovo Etimologinio 
dabartinės rusų kalbos žodyno (23CCP A I-II) bei Aleksandro Anikino Rusų etimolog- 
inio žodyno (Anukua I-VI...); autorių grupės Baltarusių kalbos etimologinio žodyno 
(2CBM I-XIII...); autorių grupės Ukrainiečių kalbos etimologinio žodyno (ECYM 
I-VI) duomenimis (dar žr. yyyy. poskyrį). 

Determinuojant leksemas (remiantis etimologiniu principu [apie jo svarbą žr. yy. 
poskyrį|), paisoma temporalinės subordinacijos (apie jos ypatumus žr. 24 išn.), t. y. 
I. senųjų lietuvių kalbos raštų (XVI-XVII a.) polonizmai vedami iš senosios (XII a. 
2-oji pusė — XV a.) ar viduriniojo laikotarpio (XVI-XVIII a.) lenkų kalbos žodžių, 
suponavusių ir LDK kanceliarinės slavų kalbos (resp. senosios baltarusių kalbos) 
leksinius semantinius atitikmenis; II. vėlyvesniojo laikotarpio raštų (nuo XVIII a.) 
ir dialektinės bei bendrinės kalbos lietuvių lenkybės kildinamos iš viduriniojo laiko- 
tarpio ar naujosios lenkų kalbos (nuo XIX a.) žodžių bei jų gudiškųjų refleksijų (jei 
tokios yra užfiksuotos). 

Struktūriškai skoliniai iš lenkų kalbos determinuojami“ į leksinius (morfolo- 
giškai — grynuosius ir hibridinius [lenkų leksemų aspektu|!* bei darybinius seman- 
tinius pamorfeminius [arba partityvinius| vertinius) ir sintagminius. Pagal vartojimo 
paplitimą ir tendencijas jie suponuoja dvi pagrindines grupes: 1) nenorminės leksi- 
dalies rėmas? (SW I: 780), r. byza "dviejų lentų suleidimo vieta" (Ilans III: 539) — dar žr. s. v. pūgas. 
V. Urbučio (2009:416) teigimu, „Tikru leksikos slavizmu tegali būti laikomas žodis (apimantis visus 
fonetinius ar kitus galimus variantus, nereikalaujančius skirtingo kilmės aiškinimo), tiesiogiai atsiradęs 
iš atsakančio slavų žodžio“, t. y. iš skolinių sąrašo eliminuotini slaviškųjų afiksų vediniai, hibridiniai 
dariniai, hibridiniai dūriniai, antriniai pirminių skolinių variantai ir nomina propria. 

Vis dėlto rengiant Lietuvių polonizmų žodyną, nesiremiama teiginiu, kad „<...> dariniai iš skolinių 
jau laikomi savo žodžiais“ (Urbutis 2009: 434), mat toks veldinių ir superstratinės leksikos kai kurių 
elementų tapatinimas vertinamas kaip netikslingas ir mistifikuojantis kalbos gramatinę sistemą. 

Siuo terminu įvardytini ne tik paveldėtosios resp. substratinės leksikos sluoksnio lietuvių dariniai su 


slaviškuoju darybiniu elementu, bet ir grynieji lenkų kalbos skoliniai, su jiems nebūdingais afiksais 
(žr. 12 išn.). 
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kos — dialektizmų, vartojamų tik tarminiuose lietuvių kalbos plotuose, bei archaiz- 
mų / istorizmų, minimų senuosiuose ir vėlesniojo laikotarpio lietuvių raštuose; 2) 
bendrinės kalbos žodžių (pastaroji analitinio tipo žodyne [apie jį dar žr. Kregždys 
2012 :125-126] dar gali būti skaidoma į teiktinų formų [kalbos normų aspektu], t. 
y. kodifikuotos leksikos vienetus, kitos — į keistinas savosios leksikos atitikmenimis 
svetimybes [resp. barbarizmus|). 


y. Polonizmų identifikavimo metodika 
yy. Tyrimo istorija 


K. Būga (RR I: 271, 339—353, 527, II: 661, III: 497, 717, 749-778) bene pir- 
masis“ mėgino apibrėžti rytų slavų kalbų skolinių fonetinės adaptacijos principus, 
bet polonizmų garsinės transformacijos tendencijų plačiau nenagrinėjo, išskyrus 
sporadinius pastebėjimus apie kelių fonemų kitimus (žr. Būga I: 125, 271, II: 161, 
346, 621, III: 46)". Tiesa, šio tyrėjo pateikiama kai kurių superstratinių (resp. skoli- 
nio) fonemų interpretacija kelia abejonių, pvz., blr. o /2/ ir le. 60 /ū/ K. Būga (ibd.) 
aiškina kaip fonetinius alternantus, nors taip nėra (plg. Ostaszewska, Tambor 2000: 
63; Gussmann 2007:2; Kpasuyk 2005:6), nebent būtų paisoma istorinės gramatikos 
apibrėžtų kitimų, t. y. prasl. *o > s. le. 6 (antrinio ilgumo) > le. 6 (plačiau žr. Kle- 
mensiewicz, Lehr-Splawinski, Urbanczyk 1981: 99: Strutynski 2002: 39; AnanpeBa 
1994: 122-123, 136; dar žr. Smoktunowicz 2009: 215), ir faktografinių aplinkybių, 
t. y., remiantis senųjų poetinių tekstų (lenkų kalba) ypatybėmis, teigiama, kad le. 6 
iki XVII a. vidurio identifikuotinas kaip diftongoidas (dėl ukrainiečių fonologinės 
sistemos predisponuojančios įtakos kai kuriose lenkų kalbos dialektinėse zonose), 
o ne siaurasis /u/ (Klemensiewicz II: 289—290; Ananbesa 1994: 137). Tokį fono- 
loginį statusą!* įgijęs tik nuo XVIII a. (Strutyūski 2002: 58; Walczak 1995; 121; 
dar žr. StEB II 172 išn.), o dialektuose difuzijonuojantis iki šiol (plg. Dejna 1973: 


= 


Z. Zinkevičius (1977:42—43) aptaria lenkiškų skolinių grafemų perteikimo ypatybes, daugiau dėmesio 
skirdamas lietuviškosios leksikos polonizavimo ypatumams aptarti (žr. Zinkevičius 1977: 98—105) 
arba vartojimo tendencijoms išryškinti (Zinkevičius 1986 :8—12). 

Lenkų kalbos afrikatų c ir cz /č/ ir pučiamojo v adaptacinius ypatumus yra aptaręs ir J. Otrębskis 
(1958:118, 283, 298, 304), tačiau kitų garsų eksplikacijos pagal etninę priklausomybę nedeterminuoja 
(Otrebski 1958: 139—140, 280). 

Be to, būtina atkreipti dėmesį į svarbų lenkų kalbai būdingą vokalinių fonologinių sekų alternaciją, 
reflektuojamą deklinacinėje sistemoje (plačiau žr. Gussmann 2007: 17), plg., pvz., (s. / v.) le. (dial.) 
g!-0-d 'skrandžio tuštumas, alkis ir kt? nom. sing. < / > (s. / v.) le. (dial.) g/-0-d “t. p/ gen. sing. — 
lie. g!-6-da (sf. ind.) nebuvimas, stoka ir kt! (žr. s. v. gloda), t. y. nom. sing. (v.) le. dial. god /glu-d/ 
nėra kliūtis lie. gloda priskirti polonizmams, mat tokį šios leksemos statusą suponuoja gen. sing. (ir 
kt.) lenkų kalbos formos. 
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186-187). Vadinasi, sprendžiant skolintinės leksemos kilmės problemą, fonologinė 
morfofonemų statuso interpretacija gali turėti lemiančios reikšmės skolinio etninei 
identifikacijai arba jo temporalinei determinacijai!*, 

I. Adomavičiūtė (AxomasnuroTe 1979: 96), remdamasi V. Kostelnickio 
(Kocrensnmįkua 1953) ir Adelės Valeckienės (1967: 115, 118) atliktais lietuvių 
kalbos slavizmų tyrimais, mėgino nustatyti polonizmų fonomorfologinės adapta- 
cijos principą:jei lenkų kalbos žodis (sm. / sf.) reflektuoja kie- 
tąjį kamiengalį, tai lietuvių kalbos lenkybė formuojama su 
fleksiniais formantais -as, -a, o jei minkštąjį — -ius, -ė, -ia (dar žr. 
Voitkevič 2010: 248, 253). 

Tiesa, lietuvių kalboje pasitaiko ir kietojo kamiengalio lenkybių su galūne -ius, 
plg. lie. dial. dziėgorius 'laikrodis' (< le. dial. dzegar "laikrodis ir kt/ |žr. s. v. dziėgoris, 
dziėgorius|), lie. kantorius 'giedotojas, giedorius ir kt! (< [v.] le. kantor 'bažnyčios 
chorvedys ir pagrindinis giedotojas; kaimo vargonininkas ir mokytojas“ |žr. s. v. 
kafitorius|), lie. kolatorius, -ė 'kas statydina ką savo lėšomis' (< [v.] le. kolator 'baž- 
nyčios mecenatas ir kt/ |žr. s. v. kolatorius, -ė|), lie. korabius 'laivas' (< [s. / v.| le. 
korab "laivas ir kt! |žr. s. v. korabius|) ir kt. Yra užfiksuota ir a kamieno polonizmų, 
lietuvių kalboje perdirbtų į suf. lie. *iū vedinius (apie juos plačiau žr. Skardžius I: 
76-80), lie. spraučius 'valdovas' (< [|s. / v.] le. sprawca “t. p/ |žr. s. v. spraučius|) ir kt. 

V. Urbutis (2009: 413tt.) vienas pirmųjų revizavo b- d raidėmis prasidedančių 
P. Skardžiaus senųjų slavizmų sąrašo žodžius, stengdamasis verifikuoti jų etninę 
priklausomybę, t. y. kai kuriuos jų, iki tol klasifikuotus kaip skolinius iš lenkų kal- 
bos (pvz., lie. bubas 'baubas, vaikų baidyklė' MP 350b,, [LKŽe; Skardžius IV: 105], 
kurį P. Skardžius |[ibd.| klaidingai priskyrė polonizmams; dabar jis interpretuojamas 
kaip alofoninis lie. baūbas"? “baidyklė, šmėkla, kuria gąsdinami vaikai' J, rš, Gs, Šts 
[LKŽe] variantas < verb. (onomat.) lie. baūbti storu balsu bliauti, mauroti (apie jautį) 
[DLKŽ?], plg. verb. la. bubinėt*bu-bu-bu bliauti, imituojant jautį" [ME I: 343; dar žr. 
LEW 37] ir tik siejamas su le. buba "pabaisa, kuriuo gąsdina vaikus' [Būga I: 435; SP 
1: 432; Urbutis 2009:417; dar žr. Kregždys 2012: 153; Anukun V: 14—15]), interpre- 
tuoja kaip baltiškuosius veldinius, o kitus — tiesioginius skolinius iš germanų, o ne 


V Šį lenkų kalbos fonetinį kitimą J. Palionis (1967: 280) kažkodėl datuoja XV a. pradžia. 
Fonemųa/oire/ ė/ ie diferencija, motyvuojama skolinių temporaline adaptacija (plačiau žr. Kardelis 
2003:80, 83, 96, 99, 110, 136), šiame veikale nėra priskiriama esminėms kaitoms, suponuojančioms 
skirtingos fonetinės struktūros lytis (dar žr. 44 išn.). Todėl minėti alternantai grupuojami į vieną 
leksinį semantinį lizdą. 

Pasak Rimanto Balsio (2006: 161tt.), pirmasis apie šią dievybę yra užsiminęs Wilhelmas Martinijus 
(1666 m.) (plg. mitologemą Baubis - BRMŠ III: 62-63), tiesa, nenurodęs nei dievo apeigų ypatybių, 
nei funkcijų. Taigi žinių apie Šią itin seną dievybę turime iš pradedant XVII a. ir vėlesnių autorių 
paminėjimų (plačiau žr. Balsys ibd.) — visa tai turėtų būti detaliai išnagrinėta atskirame darbe. 
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slavų kalbų (plg. s. lie. bolvarkas 'krantinė' BrB 5Moz. 1.7 < v. Bollwerk "krantinė, 
kranto sutvirtinimas; bastionas, tvirtovė“, o ne v. le. [nuo XVIII a.] bolwark / bulwark 
Į v. le. blofarek 'sienos išsikišimas; akmeninės sienos atrama, kontraforsas' (SPW 
II: 189)] "bokštas, bastionas; krantinė; medžiu grįsti miesto šaligatviai" [Linde I: 144; 
SW I: 189, 233|). 

Šio tyrėjo (Urbutis 2009: 420) teigimu, „Pakartotinis kilmės šaltinių aiškini- 
masis parodo, kad tik mažajai pusei slavizmų tinka jų kildinimas iš tų slavų kalbų, 
kurias yra nurodęs Skardžius (prirašydamas spėjamus prototipinius slavų žodžius)“, 
mat „<...> kilmės patikrinimo rezultatų esmė yra ta, kad daugumą slavizmų, pagal 
Skardžiaus nuorodas tariamai priklausančių vienos katros slavų kalbos (arba lenkų, 
arba baltarusių) skolinių grupei, iš tikrųjų reikia perkelti į neapibrėžtųjų slavizmų 
(galimų tiek iš baltarusių, tiek iš lenkų) grupę, kuri, šitaip keleriopai išaugusi, iš 
mažiausios pasidaro didžiausia“. Todėl daroma išvada, kad „<...> dėl 7590 arba trijų 
ketvirtadalių slavizmų negalima tvirtai pasakyti, iš katros gretimos slavų kalbos — 
baltarusių ar lenkų - jie paskolinti“ (Urbutis 2009: 426). 

Nepaisant šio tyrėjo mėginimo neutralizuoti neapibrėžtųjų polonizmų (morfofo- 
netiškai ir semantiškai tapačių lenkų ir rytų slavų [vienos šių kalbų] leksemų) grupei 
priskirtinų žodžių etninę priklausomybę, remiantis ir arealiniu faktoriumi““, šiame 
veikale V. Urbučio (2009: 436) įvardyti neapibrėžtieji slavizmai, taikant etimologinį 
metodą (apie jo svarbą žr. Palionis 1967: 270; dar žr. Kabelka 1964: 23-24), priski- 
riami neapibrėžtųjų polonizmų (o ne slavizmų apskritai) grupei (plg. 
panašią Andrašo Zoltano [1987: 6; dar žr. Tap6yns 2010: 78] itin gausių polonizmų, 
patekusių į senąją rusų kalbą iš Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės oficialiosios 
rusėnų [vakarų rusų arealo| kalbos [apie ją plačiau žr. Mosep 2002: 222, 228; dar 
žr. Coboxesckuū 1980:71; Bednarczuk 1999: 118; Smoktunowicz 2009: 216; Citko 
2010: 13; Tap6yn» 2009: 26-28, 36—37, 44—46, 2010: 78-79; Jlaspunenko 2006: 
211; Komkun 2006: 30; Makumes 2008: 26-32; Turapenko 2002: 157—158, 2010: 
171-172], interpretaciją). 

Todėl Lietuvių kalbos polonizmų žodyno viena pagrindinių užduočių — kiek ga- 
lima tiksliau identifikuoti monogenines, arba monotipines,?! P. Skardžiaus veikale 
*  Remtis formaliuoju arealiniu faktoriumi kaip predisponuojančiu veiksniu, nustatant polonizmo indi- 
geno statusą, nėra patikima dėl gerai žinomų priežasčių — istorinių Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės 
ir Lenkijos Karalystės bendros valstybės teritorijos kintančių ribų (pvz., Latgala [priklausiusi Lietuvos 
ir Lenkijos valstybei nuo 1569 m. (plačiau žr. LE XIV: 206)|), plg. la. dial. parba 'dažai' kildinimą iš 
le. farba "spalva; dažai ir kt! (žr. Bušs 2008: 137, 160; dar žr. s. v. farba). 

Svarbu neapsiriboti vien tik lenkiškųjų indigenų refleksijų kodifikacija, bet taip pat ir neapibrėžtųjų 
slavizmų (t. y. galimų lenkų ir rytų slavų [baltarusių ir rusų] skolinių), kurių dalis (pvz., ne slaviškos 
kilmės leksemos) galėjo būti introdukuota iš lenkų kalbos — tarpininkės (plačiau žr. Urbutis 2009: 
436—437). Remiantis tokiu metodu, būtų išvengta akivaizdžių leksikologinių klaidų, t. y. rytų slavų 
skolinių priskyrimo polonizmams, pvz., lie. čdininkas (-nykas Įnšk) 1 “virdulys' Rdm, Rt (LKZe) 
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išvardytas senąsias lietuvių kalbos lenkybes, kurių, V. Urbučio teigimu, tėra 14 pa- 
teiktųjų, plg. „<...> įsigalėjusi nuomonė, kad senojoje lietuvių kalboje slavizmų, 
paskolintų iš lenkų kalbos, mažiausiai dvigubai daugiau negu iš baltarusių ir kad 
toks skirstymas pritaikomas didelei daugumai visų slavizmų, išskyrus maždaug 2296 
(atsargiau būtų sakyti - nuo penktadalio iki ketvirtadalio) tokių, kurie galimi iš abiejų 
gretimųjų kalbų, yra visiškai klaidinga, nes remiasi neteisinga prielaida, kad vienos 
kurios slavų kalbos žodžio prirašymas Skardžiaus žodyne yra lygus nustatymui, jog 
atsakantis slavizmas kilęs kaip tik iš tos kalbos. Iš naujo pasidomėjus dalies Skardžiaus 
slavizmų kilme, pasirodo, kad iš tikrųjų viskas yra atvirkščiai: didelė dauguma — net 
trys ketvirtadaliai - senųjų slavizmų galėtų būti tiek iš baltarusių, tiek iš lenkų kal- 
bos, o skoliniai, galimi tik iš katros nors vienos kalbos, tesudaro likusį ketvirtadalį, 
ir Čia baltarusybių (mažiausiai) dvigubai daugiau negu polonizmų“ (Urbutis 2009: 
430, 435; dar žr. Dini 2014: 461-462; Kabašinskaitė 2014: 123). 

Pasitaiko atvejų, kai šis tyrėjas nurodo žodžių formas, neužfiksuotas leksiniuose 
sąvaduose (minėtina, kad V. Urbutis ne visuomet nurodo šaltinius, kurių duomenimis 
remiasi; tai, žinoma, labai apsunkina pateikiamos medžiagos analizę), pvz.: I. aptarda- 
mas lie. Medelenkas “didelis šuo; lokius medžiojantis šuo (Būrenhund) S54 R 52, jis 
šį Žodį priskiria polonizmams (Urbutis 2009: 459), mat įvardija neva deminutyvinę, 
lenkų kalbos žodynuose nepaliudytą lytį le. ž medelanek (ji nurodoma be asterikso, 
nors tokia neužfiksuota nei senosios [SSt IV: 181; GS 84-85], nei viduriniojo ĮSPW 
XIII: 270; Linde III: 53; SJP'7-!š“Kart] ar naujosios lenkų kalbos leksikografiniuose 
sąvaduose [SW II: 915; Rykaczewski I: 359; SJP I: 643; USJP II: 597; Arct I: 344; SWJP 
504; Swan 2008: 214] ir šnektų žodynuose bei jų aprašuose [plg. Karlowicz III: 136; 
IAKP I: 366; MAGP XIII: 58; AGM X*: 525; AGB VII: 119; AJŠ VIII: 168; SOWM IV: 
121; Kobylinska 2001:84; Czajkowska 2002:67; Cechosz-Felczyk 2004: 111 ir kt.|), 
mat vartojama tik (v.) le. medelan 'medžioklinis šuo, naudotas lokių medžioklėje' 
medjolanski pies “t. p' (< V. lo. mediolanensis "Milano" + V. lo. Mediolanum "Milanas" 
< gal. mediolanon '? gausybės vieta; šventvietė' |ĮSW II: 915; Linde III: 54; Dacmep 
II: 590; Illanckuū II!?: 121-122; 3CBM VII: 4; Blaise 1994: 576; Delamarre 2003: 
221-222; dar žr. Evans 1967: 215; Matasovič 2009: 262]), suponavęs r. Me0e1AnKa 
+ Me0exAKCKaA cobaka vienas stambiausių ir didžiausių šunų" (ĮĮazs II: 312) bei s. r. 
Medenanckuū Milano šuo - didžiulių medžioklinių šunų veislė, kildinama iš Šiaurės 
Italijos" (CPAB IX: 58), s. blr. Me0ezanckuū necv "Milano dogas (šiaurinės Italijos 
medžioklinis šuo) (TCBM XVII: 299), blr. (dial.) me031071441, me0327144 "Milano šuo; 


vestinas ne iš le. czajnik 'arbatinis' (SW I: 368; plg. Gaivenis, Keinys 1990: 35), bet iš r. uaiinuk “t. p. 
(< r. uaii 'arbata' vartojamas nuo XVII a. |Uepnsix II: 373; IIpeo6paxenckui III: 52; Walczak 1991; 
116]), mat būtent iš rusų kalbos šios šaknies žodžiai plito į kitas slavų kalbas (Ilpeo6paxxenckud 
ibd.), taip pat ir į lenkų (Tuxomuposa 2011: 105). 
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storas žmogus, nevėkšla; savavaliautojas' (Hocosnus 1984: 283; 3CBbM ibd.). 
Sunku patikėti, kad milžiniškas, meškoms medžioti naudotas šuo, savo dydžiu ir 
galia pranokstantis stambų vyrą, galėtų būti šaukiamas ar vadinamas deminutyvine 
forma, kaip nori įteigti V. Urbutis. Vadinasi, ši leksema traktuotina kaip rusizmas 
(žr. Illanckuū II'9: 121-122), o ne polonizmas, mat suf. r. -Auka (apie jį plačiau 
žr. Makcumos 1975: 18, 218-219) suponuoja ne deminutyvo funkcinę atri- 
buciją resp. konotaciją, bet nomen attributivum gramatinę 
kategoriją (dar žr. Vaillant IV: 354), plg. adj. r. kpacnoiū, -aa "raudonas" (Įlans 
II: 187-—188) —+ suf. r. -11<a — sub. r. Kpacnznka 'Širdažolė (Erythraea centaurium) 
(Ilans ibd. [augalas žydi raudonais žiedais (plačiau žr. Caernuunaa, Tonok 2003: 
58)Į); adj. r. cmyenmiii, -aa “tamsus, rudas; tamsaus gymio" (Ilanp IV: 238) + suf. r. 
-AHKa —> Sub. r. cMyetAMKa juodbruvė, juodekšė (apie žmogų) (Įlans ibd.); II. ana- 
lizuodamas lie. buklogas (sm.) "statinė" [K|: Esi kaltas ponui... šimtą buklogų alyvos 
SE 174 (LKŽe), šis tyrėjas nurodo lietuvių raštuose ar gyvosios kalbos vartosenos 
pavyzdžiuose neužfiksuotą ssmemą 'odinis indas skysčiams laikyti" (Urbutis 2009: 
441), nors dėl semantinės vertės (remiantis ir P. Skardžiaus |RR IV: 106], ir jo paties 
|Urbutis ibd.] teiginiais) šis žodis turi būti priskiriamas monogeniniams polonizmams, 
bet kildinamas ne iš (v.) le. buklak, v. le. (dial.) boklag “odinis indas vandeniui ir kt. 
skysčiams; (molinis) asotis; gertuvė" (dėl kilmės žr. s. v. buklogas), bet le. dial.?? (MLd 
ĮOchotnica Dolna|) buklak 'medinis indas; 10 litrų vyno statinaitė' (SGP III': 70)*3, 
Šie pavyzdžiai svarbūs, vertinant V. Urbučio daugelyje darbų, skirtų analizuoti 
lietuvių kalbos slavizmus (ypač — senuosius), taikomą analitinį principą — jei žodis 
nėra užfiksuotas senuosiuose lenkų kalbos raštuose ar skiriasi substrato ir skolinio 
reikšmė, tokia leksema negali būti traktuojama kaip polonizmas, bet automatiškai 
priskiriama gudizmams““, plg. lietuvių slavizmų analizės metodą, suformuluotą 


2 Išle. dial. (ŽV-Md [Slup]) aniel 'angelas'(SGP I?: 123) kildintinas ir lie. dial. ūnelas 3* (sm.) "angelas" 
(ZtŽ 53) / s. lie. anialas “t. p' Mž 63.7, 355.2 (Urbas 1996: 19) «> lie. anielas (sm.) SP I 46, PK 149 
“t. p SD 2 (LKŽe), kurių radicialinių, arba šaknies, balsių ir diftongoidų sekos -e- / -ia- // -ie- įvai- 
ravimas, pasak V. Kardelio (2003: 76), turėtų būti eksplikuojamas, remiantis chronologiniu principu 
(apie jo svarbą žr. Būga I: 351—353, II: 749—778; dar žr. Voitkevič 2010:243, 249), t. y. lytys su -e- 
resp. -ia- (grafinis variantas) traktuotinos kaip senojo laikotarpio skoliniai, o su -ie — naujojo. Tokiu 
aiškinimu patikėti sunku, mat lytis su šaknies -ie- užfiksuota senuosiuose raštuose (žr. anksčiau; dar 
žr. 44 išn.). Vadinasi, slavų diftongoidų adaptacijos problema iki šiol yra neišspręsta. 
“ Dėl fonetinių (o kai kurių bendrašaknių žodžių — ir semantinių) ypatumų ši leksema negali būti sie- 
jama su s. blr. 6Gokra20 "gertuvė (plokščias butelis, indas skysčiams) (T CBM II: 122), blr. 6Gakxdea “t. 
p: (3 CBM ibd.), r. (dial.) 6akxdea "gertuvė; medinis skobtinis arba sutvirtintas lanku, uždengiamas 
indas; statinaitė; uždengiamas medinis kibiras su anga skysčiui išbėgti ir kt! (Jan I: 40; CPHT II: 
59) > bžn. sl. (r.) Gakxdea 'uždengiamas medinis kibiras su anga skysčiui išbėgti' (CLĮCP A I: 18). 
Toks metodas abejotinas dėl paprastos priežasties — ne visi senosios lenkų kalbos žodžiai yra užfik- 
suoti šios kalbos rašto paminkluose (plg. Siatkowski 2004: 15), ne visi rašytiniai šaltiniai išlikę (o 
kai kurie jų — nepilni [plačiau žr. Walczak 1995: 55—66]), plg. s. lie. babilonskas "Babilono" < v. le. 
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V. Urbučio (LKE 590-591);: „Seniausi lietuvių kalbos slavizmai yra IX-XI a. skoliniai 
iš rytų slavų vakarinių dialektų <...>. Vėliau skolinių gauta iš tų dialektų pagrindu 


susidariusios gudų kalbos. <...> Krikščionybės įvedimas (XIV a. pab.-XV a. pr.), 


vėliau ir stiprėjanti unija su Lenkija sudarė palankias sąlygas per Bažnyčią, mokyklą, 


aukštuomenę plisti polonizmams <...>. XVIII a. pab., kai Lietuvos Didžiosios Ku- 


Babilonski “t. p (< lo. Babylonicus “t. p/ [Linde I: 39; OLD 222; plg. Urbutis 2009: 441|), nors lenkų 
kalbos senuosiuose raštuose tokia leksema nėra minima (žr. SSt I: 50), o senojoje baltarusių kalboje, 
matyt, niekuomet nevartota, plg. s. blr. sasuzronckuū "Babilono' (TCBM II: 284) < s. sl. RARVAOHKCKA 
“t p (CCA I: 163) -— su pradžios v-, o ne b-. Vadinasi, būtina atsižvelgti ir į viduriniojo laikotarpio 
(XVI-XVIII a.) lenkų kalbos leksikografinius duomenis. 

Tiesa, V. Urbutis (2009: 419) įžvelgia tokio tyrimo metodinius trūkumus, ypač tuomet, kai senosios 
lenkų kalbos raštuose neužfiksuotas žodis nėra minimas ir LDK kanceliarinės slavų kalbos pamin- 
kluose (B. Kabašinskaitė [2014: 123] klaidingai teigia, kad tokia lytis užfiksuota gudų kalboje, nors 
jokiame leksikografiniame šios kalbos [įvairaus laikotarpio] šaltinyje toks žodis nėra minimas), bet 
žinomas iš senosios rusų kalbos rašytinių Šaltinių, plg., pvz., le. drak slibinas, drakonas; aitvaras ir 
kt! — s. r. Opako "drakonas" kilmės dilemą (žr. s. v. drakas), kada, rekonstruojant s. le. *drak (— s. 
blr. *9pokv), pasitelkiami denominatyviniai senosios lenkų kalbos vediniai. 

Identiška problema kiltų (jei būtų paisoma tik senosios, eliminuojant viduriniojo laikotarpio lenkų 
kalbos duomenis), nustatant lie. draginas polonizmo statusą (žr. s. v. dragiinas), mat, remiantis 
aptariama metodika (temporaliniu leksemos fiksavimo aspektu), yra galimas tik vienas šio žodžio 
šaltinis — LDK kanceliarinės kalbos substratinė leksema, neabejotina senosios lenkų kalbos (apie 
jos ypatumus dar žr. Walczak 1995: 71-93) formos refleksija, kuri, su suf. le. -un-, nefiksuojama 
XII-XV a. lenkų kalbos rašto paminkluose. Todėl sekant V. Urbučiu, pastarą leksemą reiktų priskirti 
gudizmams, nors taip nėra (plačiau žr. Bynsika 1972: 110). 

B. Kabašinskaitė (2013:68, 2014: 126), remdamasi minėtu V. Urbučio taikomu senųjų skolinių tyrimo 
metodu, teigia, neva lie. ūbligas 'vekselis' yra rusizmas, lietuvių kalboje pradėtas vartoti nuo XIX 
a. Tikėti šiuo teiginiu negalima dėl tokios leksemos stokos rusų kalboje. Autorė, matyt, supainiojo 
rusų ir senosios baltarusių kalbos faktus, plg. s. blr. o61uke0, 0677u2v "skolos raštelis, vekselis' (T CBM 
XXI: 170). Vis dėlto minėto spėjimo menką įrodomumą galima grįsti s. le. oblik 'skolos raštelis, 
vekselis; prievolė; sąlyga; priežastis ir kt! (SSt V: 349—350; SPW XIX: 226), kuris tėra le. oblig'obli- 
gacija; skolos raštelis, vekselis', neužfiksuoto senuosiuose lenkų kalbos raštuose, fonetinis variantas 
su -g > -k devokalizacija, suponavęs ir minėtus s. blr. 0677uke0, o6xu2v. Todėl teigti, kad lie. abligas 
"rašytas pasižadėjimas grąžinti skolą, vekselis" (LKŽe) yra gudizmas (jokiu būdu ne rusizmas), o ne 
polonizmas (plačiau žr. s. v. ūbligas, ūblikas, obliga), yra itin abejotinos leksemų analizės pavyzdys, 
matyt, neturintis nieko bendra su žodžių kilme. 

Todėl taikant temporalinį kalbos faktų analizės metodą (žr. 8. poskyrį), nustatant lietuvių kalbos 
slavizmo vakarų ar rytų etninį priklausomumą, lenkų kalbos leksemos turėtų būti determinuojamos 
ne į senojo ir naujojo, bet senojo (plačiau žr. Walczak 1995: 55-66, 71-93), viduriniojo (žr. Walczak 
1995: 107-180) ir naujojo (apie jį žr. Walczak 1995: 181—262) laikotarpio žodžius. 

Įprasta teigti, kad nemaža polonizmų ankstyvojo laikotarpio LDK kanceliarinėje kalboje (dėl ter- 
mino žr. Zinkevičius 1987: 133; Zinkevičius II: 7—10; Kabašinskaitė 2013: 68), kurią reiktų skirti 
nuo senosios slavų kalbos (manoma, kad iš jos į lietuvių kalbą pateko pirmieji slavizmai [žr. Būga I: 
350—351; dar žr. Zinkevičius II: 7; 3ngkaBuuroc 1978: 83]), imta vartoti nuo krikšto priėmimo (žr. 
Būga I: 325; Palionis 1987: 188; 3unkaBuuroc ibd.), t. y. XIV a. pabaigos resp. 1386-1387 m. (plg. 
Smulkowa 1988: 239, 2002: 296tt; Dubisz I: 96; Čekmonas 2001: 88; Kopaxos 2002: 17; Norvilaitė 
2004:37, 40; Jlaspunenko 2006: 209; Tap6yne 2009:26; Temunnac 2012:47—-48; Dini 2014:286-287), 
o krikščioniškosios plotmės terminų (lenkybių) lietuvių kalboje galėjo rastis nuo XIII a. (Mindaugo 
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nigaikštijos pagrindinės žemės atiteko Rusijos imperijai, greta lenkų kalbos vis labiau 
ėmė ryškėti dar ir rusų kalbos įtaka, ypač per administraciją, kariuomenę, mokyklą“ 
(dar žr. Topolska 2005; Dini 2014: 408). Birutė Kabašinskaitė (2013: 68) polonizmų 
vartosenos pradžią“? datuoja dar vėlesniu laikotarpiu, teigdama, kad „Nuo XVI a. 
vidurio, dėl įsigalinčio lenkų kalbos vaidmens (ir kaip kanceliarinės kalbos) lietuvių 
kalboje atsirado polonizmų, ypač religinių terminų, lenkų gautų iš kitų kalbų <...>“77, 
pabrėždama (ibd.), kad „Tiriant senuosius skolinius iš slavų kalbų, neretai tenka 
minėti nekonkretų slavizmo terminą — dažnai nėra aišku, ar žodis atėjo iš senosios 
rusų, senosios baltarusių, kanceliarinės slavų ar lenkų kalbos.“ Vadinasi, šie tyrėjai, 
nors ir determinuoja slavizmus pagal konkrečius skolinimosi laikotarpius, suponuoja 
tik orientacinį, bet ne tikslų temporalinį jų patekimo į lietuvių kalbą aspektą (dar žr. 
Liedke 1994, 1995, 1985 ; Smoktunowicz 2009: 204). 

Remiantis minėtų ir kitų leksemų analize, šiame žodyne LDK kanceliarinės 
slavų kalbos (apie ją žr. Kapckui 1962:208-244, 253—262; Zinkevičius 1987: 117tt.; 
Palionis 1987: 187; Smoktunowicz 2009:204; Barszczewska, Jankowiak 2012:67-79; 
Kabašinskaitė 2013: 68), (senosios)?** rusų (bei šnektų, dažnai reflektuojančių ar- 
chaizmų vartosenos pavyzdžius) kalbų leksikografiniai duomenys (dar žr. Kardelis 
2003: 52) yra vertinami koreliatyviai (senosios) lenkų (ir šnektų) ir baltarusių (ir 
šnektų) aspektu (plačiau žr. Kregždys 2014 :254—258; plg. A. Zoltano [3oxTan 1983: 
342—-343; Zoltan 1987: 101] ir L. Garbul [Fap6yxs 2009: 11-12, 42-43, 2010: 77 
tt.] slavizmų tyrimo metodikos ypatumus — šie tyrėjai teigia, kad lenkų kalbos įtakos 
pradžia rusų arealui datuotina XV a. pradžia). Todėl atsisakyta kodifikuoti tuos, iki 
šiol V. Urbučio (2009: 434) ir kt. tyrėjų (plg. Laučiūtė 1977: 95; dar žr. Zinkevičius 
karūnavimo laikotarpio [plg. Chodynicki 1914: 249; Kardelis 2003: 52; dar žr. 27 išn.|). 

Šio teiginio autorė, matyt, lenkybių vartojimo pradžią supainiojo su jų itin gausaus paplitimo lai- 
kotarpiu (plg. Zinkevičius II: 10; Topolska 2002: 127; Romanowski 2014: 31; Ušinskienė 2014: 49; 
Dini 2014: 462). 

Religinių lietuvių terminų gudiška kilmė iki šiol argumentuojama, remiantis K. Būgos (RR I: 348) 
ad hoc teiginiu, iliustruotu rytų slavų skolinių sąrašu, ir Henryko Lowmianskio (1957: 370) postulatu, 
neva katalikybė Lietuvoje radosi ant stačiatikybės pamato (plg. AxomasuuroTe 1980: 9), nors yra 
žinoma, kad krikščionybės įvedimui itin didelės įtakos turėjo lenkų (žr. 25 išn.) ir kryžiuočių ordino 
veikla (plačiau žr. Chodynicki 1914: 250; Liedke 2004: 34). 

Taip pat, matyt, nevertėtų ignoruoti lenkų tautybės raštininkų, XIV-XV a. LDK kanceliarijoje 
ruošusių dokumentus lotynų kalba (apie juos plačiau žr. Ušinskienė 2014: 47-48), galimos įtakos 
terminijos kūrimui. 

Spėtina, kad senosios rusų kalbos (jos atsiskyrimo nuo rytų slavų prokalbės metas datuojamas XII a. 
pabaiga — XIII a. pradžia [plačiau žr. IllaxmaTos 1957: 15; HAsauos 1990: 12; 3anusuak 2004: 8|) įtaka 
lietuvių raštijai siekia daug senesnius laikus (žr. 3unkaBuuroc 1978: 83), nei įprasta manyti iki šiol (Žr. 
LKE 590-591), mat kai kurios, polonizmams priskiriamos, senosios lietuvių leksemos galėjo būti 
pasiskolintos XIII a. pirmojoje pusėje iš Senojo Novgorodo apylinkių ar dar ankstesniu laikotarpiu 
iš kito Rusios regiono, plg. s. lie. archanielas *vyresnysis angelas' DP 506 (LKŽe) < s. r. apoxanvesro 
“t. p/ (Žr. StEB II 8 išn.), s. lie. anielas 'angelas" < s. r. anbesro “t. p. (žr. s. v. ūnelas, anialas, anielas). 


34 


y. Polonizmų identifikavimo metodika / yy. Tyrimo istorija 


1988: 38) lenkų ir baltarusių skolinių grupei priskiriamus, žodžius (dar žr. Kregždys 
2014 : 258), kurių vartosena užfiksuota visose trijose kalbose (įvairaus laikotarpio 
[plg. Borowska 1957: 342tt.; dar žr. AnomaBuuroTe 1980: 9|) resp. rekonstruojama 
praslavų prolytė (V. Urbučio [2009: 436] apibrėžiamų indigenių žodžių terminu), pvz., 
lie. dūšia 2 (sf.) 1. 'mitologijoje, religijoje ir idealistinėje filosofijoje — nemirtingas 
nematerialinis žmogaus pradas, egzistuojantis nepriklausomai nuo kūno, vėlė' SD 
127, SD 48, R, H; 2. vidinis, psichinis žmogaus pasaulis, jausmai, širdis'; 3.'žmogus, 
asmuo (ppr. nurodant kiekybę)'; 4. "(scom. malon.) brangybė'; 5. šerdis" (LKŽe), 
gali būti kildinamas ir iš (s. / v.) le. dusza 'siela, žmogus; brangus žmogus; gyvybinė 
jėga; šerdis ir kt? (SW I: 587-588; SPW VI: 179-205; SSt II: 220-224), ir iš s. blr. 
Oywa "nematerialusis žmogaus pradas; sąmonė, psichinė žmogaus būklė; žmogus; 
gyvas padaras' (T CBM IX: 114—116), blr. Jywa “t. p (BPC I: 851; dar žr. 3CBM III: 
168) arba iš s. r. Oywa 'siela; kvėpavimas; gyvas padaras; žmogus; švelnus kreipinys į 
mielą, brangų žmogų; duobutė po krūtinkauliu ir kt (CPAB IV: 384—387), r. Oyua 
"'nemarus, mąslus ir valingas dvasinis pradas; žmogus; žmogaus gyvybės siūlas; žmo- 
gaus dvasinės savybės ir kt! (IĮanp I: 504—505) < prasl. *duša 'siela' (3CCA V: 164) 
— Ss. sl. Adyllia "siela" (CCA I: 527-528; dar žr. Dacmep I: 556), mat visiškai neaišku, 
kokiais kriterijais remiantis, toks žodis galėtų būti identifikuojamas kaip polonizmas?? 
(plg. P. U. Dinio [1990: 229], o vėliau ir Ilonos Norvilaitės |2003:47-48] mėginimą 
minėtų trijų vakarų ir rytų slavų kalbų bendrašaknius indigenius žodžius interpretuoti 
kaip lenkybes) (daugiau pavyzdžių žr. yyy. poskyrio I. tipą). 

Atskirai minėtina, kad kai kurie lenkų kalbos dialektizmai šiame veikale yra 
vertinami kaip potencialūs archaizmai (žr. s. v. ziėgorninkas, zrada / zrodū, zrodyti), 
reftlektuojantys senuosiuose (žr. s. v. činšė, drakas ir kt.), viduriniojo (Žr. s. v. činšė, de- 
korius, drūšlekas, dūlė, kalakūtas, kancliarija, kūrmanas, maistravėti, paločius, vūrvalis, 
varvalis, varvalys, zelniėrius, žebravėti ir kt.) ar naujojo (Žr. s. v. rėštas; zrada, zrodū; 
zdrodninkas |-nykas| ir kt.) šios vakarų slavų kalbos laikotarpio raštuose neužfiksuotų 
leksemų struktūrinius modelius (identiškai senosios gudų kalbos kai kurių leksemų 
raidą vertina ir Baltarusių kalbos etimologinio žodyno autoriai [plačiau žr. 3CbM 
XII: 306 (žr. s. v. cmosrey)|), plg. s. lie. palėčius 'rūmai' SD 61, 239 < le. dial. (DLd 
ĮKujawyl ir kt.) palacz'puikus pastatas, rūmai! (žr. s. v. paločius [plačiau žr. Rospond 
1956: 118; Bargiet 1969: 186tt.; Popowska-Taborska 1979: 37tt.; Bialoskėrska 1993; 


* Tokių neapibrėžtųjų slavizmų, iki šiol priskiriamų polonizmams, esama nemaža, plg., pvz., lie. sienis 
2 (sm.), sienys [K] 1. 'prieangis' B II 191 (Plng), LKA I 39 (Brs, Nmč): Iš gerosios pusės siėnis, už 
galų - pryšininkės Brs; Tebėr šuo siėny ]; Kiaulinį viedrą palik siėnė(je) Pp; Bei jis padarė dimstį (paraštėje 
priedvarę, apdarą, sienį) priš pietus su apkabu šimto mastų ilgą BB 2Moz. 38.9; 2. LKA 1 59 (Nmč) 
"priepirtis" (LKŽe), vedamas iš (v.) le. sier "prieangis" (SW VI: 105; Linde V: 234; Balčikonis 1966: 
191; LKŽe), nors ši lytis suponuota prasl. *sėno *pavėsis; patalpa", reflektuojama ir rytų slavų kalbų 
vedinių (plačiau žr. 3 CBM XII: 57-58). 
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131; Michalska 2012: 29—30]). Todėl tokie polonizmai dialektizmai traktuojami kaip 
galimos senųjų (ar vėlesniojo laikotarpio) lietuvių kalbos lenkybių prototipai (dar 
žr. Dubisz I: 39—41; Dubisz, Karaš, Kolis 1995: 16—17). 


vyy. Polonizmų identifikavimo kriterijai 


Polonizmų identifikavimo metodika ir kodifikavimas grindžiami šiais kriterijais: 
I. polonizmams nėra priskiriamos leksemos, kurių (identiškos morfofonetinės 
struktūros ir semantinės vertės žodžių, kildinamų iš I.1. praslavų prolytės; 
I.2. kitų [ir ne ide.| kalbų) vartosena būdinga trims kaimyninėms 
slavų kalboms (jų įtaka lietuvių kalbai, remiantis arealiniu faktoriumi, apibrėžtina 
interferencijos ir ekspansijos efektais): lenkų, baltarusių bei rusų (ypač senosios rusų 
resp. bažnytinės kalbos periodo), plg. 


I.1. praslavų prolytės refleksijas: 


brega (sf.) pakraštys, pajūris': Bregos (marių kraštai) padrebės BB Ez. 27.28 

+ (s. / v.) le. (dial.) brzeg'pakrantė; kraštas, pakraštys; šonas; siauras drabužio kraštas' 
(SW I: 217-218; SPW II: 463—467; SSt I: 168-169; SGP II*: 600-601; dar žr. 
Kperxzuc 2014: 198; plg. ALEW I: 132*9), 

|| s. blr. 6peev "krantas", s. r. 6peev 'skardis; krantas' (TCBM II: 213; CPAB I: 329; dar 
žr. DCBbM I: 345; Schuster-Šewc I: 67-68; Illanckuū I?: 93-94) - s. sl. BpĖEr1 
“krantas; pakrantė; praraja; skardis (CCA I: 146), 

< prasl. *bėrgo (3CCA I: 191-192; Derksen 2008: 37); 


cėberas 1 (sm.)' žemas su ąsomis medinis indas, rėčka, puskubilis': 
Palikai cėberą ant saulės, tai ir subyrėjo perdžiūvęs PnmA 

< (s. / v.) le. ceber (s. le. [dial.] czeber, s. / v. le. džber) "didelis ausinis kubilas 
vandeniui, gėralui nešti" (SW I: 256; SPW III: 134; SSt I: 215; Pospiszyl 2004: 122; 
dar žr. Urbutis 1981: 193; Walczak 1991: 106; plg. Brūckner 1985: 56; Slawski I: 
55; ECYM VI: 234), 

| s. blr. ye6epv 'ausinis kubilas; skysčių saiko matas' (CJIw; Bynsrka 1980: 103), blr. 
y36epv» 'ausinis kubilas; ausinė statinė, auseklis' (Hocosnus 1984: 693), blr. dial. 
y363p, y36ep (y360p, y56ap) “platus medinis indas su dviem ąsomis; ausinis 
kibiras' (CBTTI V: 374; Cnanko 1972: 96-97; TC V: 281; Ankosa 1982: 403), r. 
ye6epv (ye6apo, yvi6apv) "indas, kuriuo semiamas šulinio vanduo" (ĮĮans IV: 572; 
plg. Dacmep IV: 294; Rudnyckij II: 1098) 


3 Senosios lietuvių kalbos etimologinio žodyno (ALEW ibd.) autoriai s. lie. brega priskiria monogeniniams 
polonizmams. 
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< prasl. *čobvro, *čoboro (Cnarpko 1972: 96 [kitaip aiškinama, deja, be Pavelo Stecko 
(Cnarnko ibd.) veikalo nuorodos ir gudų kalbos pavyzdžių, 3CCA IV: 139-140 
bei ECYM ibd.|); 


čestakūlas 2 (sm.)'pinučių tvora'ZtZ 115 

< v. le, czestokėl (le. częstokė!) "kuolų tvora ir kt! (SJP'1*“Kart ĮM. Šcibor-March. 
Hist. mosk. 7v-8r, 11r|; SW I: 391; Brūckner 1985:78; dar žr. Kregždys 2014c: 259), 

|| blr. (dial.) uacmakoa "žabų, lentų tvora; pinučiai' (TCBM V*: 305; CBTTII V: 415), 
r. uacmokoJ "žabų tvora' (Įlans IV: 583; Ilanckuū, HABanos, Ilanckaa 1971: 487) 

< prasl. *čęsio + prasl. “kolo (Bacmep IV: 318); 


drūčas 2 (sm.) 1.'kas dračijasi, išdykėlis' Vkš, Brs: O, jis didelis drūačas — 
kur tik eina, ten žemė dreba Všk; 2.'dračijimasis, siautimas': Ai, nuleidus 
vištas klojiman - būtų joms drūčo Šd 

< (v.) le. dracz 'lupikas, plėšikas ir kt? (SW I: 549; Linde I: 520), 

| blr. dial. Opau 'mušeika, ūmus žmogus' (Jlasonurrk 1976: 139), r. Opauv "plėšikas, 
skriaudėjas; staliaus oblius ir kt! (ĮĮans I: 490) 

< prasl. *doračo (3CCA V: 215-216); 

iskus (sm.) bičių apžiūrinėjimas avilio prieš spiečiant; ieškas' 
Dkšt; yskas 4'bitės, ieškančios vietos spiečiui apgyventi; bi- 
čių žvalgai, ieškas, ieškonys':Jau mūs avily yra yskas Rš; Vienam avily 
vaikščioja yskas, maž ir atsispies M1 

< le. dial. isk “keletas bičių, išskridusių ieškoti naujos vietos spietimuisi, prieš 
paliekant avilį' (SW II: 110), 

| blr. dial. ick 'bičių apžvalga, prieš paliekant avilį' (CBT TI II: 347), r. (dial.) uck(v) 
“t. p. (Ilans II: 49; CPHT XII: 213) 

< prasl. dial. *josko (plg. 3CCA VIII: 238-239; Derksen 2008: 214); 


kalciai (sm., pl.)*tokios metalinės grandinėlės, segtukai (moterų 
liemenėlėms)'M 

< (s. / v.) le. (dial.) kolce'metalinis ratukas / kilpelė įtempimui; grandinė ir kt! (SW 
II: 396; SPW X: 463—464; SSt III: 314—315; AGB L: 41), 

|| s. blr. kojrye, Kozrbye (pl.)'apskritimo formos metaliniai daiktai; metaliniai ratukai — 
rankenos; žiedeliai; didelė žmonių grupė' (TCBM XV: 230-231), s. r. koJmbye 
"grandinėlė; žiedai ir kt' (CPAB VII: 258) 

< prasl. *koloce (3CCA X: 166-167); 


kalioti, -ioja, -iojo (verb. tr.) plūsti, barti' SD 128; kolioti, -ioja, -iojo K, 
kolioti t. p.“ J, R, Mž, SD 139: Koliėji mane, ale be reikalo Sdk; Jis visados buvo 
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toks piktas, visus koliodavo 1š; Gaspadinė, pamačius savo mergas, sekančias paskui 
Rastelį ir avinėlį, koliodama jas, puolė artyn, norėdama atitraukti BsP III 63 ir kt. 
(KlvD 143, Jrk 26, Ch 2Sam. 21.21, J, SP II 42, DP 161, 249); (refl.) K: Ko judu 
čia taip negražiai koliojatės? Vv; Ak, tu - dar koliosies! rš; Avo koks gudruolis, mano 
užstalėj sėdi ir kėliotis geidžia Dkš (LKŽe; dar žr. DvŽ I: 300; ZtŽ 307) 

< (s. / v.) le. kalač "teršti, tepti nešvarumais; tręšti; tuštintis; purvinti; teršti gerą 
vardą' (SW II: 205; SPW X: 24; SSt III: 226; dar žr. Brūckner 1877: 95; Skardžius 
IV: 164; Kabelka 1964: 25, 116; LKE 590; Zinkevičius 1988: 130; SEJL 304; 
SEjL, 550551)" 

| blr. dial. kasrAų "keikti, peikti; apšnekėti' (TC II: 180; LĮsixyn 1993: 65-66; 3CBM 
IV: 174), r. dial. kaxrūmo “t. p (CPHT XIII: 13) 

< prasl. *kaliti (Ulanckua IIš: 28; 3CC A IX: 123-124); 


kapkėlė 2 (sf.)'kupetėlė (šieno), gubelė (javų)':Ar daug kapkėlių šiandien 
pristatei? Grv 

+ (v.) le. kopka' nedidelė šieno kupeta; krūvelė; kaupukas ir kt? 
(SW II: 468; Linde II: 1080), 

| blr. (dial.) konka "nedidelė šieno kupeta; nedidelė guba' (TCBM II: 713; CBITI II: 
501), r. dial. konka "nedidelė šieno kaugė; didelė guba' (CPHT XIV: 290) 


< prasl. *kopa (3CCA XI: 10-12; dar žr. 3CBbBM IV: 244); 


lazaūnė 2 (sf.) pašiūrė ratams, pakinktams, įvairiems įrankiams 
laikyti" Rz, Všk, Šl, Rd, Gršl, Vvr: Važeliai tėvo lazaunėj NS 1104; Baigiasi 
vasara, ir ratus įvežk į lazaūnę Brž; Nunešk grėblius į lazainę Ps; Lazatinėj rasi kirvį, 
atnešk Jnš; lazaunia 2't. p.' Grž, Ds: Uždaryk lazainią Skp 

+ (v.) le. wozownia "patalpa vežimams laikyti, ratinė" (SW VII: 701; Linde VI: 299; 
dar žr. Grzegorczykowa, Puzynina 1979: 262), 

|| s. blr. 60306na "ratinė" (TCBM IV: 112), blr. (dial.) 603061 / sa30yua "patalpa, kurioje 
laikomi vežimai, rogės ir darbo įrankiai' (Hocosuus 1984:63; Baūkoy, Hekpamosių 
1993: 55; CBTTI I: 269; 3CBM II: 25), blr. dial. sasayna “t. p? (CBTTI ibd.), r. 
(dial.) 603063 “t. p. (Ilans I: 228; CPHT V: 28) - su v- > |- kaita dėl lambdaizmo, 

< prasl. *v6zv (Derksen 2008: 530); 


Ičdva (prt.) Žal, Škn, Iedvū vos" Als: Jau visai nedrūts - lėdva paein (paeina) Erž; 
Ana ledvū parskrido namopi Eiš; Prikrovė tokį didelį vežimą - lėdva arkliai pavelka 
Jnš ir kt. (Smn, Klvr, Stak) (LKŽe; dar žr. DvŽ I: 346; ZtŽ 345; ZŠT I: 149, 378, 


2 Lenkų dialektų (Karlowicz II: 291) ir vadinamajame Varšuvos žodynuose (SW II: 205) nurodoma le. 
kalač “t. p/ ir le. klėcič pykinti, pjudyti, trikdyti ramybę, barti ir kt! (SW II: 371) semantinė sąsaja, 
iliustruojama sintagma le. dial. sydelkiem kdlala 'išdaiga (instr. sing.) pykino / nervino". 
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II: 36); Tuoj tie visi gražiejie kvietkai nuvytę, tie vyno šulniai išdžiuvę, tas avinėlis 
palikęs toks nublogęs, kad ledva tiktai bepaeinąs ŠLP 270 ir kt. (SŽ 336-337) 

< (s. / v.) le. Iedwo “vos, sunkiai; tik tik' (SW II: 701; SPW XII: 94—100; SSt IV: 
14-15; Slawski IV: 105—108; dar žr. AnomaBuuroTe 1982: 47), 

|| s. blr. 7e06a, >7e060 sunkiai, vos" (T CBM XVI: 327), blr. (dial.)?? 7€06a, 776060, 71ė06u, 
Je08e “t. p (Hocosuub 1984: 267; CBTTI II: 637-638; TC III: 17-18; 3CBbM V: 
276; dar žr. ECYM III: 211), r. dial. z606a, xre06d “t. p (CPHT XVI: 319), 

< prasl. *jedvva (3CBM ibd.); 


Iždve (prt.)*vos':O tas (gaidys) lėdzve nuvėjo Miežionys (DvŽ. I: 346; dar žr. ZtZ 345) 

< v. le. ledwe “vos, sunkiai; tik tik' (SW II: 701; SPW XII: 94, 100), 

| s. blr. >7e06e 'sunkiai, vos' (TCBM XVI: 327), blr. (dial.) 77606e “t. p' (HocoBnus 1984: 
267), r. dial. 77606e, 7re06ė t. p (CPHT XVI: 319), 

< prasl. *ed(vJva (3CCA VI: 16; Borys 2005: 282; dar žr. 3 CBM V: 276); 


loska 4 (sf.) K, 2'malonė' OZ 30: Pakank mums tos dvaro loskos S. Dauk; Kitas 
mano vietoj tau tokios loskos nebūtų padaręs J. Žem; Iš tamstos loskos aš ir išlikau 
gyvas Mžk ir kt. (Lp, KlpD 45, Mž 45, BB 1Moz. 30.27, Sln, Brb, Ak, Krok) 
(LKŽe; dar žr. DvŽ I: 371) 

< (s. / v.) le. Zaska 'malonė; maloningumas ir kt? (SW II: 797-798; SPW XII: 
479-511; SSt IV: 98—100; plg. Zinkevičius 1988: 38, 130; Zinkevičius II: 272) 
+ za laską "leidus, esant kiekno nors malonei'** (SW ibd.), 

| s. blr. zacka "Švelnumas; malonė' (TCBM XVI: 295-297), blr. zūcka 'meilė, 
švelnumas; malonė ir kt/ (Hocosuus 1984: 265; baūkoy, Hekpamosių 1993; 157; 
2CBM V: 243—244), s. r. zacka "meilė; malonė ir kt/ (CpesneBckiū II: 9) 

< prasl. *lūska (3CCA XIV: 36-37; Derksen 2008: 269); 


naryčia 1 (sf.) 1. tam tikra karvių ar kumelių tešmens (kartais 
ir papilvės) liga, pasireiškianti skaudžiu sukietėjimu, 
patinimu' Brs, Sd, Kp: In tešmenį karvės insimetė naryčia |; Naryčia yra 
liga tešmens J; Arklys serga naryčia po išdarymo, kad supunta papilvys, arba 


Lie. Iėd (prt.) 'vos': Lėd priregint lekia žąsys aukštai ]; Led gyvas iš tos ligos išlikau Užv; Antrą parą lėd 

namus pasiekiau Rmš ir kt. (Dkk, Srj, NmŽ., Žb, Kv, Vkš, Brž) (LK Že); Ir pagavę tą ubagę su lazdom 
mušti ir teip primušę, teip primušę, kad toji led pasivilkus ŠLSA 45 ir kt. (SŽ 336), matyt, priskirtinas 
gudizmams, plg. blr. dial. 7e0, 750v *vos vos' (TC III: 17; CBTTI II: 638). 
Tokios pat kilmės yra ir lie. Ičd ne lėd (adv.) vargais negalais, sunkiai, vos ne vos' Klvr, Nmn, Žd: Kad užpuo- 
lė, tai lėd-ne-lėd atsigyniau Sv; Lėd-ne-lėd per duris inlindo Trgn; Led-ne-led parkepėstavau Sdk; Led-ne-led 
ištraukiau už ausų iš vandens Škn (LKŽe); Ėmę visi trys, bet ta galva buvus už visas smarkesnė — led-ne-led visi 
trys numušė ŠLP 143 (SŽ 336), plg. blr. dial. 7e030-1371e030 "sunkiai, per prievartą; vos vos' (CTIĮB I: 213). 
Dar plg. s. blr. 30 jracku / 3a 1acko10 "kam leidus, davus leidimą' (T CBM XVI: 296), s. r. 30 Jacku 
“t. p' (Cpesnesckiū II: 9). 
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pūzra |; 2.'arklių liaukų liga, užžandės' Kos 38, I; 3.'arklių liga 
neužgyjanti votis, žaizda' Trgn, MI, Sml; 4. “(bot.) liūnsarginių 
šeimos augalas; narytžolė (TriglochinY P, LBŽ, Mt; 5. “(bot.) 
rūgtinių šeimos augalas; rūgtis (Polygonum)': Pagers vyriškos 
naryčios (P. amphibium) ir bus vyras kaip visi Trgn; Naryčios žolė (P aviculare) BzF 
145; Naryčių karštų gerk, ir susners kauleliai vieton Trgn 

< (v.) le. norzyca "gyvulių seilės liaukų liga, dėl kurios kaklo srityje atsiranda guzų, 
fistulių' (SW III: 408; Linde III: 328), 

| blr. dial. apvija, nopviya "arklių liga, opa pakaušyje; gyvūnų odos liga' (CBTTI III: 
177; 3CBM VII: 249-250), r. nopuya “t. p' (Ilans II: 554; Dacmep III: 83) 

< prasl. *norica (3 CCA XXV: 186-187); 


Nepras (sm.)'Dnepras': Nepras SD 183 (Skardžius IV: 198) 

< v. le. Niepr Dnepro upė' (Linde III: 309; Rudnicki 1938: 249), 

| blr. Henpv 'Dnepras' < s. r. Henpv 't. p (Rozwadowski 1948: 246; Tpycman 1897: 
203; Goląb 1992:242—245; TpyGaues IV: 316 [tokia lytis resp. s. isl. Nepr vartojama 
ir šiaurės germanų sagose (plačiau žr. Įpkakcon 2001:21, 31-32, 35, 136; Vries 
1977: 407)|) 

< prasl. “*dvnėpro (DCCA V: 182; MKenesnak, Kopenanosa, Macenko, CTpHxxaK 
1985: 55—56); 


paūgrebas“' 3? (sm.)'šermenys'BS 84: Jog nes išliejo tą mostį ant kūno mano, padarė 
tai ant (prigatavojimo) pagrebo mano Ch! Mt. 26.12 

< (Ss. / v.) le. (dial.) pogrzeb laidotuvės; laidotuvių eisena; karstas; šermenys ir kt? 
(SW IV: 471-472; SPW XXVI: 193—195: SSt VI: 299: Kartlowicz IV: 211-212; 
dar žr. Kregždys 2014 : 26), 

| s. blr. noepe6v "laidotuvės" (TCBM XXV: 138-139), blr. n6o2pe6v “t. p' (Hocosuus 
1984: 458; 3CBM IX: 259), s. r. no2pe6v "laidotuvės ir kt" (CPAB XV: 198-199), 
r. dial. n02pe6 'kapas' (CPHT XXVII: 311; Ilancknū, Hanos, Illanckaa 1971: 
346), r. noepė6v "laidotuvės" (ĮĮans III: 157) 

< prasl. *pagrebo (BEP V: 426-427); 


pagulda (sf.) atiduodami saugoti pinigai ar kitos vertybės, 
depozitas': Žinau, jog galįs mano paguldą apsaugoti iki anos dienos C I 341; 
Paguldą priimąs SD 269 


* Lie. pagrabas 3? (sm.)'šermenys' [K], J: Susirinko begalės žmonių į pūgrabą Vvr; Davė žinią, kad miręs 
senelis, prašė į pūgrabą Rz; Pagrabuės giedojau Tršk ir kt. (NmŽ., JD 965, P, R 170, Rm, LTR [ŠII]), 
matyt, priskirtinas gudizmams (kitaip mano I. Adomavičiūtė |Apomasuurore 1982: 47|), plg. blr. 
dial. nėepa6 laidotuvės* (CBTTI IV: 31), nors, žinoma, galima įžvelgti ir progresyvinės asimiliacijos 
nulemtą kaitą, t. y. p-d-gr-e-bas > p-ū-gr-a-bas. 
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+ (Ss. / v.) le. poklad 'sandėlis; depozitas; saugomų dalykų sankaupa; lobynas ir kt! 
(< [s. / v.] le. Klašč "dėti, dėlioti ir kt? [SW II: 369-370, IV: 496—-497; SPW X: 
390—-403, XXVI: 307-308; SSt VI: 316|), 

| s. blr. nokna0o lobis, turtas* (TCBM XXVI: 61), s. r. nokaaOv "tai, kas atiduota 
saugoti; rinkliava ir kt'(CPAB XVI: 152), r. nok1d0v "užstatas; sandoris' (ĮĮams III: 
241) = blr. (dial.) nokxa0( 0) telkinys, klodas; padėlys (kiaušinis, dedamas į vištos 
gūštą, kad šalia dėtų kitus) (Hocosnus 1984: 458; Baūkoy, Hekpamosiu 1993; 
216; CBTTI IV: 38; TC IV: 131; 3 CBM VIII: 121, IX: 268) - pamorfemis vertinys 

< prasl. *paklūdv (DEP V: 480); 


pastava (sf.)' tvarka, sutvarkymas': Pastava dangaus ir žemės BB Jer. 33.25; 
pastova "figūra, sudėjimas': Sulinkusi pastova, prieš laiką žili plaukai rš; 
"išvaizda, išraiška':Jei turi (netikusios mergos) viršutinę pastovą dievo bijojimo, 
tad tačiau neturi stiprumo jo DP 569 

< (5. / v.) le. postawa "pagrindas, pamušalas; išvaizda; pobūdis, tvarka, reglamentas' 
(SW IV: 761; SPW XXVIII: 161-168; SSt VI: 452), 

| s. blr. nocmasa 'išorė, išvaizda; poza; kaukė, melas; veido išraiška' (TCBM XXVII: 
167-168), blr. (dial.) nocmdsa “poza, figūra; paprotys' (Baūkoy, Hekpamosių 1993; 
225; TC IV: 193; 3CbM VIII: 192), s. r. nocma6a "padėtis; kūno sudėjimas; eisena" 
(CPAB XVII: 225-—226) = r. dial. nocmasa užstatas" (Įlans III: 342) 

< prasl. *postava (Skok III: 330); 


pastovas 2 (sm.) 1. audeklo rietimas, ritinys' Als, Brs, Šts, Sn, Rdm: Vienas 
pastovas (ritinys) plonesnės drobės, antras storesnės ]; Jo drabužis siūtas iš vieno 
pastovo, t. y. ne iš šmotelių ]; Išaudžiau du pastovū drobės Vs ir kt. (Alv, Slnt, Rod); 
“visi apmatai, visas metimas': Tairietėja! Neaprietė nei vieno pastovo LP; 
2.'audeklo, medžiagos paspalvis, fonas']J, Smn: Jis dabar puikius 
audinius audžia žaliam pastovė Lp; Pirkau bliuzkę rudu pastovū Jrb; Jos suknelės 
pastėvas žalias, o gėlės raudonos Skr; Audimo pastėvas mėlynas, o raštas eglutinis 
Plv;'(prk.)aplinka, fonas, kur kas nors vyksta': Ant liepsnų pastovo 
kruvino iškilus tartum iš pragaro nasrų nakties šmėkla V. Kudir; Ant to tamsaus 
Lietuvos pastovo autorius mato ir šviesius punktus V. Kudir 

< (s. / v.) le. postaw 'audinio ritinys (nuo 25 iki 40 uolekčių ilgio); 60 uolekčių 
lininio audeklo? (SW IV: 761; SPW XXVIII: 161; SSt VI: 452), 

| s. blr. nocmaev 'rietimas' (TCBM XXVII: 182—-183), blr. nocmdev "tam tikro ilgio 
audeklas' (Hocosnus 1984: 482), blr. dial. nėcmdy '(namudinio) audeklo ritinys' 
(TC IV: 194; 3CBM IX: 299—-300), s. r. nocmasv 'rietimas; audeklas; audeklo 
gabalas ir kt (CPAB XVII: 224—225) = r. nocma6v "patiekalas" (Ilans III: 342) 

< prasl. *postavo (ECYM IV: 537); 
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pavečėrka 1 (sf.) valgis tarp pietų ir vakarienės, pavakariai' Als: 
Pavečėrkai išviriau bulvių su kastiniu Rnv /N Gandras ka parleka, pavečėrką parneša 
Gd; Gandras ant uodegos pavečerką parnešė Brs 

< (v.) le. podwieczorek 'pavakariai; bičiulių vakaronė" (SW IV: 436; SPW XXVI: 100; 
Karlowicz IV: 200), 

| blr. (dial.) na06au0pax 'pavakariai' (Baūkoy, Hekpamssiu 1993:208; CBTTI III: 303; 
CTLĮG I: 259; Illaropnik 1929: 187), r. dial. n006eu0opokv / nod6euėpox 'pavakariai" 
(Ilans III: 164; CPHT XXVII: 355) = blr. dial. no06eu0opox 'vakaras' (TC IV: 89), 

< prasl. *podv + *večer(vkv) (Schuster-Šewc III: 1118); 


peliuškū 2 (sf.)*vystyklas' ZtŽ 470 

< (s. / v.) le. pieluszka 'vystyklas'" (SW IV: 149; SPW XXIV: 68-69; SSt VI: 91; 
Briūckner 1985: 408), 

| blr. dial. ner6ouka, na6uka "vystyklas" (CBTTI III: 479, IV: 215; Lsixyn 1993: 118), 
blr. (pl) nerr6ukKu / namowuki vystyklai' (Hocosuus 1984: 397; Baūkoy, HekpammosBių 
1993: 265; ECYM IV: 333), r. dial. nernouka “vystyklas" (CPHT XXV: 336) 

< prasl. *peljuxv (Schuster-Šewc III: 1078); 


pilnas, -ū 1 (adj.)'stropus, uolus, kruopštus, rūpestingas' Lex 201: 
Čia jūs, gimdytojai, gentys ir kūmai, dabokitėsi patys, idant nečėdytumbite jūsų pilnos 
procės Mž 124; Kiekvienas savo pašaukime... rūpingas angu pilnas tur būti WP 39 

< (s. / v.) le. pilny 'uolus, darbštus, rūpestingas; skubus, neatidėliotinas, svarbus ir 
kt' (SW IV: 191-192; SPW XXIV: 214-220; SSt VI: 134—-135), 

| s. blr. nuonoiū, nurnoiū 'skubus; kruopštus; pagarbus'“? (TCBM XXIV: 310-311; 
bynsrka 1972: 243), blr. (dial.) nūxonoi / nixbho: 'skubus, neatidėliotinas; 
kruopštus; būtinas, reikalingas'(Hocosuus 1984:415; baūkoy, Hekpammosių 1993: 
238; 3CBM IX: 130-131), r. dial. nūzbuoii 'skubus, reikalingas, neatidėliotinas' 
(Ilans III: 111; CPHT XXVII: 31) 

< prasl. *p'Įno (ECYM IV: 370); 


pilnavėoti, -6ja, -ojo, pilnavoti, -oja, -ojo (verb. tr., intr.) Skr 1. "saugoti, 
sergėti, žiūrėti'O 14, H, R, N: Savo čystą stoną jūs nepilnavojat JD 567; Aš 
turiu šunelį, namus pilnavoja ĮV 1058; Tai tau, šelmi, uliavot, nei žirgelį pilnavot 
KlvD 6 ir kt. (K. Donel, DP 83 [dar žr. ZtŽ 480]); 2.'*vykdyti, atlikti' J: 
Darbą pilnavoju R 30; Aš savo urėdą, savo šlūžmą pilnavoju K; Ir apčystytų žmones 
sau tikras, pilnavojančias gerus darbus VInĖ 20; Todėlei, jog nepilnavoja mano ryšį 
(paraštėje suderėjimą) BB 1Moz. 17.14 (LKŽe; dar žr. ZtZ 480; ZŠT I: 197, II: 
114, 205); pilniavoti, -oja, -ojo, pilniavėti, -oja, -ojo Klt 1. (tr., intr.)'saugoti, 


Kai kurie tyrėjai iki šiol teigia, s. blr. nuronvdi, numo esant polonizmą (žr. Citko 2010: 15). 


< 
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sergėti, žiūrėti': Pilniavok, kad žąsys į miežius nenueitų Mrj; Ma(no) duktė 
netoli ištekėjo, tai vaikus pilniavėk Šlčn; Pilniavėj(o) savo pono Mrc ir kt. (Lel, Rm, 
JD 863, BM 10, Rmš); 2. (tr.) vykdyti, atlikti':(Gaidys) par naktį giedojo, 
slūžbą pilniavėjo (d.) Įnš (LKŽe); Dv (LKŽe; dar žr. DvŽ II: 90; ZtŽ 481; ZŠT 
I: 104, 335, 375, II: 283) 

(v.) le. pilnowač "prižiūrėti, saugoti; atkreipti dėmesį ir kt! (SW IV: 191; SPW 
XXIV: 210-213; dar žr. Jancza 1984: 119), 


| s. blr. nuzouosamu, nurnhosamu "saugoti, prižiūrėti; sekti; pasergėti ir kt? (T CBM 


XXIV: 305—306; plg. bynsrka 1980: 185), blr. nuzonosdyo / nurbuaBdyo "prižiūrėti, 
saugoti' (Hocosnus 1984: 415; Baūkoy, Hekpamosiu 1993: 238; 3CbM IX: 
130-131), r. dial. nuronosūmo “t. p' (IĮans III: 111; CPHT XXVII: 31), 


< prasl. *p"/novati (plg. CBM IX: 130); 


priklūs, -i 4 (adį.) 1. įkyrus, grisus, nepakenčiamas; nuobodus'I, 


Sz, J, Lkv, Skr, Rd, Jnš, Mrs: Nesikabyk, nebūk toksai priklūs Vlkv; Nereikia būt 
tokiai prikliai Rk; Tas kavalierius man baisiai priklūs — sėdi sėdi ir namo neina SIk 
ir kt. (Žgč, Skr); 'keblus': Priklūs važiavimas su tokiais ratais Šv; painus"; 
Dešimtnytis yr priklūs austi Kal; 2. 'negražus, nedailus, baisus, 
atstumiantis, atgrasus'brš: Varlė man prikli pažiūrėti Grz; E, ta kiaulė- tai 
priklus sutvėrimas Žg; Vyras tai vyras, ale kokia tavo žmona prikli Įrb; Šitas bernas 
baisiai priklus PnmA; 3. keliantis blogumą, vėmulį, neskanus, 
bjaurus, šlykštus': Ot priklūs vaistai - kaip man juos reiks išgert! ]nš; Pelynai 
gerti toki priklūs Ktv; Šis obuolys labai priklūs Brt; Man prikli ta šnapšė, negalu 
aš anos gerti Grg; 4.'kuris greitai bjaurisi': Jie, matai, tokie nepriklūs, tai 
viską suvalgo Mžš 

(s. / v.) le. przykry 'grėsmingas, baisus; pavojingas; piktas, niūrus; įkyrus; bjaurus, aitrus 
ir kt' (SW V: 309; SPW XXXIII: 378—384; SSt VII: 294—295) (+ r. dial. [Palenkėje] 
npūkpo1ii bjaurus, blogas, aitrus (apie skonį); sunkus neįveikiamas" [/Įans III: 420]), 


. blr. npuKpo1ii, npukput, npviKpoe1ti blogas, nemalonus; nepriimtinas skonio ir kvapo 


aspektu'(TCBM XXVIII: 314—315), blr. (dial.) npūkporii / npoikpoi(ū), npikporiū “kartus; 
apsimestinis; nemalonus; nepriimtinas, bjaurus; įkyrus, nuobodus, nepakenčiamas; 
neskanus; status' (Hocosuws 1984: 503; Baukoy, Hekpamosiuų 1993: 255; CBI TI 
IV: 143; TC IV: 245; 3CBM X: 96-97), r. dial. npukpoezū “tvirtas, kietas; sunkus; 
aitrus; Šleikštus' (CPHT' XXXI: 263—264; Dacmep III: 364) — su antrojo sonanto 
-r- disimiliacija (resp. lambdaizmu, plg. lie. ko-r-idorius 1 siaura patalpa, jungiantis 
atskiras buto, pastato ir kt. dalis' [DLKŽ?] +> lie. ko-I-idorius “t. p/ |Gaivenis, Keinys 
199(): 112|) (dėl le. ** — /š/ frikatizacijos žr. yyy. poskyrio II.2. tipą) 


< prasl. *prikro(jo) (3 CBM X: 97; dar žr. Anukun I: 248); 
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skripyčia 2 (sf.) Kal, skrypičia N, |K|, BS 133 1.'smuikas" Sut, L: Trintuvas 


< 


skripyčios SD 345; Jau gautos natos, basas, altas, dvi skripyčios Žlv; Žąsinelis 
nabagelis žad skripyčia griežti S. Dauk; 2.'girgždantis medis': Paisyk, kad 
šikšnosparnis nenuneštų plaukų in skripyčios, ba kap tas medis kris, tai ir tu mirsi 
(priet.) Arm; skripyčios 2 (sf., pl.) “t. p; NdŽ:Smuikomis, arba skripyčiomis, taip pat 
smuikavo savo prasma S. Dauk; Su skripyčėms dzirzginti M. Valanč /N Nereikalau(ja) 
plikkaktis šukų, aklas špikulų, kurtas skripyčių VP 33; skripyčius (sm.) “t. p.: Teip 
bevaržant, ir im vienam ir amtram trūkt striūnos arba, jei striūnos tvirtos, o pats 
skripyčius slabnesnis, tai tam im natstytis ir lūžti pasamonai ŠLSA 205 (SŽ. 514) 
(s. / v.) le. skrzypica, (pl.) skrzypice "styginis muzikos instrumentas, smuikas ir 
kt/ (SW VI: 192; SSt VIII: 263; SjP'728*“Kart), 


|| blr. ckporniya 'smuikas' (TCBM V:*: 186; plg. 3 CBM XII: 159—160), s. r. ckpunuya 


“styginis instrumentas (? smuikas, kanklės) (CPAB XXV: 23), r. ckpoinūya '4-ių 
stygų styginis instrumentas' (/Įans IV: 209) 


< prasl. *skripati (Bap6oT 1983: 20); 


statkū 2 (sf.) pastovumas, tvirtumas, rimtumas': Tas žmogus be jokios 
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stūtkos J; Ans stūtkos netur, kurs ger arelką ]; statkas (sm.)'statinė alui'N, 
[K], KŽ; stėtkai 2 (sm., pl.) Srį, Eiš, stotkai 4 Lzd, Onš 1. “galvijai (ppr. 
stambūs raguočiai): Pro čia pargena stotkūs Rtn; Šiandien stėtkai gyliavo — 
karšta diena buvo Mrc; Rankiniai stotkai, ką nebijo, eina in žmogų Šč ir kt. (LTR 
ĮLš], Vrn, Nč, Kb); 2.' namų apyvokos reikmenys, rakandai O 247, 
Lex 46: (Kamaroje) rudinį ir žiemą stotkus, arba baldus, ir kitą numų padarynę 
laikė S. Dauk; Aš tau tus namus ir jo stotkus nuženklinsiu BB 2Moz. 25.9; Anoj 
dienoj, kas bus and dangsčio, o stotkai jo namie, tenežengt atimt jų Ch! Luk. 17.31; 
stotkas““" 2 (sm.) 1. “indas, rykas, koks reikmuo' Sut, Tat, M, L, Rtr, 
NdŽ, Jd, Krk, Vgr: Stotkus sumazgok: puodus, bliūdus, viedrus, kubilus |; Gausus 
stotkas, į katrą daug gali supilti J 1 419; Vaikali, pirmu stotkūs nusimazgok, paskuo 
po lauką patrasiosi Ms ir kt. (Lnk, Pp, Rm, Gršl, Lkš, S. Dauk, Ch 2Moz. 39.36, 
BB 3Moz. 8.11, MP 76, S. Dauk, Pc, Trg, Ch! Mr. 2.22); pailgos formos 
ląstelė': O jei ilgumas jų (narvelių) yra gan nemažas, tuomet išveiza jie kaip 
dūdikės ir vadinasi stotkeliais (vaza) Kos 15; 2.'statinė alui'O 100, N, [K]; 3. 
"'galvijas, gyvulys" Sut: Dar gerai, kad stėtkas žmogu(i) laikyt možna Rod; 
Gyvena kap stotkas Pls; Ligos puola ant žmogaus ar ant stotko LTR (Tvr); 4. (sing. 


S. lie. dastotkas (sm. ) 'indas, rykas, stotkas': Apsiėmė sidabrinus ir auksinus dastotkus (paraštėje rykus) 
ir rūbus BB 2Moz. 12.35 (LKŽe) su sl. praef. da-, matyt, dėl kontaminacijos su (s. / v.) le. (dial.) 
do-statek “turtas, gausa; geros materialinės sąlygos ir kt! (SW I: 527; SGP VI": 163; SPW V:438-442; 
SSt II: 148—149), s. blr. 90-cmamokv, da-cmamokv "galia; gausa' (TCBM IX: 26-27) ir kt., plg. v. le. 
statek “turtas; valda; pajamos" (Linde ibd.). 


yyy. Polonizmų identifikavimo kriterijai 


col.)'banda, kaimenė': Kai buvo šimtas penkiasdešimt štukų, tai buvo stėtkas! 
Arm; Jūs mažas stėtkas: tik keturios karvės Krok; Aš šiandie gysiu stotką Kpč; Daug 
yr gylių ir varmų, tai stotkėlis gyliuoja VIk; 5.'rimtumas, tvarkingumas, 
saikas': Šis vyras jau žino stotką Nj; Merga be stotko Krkl; Kurio mato gerą stotką, 
tam atvožniai duod pradotką JD 332, 

< (s. / v.) le. (dial.) statek, (pl.) statki "(namų apyvokos) įrankiai, daiktai; 
talpos, naudojamos skystiems ar biriems produktams: statinaitė, taurė ir pan.; 
(kilnojamasis) turtas, nuosavybė; ūkis; galvijai ir kt? (SW VI: 404—405; Linde V: 
410; SSt VIII: 429-430; Karlowicz V: 228; Kobylinska 2001: 172; plg. Brūckner 
1985: 514; dar žr. AnomaBuuroTe 1982: 47; Zinkevičius 1988: 130), 

| s. blr. cmamokv "turtas; galvijai; (namų apyvokos) įrankiai, daiktai ir kt/ (T CBM 
XXXII: 362—363; dar žr. 3onTan 2002: 786—787), blr. (dial.) cmdmoko / cmamak 
“galvijai; indai' (Hocosuub 1984: 614; Baūkoy, Hekpamosių 1993: 300; CBTII 
IV: 578; 3CBM XII: 294—295), s. r. cmamokv, cmamku “turtas; palikimas' (CP AB 
XXVIII: 29-30), r. dial. cmamox(v) “turtas; palikimas; galvijai, raguočių banda' 
(Ilans IV: 310; CPHT XLI: 93; Dacmep III: 747) 

< prasl. dial. *statfvkvo (3CBM XII: 295); 


švdika 1 (sf.) 1. 'virbalas (ppr. medinis) kuodeliui prie prievarpstės 
prismei gti'NdŽ, Sr, YI, Slnt, Kal, Gršl, Ms, Plt, Lž, Žr, Šll: Su švdika kuodelį 
priver(ia), prirem(ia) prie pryvarptės J; Dėdė liūb švaikėlę iškaroliuos, išpjaustinės 
i širdelėms, i gėlelėms Trk /N Ot merga be pigūros, kaip švdika! Žd; 2.“didelė 
specialios paskirties adata su plačia ausimi; tam tikra yla' 
Kos 55, NdŽ, Jn (Kv), Rs, Užp, Rš, Ln, Vv, Grš, Vs, Krsn, Bd, Lp, Rod: Kailinius 
visada su švaika siuva Užv; Paskolyk švadiką — reikia maišai siūt Všk; Iverk švaikon 
virvelę ir pamušk vyžas Kp ir kt. (Dsm, Kair, Ūd);'(prk. ppr.)apie liesą, judrų 
gyvulįi':Jau kap mūs šito sartukė tai čysta švdika! Ūd; Toj mūs švdika kiaulaitė gal 
jau nei nenuspenės Mrs; 3.'krapštukas pypkės kandikliui pravalyti' 
Vb, Škn: Ant lango visas dėdės turtas: pypkė, švdika ir taboka Ppl; Duok švdikos, 
mano cibukas užtuko Grv; 4. (scom.) '(menk.) lengvabūdis, vėjavaikis' 
NdŽ, Alz, Šts, Ms, Brs: Ale tas negalėjo atvažiuoti, švaika toks Gršl; Tokios švdikos 
mun nepirškiat Šts; Šitas gi, žinai, švdika: tai in tę, tai in tę laksto Pv ir kt. (Blnk, Ldk) 

< le. szwajka (v. le. szwayca 'yla')'* metalinis virbalas pypkės angai valyti; didelė adta, 
virbalas; yla; visur landžiojantis žmogus, landūnas' (SW VI: 691; Linde V: 579) 

| blr. (dial.) w6ediika "stambi yla tošių pintinėms daryti; rusų žaidimas, kuomet stora 
metalinė vinis metama į žiedelius, išdėliotus ant žemės' (Hocosuus 1984: 708; 
baiikoy, Hekparmosiu 1993: 349; CBITI V:473—-474; Ankoycki II: 198; plg. Crparpko 
1972: 160), r. dial. ur6diika "žaidimas, kuomet stora metalinė vinis metama į žiedelius, 
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išdėliotus ant žemės; plati, kreiva yla, naudojama pinant vyžas' (Įlans IV: 625) 
< prasl. *šiti (ECYM VI: 394); 


tūžba 2 (sf.)' neramumas; liūdesys; baimė'KB II 82, K, Rtr, BŽ 106, NdŽ, 
FrnW, KŽ, Mž 509, O 32, 68, 231, H 155, R 22, 69, 182, 214, 242, MŽ 29, 91, 
241, 268, 285, 322, Sut, M, L, LL 324: Sielavartas, apmauda, nerimastis, tūžba, 
rūpestis širdes SD 55; Tūžba kremta širdį K 1 20; Mano širdis tūžbos apimta K I 64 
ir kt. (Sch 240, N, S. Dauk, BB Ez. 23.33, 31.15, BB 1Moz. 42.21, VInE 71, O 
29, SG II 37, Ns 1832: 6, Kel 1852: 128, KlvD 274) 

< v. le. fužba liūdesys' (SW VII: 175; dar žr. LEW 1147-1148), 

| blr. myoc6a liūdesys; rūpestis" (Hocosuus 1984: 643; baūkoy, Hekpamosių 1993; 
317), r. dial. myxc6d "rūpestis" (CPHT XLV: 218) 

< prasl. *rogiba (plačiau žr. Dacmep IV: 114; Ianckuū, HAsanos, Ilanckaa 1971:454; 
Miklosich 1886: 350—351; dėl sufikso žr. Xa6ypraes 1974: 204) ir kt.; 


I.2. kitų (ir ne ide.) kalbų refleksijas: 


ūjeras 3*, 1 (sm.)'(bot.) pelkių augalas ilgais, stipriai kvepiančiais 
lapais (Acorus calamus)': Ajerai auga prie kūdrų |; Parnešk ajerų, reiks 
duoną kepti Žgč; Duona ant ūjerų kepta Ds ir kt. (Žem, SIk) 

< le. dial. (ŽV-Md [Wierzchjedlina], Psd [LIš] ir kt.) ajer 'ajeras (Acorus calamus)' 
(< ukr. dial. dep / ukr. dip 'ajeras" <— s. turk. egir “gydymo tikslais naudojama 
šaknis' <— pers. aygar 'cukranendrė' — gr. ūxogog 'ajeras |Acorus calamus|' |ĮSW 
I: 15; SGP I': 61; Dubisz I: 124; Clauson 1972: 112; LS 50; Dacmep I: 64; ECYM 
I: 53; Annkun I: 116—117; dar žr. Zinkevičius 1990: 82]), 

| blr. (dial.) dep 'ajeras' (TCBbM I: 198; JIABHT I: 111; 3CBbM I: 95 [tiurkizmas|), 
blr. dial. 2ėp “t. p (CBTTI V: 550), r. aep't. p' (CnPA I: 32); 


čerėšnė 2 (sf.) BŽ. 609, čerėšnė 2“(bot.)trešnė (Prunus avium)' Gs: Jų yra dvi 
čerėšnės Lš (LKŽe); čerešniū 2*t. p. ZtŽ 114 

< (v.) le. (dial.) czerešnia "trešnė; trešnės lazda' (< bžn. sl. uepėuna Cerasus avium 
[augalas ir jo vaisius|' <— s. bvr. “chersia, chersse “t. p' < lo. [vulg.] ceresia't. p/ — 
gr. xėoa006 vyšnia" [SW I: 384; Linde I: 360; AJŠ I?:67; ECYM VI: 305; CIĮCPA 
IV: 464; plg. Dacmep IV: 343; Grandgent 1907: 23, 82; dar žr. OunuueBa 2003: 
136; Walczak 1995: 148|) 

| blr. uap5uuna trešnė" (TCBM V*: 303), r. uepėuna "stambios, saldžios vyšnios' (Į [arb 
IV: 593); 


uogeras (sm.)'eržilas' LKA I 146 (Antr), Ant 
< (v.) le. ogier “eržilas (< tiurk. *dyir, plg. čv. dūūp eržilas", dar plg. tot. ailevipo / 
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turk. aygir 'eržilas' ĮSW III: 705; Linde III: 483; Anukuu I: 120; Armmmapua I: 194; 
dar žr. Kperxuc 2014: 198; plg. Brūckner 1985: 382; Dacmep III: 155; ECYM 
IV: 152; 3CBM II: 178; Dawletschin, Dawletschin, Tezcan 1989: 6; IOcunosBa 
2005: 46; Stachowski 1995: 167]), 

| blr. dial. 6eep 'eržilas' (L Įsixyn 1993: 97), r. oeėpv “t. p. (Įlans II: 642 [tiurkizmai|) 
ir kt. 


II. lenkybių ir kitų slavizmų segregacija argumentuojama šiais fonetiniais 
ypatumais: 


II.1. nosinių lenkų kalbos garsų, nereflektuojamų lietuvių kalbos skoliniuose, ir 
leksinių gudų (ir kitų rytų slavų [dar žr. Barszczewska, Jankowiak 2012: 78|) kalbos 
alternantų, be šių fonetinių elementų, vartojimo faktoriumi (tiesa, šis 
kriterijus diskutuotinas, mat V. Urbučio [2009: 428] teigimu, jau XVI a. 2-ojoje 
pusėje kai kuriose lenkų šnektose [plačiau žr. Dejna 1973: 193—195; dar žr. Basara, 
Basara 1983: 140, 141-142; Cechosz 2001: 36-39] ir diduomenės kalboje [plg. 
kreivaprisiegis, -ė; kreivaprisiegojimas (žr. yyy. poskyrio II.4.3. tipą)|] pastebėta 
tendencija netarti nosinių balsių [apie šį fonologinį procesą plačiau žr. Klemensiewicz 
II: 291]; vis dėlto ir dėl šio tyrėjo metodikos, kodifikuojant skolinius pagal etninę 
priklausomybę [remiantis nosinių balsių argumentu (plg. Urbutis 2009: 440)], ši 
ypatybė |J. Otrębskio (1964: 207) teigimu, lenkų kalbos konservatyvumo refleksija] 
traktuojama kaip esminis vakarų ir rytų slavų skolinių segregacijos faktorius [dar žr. 
Walczak 1995: 121-122; Kperxzuc 2014: 199|); 


ūkrūtas 1 (sm.) laivas, garlaivis'DP 140, J, SD! 112, R: Tris kartus su manim 
ūkrūtas sudužo Bt. 2PvK 11.25; Akrūtu bėgti K; krotos (sf., pl.) laivas' K. Būg, 
BS 60, G 93 

o s. blr. okpymo (okpenmo) laivas" (T CBM XXII: 174—175, 155—156; Bynsika 1980: 
121) 5 blr. dial. okpenm't. p (23 CBM VIII: 82) < 3 (s. / v.) le. (dial.) okret'burinis 
arba irklinis laivas; didelis jūrinis laivas ir kt? (SW III: 751; SPW XXI: 264—266; 
SjP-*“Kart; SSt V: 563; SOWM V: 141; dar žr. Kperxuc 2014: 199; plg. Dini 
1990: 227; ALEW I: 29) - dar žr. 8 išn.; 


pafstupas (sm.)'(bot.) brienė (Bryonia)LBŽ, pefstupas 1 Lkm, Mrį, Alk, Mt, 
LBŽ: Ant tvoros auga pefstupas ]; Pafstupo uogas sugrūda su taukais ir deda ant 
sulaužtų vietų Vdk; Nuo parstupo ir pipirų ėmė traukti krūvon vyrą O; parstupis 
1, perstupis 1't. p.' Kos 151 

+ blr. nap3cmyn 'driekana (Bryonia) (PBC II: 516; dar žr. 9CBM X: 312), blr. dial. 
nep3cmyn 'į apinį panašus augalas' (TC IV: 43), s. r. nepecmynv "baltoji driekana 
(Bryonia albaY (CPAB XIV: 294), r. nepecmyneno “t. p. (Ilans III: 87), 
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I £ (s. / v.) le. przestep '(bot.) driekana (Bryonia) ir kt? (SW V: 200; SPW XXXII: 
195-196; SSt VII: 185) - partityvinis vertinys?! ir kt. 


II.2. sonanto /r/ ir frikatyvinių /š/ ir /ž/ santykiu: 


II.2.1. jei gudų kalbos leksema (ji gali būti kildinama iš lenkų kalbos arba suponuoti 
praslavų veldinį) reflektuoja lietuvių kalbos skolinių sonantą /r/, o lenkų — 
frikatyvinius alternantus /š/ arba /z/ (tiesa, iki šiol /r/ // /š/ > /ž/ fonologų 
vertinami kaip tipologiškai identiški [plg. Būga II: 487; Kardelis 2003:81], nors pirminė 
frikatyvinio kaitos į antrinį skolinių sonantą [identiška kaita būdinga ir ukrainiečių 
dialektiniams polonizmams (plačiau žr. AnekceeBa 2008: 170, 172—173)| dominantė 
negali būti nustatoma, plg. I. [pasiskolinta iki XVII a.] s. blr. peuv, peub, p>uv "daiktas, 
dalykas; turtas; esmė ir kt“ / II. [pasiskolinta po XVII a.| blr. dial. oxc9u "dalykas; 
reikalas' <— [s. / v.] le. rzecz 'gebėjimas kalbėti; šneka; daiktas, dalykas, objektas ir 
kt! |žr. s. v. riečiū|), identifikuojant lenkybes, remiamasi temporalinės adaptacijos 
metodu, grįstu vakarų slavų fonetinių kitimų dėsningumais,t. y. le. 
*r (< *riį) frikatizacija (/£/) resp. virtimas 7 / ž resp. 'ž / ar jo alofonu /š/ prasidėjo 
XII a. 2-ojoje pusėje - XIII a. pradžioje (Rozwadowski I: 192; Walczak 1995: 69-70, 
76, 95, 107, 120), o kietasis f tartas iki XVII a. (Klemensiewicz I: 57; AnanbeBa 
1994: 128; Dubisz, Karas, Kolis 1995: 50-51; Strutyūski 2002:69; Walczak ibd.; dar 
žr. Dejna 1973: 109—112; Kperxyuc 2014: 199—200);: 
















































































le. *F 
— < 
a e 
= š 
Š le, /2/ blr. /r/ blr. /š, Z/ le. /š, ž/ i 
Z = 
= 8. 
š TY ty š 
g lie. /r/ lie. /š, Z/ z 
Aa o 
z Ž 
5 1 schema. Polonizmų koreliacija temporaliniu aspektu: Š 
£ le. ** — I. lie. /r/, blr. /r/ (senieji skoliniai); > 


II. lie. /š, ž/, blr. /š, ž/ (vėlyvieji skoliniai) 
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Lie. pefstapas 3! (sm.), pafstapas 3* “(bot.) brienė (Bryonia) LBŽ: Veizėk, pafstapas jau pradeda apei 
mietą vyniotis Lkv; Parstapas auga sukdamos ant tvoros J; Parstapai tinka sukatai gydyti - vaikams maz- 
goti Grg; Parstapo šaknys dedamos ant dantų LTR (Kltn [LKŽe]) reflektuoja regeresyvinės asimiliacijos 
suponuotas -u- > -a-, -e- > -a- kaitas, t. y. p-e-rs!-u-p-a-s > p-e-rs!-a-p-a-s > p-a-rs!-a-p-a-s. 
* Toks pats dėsningumas taikomas ir interpretuojant skolinių su minėtu garsu fonologinę raidą, pvz., 
s.č. F >. le. rz (rs, rsz [taip žymėta nuo XIV a. pabaigos|) /*ž/ (žr. Walczak 1995: 76). 
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II.2.2. jei lenkų frikatyvinio /z/ +> gudų sonanto /1/ alternacinių leksemų vartosena 
nėra užfiksuota, leksemos su /Z/ interpretuojamos (remiantis vakarų slavų istorinės 
fonetikos dėsningumais |žr. II.2.4. tipą|) kaip lietuvių skolinių su /r/ substratinės 
lytys (plg. lie. pakamė-r-ė dvaro prievaizdas' <— s. le. podkomo-rz-e 'žemėtvarkininkas, 
sprendžiantis žemės priklausomybės ginčus; aukščiausio Lenkijos dvariškio titulas 
ir kt! [žr. s. v. pakamėrė|); 


II.2.3. jei lenkų leksemų frikatyvinis /z/ suponuoja lietuvių skolinių /Z/, gudų kalbos 
alternantas su sonantu /r/ traktuojamas kaip diferentinis lietuvių skolinių aspektu, t. y. 
toks polonizmas priskiriamas monogeninių grupei (plg. lie. dial. pu-ž-ečkū 'juodasis 
serbentas' <— [v.] le. [dial.] po-rz-eczka'serbentkrūmis; juodasis serbentas [Ribes nigrum 


(L.)|; serbentas [uogal; agrastas |Ribes grossularia| — > blr. na-p-3uka 'serbento uoga 
[žr. s. v. pužečka; dar žr. Kregždys 2014 : 259—260; Kperxnuc 2014: 200—201]); 


II.2.4. II.2.1.—3. tipų dėsningumai pirmiausiai vertintini ne formaliuoju skolinio 
fonotaktinių grandžių adaptacinių alternantų egzistavimu?? 
lietuvių ir / ar gudų kalbų fonologinių sistemų aspektu 
(apie jas plačiau žr. Girdenis 1995: 105tt.; Uaxoycki, Uaxoyckaa 2010: 34tt.; plg. 
Wexler 1987: 179)“, bet II.2.1. potipyje aptartais lenkų kalbos istorinės fonetikos 
dėsningumais (dar žr. 1 schemą) ir leksiniais invariantais, suponuojančiais polonizmų 
segregaciją (žr. 2 schemą), plg., pvz., (s.) lie. k-r-yžius 'stiebas su skersiniu viršutiniame 
gale — pagrindinis krikščionybės simbolis ir kt" // s. blr. k-p-v1x00, K-p-uxcv "rąstas 
su skersiniu, skirtas vykdyti mirties bausmę nukryžiuojant; sija su vienu ar dviem 
skersiniais - krikščionių religijos simbolis; kryžiaus ženklas; apatinė stuburo dalis", blr. 
K-p-biJKCb, K-p-vixC krikščionių religijos simbolis; du sukryžiuoti rąstgaliai; kryžkaulis 
(gyvulių); kryžiaus formos stovas, ant kurio laikomas duonos raugas' < (s. / v.) le. 
k-rz-yž 'senovėje naudotas įrenginys numarinti žmogų gėdinga mirtimi; du, skersai 
sukalti rąstgaliai, prie kurių būdavo prikalami pasmerktieji; Jėzaus Kristaus kryžius 
ir kt! (žr. s. v. kryžius), dėl le. /i/ ir gudų kalbos fonetinių alternantų priskirtiną 
neapibrėžtųjų lenkybių grupei. Todėl W. Smoczynskio (SEJL 317; SEJL, 578) 
teiginys, neva lie. kryžius 2 “stiebas su vienu ar keliais skersiniais viršutiniame gale — 
krikščionių tikėjimo simbolis ir kt (DLKŽ?) turėtų būti priskiriamas gudizmams, 
gali būti vertinamas kaip koreguotinos skolinių identifikavimo metodikos (dar Žr. 
StEB II 168 išn.; Kperxzmc 2014: 201-—202) pavyzdys. 


* Kai tokia grandis negalima, pamatinės vakarų slavų formos ir jų refleksijos rytų slavų kalbose trak- 
tuojamos kaip alternatyvios lytys (jei jų fonetinis statusas tapatus), galėjusios suponuoti lietuvių 
kalbos skolinį, resp. priskiriami neapibrėžtųjų lenkybių grupei. 

“  Fonotaktinių grandžių sisteminė analizė pasitelktina tuomet, kai aptariama dvinarių grupių konso- 
nantinių elementų raida, mat, anot A. Girdenio (1995: 107), tokių junginių „<...> priebalsiai išsidėsto 
jaune atsitiktinai, otam tikra griežta tvarka <...>“ (išretinta mano - R. K.). 
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i neapibrėžtieji polonizmai 171 lie. /š, Z/ 






















































































2 schema. Polonizmų koreliacija fonologiniu aspektu: I. lie. /r/ < le. /i/, blr. JE/, 
lie. /š, 2/ < le. /š, 2/, blr. /š, Z/ => neapibrėžtieji polonizmai; II. lie. /r/ < le. /ž/ // 
blr. /r/; lie. /š, Z/ < le. /š, Z/ // blr. /š, ž/ —> monogeniniai polonizmai // gudizmai 


II.3. gudų (ir kitų rytų slavų) dantinio /d/ (leksemų, kildinamų iš lenkų kalbos 
žodžių), reflektuojamo lietuvių skoliniuose, lenkų kalbos afrikatinių /dz/, /dZ/ 


diferencija: 


dėkavėonė 2 (sf.)' padėka, dėkojimas' R: Dėkavėnės nereik užmiršti K: Svetys, 
pasakęs dėkavėnę, atsisveikino, atsideivojo J; Liaupsės ir dėkavonės giesmes 























giedotumbim Ns 1832: 9 


< Ss. blr. 9ak06anve, Oako6sane, Oakosanue padėka, dėkojimas' (TCbBM IX: 135—136) 
3 blr. 033k06anne / O3aKa6anbne t. p. (Hocosuus 1984: 134: baūkoy, Hekparmosių 
1993:95) < ž v. le. dziekowanie (|s. / v.) le. [dial.| dziekowanie)'padėka, dėkojimas; 
atsisveikinimas; atsakymas į sveikinimą? (SW I: 655; SPW VI: 465-467; SSt II: 
331; SOWM II: 170; dar žr. Dini 1990: 229; Kperxzuc 2014: 202) - dėl kilmės 


žr. dėkavoti, dėkavėti; 


dėkavoti, -oja, -ojo, dėkavėti (verb.) K, SD 50, R 1. (intr.) 'dėkoti, sakyti 
dėkui': Nogniai gražiai dėkavojo už viską Kv; O ja duosi, dėkavosim, ja neduosi, 
iškoliosim JV 713; I visos širdies dėkavojame tau DP 183; 2. (tr. laiminti * Emė 


duoną, dėkavojo, laužė ir devė pasiuntiniams savo Mž 26 
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i Baisiai 
le. /Ž/ blr. /r/ blr. /š, Z/ le. /š, Z/ 
le. *f 
le. /ž/ blr. /r/ blr. /š, Z/ le. /š, Z/ 
gudizmai 
a ARS v 
lie. /r,/ lie. /t,/ lie. 855 Ž,/ lie. /Š, ž/ 
ass inas kami SS bi aa A 
=, monogeniniai polonizmai b--- i 





yyy. Polonizmų identifikavimo kriterijai 


< s. blr. Jakosamu 'dėkoti' (TCBM IX: 136), r. dial. 9ako8amb “t. p. (Ilane I: 512) 5 
blr. 034k06ayb / 03aka6ayb't. p (Hocosuus 1984: 134; Baukoy, Hekpamosių 1993; 
95) < 3 v. le. dziekowač, le. dial. (Kšbd) dzekowač (|s. / v.) le. [dial.] dziekowač) 
“reikšti padėką, dėkoti; atsisveikinti; atsakyti į sveikinimą ir pan/ (< v. v. a. danc 
"padėka" [SW I: 655; SPW VI: 462—465; SSt II: 330—331; GS 39; Karlowicz I: 440; 
Lorentz I: 229; SOWM II: 170; 3CbM III: 137; Bacmep III: 561; Kluge 2002: 180; 
dar žr. Dini 1990: 229; Kardelis 2003:92])- dėl tolimesnės kilmės žr. s. v. dzėkavoti; 


gardiėlius 2 (sm.)' kaklas, gerklė; sprandas': Kap suspaudė už gardiėliaus, tai 
ir atsidust nesekas Vrn; Kad suimsiu už gardieliaus, tai nei neaiktersi Knv; Pavalkai 
arkliui gardiėlių nugraužė LŠS 

< S. blr. 2ap0ezmb "gerklė" (TCBM VI: 253—254; Bynprka 1972:79) 3 blr. dial. 2ap03ė70 
"gerklė; stemplė'(CBTTI I: 426; Lsixyn 1993: 34; 3CBM III: 58) < 3 (s. / v.) le. 
(dial.) gardziel 'gerklė; sprandas ir kt? (SW I: 805; SPW VII: 210; SSt II: 385; AJŠ 
IV*: 33; Slawski I: 258; Boryš 2005: 155; dar žr. Kregždys 2014: 260); 


goveda 1 (sf., col.) Rs, Skr, Brt, govėda 1 Mrį, govėda 1 Gs, govėdū, -6s 'gauja, 
šutvė, minia, pulkas'|[K|: Staiga užlėkė raitelių govėda vieškeliu nuo Pakruojo 
tš; Vagių, šunų govėda Mrj; Susirinko girtų bernų govėda Plv ir kt. (B, Ašb) 

< S. blr. 20620a'banda'"(TCBM VII: 19-20) < 3 (v.) le. (dial.) gawiedž 'minia, liaudis, 
tamsuomenė, gauja; jaunuolių būrys; smulkmė* (SW I: 810; SPW VII: 224; AJŠ 
III?: 72) — dar žr. s. v. gavendū, gavėnda; 


gvazdikas 2 (sm.)'(bot.) darželiuose auginamas gvazdikinių šeimos 
augalas (Dianthus)'], Dkš, R, Mt, LBŽ: Gvazdikai aksomintieji (gvazdikiniai 
serenčiai; Tagetes patulus) P; Gvazdikai baltieji (vainikinės skaistažiedės; 
Chrysanthemum coronarium) P; Raudonais gvazdikais slovakės puošia delegatų 
krūtinės A. Vencl ir kt. (Šl, Ds) 

< Ss. blr. 26050uk0 (260303ukv) 'idžiovintas gvazdikmedžio žiedas, naudojamas 
kaip priekonis' (TCBM XV: 44; bBynsrka 1980: 150) 3 blr. 260503uku "gvazdikai" 
(Hocosuup 1984: 111) <= 3 (s. / v.) le. gwoždzik (le. goždzik) '(bot.) Saponaria 
officinalis" (< [vertinys] v. v. a. negelkin / v. v. ž. negelkin / v. Nūglein' Dianthus" | SW 
I: 953; SPW VIII: 271-272; SSt II: 477; 3CbM III: 74; Dacmep I: 399; 3CCPA 
I: 173; plg. Zinkevičius 1987: 140]); 


kaznadieja 2 (sm.) '(bažn. psn.) pamokslininkas': Patys kaznadiejos sakymu 
evangelijos gaudo sau pagerbimus, lobius DP 84; Vienu žodžiu, falšyvieji pranašai yra 
visi kaznadiejos heretikų DP 301; koznadėja 2 pamokslininkas, kunigas“ 
ĮK], KIG 41: Koznadėjomis este Vln 2; koznadieja (sm.)t. p. BzB 295, M. Valanč; 
koznadija 1. (sm.)'t. p.“ M. Valanč: Katechizmas mažas del... koznadijų Vln 1; 
Nelyginant kaip koks koznadija Sz; 2. (sf.)'sakykla' Lkv 
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< s. blr. ka3n00ea (kasnod3ea) 'pamokslininkas* (TCBM XIV: 229; Bynsrka 1980: 
175; plg. 3CBbM III: 134) 5 blr. kasu0036a “t. p (Hocosuus 1984: 227) < 5 (S. / 
v.) le. (dial.) kaznodzieja "kunigas, sakantis pamokslus, pamokslininkas; pamokslų 
rinkinys; autorius, poetas' (SW II: 308; SPW X:202-204; SSt III: 256; Kartlowicz 
II: 328; Brūckner 1985:224: JIocb 1901: 100, 113; dar žr. Zinkevičius 1988; 129; 
plg. Dini 1990: 231; Smoczynski 2005: 294); 


> 


koznadėjienė (sf.) N, [K| 1. pamokslininko žmona';2.'pamokslininkė 
+ S. blr. kasnodeiika 'pamokslininkė' (TCbM XIV: 228) < 3 (v.) le. kaznodziejka 
“'pamokslininkė; autorė, poetė' (SW II: 308; SPW X: 204); 


> 


koznadiejus (sm.) pamokslininkas, kunigas'BzB 102; koznodiejus't. p.': 
Yra balsas koznodiejaus pustynėje BB Iz. 40.3 

< S. blr. kasnodeii, kasnadeii 'pamokslininkas' (TCBM XIV: 228), s. r. ka3noOmii t. p" 

(CPAB VII: 25; IĮC II: 131; NĮpauenko 1993: 241) < 3 v. le. (dial.) kaznodziej 

“kunigas, sakantis pamokslus, pamokslininkas; pamokslų rinkinys; autorius, poetas' 


(SW II: 308; SPW X: 202-204); 


II.4. lietuvių kalbos skolinių, reflektuojančių fonetines gudų leksemų, vestinų iš 
lenkų kalbos žodžių, inovacijomis: 


II.4.1. dusliojo dantinio sprogstamojo : ir dusliųjų dantinių afrikatų c, č santykiu: 


matica 2 (sf.) gim da': Matica serga jo žmona | 

< Ss. blr. mamuya "gimda; pagrindas; pagrindinė laivo dalis' (TCBM XVII: 284—285), 
blr. mamiya "gimda (uterusY (2CBM VI: 277) > s. r. mamuya 'motina; pradžia, 
pagrindas; magnetas' (Cpesnezckiū II: 119), r. mimuya 'skersinė lubų sija; laivo 
korpuso pagrindinė dalis; kriauklė' (ĮĮlans II: 307—308) < 3 (s. / v.) le. macica / 
mačica/ 'gimda; pagrindinė šaknis ir kt? (SW II: 838-839; SPW XIII: 6-8; SSt 
IV: 137—138; Vaillant IV: 537; dar žr. Kperxjac 2014: 203); 


nemylastyvastis (sf.) nemalonė': ifch didzios nemilaftiwafties BB 5Moz. 29.28 
(Skardžius IV: 197) 

< S. blr. neMuUTOCMuBocm+ 'nemalonė' (TCBM XX: 149), 

| 2 (v.) le. niemilošciwosšč /niemiuoščivošč/ "Dievo nemalonė, tikėjimo stoka' (SPW 
XVII: 374; SPW XVII: 374); 


švočka 2 (sf.) 1. lietuvių liaudies tradicinių vestuvių veikėja': Štai 
mano švočka atvažiavo Ds; 2.'pamergė iš jaunikio pusės': Pirmoji švočka 
padovanojo labai daug Grv 

< blr. dial. u6duka "pamergė iš jaunikio pusės' (CBTTI V: 475; 3CBM XII: 12) — 
5 le. dial. (DLd [Kujawy|) szwatka "svočia; ištekėjusi moteris vestuvėse; jaunosios 
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pamergė (SW VI: 693; Karlowicz V: 271; dar žr. Kregždys 2014 :260; Kperzkpac 
2014: 203); 


II.4.2. dusliųjų dantinių afrikatų c > č diferencija lenkų kalbos pamatinės formos 
aspektu: 


cvikldvas, -ū (adj.)'raudonasis'ZtŽ 112 

< blr. dial. ysikr0601 "(adį.) buroko; (sub.) tokia burokų rūšis? (CBT TI V: 341; 
Cn amkosiu 1983: 531) < 3 le. (dial.) čwiklowy "buroko, burokinis' (SW I: 419; 
SOWM I: 408; dar žr. Kregždys 2014 : 260-261; Kperxnuc 2014: 203; dar žr. 
AJS IL: 45, VII: 53); 


macica 1 (sf.)'gimda'rš 

< blr. dial. mayiya "gimda" (CBTTI III: 50) <— 3 (s. / v.) le. (dial.) macica /mačica/ 
“gimda; pagrindinė šaknis ir kt! (SW II: 838-839; SPW XIII: 6-8; SSt IV: 137—138; 
SOWM IV: 87) - dar žr. II.4.1. tipą; 


zacirka 1 (sf.)'pieniška miltinių ar bulvinių kukulaičių sriuba, 
konkolienė' K. Būg, NdŽ, KŽ, Grz, Šln, Vp, FrnW, S. Dauk: Blynam, 
zacirkai maldavom žirnių su kviečiais Kvr; Iš grikienių miltų virdavo zacirką Pnd; 
Būdavo, kada jau netingim, sutariam: virkium šiandiej tarkienės zacirkos, būdavo, 
verdi zacirkos Šmn ir kt. (Škt, Kpr, Plvn, Švn, LzŽ, Slm, Švnč, Tr, Pnd) (LKŽe); 
Šaltiniai (DvŽ II: 547) 

< blr. (dial.) sa4upka / saųipka "nedidelių miltinių kukuliukų sriuba; ruginių miltų 
putra' (HocosnuB 1984: 192: Baūkoy, Hekpamssių 1993: 119; CBTTII II: 266; 
YUapnakeBių 2009: 20-24, 56, 60) < 3 le. dial. zacirka (|[v.) le. [dial.] zacierka) / 
začirka/ 'miltinių kukuliukų, verdamų vandenyje ar piene, putra ir kt/ (Kartowicz 
VI: 267, 268; SW VIII: 49; Linde VI: 616; AGM VI: 152; AJŠ II?: 21; dar žr. 
AzxomasuuroTe 1982: 47); 


II.4.3. frikatyvinių s, z (priedantinių) ir š, ž (alveolinių) opozicija*!: 
* Plg. lie. šmeftis (sf.) "mirtis? BzBk IV 358 < (s. / v.) le. šmierč 'gyvenimo pabaiga; mirtis" (SW VI: 
739—740; Linde V: 313—314; SSt IX: 24-27; GS 202) 3 s. blr. cmepmo 'mirtis; mirties bausmė; žūtis; 
sunaikinimas; pabaiga'(T CBM XXXI: 783—484) / s. r. cMepmo mirtis; mirties bausmė' (CP AB XXV: 
172-174) (dar žr. s. v. šmeftis). 

Šis dėsningumas netaikytinas žodžio finalei (resp. silnajai pozicijai [žr. s. v. kornastis]) ir toms pozi- 
cijoms, kuriose tikėtina š > s kaita dėl lietuvių kalbos morfemų struktūros (žr. s. v. nemylastyvastis), 
suponuota jau minėtos žodžio galo konsonantinių sekų fonologinės adaptacijos principo. Kitais 
atvejais konsonantinio neatitikimo ignoravimas suponuoja ydingą leksemų kilmės determinaciją, plg. 
klaidingą Norberto Ostrowskio (2014: 173) teiginį, neva s. lie. „svečioti'ošwiadczač' (obok ap-svečioti) 
< pol. ošwiadczač", nors s. lie. sviečioti (plg. s. lie. apfwiecziotu DP 364.49), o ne Ostrowskio sukurtas 
+ svečioti, dėl frikatyvinių s > š opozicijos yra ne polonizmas (tokios reikšmės lytis su pradžios s- 
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bursinifkas (-inykas), -ė 2, bursininkas 1 (smob.)' bursos dalyvis, draugas, 
bendras'DP 520, BP II 272, R: Jei atėjai kaip prietelius ir bursinykas, o ant kog 
tasai karias ir tie šarvai DP 156; Moteriškę, kurią man davei už bursinykę DP 71 

< s. blr. 6ypcnuko "bičiulis, draugas; dalininkas? (TCBM II: 257) < v. le. buršnik 
“bičiulis; to paties būrio karys'(SPW II: 514; dar žr. Urbutis 2009:423; Zinkevičius 
1988: 137; plg. SEJP, 157) - dėl tolimesnės kilmės žr. s. v. bursa; 


būzintis, -inasi, -inosi (verb.)'drumstis': Dar vis būzinas alus, gal i gerai padarėm? 
Žin; Judinant pienas būzinasi (maišosi su išrūgomis) On 

+ blr. (dial.) 6ysiyb “triukšmauti, kelti sąmyšį (TCBM I: 415; CC I: 66; 3CBM I: 
402), r. 6ysumo "mušti, smogti, pliekti; veltis; meluoti" (CPHT III: 256) < (s. / 
v.) le. (dial.) burzyč “taršyti, kelti sąmyšį; kurstyti; siaubti ir kt? (SW I: 139—240; 
SPW II: 518-520; SSt I: 179; MAGP III*: 148; AJS III*: 34); 


bzikas (smob.) 'žmogus, iš kitų išsiskiriantis kokiomis nors 
keistenybėmis, kaprizingas, įnoringas Žmogus' (Eigminas 
2002: 11) 

< blr. (dial.) 63ik 'keistumas; keistuolis' (TCBM I: 373; Libixyn 1993: 20; Illanckuū 
P: 113; 3CBM I: 347; Annkaa III: 169, 170) = r. dial. 6301x 'keistumas; beprotybės 
priepuolis? (CPHT II: 288) < 3 le. (dial.) bzik /bžik/ 'keistumas; keistuolis; 
kvailelis; nevisprotis ir kt? (SW I: 250; SGP III: 301—-302; Brūckner 1985: 54; 
Bankowski I: 105); 


bzikavoti, -oja, -ojo (verb. intr.) keistai, kaprizingai elgtis' (Eigminas 
2002: 11) 

< blr. dial. 63v1ka604yb "šėlti" (TaipykeBiu 1976: 66; plg. Annkua III: 169, 170) <— 
2 le. bzikowač /bžikovač/ 'staiga išlėkti, išbėgti; kvailai elgtis; būti nevispročiu" 
(SW I: 250); 


lenkų leksikografiniuose šaltiniuose |įvairaus laikotarpio] nėra užfiksuota: s. le. šwiadczyč, šwiaczyč, 
šwiaczszyč duoti parodymus teisme, liudyti ir kt! [ĮSSt IX: 40-43; GS 204], v. le. šwiadczyč liudyti" 
[Linde V: 472—-473]|), t. y. vestinas ne iš (s. / v.) le. ošwiadczač 'viešai paskelbti; priminti; kviesti 
liudyti ir kt? (SPW XXII: 286; SW III: 896—-897; SSt IX: 684) - šią klaidą įvėlė A. Kazak (2011: 80), 
o N. Ostrowskis (ibd.) ja aklai seka —, bet gudizmas, plg. s. blr. oceemuvimu, oceemuumu, oc6eduvimu 
“paskelbti; paaiškinti; paliudyti; parodyti' (Bepmapckiū 1882: 106; TCBM XXII: 338; dar žr. CBM 
XII: 14; Kregždys 2015:61). 

Minėtas tipas yra sąlyginis, mat dėl daugeliui lenkų kalbos šnektų būdingo mozūravimo (le. ma- 
zurzenie), t. y. cz, sz, ž, dž — c, s, z, dz kaitos, kai kurie Čia išvardyti pavyzdžiai tik formaliai (jei 
nepateikiami tokio fonetinio proceso nulemti duomenys dialektų sąvaduose) negali būti priskirti 
polonizmams. 
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dzerkočius 2 (sm.) 1.'griežlė': Dzerkočius šaukia: krės krės varškės Krok; Rėkia ir 
rėkia kai dzerkočius Ūd; 2.'ražas': Katroj šluota apsišluoja, jau sena, tai dzerkočiū 
vadom (vadiname) Azr; Tai dzerkėčius, o ne šluota Azr 

< blr. (dial.) 03apkūu, 03epkaūu 'griežlė; ražas; kotas be lapų' (Baūkoy, Hekpamosių 
1993: 96; Hocosuus 1984: 130; CBTTI II: 69; Ankoycki I: 69; Crparpko 1972: 124; 
D2CBM III: 137; TC II: 14) 5 r. Jepkduv 'griežlė (Crex crex) (Ilanb I: 432) 

| 5 v. le. (dial.) dzierkacz /džierkač/ 'griežlė; sena šluota' (SW I: 301, 446, 645; Linde 
I: 595); 


dzidlka 1 (sf.)*sklypas' ZtŽ 173; ZŠT II: 336, 401 
< blr. dial. 034717xa "žemės sklypas; miško dalis; proskyna' (CBTTI II: 66), 
| 2 le. dzialka /džialka/ “sklypas; mastelis, skalė ir kt' (SW I: 633—634); 


dziūbas 4 (sm.) 1.'snapas' Lz: Garnio dziūbas labai didelis Lp; Vanago riestas dziūbas 
Srj; Gaidys dziubū perkirto vaikui kaktą Mrs; Geniai kala dziubais Dglš; 2. “(prk.) 
apie nepaslankų, užaušusį žmogų ': Kaiišmoksi, nebūk toks dziūbas, bet, 
ką pamatei, prieik pasveikink Šmn (LKŽe; dar žr. DvŽ I: 138; ZtŽ 173; ZŠT II: 164) 
< blr. dial. 03106 “snapas' (CBTTI II: 59; CTLĮB I: 118; Iaranasa 1975: 50) 3 blr. 
(dial.) 03:66a 'snapas; ilga vinis'(Hocosuus 1984: 133; Baūkoy, Hekpamosių 1993; 
95; CBTTI II: 59; 3 CBM III: 136), r. dial. 03:66a 'išlestas vaisius; raupų išvarpytas 
žmogaus veidas' (Ilans I: 435) <— 3 (v.) le. (dial.) dziub, le. dzi6b /džiub/ (le. 
dial. dzi6ba) 'snapas ir kt" (SW I: 657; Linde I: 604; Karlowicz I: 441; AJS IV?; 
10; Brūckner 1985: 113; Slawski I: 205—-206; ECYM II: 63; Machek 1968: 124); 


dziūboti, -oja, -ojo (verb. tr.) lesti, kapoti' ZtŽ 173 

< blr. (dial.) 03166ayv "lesti'" (Hocosnus 1984: 133; Baūkoy, Hekpamssiųu 1993; 95; 
CBITI II: 59; plg. 3CBM III: 136; 3CCA V: 37), r. dial. 03:66amb “t. p. (Įlans I: 
435; CPHT VIII: 46) < 3 (v.) le. dziubač, dziobač /džiubač/ “lesti ir kt? (SW I: 657; 
Linde I: 604; Brūckner 1985: 113; Slawski I: 205-206; ECYM II: 61); 


gūzikas 3* (sm.) OZ 20, guzikas 2 NdŽ,, Kv, Als 1.*saga' J: Paieškok, man guzikas 
nurietėjo po stalo Tl; Man ištrūko gūzikas Pn; Vakar pamečiau paskutinį savo 
guziką Krtn ir kt. (Paį, Rm, KlvD 241, Plv); 2.'guzas' [K], N;3.'mazgas'N; 
4.'kutas' Sch; 5.'raukai': Reikėjo griebti laiku, o dabar papūsk tu jam į guziką 
Sml (LKŽe; dar žr. ŠVŽŽ I: 214) 

< S. blr. keysukv, zy3ukv "saga" (TCBM XV: 69-70), blr. (dial.) 2y3uko / zy3ik “t. p' 
(Hocosuur 1984: 124; TCBM II: 92; CC I: 121; 3CBM III: 112), r. dial. 2ysuk0o 
“t. p. (Ilans I: 406) < 3 (v.) le. (dial.) guzik /gužik/ "saga; ritinėlis, kamuolėlis; 
mygtukas ir kt' (SW I: 944; SPW VIII: 240; Linde II: 804; AJS V?: 18; dar žr. 
AxomaBnuroTe 1982:47; Kardelis 2003: 107; ALEW I: 383; Mikulėnienė 2004: 78); 
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jasiūkas 2 (sm.)'maža pagalvėlė': Vaikas gulėjo ant jasiūko Lzd; Pasidėk po galva 
jasiuką Btg; Nusimezgiau gražų jasiūką Ig ir kt. (Ut, Lš, Pnd) 

+ blr. dial. Acik "nedidelė pagalvėlė' (CBTTI V: 559) < 3 le. (dial.) jasiek /iašiek/ 
"pagalvėlė" (< turk. jazdek / jastuk “t. p' [SW II: 139; Kartowicz II: 237]); 


kreivaprisiegis, -ė (smob.) 'kas neteisingai prisiekia' Sut, L 271: 
Kreivaprisiegio sumleinia (sąžinė) visada nerami Lš; Kurie teip pigiai šitiemus 
siutinikamus, kreivaprisiegiamus... išvadžiot duostis DP 86; Kreivaprisiegio akys 
tankiai mirksi M1 

< s. blr. Kpusonpuca>keyv "tas, kuris melagingai prisiekia, nevykdo pažadų' (T CBM 
XVI: 135), s. r. Kpusonpucaxeyv t. p (CPAB VIII: 56) < v. le. krzywoprzysiežca 
/ (s. / v.) le. krzywoprzysięžca /kšivopšišie(en)štsa/ “tas, kuris melagingai prisiekia; 
tas, kuris nevykdo pažadų; išdavikas' (SJP'-*“Kart [Hist. šwieže i niezw. 128]; SW 
II: 599; SPW XI: 348; SSt III: 417; Brūckner 1985: 276; Grochola-Szczepanek 
2002:75, 141) - partityvinis vertinys (dar žr. yyy. poskyrio II.1. tipą); 


kreivaprisiegojimas (sm.)' neteisingas prisiekimas' Sut: Nuodėmės regimos 
kaip atskilumai, kreivaprisiegojimai DP 518 

+ s. blr. kKpusonpuce>ccmBo, KpuBonNpuca3CM6O, KPUBONpPUCACN6O, KPU6BONPUCAKCNM6O, 
Kpbieonpuca>xccm6o priesaikos sulaužymas; melagingos priesaikos davimas (T CBM 
XVI: 135-136) < v. le. krzywoprzysiestwo / (s. / v.) le. krzywoprzysięstwo / 
kšivopšišie(en)stvo/ “melaginga priesaika; melagingų parodymų davimas, 
prisiekus; priesaikos sulaužymas' (SJP!"-*“Kart [K. Opal. Sat. k.72r|; SW II: 599; 
SPW XI: 347—348; SSt III: 417; Grochola-Szczepanek 2002: 18, 141)- partityvinis 
vertinys (dar žr. yyy. poskyrio II.1. tipą); 


lazbynos 2 (sf., pl.) ' medaus kopinėjimas': Po lazbynų geriaus i nesirodytum 
mūsų sodely Dglš 

< blr. dial. 74306inv1 *'*medaus ragavimas jo kopinėjimo dieną' (Marrkesių 1975: 211; 
CBTTI1 II: 606—-607; dar žr. 23 CBM V:206) < 5 le. lažbiny'medaus kopinėjimo metas" 
(3CCA XIV: 77; dar žr. Kperxyuc 2014: 203; plg. Slawski V: 71; 3 CBM ibd.); 


lazbūiti, -ūja, -ūjo (verb. tr.)' kopti, imti medų" Grv: Ateik šiandie an medaus, 
lazbuisme bites M1 

< blr. dial. 7a36a64yv 'kopinėti medų" (CBTTI II: 610; dar žr. 23 CBM V: 206), 

I 2 (s. / v.) le. lažbič 'rinkti bičių vašką, kopinėti medų" (SW II: 803; SPW XII: 534; 
SSt IV: 106; dar žr. Kregždys 2014 : 261); 


mamūsė (sf.) < mamutė' ZtŽ 381 
< blr. dial. mamyca'mamytė'(CBTTI III: 29) < 3 (v.) le. (dial.) mamusia /mamušia/ 
“mama, mamytė' (SW II: 870; Linde III: 25; AJS IV*: 54; dar žr. Gussmann 2007: 8); 
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mūsi (įterpt. žodis) “t urbūt': Mūsi, ans jau nebateis Kal (LKŽe; dar žr. ZtZ. 419) 

< blr. dial. Mycu, Myce "galbūt, turbūt' (CBTTI III: 86; 3CBM VII: 102) < 3 v. le. 
(dial.) musi /muši/ "reikia; turbūt, matyt' (SW II: 1074; SPW XV:214; Karlowicz 
III: 200) - dėl kilmės žr. s. v. mūsyti; 


musyti, -ija, -ijo (verb.) L. (tr., intr.) raginti, skatinti, siūlyti, versti" 
N, [K], Grg, Ub, Škn, Šln, Nį, Ut, Kp: O vis mūsij gerti, negalima atsisakyti Kž; 
Nori - dirbi, nori - ne, o musyt niekas tavę nemusija Trgn; Kam gi tu jam mūsiji, 
kad anas nenori valgyt Užp; Berniokui mūsijo mūsijo gert ir nugirdė Ob; 2. (intr.) 
"turėti, privalėti' Pb: Vyresniųjų musiji klausyt Mlt; Taip ir mūsijom razsistot 
sūnelio Dv; Moteriškė... sopulius kęst musija DP 213; Jei vaisiaus grūdas notneštų, 
visi žmonės badais pamirt musytų DP 487 (LKŽe; dar žr. DvŽ I: 423; ZtŽ 419) 

< Ss. blr. Mycumu (Mycemu, Mycamu) 'privalėti; būti įpareigotam kažką padaryti“ 
(TCBM XVIII: 232-233; Bynsrka 1980: 137), blr. (dial.) Mycuyo / myciyo (mycayb) 
"priversti; būti priverstam; manyti; ketinti daryti; turbūt, galbūt' (Hocosuus 
1984: 294: Baūkoy, Hekpamosiu 1993: 173; CBTTI III: 87-88; dar žr. BappicroK 
2011: 123) < 3. / v. le. (dial.) musič /mušič/ '(pri)versti; būti priverstam, būti 
įpareigotam; reikėti, privalėti ir kt/ (< [|s.| č. musiti 'privalėti'" <— v. v. a. miiezen 
“versti ką daryti, priversti' ĮSW II: 1073-1074; SPW XV: 192-217; SSt IV: 366— 
368; Karlowicz III: 200-201; 23CBM VII: 102; Machek 1968: 383—384: Bėlič, 
Kamiš, Kučera 1978: 143; MLex 144: dar žr. AnomMaBuuroTe 1982:44: Zinkevičius 
1988: 130]); 


naliėsnykas 1 (sm.)'per visą keptuvę kepamas plonas sklindis; 
lietinis': Šį vakarą kepsiu naliėsnykų Tršk 

< blr. nasrocnuKo / nanėcuiK (nazicniK) 'plonas kvietinių miltų lietinis; lietinis su 
įdaru' (Hocosnus 1984: 311; Baūkoy, Hekpamosiu 1993: 183; Dacmep III: 40; 
2CBM VII: 221) 5 r. dial. naxrūcmnuku (pl.) lietiniai, kepami ant kopūstų lapų“ 
(Ilans II: 435), r. dial. nazrucmnuK "skystos tešlos ir rūgpienio paplotis, kepamas ant 
kopūsto lapo; miežinis paplotis, kepamas ant kopūsto lapo ir kt'(CPHT XX: 18), 

| 2 (v.) le. (dial.) nalešnik “plonas, keptuvėje kepamas lietinis' (SW III: 90; Linde III: 
227; AjJS V?:34); 


nesmertelnastis (sm.) 'nemirtingumas': KNGk 253.40 Kurfay pats||tur 
4nefmertelnėfti / išmuyg duokim garba ir c3iafti: Die=||wuy (dar žr. Skardžius 
IV: 199) 

< S. blr. hecMepmMebHOCMb, HeCMEPMEJIHOCMB, HECMEPM3JTHOCMG "nemirtingumas, 
ilgaamžiškumas' (TCBM XX: 305; plg. 3CBM VIII: 14) < 3 (s. / v.) le. 
niešmiertelnošč 'nemirtingumas' (SW III: 348; SPW XVIII: 127-128; SSt 
V: 242); 
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pasilkas 2 (sm.) 1.'geresnis maistas, pastiprinimas' M: Sunku gyt, kai 
nėr gero pasilko Sb; Biedna žmonelė, reik nunešti pasilkui mėsos šmotelį Pc; Negi 
pabūsi be riebalo ir be kokio pasilko Sdb ir kt. (Šmk, ŽŽ, JD 332, Kos 14, O, LTR 
[Šš], Bsg); 2. “poilsis: Važiavom ir važiavom be pasilko Ut; Šitam gyvuliui tai ir 
pasilko nėr — iš vienų pakinktų kituos Užp; Su vaikais tai nei naktį pasilko nėr Ktk 
ir kt. (Prng, Vžns) 

< S. blr. nocuxoKo "parama, pagalba; organizmo sustiprinimas maistu (TCBM XXVII: 
105-106; Byznrka 1980: 186), blr. (dial.) nocuxok0 / nacizax “stiprinančioji, 
maitinančioji medžiaga; pagalba'(Hocosuus 1984:478; Cramrkosiu 1983: 342; 3 CBM 
VIII: 181), s. r. nocuxoko "pagalba; palaikymas' (CPAB XVII: 167), r. dial. nocūnoko 
“t. p. (Ilans III: 332) < 3 v. le. posilek /pošilek/, (v.) le. posilek “tai, kas suteikia jėgų — 
maistas, gėralas; pagalba; subsidija ir kt! (SW IV: 740-741; SPW XXVII: 496—498); 


rodzinū 2 (sf.)'giminė' ZŠT I: 112 

< blr. (dial.) po03ūna / padzina “giminė; giminaičiai; šeima' (Hocosuur 1984:564; TCBM 
IV: 555; CBITI IV: 239; 3CBM XI: 28), blr. dial. podzina “t. p (TC IV: 294) < 3 (S. 
/ v.) le. (dial.) rodzina /rodžina/ 'giminaičiai; giminė; šeima; gentainiai ir kt! (SW V: 
550; SPW XXXV: 340-341: SSt VII: 481—-482; Kartlowicz V: 30; AJŠ IV*: 52, V?: 43); 


rodzyti, -ija, -ijo (verb. intr.)'teiktis, malonėti': Tada rodzykiat tus vyriausiam 
kunigui Simonui ataduoti BB 1Mak. 15.21 

< blr. p403uyv / pa0ziyv patarti; rūpintis (Hocosnus 1984: 544: Baūkoy, Hekparmmosių 
1993: 267; 3CBM XI: 29), 

I 3 (s. / v.) le. (dial.) radzič /radžič/ “tartis; galvoti, rūpintis; patarti' (SW V:465; SW 
XXXV: 80-88; SSt VII: 429; MAGP IV*: 89-91; AJS IN: 72) 


sėrčikas 1 Žml, Vp, sefčikas 1 (sm.)'degtukas" Stk: Kol nebuvo sėrčikų, titnagu 
skėlėm Žg: sierčikas 1 (psn.)'t. p.“ NdŽ, Zr, Slk, Dbč, Jon, Lš, Prn, Brt, M: 
Neduok vaikam siėrčikų — dar uždegs Žž (LKŽe); Tuoj įsibraukęs sierčiką, degęs, 
degęs ant visų stalų po12, po 12 ŠLP 180; Jis ir vel, įsibraukęs sierčiką, užsidegliojęs 
visas žvakes ŠLP 334 (SŽ. 505) 

< blr. dial. cėpuvik, (pl.) cėpuviki 'degtukas, -ai' (CbTTI IV: 416; 3CBM XII: 64), 

| £ le. siarczyk, siarczek /šiarčik/ 'degtukas' (SW VI: 88; dar žr. Gussmann 2007: 8); 


slebizavėti, -oja, -6jo (verb. intr.)'skaityti skiemenimis, skiemenuoti; 
sunkiai skaityti'Ds, Lš, Kpč, SD 359, N, [K]: Pirmiau vaikus mokė slebizavoti 
Pn; Senis vos slebizavėja, o mokytu dedas Km 

< blr. dial. czabisa6dyv (blr. [dial.] c7u6us064yb / cnibiza6dyv) 'skiemenuoti, 
skaityti skiemenimis; mokytis kokio nors amato' (Hocosuwb 1984: 590; CBTTI 
IV 481-482) < 3 v. le. slabizowač, (v.) le. slebizowač (s. le. sylabizowač, v. le. 
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syllabizowač, le. sylabizowač) 'skiemenuoti' (SW VI: 535; SSt VIII: 517; Linde V: 
23CBM XII: 182) - dėl kilmės žr. šlebizavėti (dar žr. s. v. cileva); 


spadzevotis, -ojasi, -0josi (verb. intr.) viltis, tikėtis“ ZtŽ 613; spodzivotis t. 
p.': tu to mafiaufei dumoji ([podzjwofis) BB Sir. 9.19 (Skardžius IV: 262) 

< blr. (dial.) cn003m604yvya / cnad326ayYa "viltis, tikėtis" (Hocosuub 1984: 605; 
baūkoy, Hekpamosiu 1993: 295; CBTTI IV: 526; plg. 3CBM XII: 258) 5 s. blr. 
cnodusamuca tikėtis, viltis; būti įsitikinusiam' (TCBM XXXII: 165—166) <— 3 (v.) 
le. spodziewač się /spodžievač šien/ 'nujausti, numanyti; viltis, tikėtis (SW VI: 
309; Linde V: 352; dar žr. Karaciejus 2006: 176); 


spievūkas 2 (sm.)'giesmininkas' ZtŽ 616 

< blr. dial. cnesdūk, cna6ūk "dainininkas, dainų kūrėjas' (blr. cnmedka "dainininkas, 
giesmininkas') (Hocosuus 1984:611; TC V:81; CBITI IV: 555) < 3 (s. / v.) le. 
špiewak “tas, kuris dainuoja, gieda; dainininkas, poetas ir kt/ (SW VI: 752; SSt 
LX: 27; ME art): 


tūzinas 37 (sm.) J, Rtr, EŽ. DŽ. Ndž. KŽ "dvylika vienetų': Padaryk tris 
tuzinus (šaukštų) mano vestuvėms K. Saj; Juodžiūnuos buvo ben tūzinas pirčių JT 309; 
Visą tūziną anūkėlių turu Kbr ir kt. (BsMt II 199, Žem, D 70); 2.“(prk.) nemažas 
kiekis': Vaikų pridirbo cielą tūziną End; Išrašyta tuzinai vaistų visokių Btr 

< s. blr. mysuno, my3bino "dvylika vienetų (Bynsrka 1980: 155), blr. myšuno / mysin 
“t. p. (Hocosnus 1984:643; Baukoy, Hekpamosių 1993: 317) < 3 (v.) le. (dial.) tuzin 
/tužin/ "dvylika vienetų' (< s. č. tusen “t. p. <— v. Dutzent't. p' <— pranc. douzaine 
“dvylika vienetų' <— lo. duodecim 'dvylika' |ĮSW VII: 174; Linde V: 691; Briūckner 
1985: 585; Reczkowa 1982: 111; Machek 1968: 659; ECYM V:670; LEW 1147|); 


umisniai (adv.) Vdk, Up, Smn, umisniai tyčia, sąmoningai, specialiai" 
Žž, Vrn: Jis umisniai nuvažiavo svotijon Mrk; Buvau parsinešus umisniai sėklos, ale 
vištos išlupė (iškapstė) Dg 

<“ blr. dial. ymoiena “sąmoningai, tyčia' (CBITI V: 209), plg. 3 = le. dial. umyšnie 
“dorai, sąžiningai; iš tikrųjų, iš tiesų" (SW VII: 305; Kartlowicz VI: 29); 


venidzyti, -ija (-yja), -ijo (-yjo) (verb. tr.)'rūkyti (mėsą) NdŽ, TI, Krtn, Ktč, 
Vdk, Čk, Rtn, Klt, BS 20: Meisą po kokių trijų a keturių mėnesių liuobam vefdzyti 
Kl; Ten meisą veūdzys, dešras vefidzys tame kamine Akm; Veridzyta mėsa gardesnė 
Pun; (prk.): Tai plaučius veidziji? (juokiantis iš rūkančiojo) Šk 

< blr. dial. 65403iyb "išrūkyti (apie mėsą) (CBTTI I: 383; 3CBM II: 296) < ž 

“ Minėtina, kad W. Smoczynskis (SEJL, 1459) šią leksemą klaidingai veda iš le. dial. umysnie, mat 

pastaroji lytis ne tik fonetiškai diferentiška, bet ir nereflektuoja sememų "sąmoningai, tyčia'. 
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(s. / v.) le. wedzič /vendžič/ "(iš)rūkyti (pvz., mėsą, žuvį); liūdėti, „rūgti“ (SW 
VII: 522-523; SSt X: 95; Linde VI: 162); 


venzėnija 1 (sf.)'kalėjimas' ZtŽ 753 

< S. blr. 6e13enve "paėmimas į nelaisvę; kalėjimas; nelaisvė' (TCBM VI: 228—229; plg. 
2CBM II: 299—300) < ž (S. / v.) le. wigzienie /vienženie/, le. wieženie paėmimas 
į nelaisvę; kalėjimas' (SW VII: 603; Linde VI: 230; SSt X: 221); 


zemkas (sm.)'kraštietis, tėvynainis' Lex 57, P. Skar, FranW 

< blr. seMAk0 "žemietis, tautietis (Hocosnub 1984: 208) * s. r. 3eMeyb "vietinis 
gyventojas; smulkus žemdirbys, gavęs žemės sklypą už karinę tarnybą' (CPAB 
V: 373; plg. Dacmep II: 93), 

| ž s. le. ziemek, ziemak, le. dial. ziemiak /žiemek, -m(ijak/ “žemietis, tautietis, 
saviškis; vietinis gyventojas' (SW VIII: 508; SSt XI: 374); 


Zielnū 2 (sf.)'Žolinė' ZtŽ 790; ZŠT I: 282, II: 191 

< blr. dial. 3ėrua, 3ėroua (ce4ma) Žolinė" (CBTTI II: 305; LĮsrxyn 1993:60; CBM 
III: 329) < 7 le. dial. (DLd [Kujawyl, Psd [LIš], MLd [Krakėw|) Zielna /žielna/ 
"Matka Boska Zielna; religinė šventė, švenčiama rugpjūčio 15 d., Žolinė* (SW 
VIII: 496; Karlowicz VI: 381); 


II.4.4. determinuojant neapibrėžtuosius (resp. sąlyginius) skolinius, 
predisponuojančiu fonetiniu gudų kalbos ypatumu (apie jo svarbą žr. Bušs 2008: 158), 
lemiančiu šios grupės leksemų priklausomumo statusą, traktuojamas minėtai kalbai 
būdingas gomurinio /g/ ir frikatyvinio (frikatyvinio-faringalinio) y /h/ pozicinis 
invariantiškumas (t. y. gomurinis /g/ baltarusių kalboje [ir jos dialektuose (plačiau žr. 
Turonek 1984:76; CBTTI I: 11)] tariamas [apie fonetinę pozicinę raišką gudų šnektose 
plačiau žr. HB/Į 134—135; Barszczewska, Jankowiak 2012: 72-73; dar žr. Kapckuiū 
1885: 24] tik kai kuriuose skoliniuose [šnektose pasitaiko dvejopo tarimo, plg. blr. dial. 
6dza / sdya 'svoris ir kt" < (Ss. / v.) le. (dial.) waga “t. p/ (CBTTI I: 264 [žr. s. v. voga, 
vogū|)| arba esant šakniniams indigenių leksemų garsų deriniams 32, 032, 0xxe; visais 
kitais atvejais tariamas frikatyvinis y /h/ [plačiau žr. Kapckui 1885: 23; Pashkievich 
I: 3; Uaxoycki, Uaxoyckaa 2010: 104])“*, plg., pvz., s. lie. handliavoti prekiauti" gali 
būti vedamas tik iš (v.) le. handlowač "prekiauti, verstis pirklio amatu; manipuliuoti; 
elgtis; gyventi su meiluže', o ne s. blr. 2andresamu, 2andzesamo "prekiauti", mat s. 
* Minėtina, kas senuosiuose gudų raštuose pasitaikantis digrafas ke reflektuoja sprogstamąjį gomurinį 
blr. 2 /g/ ir traktuojamas kaip vienas argumentų suponuoti žodžius su šiomis rašmenų grupėmis esant 
skolinius (dažniausiai — polonizmus) (žr. Kapckui 1885: 69—70, 1962: 227; Bynmika 1980: 212-213; 
Ankoycki 1983: 113; 3 CBM VIII: 26; Bakcxep 2004: 133; Barszczewska, Jankowiak 2012: 73; dar Žr. 


Būga I: 349; Smoktunowicz 2009: 213; Kperxzuc 2014: 203—204). Tenka apgailestauti, kad šio itin 
svarbaus fonologinio fakto neaptarė E. Fraenkelis (1936: 30—31) ir Christianas Stangas (1935, 1974). 
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blr. kaanO esamo “t. p/ suponuoja pradžios sprogstamąjį gomurinį /g/ (žr. StEB II 
37 išn.), fonologiškai diferentinį lietuvių leksemos aspektu (plg. Būga I: 349 [apie 
svarbų skolinių fonologinį /g/ ir /h/ santykį lietuvių Lazūnų šnektoje plačiau žr. 
Vidugiris 2014: 102—103|). 


II.4.5. lateralinio sonanto le. Ž(< prale. *! + *i |Dejna 1973: 114]) vavacija (resp. „walczenie“, 
t. y. le. Ž> /ų/), retlektuojama gudų leksinių pavyzdžių (šis dėsningumas taikytinas tik 
vėlyvojo laikotarpio lietuvių raštuose bei šnektose užfiksuotiems polonizmams): 


žalnierka (sf.) 1. 'žalnieriaus žmona'O0 488, R, MŽ., N, BS 157; 2. ' moteris, 
atliekanti karinę tarnybą'R 329, MŽ 441 

< le. dial. žožnierka 'kario moteris, žmona; karyba'(IAKP II: 637; plg. SW VIII: 716; 
dar žr. Cerens 2008: 179; Kperxzuc 2014:204) — 5 = blr. xco6nėpka / aynepka 
"karė; guvi moteriškaitė' (Hocosuus 1984: 157; Baukoy, Hekpamosiu 1993: 101) 
5 blr. caynėpka "kario žmona' (TCBM II: 254). 


Minėtina, kad vavacija, lenkų kalbos dialektuose įsigalėjusi nuo XVI a. pabaigos 
(t. y. viduriniuoju lenkų kalbos laikotarpiu), yra nebūdinga rytinėms (taip pat ir 
Suvalkų) bei pietinėms Lenkijos šnektoms (Dejna 1973: 115). Dėl šios priežasties 
lie. žalniėrius, išskyrus senųjų lietuvių raštų refleksijas, vestinas ne iš (v.) le. 
žo-I-nierz 'kareivis; kariuomenė" (SW VIII: 717; Linde VI: 1002) resp. viduriniojo 
laikotarpio ar naujosios (bendrinės) lenkų /žo-ų-niez/, bet dialektinės formos 
resp. le. dial. /žo-1-niež/ (plačiau žr. s. v. žalniėrius). 


II.4.6. sporadinėmis priebalsių kaitomis: 


kantūplis 2 (sm., ppr. pl.) 1.'pusbatis (batas be aulo)': Pasisiuvau naujus 
kantaplius Rk; Dabar šlapia, apsiauk kantūpliais Pc; Įsikišk kantapliuos - nešma 
karvėms gert Sv ir kt. (Trgn, TDr IV 168 [Kb]); 2. klumpė; medpadis; 
labai prastas autuvas' Ob, Lp: Tie kantapliai nuspaudė kojas Glv; Ar tu 
turi kantūpliam medžio? Ds /N Kokias vyras, toki jo ir kantapliai Pns; Boboms sėdėti 
užpečkyje, nesivalkioti kaip kantapliams paskui vyrų Žem 

< blr. dial. kaumonsi *batai trumpais aulais, pusbačiai' (CC I: 230; 3CBM IV: 240) 5 
blr. dial. naumodbai, naumėonai namuose avimas kojų apavas (be užkulnių); pusbačiai" 

(CBITI III: 391; 3 CBM ibd.) < 3 le. (dial.) pantofel (pantofla) 'šlepetė' (< v. Pantoffel 

"namuose avimas kojų apavas, šlepetė' <— pranc. pantoujle 'šlepetė'" <— ? gr. [vėlyv.] 

*ravr6OPEMog "kamštinis" ĮSW IV:41; AGM VIII*: 36, 38; 3 CBM VIII: 151; bacmep 

III: 199; Kluge 2002: 677; Considine 2008: 61; dar žr. Kregždys 2014 : 26 1]); 
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II.5. vokaline“ diferencija: 


II.5.1. a < e, ė vakarų ir rytų slavų, reflektuojančių identiškus lietuvių skolinių 
struktūrinius neatitikimus vakarų slavų pamatinės lyties aspektu, galimų leksinių 
substratų diferencija (apie ją plačiau žr. Kardelis 2003: 65tt., 120—123), išskyrus tuos 
atvejus, kai užpakalinės eilės balsis tokiose formose eina po minkštojo priebalsio 
(žr. s. v. šklėnka, šklėnka ir kt.; dar žr. Girdenis 1995: 151, 162-164)**; 


atvėrtas, -a 3 (adj.)' tiesus, atviras']; atvertai (adv.): Atvertai pasakiau | 
< blr. dial. ameėpmo: 'atviras' (CBTTI I: 119) < 3 (v.) le. otwarty 'atidarytas, atviras; 
viešas ir kt' (SW III: 910-911; SPW XXII: 344) — dar žr. II.5.3. tipą; 


dastamentas 2 (sm.) testamentas" Slnt: Mirė dastamefito nepadirbęs (neparašęs) 
Jnšk; Dastamento nerašydinsiu M. Valanč (LKŽe; dar žr. ŠVŽŽ I: 108) 

< S. blr. Oocmamenmo, Jacmamenmo, JacmomMenMmo, OoCMoMeKbMo (JecmaMenmo) 
"testamentas" (T CBM IX: 22) < 3 le. dial. (DLd [Poznan, Kujawy], MLd [Krakėw|) 
destament, destement (destamen) testamentas, paskutinioji valia; Naujasis ir Senasis 
Testamentai ir kt? (< V. lo. festamentum "turto palikimas mirties atveju; bet koks 
rašytinis dokumentas; karališkoji privilegija; sutartis; Naujasis Testamentas; 
liudijimas' [SW VII: 53; Kartowicz V: 399; Lewis, Short 1958: 1863; dar žr. 
Kperxzuc 2014: 205]) — dėl kilmės dar žr. s. v. testamefitas, testūmentas 


“4 Šiame veikale remiamasi V, Kardelio (2003:90-91, 122—123) suformuluotu, argumentuojamu K. Būgos 


(RR I: 344), slavizmų o (— dial. u0) / a alternacijos, paremtos chronologiniu principu, dėsningumu, 
t. y. slavų a — lietuvių slavizmų a (pirminis skolinimosi etapas) — lietuvių slavizmų o (kirčiuotoje 
pozicijoje [antrinis skolinimosi etapas|) — lietuvių šnektų slavizmų uo (kirčiuotoje pozicijoje [dialek- 
tizmų identifikacijos požymis|), suponavusio slavizmų ie (< slavų e) koreliacinį alternantą. Todėl tokios 
lytys pateikiamos koordinuojančia seka resp. tame pačiame leksiniame semantiniame lizde. 
Minėtina, kad šis dėsningumas nėra itin patikimas resp. įgijęs aksiomos statusą, mat senųjų raštų 
faktografija, kuria, deja, nesiremia V. Kardelis, suponuoja aptariamo teiginio menką pagrįstumą, plg. 
s. lie. aftas "toks senovės pinigas' SD 229 + S. lie. ortas “t. p' SD 384 // s. lie. bramka "priekaktis, 
kaktos raištis (sagtis) BB Teis. 8.24 > s. lie. bromka “t. p' JMP III 37.16 // s. lie. drūbas 'kareivis, 
karys' BB 2Mak. 14.46; MT 212 4 S. lie. drobas “t. p' SD 125 // s. lie. farba (sf.)'dažai, spalva' SD 
131, 143 + S. lie. forba “t. p Ch 1Moz. 37, 3 // s. lie. farbavoti (verb. tr.) 'dažyti' Ch 2Moz. 25.5 
o S. lie. forbavoti't. p. MP 237 (žr. s. v. aitas, 6rtas; bramka, bromka; drūbas, drobas; farba, forba; 
farbavoti, forbavoti) ir kt. 
* V. Kardelio (2003: 98) suformuluotas skolinių chronologinis integravimo kriterijus, remiantis balsio 
sl. a — lietuvių skolinių kirčiuotasis ė /ę:/ (iki slavų c, č, š, ž, r kietėjimo resp. iki XVI a., mat sl. š, 
ž kietėjo XIV a., oc — XV a. [Kardelis 2003: 97|), o sl. a — lietuvių skolinių kirčiuotasis a (po šio 
fonologinio proceso resp. nuo XVI a.), nėra argumentuotas senųjų raštų faktografija (dar žr. 44 išn.), 
o hipotezės autoriaus pateiktieji pavyzdžiai ne visuomet suponuoja chronologinio, bet fonologinės 
adaptacijos faktoriaus nustatymo bei tikrojo etimologinio substrato paieškos svarbą (žr. s. v. šatra / šėtra 
Įmonogeninis polonizmas|; šėravėti / šėravoti; žėbras / žėbras |Įmonogeninis polonizmas| // šėfunkas; 
šepronas, šėpronas ir kt.). Dėl menkos įrodomumo vertės, šiuo kriterijumi veikale nėra remiamasi. 
Minėtą balsių įvairavimą, matyt, reikėtų priskirti alofonų e > ė fonologinės poliarizacijos rezultatams 
(resp. alofonams [plačiau apie šį fonologinį procesą žr. Tupjanuc 1978: 75—76]). 
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grabūškos 2 (sf., pl.) 1.'šukos' VIlk: Jau tu besišukuodama išlaužei grabūškom visus 
dančius Al; 2.'geležinis šepetukas arkliams šukuoti'Žž: Matai, kokie 
apskretę arkliai, ar negalėjai pertraukti grabūškom! Srv 

< blr. dial. 2pa6yuki šukos linams šukuoti" (CBTTI I: 472) <— 3 le. (dial.) grzebuszek 
"šukos ir kt. (SW I: 932; dar žr. Kregždys 2014 : 261); 


kūfaras 3? (sm.)' drabužių skrynia, kuparas': Mūsų kūfaras stovi prieangyje 
Al; Aš pamečiau nuo kufaro raktą LB 170 (LKŽe; dar žr. ZtZ. 323) 

< blr. (dial.) kybap (kynap)'skrynia' (Baūkoy, Hekpamosiu 1993: 155; CBITI II: 591; 
Cnarpko 1972:61; 3CBM V: 162, 174), blr. dial. kybop't. p/ (TC II: 255) < 3 (v.) 
le. (dial.) kufer'skrynia su dangčiu" (< a. v. a. koffer / v. Koffer 'skrynia; lagaminas" 
< pranc. coffre "skrynia; dėžė ir kt“ < lo. cophinus '[kelioninis| krepšys' — gr. 
xopivog dėžė; krepšys; toks saiko matas' [SW II: 621; Linde II: 1178; SOWM III: 
373; Krasowska 1989: 49, 53: Kobylinska 2001: 70; Brūckner 1985: 280; 3CbM 
V: 174; Kluge 2002: 508; dar žr. AnomaBuuroTe 1982: 47)); 


matačnykas 2 (sm.) narvelis bičių motinai laikyti': Kad spiečius neišlėktų, 
tai momą įdeda į matačnyką LTR (Lš); Inleidau matačnykan motką Lp 

< blr. (dial.) mimaunik (mam3uniK)' didžioji korio akis, kurioje būna bičių motinėlė; 
įnagis bičių motinėlei atskirti spietimosi laikotarpiu' (TCBM III: 121; CBTTI III: 
42; 3CBbM VI: 254), r. mamounuk “t. p. (Įlans II: 308), 

| £ (v.) le. (dial.) matecznik "narvelis bičių motinai laikyti' (SW II: 899; Linde III: 42; 
Karlowicz III: 126; SOWM IV: 114); 


narvovas, -ū 4 (adį.)'/nervingas' ZtŽ 425 

< blr. dial. uape0601 (blr. nepe06»1) "nervingas, piktas' (CTLIB I: 242; TCBM III: 
392; PBC II: 227), dar plg. verb. blr. dial. napsa6dyo "nervinti" (CBTTI III: 175) 
< ž (v.) le. (dial.) nerwowy nervo, nervų; nervingas, jautrus' (< lo. nervus 'gysla, 
sausgyslė; membrum virile; styga; siūlas ir kt? ĮSW III: 245; Linde III: 291; SOWM 
IV: 290; 3CBM VIII: 12; LEW 496|); 


pastarūnkas 1 (sm.)'policijos nuovada'ZtZ 461 

< blr. dial. nacmapynaxk “postas; policijos nuovada Lenkijoje? (CBTTI III: 434; 
Cn amkosiu 1983: 343; 2CBM VIII: 195) + 5 le. (dial.) posterunek "nedidelio 
karinio būrio postas; budinčio kario postas; policininkas; policijos nuovada, postas 
(< v. Postierung 'postas, sargybos postas' < it. posta 'susitikimo vieta; pasala ir kt? 
ĮSW IV: 764; SOWM VI: 273; Kluge 2002: 714]); 


pravarinė 2 (sf.) 1.'kartis, pertvara, skirianti tvarte vieną gyvulį 
nuo kito'Rs, Grg, Žg, Krk: Vakar arkliai taip susispardė, kad net storą pravarinę 
nulaužė Btg; Barkiatės, tik pravarinę tarpe pasistatykiat! (juok.) LTR (Vdk); Vaikai, 
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nesipeškit! Ar pravarinės reiks?! Alk; 2.'ėdžių, lovio viršuje prikalama 

ar įstatoma skersinė lentelė" Kv: Įdėk pravarinės į ėdžias, kad arkliai 

šieno neverstų Grd; Padirbk pravarines, kad kiaulės jovalo neverstų Up; 3.'vaga, 

išarta skersai kitų vagų'Grk, VI: Žiūrėk, palik pravarinę, o da, kaupdamas 

bulves, avižas išmysi Jd; 4. “tvarte atitverta vieta gyvuliui laikyti“ 
Kp, Ldk, Ut, Nmč, Ig, Čk, KlvrŽ., Skd: Pastatyk arklį į pravarinę Sml; Mūsų 
arkliai turi kožnas savo pravarinę Kal; Pravarinės ištaisytos... sedulinės rindos avižų 
pripiltos JR 19 ir kt. 

< blr. (dial.) npasapvina “tvarto pertvara' (TCBM IV: 305; CBI TI IV: 67; 3CBM 
IX: 323) < 5 (v.) le. przeworzyna "tvarto kartis, pertvara, kad gyvuliai vienas kito 
nepultų; užtvara (arklidėse); narvas' (SW V: 241; Linde IV: 1163) - dar žr. s. v. 


prūvaras, pravėras (yyy. poskyrio IV. 1. tipą); 


prūzviska 1 (sf.)' pavardė, pravardė'ZtŽ 513 

< s. blr. npo36ucKo (npe38ucKo) *vardas; pavardė; pavadinimas' (Bynsrka 1980: 186), 
blr. dial. npė36icka, npa3eicka "pravardė" (CBITI IV: 109) <— 3 (s. / v.) le. (dial.) 
przezwisko “pravardė; pavardė' (SW V: 251; SPW XXXII: 465-471; SSt VII: 224; 
Karlowicz IV: 402; AJŠ IV?: 52-53); 


šėforius 1 (sm.)'prižiūrėtojas, globėjas'DP 155, 386; Vln 33, 74, BP I 229, 
PK 201: Žinome, jog tatai ne mūsų, ką turime, bet jog esme šeforiumis lobio svetimo 
DP 309; O kaip vakaras buvo, bylojo Viešpatis vynyčios savo šeforiausp MP 92 

< S. blr. uebapv (uadapv) 'ekonomas, valdytojas' (CJIw) < 5 (s. / v.) le. szafarz 
“ekonomas; ūkvedys ir kt! (< č. šafar "stambaus ūkio ekonomas, ūkvedys' +<— v. 
v. a. schaffare / s. v. a. scaffūre ūkvedys, ekonomas' [SW VI: 554; SSt VIII: 530; 
Oacmep IV: 414; Machek 1968: 600; Rejzek 2001:623; Wackernagel 1878: 249; 
K6bler 1993: 1740; Schiūtzeichel 2012:284; LEW 970]) — r. wuabap(»)'ekonomas* 
(Bacmep ibd.) * blr. wabapv 'švaistūnas' (Hocosnus 1984: 707); 


urūtnykas 1 (sm.) valdininkas" ZtŽ 724 

< blr. ypaOnik 'žemiausias apylinkės rusų policininko rangas (iki 1918 m.); kazokų 
būrio puskarininkis' (TCBM V:: 44), 

| 2 le. dial. (ŽV-Md [Warszawal|) urzednik “valdininkas; valdžios atstovas' (SW VII: 
359; Karlowicz VI: 40), r. ypaOnuKo "valdininkas, dešimtininkas; kazokų būrio 
puskarininkis" (Ilans IV: 510; dar žr. Bacmep IV: 169); 


zakūcija 1 (sf.) 1.'/nemaloni, varginanti veikla' Krtv; 2. vestuvių 
ceremonijos dalis' Brs: Kitas neita į veselę be zakūcijos KlvrŽ; Antrą dieną 
važiuo(ja) į zakūciją KlvrZŽ. (LKŽe; dar žr. ŠVŽŽ, II: 466) 

<— blr. sakyyvi3 "nuosprendžio įvykdymas; skolos išieškojimas, vykdant teismo 
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sprendimą' (Hocosnus 1984: 172) < le. dial. zekucyja "įvykdymas, atlikimas; 
nuosprendžio įvykdymas (pvz., mirties), nužudymas; mokesčių išieškojimas; 
karių būrys, išieškantis mokestines skolas' (< v. le. egzekucyja "teismo sprendimo 
įvykdymas ir kt“ < lo. exsecūtio "teismo sprendimo vykdymas; testamento 
vykdymas' [SW I: 674, VIII: 439; SPW VI: 524—527; Niermeyer 1976: 400]); 


zakūtninkas (-nykas Lš, Pns), -ė 1 (smob.)' mokesčių rinkėjas, išlaikomas 
tų, kurie nesumokėjo mokesčių, „egzekucininkas“': Zakūtnykai 
išbuvo an mūs duonos visą nedėlią, kol sumokėjom padotkį Sn 

< blr. sakymnuko "seklys, siunčiamas teismo vykdyti išieškojimą; mokesčių rinkėjas" 
(Hocosuup 1984: 172) < le. dial. (DLd |Chetm|) zekutnik 'mokesčių rinkėjas; 
teismo nuosprendžio vykdytojas; teismo šaukimų pristatytojas' (SW VIII: 439; 
Karlowicz VI: 365) — dėl kilmės žr. zakūcija 


žertauninkas (-ykas M, KŽ), -ė (smob.)' juokdarys: Nesglauskit, svotuliai, ant mūsų 
sienos, mūsų sienelės didžios žertaunykės: kalte prikalsma, gręžte prigrešma LTR (Sk) 

< S. blr. cepmosnuko pokštininkas" (TCBM IX: 269, X: 8) 5 blr. scapmosnuko / 
»capmaj'niko 'pokštininkas; šmaikštuolis; savavaliautojas' (Hocosuvs 1984: 153; 
BbPC I: 888) < (v.) le. žartownik “pokštininkas, juokdarys; pašaipūnas' (SW VIII: 
695; Linde VI: 756) - dėl kilmės žr. s. v. žeftas; 


II.5.2. a — u vakarų ir rytų slavų, reflektuojančių identiškus lietuvių skolinių 
struktūrinius neatitikimus vakarų slavų pamatinės formos aspektu, galimų leksinių 
substratų diferencija: 


karūžas 2 (sm.)1.'vaivada" NdŽ, Šlč: Klementas pasimirė Telšiuose, pavieto karūžo 
laipsnyje būdamas LT I 497; 2.'vėliavininkas': Turėjo savo atskirus karūžus rš; 
3.'prievaizdas': Atein karūžas iš dvaro, varo žirgelius į dvarą LTR (Krš) 

< s. blr. xapynxcoiii (xXopynxcui) "Lietuvos Didžiosios Kunigaikštystės valdininkas* 
(CJIw), blr. xapynocoi "vėliavininkas; kazokų karininko pirmasis laipsnis' (TCBM 
V?: 181; PBC III: 694) (> ukr. xopynxcui "asmuo, nešantis karo vėliavą; aukštas 
karinis laipsnis ir kt! |ĮCYM XI: 131-132; ECYM VI: 204|), r. xopynociū “t. p? 
(Ilanb IV: 562) <— 3 (s. / v.) le. (dial.) chorąžy “tas, kuris neša karinį ženklą 
(vėliavą); senosios Lenkijos valdininkas; vaivada; valdovas ir kt (< mong. oponeo 
"vėliavininkas* [SW I: 292; SPW III: 288—289; SSt I: 246; SGP IV!: 27; Brūckner 
1957: 182—183; Dacmep IV: 269; Kpyuknn 2006: 569]); 


samachūdas 2 (sm.)'automobilis' ZtŽ 574 
< blr. dial. camax00, camox00 "lengvasis automobilis; autobusas' (CBTTI IV: 361; 
Lemxyn 1993: 125) < 3 le. samochėd "automobilis" (<— [vertinys] pranc. automobile 
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'automobilis' [SW VI: 17; Grochola-Szczepanek 2002:44; dar žr. Kregždys 2014 : 
262; Prati 1951: 78|); 


II.5.3. e — 0 /io/ diferencija: 


klėckas 2 (sm.) J, Kv, M 1. (ppr. pl.) "tarkuotų bulvių ar miltų tešlos 
kukulis' Krkl: Patiko bedančiai bobai minkšti kleckai M. Valanč; Avies kraujo 
kleckai su rūgštu ar su saldžiu pienu ar su taukais valgomi par rudens talkas Šts; 
Bulvinius kleckus valgė su kastiniu, su spirgute, su silksulte Ggr ir kt. (Slnt, Brs, 
Krtn, Vb, Varn, VP 8); 2. 'žąsims penėti gumulėlis su miltais, 
bulvėmis': Užkišau (užtroškinau) su klecku geriausią skarinę žąsį Šts; 3. 
“gumulas (miltų, tešlos)': Kleckuos supuolę miltai Kp; 4. (ppr. dem.) 
'prėskutis (Kūčių valgis): Nepagailėkit Kūčiom kleckų, aš juos labai 
mėgstu Smn; Kleckiukus kepa iš kvietienių valciavotų miltų Ar; 5. '(prk.) vaikas, 
paauglys': Mokinas mokinas tokie klėckai ir šmakšt į darbą Lž; 6. (ppr. pl.) '(euf.) 
vyriškoji sėklų gaminamoji liauka, sėklidė, pautas' Kp, Pnd, 
Rk (LKŽe; dar žr. ŠVŽŽ I: 312-313) 

< blr. dial. kzėyki (ktėyki) 'kukulaičiai'" (CBTTI II: 476) 3 r. k1ėyKa "neraugintos tešlos 
gumulėlis' (Įlans II: 118; dar žr. Ilersx3 2011: 28) <= 3 le. dial. klocka “tešlos 
gumulėlis; pakepintų grikių ar kvietinių miltų patiekalas (masė, užpilama karštu 
vandeniu su lašinių gabaliukais); mėsos kukulaičiai' (<— v. le. klosek, [pl.] kloski 
“t. p < v. v. a. kloz 'gniužulas; gumbas; rutulys ir kt / v. Klop 'miltinis kukulaitis; 
mėsos kukulis; gniužulas, gumulas' [SW II: 366; SPW X: 371; Karlowicz II: 372; 
Dacmep II: 249; 3 CBM V:60; 3CCP A I: 399; MLex 110; dar žr. Kperxxnuc 2014: 
206]) - dėl /io/ > /e/ santykio resp. etiologinės diferencijos žr. Kardelis 2003: 
74 (69 išnašą)““; dar žr. yyy. poskyrio IV.1. tipą (žr. s. v. kliorka); 


II.5.4. 0 — u vakarų ir rytų slavų, reflektuojančių identiškus lietuvių skolinių 
struktūrinius neatitikimus vakarų slavų pamatinės formos aspektu, galimų leksinių 
substratų diferencija: 


> 


karūnavėti, -oja, -ojo (verb. tr.) 1. '/uždėti karūną, karūnuoti, vainikuoti 
SD 106, R, K, N, M: Nė vienas nebus karūnavotas, tiktai kuris vyriškai kariaus 
DP 107; (refl.): Vytautas buvo sumanęs karūnavoties Yl; 2.'kankinti, širdį 
užgauti': Vyrai karūnavė(ja) pačias, visaip suskaudin širdį Šts; korūnavoti, -oja, 
-ojo'uždėti karūną, karūnuoti, vainikuoti'K 


*“ Šis dėsningumas paisytinas, tik esant paralelinėms lytims su struktūriniu elementu e, plg. blr. o /io/ 
— lie. e: blr. dial. amgėpmo: "atviras? — lie. atvertas, -ū “tiesus, atviras' (Žr. yyy. poskyrio II.5.1. tipą 
Įs. v. atvertas, -ū|). 
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s. blr. kopynosamu (koponosamu) "karūnuoti, vainikuoti (karalių, klero atstovą); 
suteikti, apdovanoti; pabaigti" (T CBM XVI: 29-30; plg. Illsen 2011: 159) = 3 
(s. / v.) le. (dial.) koronowac 'karūnuoti, vainikuoti (karalių, karalienę); suteikti 
monarcho valdžią; vainikuoti už karinius nuopelnus; apdovanoti; išrinkti; pabaigti; 
ką nors apšaukti ir kt/ (< lo. coronūre “vainikuoti ir kt? ĮSW II: 480; SPW X: 
652—653; Linde II: 1086; SSt III: 348; Karlowicz II: 435; SOWM III: 287; dar Žr. 
Kperxzuc 2014: 206]) - dar žr. s. v. apkaronavoti; 


II.5.5. i — e vakarų ir rytų slavų, reflektuojančių identiškus lietuvių skolinių 


struktūrinius neatitikimus vakarų slavų pamatinės formos aspektu, galimų leksinių 


substratų diferencija: 


kūbilas 3* (sm.) 1.'statinė plačiu dugnu miltams, grūdams supilti, 


< 


daržovėms rauginti, skysčiams laikyti'DP 170: Pilnas kubilas grūdų, 
daugiau jau nebetelpa Pkn; Kviečių yra keturi kubilai Lp; Prikūlė rugių tris didelius 
kūbilus Trgn ir kt. (Dkš, OZ 27, Č, JD 683, Ūd, Žg, J, P. Cvir, Vlkv, Lnkv, Bgs, 
Lz, Ndz, Blnk, Gs, Ds, Sln, Kos 150); 'į jį telpantis kiekis': Supenėjau 
karvėm du kubilėliu miltų Ktk (Kubilų yra mažų ir dzidelių - visaliėkių Dv [DvŽ I: 
316|); 2. uždaroma statinė drabužiams laikyti, kraitkubilis': 
Seniau ir lietuviai drabužius ir drobę laikydavę kubiluosė K. Būg; Žėdna merga du 
kubilu audeklo turėj(o) Trak; Ateidama į marčias, du kubilus drobių atsinešiau Sn 
ir kt. (Trgn, Klvr, NS 481, LTR [Ad, An, Tvr], JD 1317, Rud, VšR, Švnč); 3. 
"išskobtas didelis medinis indas su dėtiniu dugnu, duobinys' 
Krp: Šiemet tabako prisidėjo beveik pilnas kubilas Prn; 4. *'duonmaišis, 
duonkubilis, duonkepė ':Ištrink kūbilą su cibuliu - geriau duona užrugs Brt; 
5.'betoninis šulinio lankas': Ei, kaimyne, ar imsi iš manęs tuos kūbilus? 
Al; 6.'didelė statinė, dedama malūne po girnomis': Jei kubilo 
nebūtų, malant miltai išdulkėtų Dj; 7.“toks tautinis lietuvių šokis'DŽ; 
Sukdavosi jaunos poros, trypdamos drebulinį, kubilą pakluonėm E. Miež; 8.'jaunų 
vyrų Žaidimas, panašus į ieties svaidymą (pastato lygioje 
vietoje duonkubilį ir meta iš tolo į jį lazdą; laimėjusios 
pusės visi vyrukai gauna po duonos abišalę; pataikiusis 
„įmušti kubilą“ laikomas tikru vyru ir gauna apskritą 
duonos kepaliuką):Koksaš pusbernis? - kubilą įmušiau Trgn; 9.'mušamas 
muzikos instrumentas, panašus į būgną (dugnai ir šonai 
skirtingo medžio ir nevienodo storio lentelių) Trgn 

(iki XII a.) s. r. KvObJro / KvObJo "kaušas; birių medžiagų saiko matas' (CpesHeBckiū 
II: 1387-1388; CPAB VII: 208; 3CCA XIII: 172; Būga I: 340; dar žr. LEW 304) 5 
(s. / v.) le. (dial.) kubel (medinis) kibiras; drabužių skrynia; statinė su rankenomis 
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ir kt! (< prasl. “kvbolo "birių medžiagų saiko matas; statinė [v. v. a. kibel, kuofelin, 
kiiefel't. p/ <] s. v. a. kubilo 'kubilas, statinaitė' <— lo. cūpella “statinaitė' ĮSW II: 
616; SPW XI: 528; SSt III: 459; Karlowicz II: 508; AGM VI*: 51; MAGP II; 
119-121, III*: 13, 26; Brūckner 1985: 279; Dacmep II: 396; 3CBM V: 142; 
2CCA XIII: 171-172; Kluge 2002: 543, 544; K6bler 1993: 1277; Schūtzeichel 
2012: 185; MLex 117, 119; Vaan de 2008: 155; Pronk-Tiethoff 2013: 132-134; 
dar žr. Skardžius IV: 350; Kregždys 2015: 65-67; plg. Slawski III: 297; Cnarpko 
1972: 98; OnnuueBa 2003: 137|) — 3 Ss. blr. Ky6ero "statinė su rankenomis ir 
dangčiu; drabužių skrynia' (T CBM XVI: 207-208; Bynsrka 1980: 101), blr. (dial.)*7 
Ky6e( p) "statinė su rankenomis, uždengiama dangčiu; didelė dėžė grūdams 
saugoti' (Hocosuup 1984: 257; Bauūkoy, Hekpamssiu 1993: 153; CBTTI II: 551- 
552), r. dial. ky6ėzro "medinis skritulys Žaisti; medinė drabužių skrynia; kubilas, 
statinaitė; beržo tošės indas' (/Įanp II: 210) - dėl tolimesnės kilmės žr. s. v. kupa; 


II.5.6. sporadinėmis vokalinėmis kaitomis: 


grazmėlinti, ina, -ino, grazmėlinti (verb. tr.) negražiai rašyti, terlioti' 
Al: Ką tu tę grazmėlini, rašyk aiškiau! Mrk 

< blr. dial. 2pam307iyb keverzoti, negražiai rašyti (Kpsryko 1977:214 [su -m3- < -3M- 
metateze|) <— 5 le. (dial.) gryzmolič 'keverzoti; negražiai piešti, terlioti; gadinti" 
(SW I:927; Karlowicz II: 137) — 3 blr. dial. 2pbi3M0701 'kringeliai' (CBTTI I: 490), 
blr. 2poim3031i (Kpbim30i) 'kringeliai; neįskaitomas raštas' (<— [pl.] le. gryzmoly 
"bjauri rašliava ir kt' [SW I: 928; 3CBM III: 109; dar žr. Kregždys 2014 : 262); 


II.5.7. lie. ie < s. r. m (Būga I: 345—346, III: 825), fonetiškai kontrastinio lie. ė /ę/ 
< le. ia (žr. Kardelis 2003: 92-93; dar žr. Jancza 1984: 116): 


kvietkū 2 (sf.), 4 K 1. "gėlė, žolynas' R 79, 89, MZ, KB II 82, K I 3, NdŽ, 
Mžk, Šln: Pinavija graži kvietkū Skr; Pavasarį visos kvičtkos pražydo Trg: Sveiks, 
kvietkėlėmis pasidžiaugęs, sveiks prisiuostęs K. Donel ir kt. (KlvD 19, 353, KlpD 
36, Šil, Kos 89, Jrk 86, BsV 312, Sch 19, N; 2. 'žiedas': Kap kvietkos nėr (kai 
nežydi), tai i bulbų nėr Aps; Aš buvau teip skaisti, teip graži, kaip kvietka rožės "Tat; 
3.'gėlių, žolynų puokštė' R 343, KB II 82, P: Jau vaikai, mačiau, gėlių 
kvietką nešės Krkl; Aš nuravėsiu ir palaistinėsiu, suskinsiu į kvietkelę LTR (Plv); Kas 
pasėjo žalią rūtą, kas supynė į kvietkelę? BsO 152 ir kt. (JD 862, RD 45, JV 912, 


Blr. dial. ky6ir "statinė su rankenomis, uždengiama dangčiu; didelė dėžė grūdams saugoti'(CBTTI II: 
551-552; CC I: 267) -i- kilmė siejama su lie. kūb-i-las (HFOpranesių 1958: 125; CBTTII II: 552), t. y. 
tokia lytis traktuojama kaip antrinė (resp. lituanizmas), o ne suponuojanti minėtą lietuvių skolinio 
morfofonetinę struktūrą. Tenka apgailestauti, kad N. Barszczewska ir M. Jankowiakas (2012: 51) lie. 
kūbilas klaidingai priskiria gudizmams. 


68 


yyy. Polonizmų identifikavimo kriterijai 


1100, N 109, J, Čb, Šts); 4.'papuošalas': Tatai turia užu auksiną kvietką BB 
Sir. 21.23 

< blr. (dial.) kerbmka / keėmka 'gėlė; šakelė; kotelis" (Hocosnus 1984: 233; baūkoy, 
Hekpamssiu 1993: 145; CBTTI II: 453; dar žr. 3CBbM V: 12), 

| 5 le. dial. (SLd) kwiatka, kwiatko 'žydinti gėlė; puikus dalykas, papuošalas; mėsos 
riebalai; alaus putos statinėje ir kt/ (IAKP I: 321; MAGP VII*: 130; dar žr. 
Kperxyuc 2014: 207); 


kvičtkas 2, 4 (sm.) 1.*gėlė, žolynas' Mit IV 453, O, NdŽ, Jon, Pn, Slk, Mit, 
Brb, Skp: Jau ir kvietkai pražydo Al; Anas inlipė darželin ir raško kviėtką An; Kvietkų 
kvepalas man patinka Alv ir kt. (Vv, Mrs, PnmR, Vnž, FrnS 53, A. Baran, Tvr, 
LB 167, VoL 389 [Onšl, Čb, RD 185, Prng, Knv, Vnž); 2.'žiedas': Kvietkai tik 
tie, kurie su kvietkais, o tep tai vis žolynai Pls; 3.'gėlių, žolynų puokštė:: 
Susiskyniau dobilėlį, susidėjau į kvietkelį DvD 316; Sesutę nutrotysiu, ryto(j) marčią 
pamatysiu; išbals tavo skaistveidelis, nukris nuo galvos kvietkelis (vainikėlis) JD 13 
(LKŽe); Kap susiskini daūg kvičtkų, sūsdedzi, gražūs kvičtkas išeido Rimašiai 
(DvŽ I: 331) 

< s. blr. kaemoko "gėlė; žydėjimas' (T CBM XV: 21; dar žr. 3CBM V: 11-12), 

I 5 (s. / v.) le. kwiatek žydinti gėlė; puikus dalykas, papuošalas; mėsos riebalai; alaus 
putos statinėje ir kt? (SW II: 663-664; SPW XI: 618-619; SSt III: 477); 


III. skiemens(-ų) struktūrine diferencija: 


padzerhinykas 1 (sm.)'žemuogė" ZtZŽ 447 

+ blr. dial. nasėmniK "žemuogė (augalas) (CBITI III: 332), kontaminuojant su blr. 
dial. na0'3ėMKa, nad3ėMki "žemuogė, -ės' (Nenemay 1975: 46; CrramkosBiu 1983: 
315) 3 blr. (dial.) nosėMka / nasėMka, na3ėMki, na316MKi, nosiuki “t. p. (Hocosnus 
1984: 455; Baūkoy, Hekpammosiu 1993: 115; CBTTI III: 332; 3CBM VIII: 118), 
r. NO3ĖMKA, nd3eMKa “t. p. (Įlans III: 8) <— 3 le. dial. podzimka, podziemka, (pl.) 
podziomki 'žemuogė (Fragaria vesca, elatiorY (SW IV: 912; Karlowicz IV: 205, 
320), s. le. poziemki, pozimki “t. p., le. (dial.) poziomka, pozimka “t. p' (SW IV: 
912: SPW XIX: 325; SSt VI: 542; AJŠ II?: 66); 


palūkaška 1 (st.)'iš vytelių nupintas ratų užgalis': Kai virtau, tai abi 
palūkaškos sulūžo Vs; Senis išvirto per galą vežimo ir su palūkaška Lš 

< blr. dial. nanykaua (blr. |dial.] narykauax) pintas krepšys, tvirtinamas ant rogių, 
vežimo galo'(CTLĮB I: 279; BPC II: 855; CBTTI III: 366; 3CBM VIII: 135) ž =. 
blr. noxyKkoueko "dėžė; kėbulas' (TCBM XXVI: 218) < le. dial. potkoszka (v. le. 
polkoszek, |v.) le. polkoszek)'pintas vežimo kėbulas; dviejų pintų kėbulų vežimas" 
(SW IV: 946; SPW XXXIV: 438; IAKP II: 128; dar žr. Kregždys 2014: 262); 


69 


LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIFIKACIJA 


slebizavonė 2 (sf.) pratimai slebizuoti': Senajame (elementoriuje vaikas) jau 
baigia visą slebizavonę išbadyti su discipulka V. Myk-Put 

+ blr. czubuso6dnne 'skiemenavimas' (Hocosnus 1984: 590) < 3 le. sylabizowanie 
“'skiemenavimas' (SW VI: 535; dar žr. Kperxyac 2014: 207) - dėl kilmės žr. II.4.3. 
tipą (s. v. slebizavėti); 


IV. skolinio morfologinio tipo ir / ar darybių elementų neatitikimu: 


bėstyti, -ija, -ijo (verb. intr.) ką nors negražiai daryti, dergti' Dv 
(DvŽ I: 61) 

+ blr. (dial.) 65cyiyv "loti; keikti, šmeižti; purvinti drabužius, teršti (TCBM I: 
433; CBTTI I: 256; 3CBM I: 436) < 3 (v.) le. (dial.) bestwieč, bestwič 'bjauriai 
(žvėriškai) elgtis; tyčiotis; siautėti; paleistuvauti; (apie gyvulius) rujoti; sukelti 
aistrą' (SW I: 118; SPW II: 49; SGP II: 68; Brūckner 1985: 22; dar žr. Kperxzuc 
2014: 207) - dėl kilmės žr. s. v. bėstija, bestija; 


fūndyti, -ija, -ijo, fundyti, -ija, -ijo (verb. tr., intr.)'vaišinti (gėrimu)': Jeigu 
fundysi, tai padėsim rŠ; Tu jam fūndyk, tai būsi geras Sb (LKŽ.e), Dv (DvŽ I: 155) 

+ blr. byndsiyo “vaišinti" (TCBM V*: 159; BPC III: 964) <— 3 le. funda 'vaišinimas 
(gėrimais), puotos suruošimas ir kt/ (SW I: 782) — dėl kilmės žr. s. v. furidavoti, 
fundavėti; 


treliūoti, -iuoja, -iūvo (verb. tr.) tempti, vilkti': Treliūoti yra botą, baidoką 
traukti, stumti su prysais J; Treliūoja arkliais (medžius), išima iš miško nukirstus 
Klt; Tokia saldi obeliukė, ondatros tik treliūoja ežeran Kpč 

< blr. dial. mpasrAyo 'išvilkti, išvežti rąstus iš miško? (TC V: 160; dar žr. ECYM V:628), 
r. dial. mpėzumo "ištempti, išvilkti rąstus prie kelio' (CPHT XLV: 27) < 3 (v.) le. 
trelowač ištraukti rąstus į krantą; traukti plūgą; traukti laivą lynais'(< ol. trėilen “tempti 
laivą lynais; buksyruoti laivą; gaudyti žuvis tinkliniu tralu" / angl. trail “tempti, vilkti, 
traukti [medžius] ir kt" <— pranc. trailler “tempti tinklo virves' <— lo. trūgula “tinklas 
ir kt! [SW VII: 107; Linde V: 651; Oacmep IV: 97; 3CBM XIII: 334—335; Klein II: 
1637; dar žr. Kazak 2011:81|) — blr. (dial.) mpaxza6dyb išvilkti, išvežti rąstus iš miško" 
(Baūkoy, Hekpamosių 1993:314: CBITI V: 114), r. mperresūmo't. p (BTCPA 1341); 


IV.1. lenkų kalbos leksemų giminės kategorijos neatitikimu (kai rytų slavų kalbose 
užfiksuotas homogeninis alternantas |apie kai kuriuos šių kitimų istorinius ypatumus 
plačiau žr. Būga III: 46-47, 247; Girdenis 2001: 386; dar žr. Voitkevič 2010: 247|): 


branzaliėtas 2 (sm.)'papuošalas ant rankos riešo; apyrankė': Gražus 
papuošalas branzaliėtas mergaitėms Lp; Nešioja branzaliėtą ant rankos Pn 
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< blr. 6pan3axėm "apyrankė" (Baūkoy, Hekpamosių 1993: 47) 3 blr. dial. 6pansajrėma 
“t. p (CBITI I: 213) < 3 le. (dial.) bransoleta 'apyrankė" (< v. Branzolette'“t. p' — 
pranc. bracelet 'apyrankė' [SW I: 201; Reczkowa 1982:63; 3 CBM I: 377-378; dar 
žr. Kregždys 2014 : 263]); 


kliorka 1 (sf.)'chloro junginys, vartojamas audiniams baltinti, 
dėmėms imti': Vaisių, vyno, riebalų dėmes galima išimti iš drabužių kliorka rš 

< £. XJI0pKa "Chloro junginys, vartojamas kaip dezinfekcinė medžiaga' (BTCPA 1446) 
< 7 le. (dial.) chlorek 'chlorkalkės, naudojamos skalbiniams balinti, dezinfekuoti" 
(< le. chlor 'chlorkalkės' +<— gr. yhwoGg "Žalias; žalsvas; gelsvas; balinantis; šviesus, 
žvilgantis; šviežias' ĮSW I: 280; SGP II“: 543—544|); 


padočkas (sm.)'mokestis': Musi paduot jamui... kokius padočkus MP 332 

< S. blr. no0auokv "natūrinis mokestis; piniginis mokestis" (T CBM XXV: 166) = 5 
v. le. podaczka "duoklė, (natūrinis) mokestis' (SW IV: 332; SPW XXV: 326) — ž 
s. blr. no0auka "natūrinis mokestis; piniginis mokestis" (TCBM XXV: 165—166), 
r. dial. no0duka 'mokestis, duoklė' (CPHT XXVII: 333; dar žr. Tap6yn» 2009 : 
364—365); 


partmonas 1 (sm.)'piniginė': Pilnas paftmonas piningų Kiš 

< blr. dial. napmman "piniginė" (Cnamkosių 1983: 339) 3 blr. napmamanšm, 
napmmauėm 'piniginė' (TCBM IV: 57, 58; PbC II: 698), r. dial. n4pmmonem t. 
p. (plg. Dacmep III: 335) < 3 le. porimona (portmoneta) “tokia piniginė (odinė 
su metaliniu apvadu) (< pranc. porte-monnaie 'piniginė' |ĮSW IV: 720; Reczkowa 
1982: 101]), 

|| r. nopmmoMė "tokia piniginė (odinė su metaliniu apvadu) (/Įans III: 322; Dacmep 


ibd.); 


plėmas 2, 4 (sm.)*dėmė': Daug plėmų padaryta skarelėj Ds; Tu šito plėmo neišimsi 
nei su dantimi Lp; Šviesūs drabužiai greitai ima plėmūs Srv ir kt. (Sv, Sem, Rk, 
Dkš) (LKŽe); Iž gimimo plėmas jūm an vėido Maciučiai (DvŽ. II: 112) 

< blr. dial. nzzam "dėmė; užtraukta gėda' (CBTTI IV: 23; 3CBM IX: 239) < 3 (v.) 
le. plama "(įgimtoji; drabužio) dėmė; gėda; balta dėmė ant gyvūno kailio ir kt? 
(SW IV: 219-220; Linde IV: 724; AGM IX*: 52; Brūckner 1985: 417; 3CBM 
ibd.; LEW 614); 


plotka 2 (sf.) Brb, 4'apsiautalas, dangalas' [K], O 497: Su plotka užsisupk J; 
Po balta plotka vaikščio(ja) sesuo |; Tai gražia plotkū apsisupus Kt; Ar atpigo krome 
plotkelė, baltiejai nuometėliai? BsO 381 

< blr. dial. n7ūmka "skarelė' (3CBM X: 173), 
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| 5 (v.) le. (dial.) platek 'skuduras; skarmalas; atkarpa, skiautė; lopas ir kt? (SW IV: 
252; SPW XXIV: 398; Karlowicz IV: 135—136; AGM II*: 48); 


prūvaras 3? (sm.) "pirties prieangis' Sld, Ktk, Švnč: Išeik pravaraū, kad bijai 
šilmos Trgn; pravoras 2't. p.': Pradaryk pravoro duris, kad dūmai išeitų Lkm; 
Pravore i linus mindavo Klt /N Mergelė pravore, o kaselės ore (morka) Rod (LKŽe); 
Diedas ori, o barzda praori (ms.: durų rankena, klibikas) Pupiškės (DvŽ. II: 132) 

< s. blr. npesopv pertvara" (T CBM XXVII: 503)** <— 3 (v.) le. (dial.) przewora “tvarto 
kartis, pertvara, kad gyvuliai vienas kito nepultų; užtvara (arklidėse); narvas; 
įkyruolis' (SW V: 241; SPW XXXII: 362; AGM IX*: 140); 


IV.2. fleksinio leksemų formanto neatitikimu (nesant darybinių alternantų bei paisant 
žymėtumo principo“?): 


cimusas 1 (sm.)'kas esmingiausia, kas geriausia' Kdn: Visas cimusas 
susirinko Rdm; Viso cimuso nepasakęs turėjo nešdintis Mrs 

< blr. (dial.) ybimyc “tai, kas esminga, svarbiausia; saldus morkų patiekalas' (TCBM 
V?:258; Lanai 2011: 362), r. yimyc (yūmec) “tai, kas geriausia, kokybiška; desertinis 
patiekalas' (Tpoman 1995: 55) <— 3 le. (dial.) cymes "tai, kas geriausia; rinktiniai 
dalykai; delikatesas, prieskoniai; pelnas, nauda' (< įdš. cimes resp. »xmx»x "troškintos 
daržovės [ypač - morkos|; troškinti vaisiai; aukščiausia rūšis resp. tai, kas geriausia, 
kokybiška' <— 1) [? —] n. hebr. cimūt resp. nwx 'marinavimas'; 2) v. v. a. zuomiiese 
“užkandis; garnyras' [SW I: 360; Kartowicz I: 266; SGP IV*: 593; Weinreich 1977: 
311; nanNTONO 2011:772; Brzezina 1986:55; Tpoman 1995:55; Wotosz 1991-1992; 
4-5; MLex 501; Wexler 1987: 44; dar žr. Kregždys 2014.: 63]) > + blr. yvimyco 
“virtos morkos su pasternokais, paskaninti medumi“? (Hocosuus 1984: 692; 
baikoy, Hekpamosiu 1993: 340), blr. dial. yvimyc “troškintos morkos su mėsa' 
(CBITI V: 370), blr. dial. ybimac 'skanėstas; toks patiekalas' (JLlamkesių 2004: 32) 


* Baltarusių kalbos etimologinio žodyno autoriai (3CBM IX: 323), remdamiesi Anatolijaus Nepokupno 


iškelta lietuvių ir blr. npasapok, nposopox 'prieangis' (3CBM ibd.) semantinio tapatumo hipoteze, 
teigia, šias leksemas esant baltizmus, o ne polonizmus, nors įmanoma, kad tai vakarų slavų, o ne 
lietuvių kalbos leksinis skolinys, t. y. semema 'atitvaras resp. atitverta / atskirta vieta' baltarusių 
kalboje galėjo rastis savarankiškai. 
*  Nežymėtiesiems (arba tiems, kurie, pasak V. Urbučio [1978: 222], „<...> nė kiek neardo darybos tipo 
bei formanto vienybės.“) resp. morfologiškai indiferentiškiems galūnių alternantams priskiriamos 
fleksinės poros: -a / -ė, -ia / ė; -as / -is/ -ys / <(iJus. Tokie morfologiniai alternantai grupuojami į 
vieną leksinį semantinį lizdą (žinoma, paisant giminės kategorijos diferencijos) (dėl šio tipo morfo- 
loginės slavizmų adaptacijos ypatumų dar žr. Valeckienė 1967: 112—118; Voitkevič 2010: 245). 
*  Aškenazių papročiu, nxns (ypač — morkų) yra būtinas valgis (patiekiamas karštas), švenčiant 
Naujųjų metų (n. hebr. roš-hašana resp. naūn=uN>) šventę. Toks patiekalas yra laikomas delikatesu 
(plg. EK 5, 7, 69). 
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IV.3. inovaciniais struktūriniais gudų leksemų elementais, nereflektuojamais lenkų 


pirminiuose skoliniuose: 


bakšta (sf.)' bokštas ': kaklas tawa efti kaip turmas (bakfchta) BB. Hb. 4.4 (Skardžius 


IV: 95) 


<*!s. blr. 6akuima (Gauma) gynybinis bokštas' (TCBM I: 208; Bynsrka 1980: 65) 4 


> 


blr. 6ausma 'areštinė, kalėjimas; bokštas' (Hocosuus 1984: 17), s. r. 6Gauma 'bokštas 
(CPAB I: 83) < 3 (s. / v.) le. (dial.) baszta "bokštas; karinė pakyla ir kt. (< [s.] č. 
bašta "tvirtovė" < it. bastia 'apsauginis miesto ar stovyklos įtvirtinimas" / <— V. lo. 
bastia “tvirtovė, įtvirtinimas; užmiesčio vila' [SW I: 104; SPW II: 27; Linde I: 61; 
SSt I: 70; SGP I?: 426; 3 CBM I: 338; Dacmep I: 139; Machek 1968:47-48; Rejzek 
2001: 72; Schuster-Šewc I: 22: LEW 52; Blaise 1994: 99: dar žr. Il[xroma 2006: 
196; Urbutis 2009:420, 435; Kperxzuc 2014:208; ALEW I: 87; Anukua II: 256, 
315; plg. Henokynasrū 1976: 173—174]) — iki šiol neišaiškinto epentezinio -k-?? 
kilmę, matyt, galima būtų sieti su: I. le. ba-k-sztyn, ba-k-sztyna 'aukštakrosnės 
šoninis akmuo ar siena' (SW I: 86); II. minėtą lenkų žodį suponavusiu a. v. a. ba- 
ck-stein / v. Ba-ck-stein 'išdegta plyta' (dar žr. Kluge 2002:81), mat bokštai buvo 
mūrijami iš plytų, o savo forma jie panašūs į aukštakrosnę, taip pat sumūrytą iš 
šių statybinių elementų; tiesa, ir toks spėjimas nėra itin patikimas, mat minėtos 
lenkų kalbos leksemos nėra užfiksuotos senojo, viduriniojo laikotarpio raštuose, 
nepateikiama duomenų ir apie dialektinę jų vartoseną, nors kai kuriose lenkų 
šnektose vartojama šiek tiek kitokios struktūros lytis le. dial. (MLd [Sowliny, 
Chrzanėow|) buksztel'iš lentų sukaltas paaukštinimas, naudojamas statybose' (SGP 
II: 78); 


V. lietuvių kalbos skolinio ir galimų substratinių vakarų ir rytų slavų kalbų žodžių 


semantinės vertės atitikimas, nustatant skolinio etninę priklausomybę, 


vertinamas kaip predisponuojantis faktorius: 


pūskas 2 (sm.) 1.'sąmatas'; 2.'pakeliamoji' ZtŽ 459 
< blr. dial. nūcaK 'pakeliamoji; diržas; juostelės ir kt? (CBTTI III: 422-423) = blr. 
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(dial.) ndcoko / nacax "dirželis, siaura juostelė' (Hocosuub 1984: 394: Baiūkoy, 


S. Laučiūtės teigimu (JIlayuroTre 1982:93), forma su -k- atsirado lietuvių kalboje. Todėl kiti tyrėjai ją 


priskiria baltizmams (žr. Įlaunijonac 1987: 75; Barszczewska, Jankowiak 2012:49; Auunkuu II: 315). 
Tokiu aiškinimu patikėti labai sunku, mat leksema su minėtu struktūriniu elementu nėra minima M. 
Mažvydo. Dėl šios priežasties, s. blr. 6akuma, užfiksuoto 1568, 1579 m. dokumentuose, etiologija 
formaliai negali būti siejama su vėlesnio laikotarpio Jono Bretkūno raštų leksiniu atitikmeniu. 
Lytis su -k- pasiskolinta ukrainiečių XVI a. viduryje (užfiksuota 1545-1552 m. dokumentuose), plg. 
s. ukr. Gakuuma, 6Gakvuuma "bokštas; atrama' (CYM XVI-XVII cr. II: 32; dar žr. HenokynHasri 1976: 
173-174; Henokynnuū 1979: 107-108). 
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Hekpamsosiu 1993: 224; TC IV: 16), r. dial. nacox "drabužių diržas' (CPHT XXV: 
260; plg. Dacmep III: 211) < = (s. / v.) le. (dial.) pasek'ilga virvė ką nors suveržti, 
sujungti (pvz., spragilo buožę su rankoje laikomu kotgaliu); grįžtė, šiaudinis ryšys 
ir kt! (SW IV: 73; SPW XXIII: 275; SSt VI: 42—43; Karlowicz IV: 45; AGM IV*; 
138-—-139: MAGP XII*: 48; SOWM VI: 38-39: Brūickner 1985: 397—398: dar žr. 
Kregždys 2014 : 263); 


sajonas 2 (sm.) 'moteriškas drabužis, einantis nuo juosmens 
žemyn'], Ut, Sdk, Šl: Vilkas sudraskė jos vilnonį raudoną sajoną BsMt I 192; O 
aš siuvu savo mergai, siuvu sajonėlį JV 988 

< blr. dial. casm "sijonas; prasta medžiaga' (CBTTI IV: 380) — = (v.) le. (dial.) sajan 
“trumpas senovėje mūvėtas kariškių drabužis; šventiškas drabužis" (< it. saione 
"apsiaustas' <— V. lo. sajum, saja 'vilnonė antklodė; sarža, ruoželinis audinys' +— 
lo. sagum “trumpas kareivių ar kelioninis apsiaustas; prastai apdorotos vilnos 
apsiaustas, mūvėtas piemenų' ĮSW VI: 7; Linde V: 184—185; Karlowicz V: 97; 
Briūckner 1985:479; 3CBbM XI: 332—333; Prati 1951:856; Niermeyer 1976:930; 
plg. Palionis 1967: 280]) > + s. blr. caano, coanv 'moterų apsiaustas; kareivio 
striukė" (Bynbrka 1980: 109); 
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vansokas 2 (sm.)'(z00l.) ūsuotis (Barbus barbusY“ T. Ivan 

+ blr. dial. sancdu upėtakis (Salmotrutta morpha fario) (CTLB I: 53) <— = le. (dial.) 
wąsacz vyras, dideliais ūsais; didysis einis (paukštis); sausė, vikšras' (SW VII: 479; 
MAGP VII*: 8; Brūckner 1985: 605; Kregždys 2015: 71); 


VI. lenkų kalbos gudizmai ir semigudizmai (identiškos morfologinės 
struktūros ir semantinės vertės): 


apičepas 1 (sm.) “viršutinis trobos vainikas' Al, Pns: Nedėk supuvusio 
apičepo - kreklos neišlaikys, ir stogas grius Lp; Šiandien užtrauksime apičepus, o 
rytoj statysime kreklas Lš 

< blr. dial. au3n (auwsna) 'kuolas, ant kurio užmaunamas stogo baigtuvių vainikas; 
atraminė durų, langų sija; sija' (CBTTI I: 138; 3 CBM I: 232-233) — le. dial. oczep 
"atraminė durų, langų sija; sija; stulpas, prie kurio tvirtinama šulinio svirtis' (SW 
III: 559; Karlowicz III: 379; dar žr. Kregždys 2014 : 263); 


civūnas 2 (sm.)'tijūnas': Prakišęs reikalą sūde civūnų, galėjo šauktis pas kaštelionį 
M. Valanč 
< blr. yusyno "kaimo bendruomenės prievaizdas, tijūnas' (Hocosnus 1984: 689; 


8 LKŽ(e) sudarytojai ichtionimą kildina iš vakarų slavų ornitonimo, nors lietuvių skolinys Barbus 


barbus suponuoja žūvies ūsoriaus (= ūsuočio, ūsės, aparo) referentą. 


74 


yyy. Polonizmų identifikavimo kriterijai 


baūkoy, Hekpamssiu 1993: 338) (< s. r. muyno "tarnas; vaivada; globėjas' 
ĮCpesnenckiū III: 961-963] < s. isl. Ojonn “tarnas; vergas' |Dacmep IV: 63; Vries 
1977: 614; dar žr. Komkun 2006: 35|) — (v.) le. ciwun (s. le. cywan, tywun, s. / v. 
le. tywon, v. le. ciwon) “Vilniaus, Trakų, Žemaitijos vaivada' (SW I: 342; SPW III: 
532; SSt I: 313; Linde I: 312; ISJP 55; Brūckner 1985:65; Smoliūska 1983: 150); 


juška 2 (sf.) kuo uždaroma kamino skylė, kad šiluma neitų 
laukan, krosniakaištis': Atitrauk jūšką, kursiu ugnelę Smn; Užkūrei ugnį 
neatkišus jūškos Šln; Užstumk jūšką - tai jau baigia pečius aušti Dkš ir kt. (Lp, Pnd, 
Kč, Vv, J. Jabl, Gdl, Slm) 

< blr. dial. r6uka 'krosniakaištis; dūminių pirkių stogo anga dūmams garuoti'(CP AB 
V: 544), r. dial. r6u1ka 'krosniakaištis* (I Įane IV: 670) (< s. r. svrouxka t. p | CPAB 
III: 282], r. sbrouxka “t. p/ [ĮĮlanp I: 329; Llanckuū V: 241—-242; ECYM I: 442]) > 
le. juszka 'krosniakaištis; krosnies anga, pro kurią pašalinami dūmai' (SW II: 189); 


padleca (sf.) tokia odos liga — tamsios dėmės ant veido'rš 

+ blr. dial. nadziya rudos spalvos odos dėmė' (CBITI III: 311; 3CBM VIII: 108) > 
le. dial. (Psd [BIš]) podlica (col.)'veido dėmės; strazdanos' (SW IV: 371; Karlowicz 
IV: 179) ir kt.; 


VII. lenkų kalbos rusizmai (identiškos morfologinės struktūros ir semantinės 
vertės): 


drūnka 1 (sf.)'stora skala, balana'ZtŽ 156; ZŠT II: 137 

< r. (dial.) Opanka "plona lentelė sienoms ir luboms apkalti; lentelė; kas nors 
sudraskyta; senos medžiagos apdorojimo medinis įrenginys; plona lentutė, 
pritvirtinama prie aitvaro; miltai; kruopų gamybos įrenginys ir kt" (BTCPA 283; 
CPHI VIII: 172-173; IMancknū I: 185) — le. dranka "plona lentelė sienoms 
apkalti; skala, balana ir kt/ (SW I: 551), blr. (dial.) Opaūnka "plona lentelė sienoms 
ir luboms apkalti, stogui dengti; lentelė (pušies); rogių, vežimo dugno plonos 
lentos' (TCBM II: 195; BPC I: 835; CBITI II: 86; CC I: 149; TC I: 38; bBanskesių 
1970: 156; Ilaranama 1975: 52); 


kanavuzas (sm.) 'medvilniniais siūlais apmestas ir vilnoniais 
siūlais ataustas dryžuotas audeklas sijonams'Šl 

< r. kanaycb Šilko audinys' (< pers. ganaviz 'kanausas, tafta' | Įans II: 84; DnenpMan 
IV: 219; dar žr. Dacmep II: 178; Kperxzac 2014: 209|) — le. kanaus 'šilkinis persų 
audinys' (SW II: 229); 


karmonas 2 (sm.) 1.'maišas (ppr. šikšninis), į kurį viskas kraunama, 
ar elgetos krepšys'R, BM 161, K: Jis pabėrė savo kulkas, samdė žvėris rinktie, 
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in karmonus krautie LB 133; Karmonas nutrūko, svotas nusigando NS 793; Bet nu 
kas turi mašną, teima ją, taipag ir karmoną SE 250 ir kt. (JD 169, J); 2.'kuprinė; 
maišelis ar dėžutė knygoms susidėti (einant į mokyklą)': 
Jei tu karmoną pilną prisikrovei, tai kur aš savo gramatiką dėsiu? Paį; Kabinkis — 
kaip karmoną per upę parnešiu Ėr; 3.'kišenius': Jis norėjo karmono prisipildyt 
Lš; Pons, kol pilns karmons Jnš; 4. “(juok.) pilvas': Vaikeli, ar jau prikišei savo 
karmėną, kad neberėki valgyti? Rk; O bra, kad kietas karmonas — kam taip daug 
prikišei (privalgei)! Slm 

< I. KapMauv / KopMano "maišelis, prisiūtas prie drabužių ar diržo; kišenė“ (< s. 
turk. karman- 'kelioninis maišas' | [Jane II: 93; plg. Oacmep II: 201; Clauson 1972: 
646|) — blr. dial. kapmūu "kišenė" (CBITI II: 419) ir kt., v. le. (dial.) korman 
"kelioninis maišas; drabužiai; drobinis apsiaustas nuo lietaus; palaidinis' (SW II: 
271; SPW X: 632); 


VIII. lenkų kalbos ukrainizmai (identiškos morfologinės struktūros ir semantinės 
vertės |apie juos plačiau žr. Krawczyk 2007]|): 


bezliėpyčia 1 (scom.) SD 8, R 265 1.'/nei šioks, nei toks, niekam tikęs 
žmogus“ Grg: O tu, bezliėpyčia, ką tu padarei, paliejai varinį! J; Tič, tarė, tu 
bezliėpyčia, man laikyk savo snukį! K. Donel; 2. Ans visokių bezliėpyčių prisirinkęs, 
t. y. visokių štukų ] 

< v. le. bezlepica 'kvailystė; nesąmonė; tai, kas netinkama, nederama, negražu' (< s. 
ukr. 6e37enuya 'kvailystė; nesąmonė" < S. r. 6e3710nuya 'kvailystė, nesąmonė; tai, 
kas netinkama, bloga' ĮSW I: 125; Linde I: 79; ICYA I: 71; CPAB I: 112; ALEW 
I: 111-112; plg. Kabelka 1964: 24, 61] — s. blr. 6es77enuya 'kvailystė; nesąmonė" 
[T CBM I: 235]) 


halasas (sm.)'balsas; triukšmas, rėksmas, klegesys'R 

< le. dial. haltas (|v.] le. halas) 'šauksmas, triukšmas; bildesys ir kt? (< ukr. 2dzrac?* 
“triukšmas; klyksmas; gandas' [SW II: 10; SPW VIII: 286; Kartowicz II: 163; Slawski 
I: 397; ECYM I: 458; CYM II: 19|), 

| blr. ed7ac'klyksmas; triukšmas' (Baūkoy, Hekpamosių 1993:76; 2CBM III: 25-26), 
blr. dial. 267ac, 260c "balsas; melodija; triukšmas' (CBTTI I: 461; TC I: 213) - dėl 
vavacijos fenomeno žr. II.4.5. tipą; 


nabėdrikai 1 (sm., pl.)'šikšniniai arklio pakinktai, plėškės'Rud, Čk, 
DI, Krn: Padaryk stiprius nabėdrikus, bus geriau arkliui iš kalno laikyti Rmš 
< le. dial. (Psd [LIš]) nabedryki (le. nabiodrek)'arklio pakinktai' (< ukr. dial. na6ė0pux, 


*  Praslavų veliarinis *g visose ukrainiečių dialektuose patyrė spirantizaciją, t. y. ukr. (dial.) 2 = /h/ 
(plačiau žr. IlNeBenbos 2002: 444—445). 
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[pl.] 1a6e0puku 'arklio pakinktai' ĮSW III: 8, 10; Kartowicz III: 215; Apkyrmuu I: 
327; Ilucenko 1974: 130]), 

| blr. dial. na6ė0pviki, na650pv1ki (na6dApoiki) "arklio pakinktai" (CBI TI III: 116—117; 
2CBM VII: 163); 


rumokas 1 (sm.), rūmokas 1 | 1. '/pavadininkas' O 242, Krz 107, N, [K], 
LV III 557: Pavadninkas, rumokas, arklys prieg šalies vedamas B 630; 2. "(prk.) 
stambus, nerangus žmogus':Būta gi vyro, eina kaip rūmokas! Vžns; Toks 
vyras, rumėkas, gali ir jėgos turėti Grdm; Vaikinas vidutinio augumo - rumokiūkas 
Varn;'ramus, santūrus žmogus'] 

< (v.) le. rumak 'dailus žirgas; ristūnas' (< ukr. pyMdk “t. p/ <— tot. apeamak 'ristūnas; 
kovinis žirgas' ĮSW V: 768; Linde V: 141; Brūckner 1985: 468; LEW 748; ECYM 
V: 140; Anukaa I: 267; CYM VIII: 907; Dawletschin, Dawletschin, Tezcan 1989: 
13; dar žr. Kperxxpuc 2014: 209|) ir kt.; 


IX. lotynizmai ir semilotynizmai (apie juos plačiau žr. yyyy.a. poskyrį), 
neužfiksuoti lenkų kalbos leksikografiniuose šaltiniuose: 


judikavoti (verb. tr.) teisti': MTk XXVI.9 Toie biloie a+||pie Religie anfai * pagonis 
Xenophon||ira geriaus iudikawoies, neig mufu (dar žr. Skardžius IV: 149) 

< lo. jūdicūre “teisti; skelbti nuosprendį; išnagrinėti bylą ir kt! 5 le. judykat "teismo 
nuosprendis' (< lo. jūdicatum 'nuosprendis' [SW II: 185|) — P. Skardžius (ibd.) 
nurodo le. £ judikowač, tačiau tokia leksema neužfiksuota ne tik pagrindiniuose 
šios vakarų slavų kalbos leksikografiniuose šaltiniuose (pradedant senaisiais |Žr. 
SSt III: 64, 203|), bet ir lenkų teisminės terminijos sąvaduose (įvairaus laikotarpio, 
plg. SIPr 34; Szczepankowska I: 198; dar žr. Kregždys 2014: 416); 


peregrinas 2 (sm.) "keliaujantis maldininkas, keliautojas į 
šventąsias vietas': Tu patis peregrinas esi Jerozolime DP 189; Mumus regis 
esąs peregrinu DP 191 

< V. lo. peregrinus “piligrimas; vienuolis" (Niermeyer 1976: 787) - LKŽ.(e) sudarytojų 
nurodoma sąsaja su (v.) le. peregrynant 'keliauninkas, keliautojas' (< [part. praes. 
act.] V. lo. peregrinans, -antis 'keliaujantis' <— V. lo. peregrinare "keliauti į šventąsias 
vietas ir kt! [Linde IV: 664; SW IV: 113; Niermeyer 1976: 787)) negalima dėl 
antimorfijos (Kregždys 2014: 416); 


samaritonas, -ė 2 (smob.) K, Rtr, NdŽ, H, samarytonas 2'Samarijos senovės 
Palestinoje gyventojas'K, Ch! Luk. 10.33, R, MŽ, N: Žydai nedraugauja 
su samaritonais BB Jn. 4.9; Tu samaritonas esi ir velinuvą turi DP 127 (LKŽe; dar 
žr. Skardžius IV: 252) 
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< lo. Samaritūnus “t. p <— gr. ZauaoeiTnę 'samarietis' <— top. s. hebr. šomron 
resp. įMmt "Samarija (miestas Palestinoje) (Lewis, Short 1958: 1624; Strong 
1997: 426; Brown, Driver, Briggs 2000: 2521; DCH VIII: 485; dar žr. Ej XVII: 
716-718; Kregždys 2014,: 63) > * s. blr. camapumanv "samariečių sektos 
narys' (TCBM XXXI: 45) 5 le. samarytanin "gailestingas žmogus, padedantis 
kiekvienam sergančiajam, net ir priešui" (SW VI: 15; dar žr. Kregždys 2014:416; 
plg. Zinkevičius 1988: 128—129) ir kt.; 


X.polimorfinės etiologijos skoliniai (tik pamorfemiai vertiniai): 


išguldymas 1 (sm.)'išaiškinimas, išdėstymas': Rašto išguldymas K II 169; 
Taigi klausykite mano išguldymų I. Simon 

< I. (s. / v.) le. wyklad "aiškinimas, dėstymas; išlaidos; drabužio atvartas' (SW VII: 
891; Linde VI: 403—404; SSt X: 482—-483) — s. blr. spikra0» "išdėstymas, esmė; 
išlaidos' (T CbM V: 223-224), blr. svikxra0(v) "perskaičiavimas; paaiškinimas, 
išdėstymas' (Hocosuur 1984:83; baūkoy, Hekpamosiu 1993:66; 3CbM II: 262), 
s. t. 6bIKJta0+ "(išJaiškinimas; pranešimas' (CPAB III: 210) = r. dial. svikx7a00 
“raštuotas audinys (balta drobulė, išmarginta raudonais siūlais) (CPHT V; 291); 

> II. (s. / v.) le. wyloženie “(pa)aiškinimas, dėstymas; išlaidos' (SW VII: 922; 
SSt X: 495—496; dar žr. Zinkevičius II: 271) — s. blr. 6bITOMeKbė, GBbUTOMeHUe 
"paaiškinimas, išdėstymas' (T CBM V: 256); 

+ III: s. r. u3770xenue "išėmimas; nustatymas, tvarka; išdėstymas, išaiškinimas (raštu 
ir / ar žodžiu) (CPAB VI: 166-167), r. us770xcėnbe “t. p. (Įlans II: 23) 


išguldytojas, -a 1 (smob.) 1. išaiškintojas' K I 143, M. Valanč: Daktarai ir 
ižguldytojai rašto SP II 125; Rado juos dešimt kartų protingesnius ir išmintingesnius 
už visus ženklų išguldytojus prš; 2.'vertėjas': Su jais per išguldytojį kalbėjos S. 
Stan; Mokė juos per išguldytojus M. Valanč 

< I. (v.) le. wykladacz 'aiškintojas, komentatorius, vertėjas' (SW VII: 891-892; Linde 
VI: 404) — s. blr. svik7adauv "vertėjas" (TCBM V: 222-223); 


< II. bžn. sl. (r.) us77a24meno aiškintojas' (CLICP A II: 114), r. us>7a24mem 'aiškintojas, 
vertėjas, rašytojas" (/Įans II: 23) ir kt. 


Minėtina, kad LKŽ.(e) yra nemaža klaidingų žodžių kilmės nuorodų. 
Dėl šios priežasties kai kurios leksemos, šiame leksikografiniame šaltinyje priskirtos 
lenkybėms, įvardytinos pseudopolonizmais, plg.: 
būceg (prt.) lyg, tarytum, būk': Buūceg ten matė pavogtą arklį J; Eina pro šalį 

ir būceg nemato Er 
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< r. dial. 6yyax "lyg, tarytum" (CPHT III: 327) ž blr. 6yyya "lyg; atrodo' (Hocosuun 
1984: 40; dar žr. 3 CBM I: 432), 

| £ s. / v. le. (dial.) boč "lyg, nors, tarytum ir kt? (SPW II: 251-254; SSt I: 119; SGP 
II?: 330—331; dar žr. Kperxzuc 2014: 210; Kregždys 2015: 72-73); 


kankalnyčia 1, kankdlnyčia 1 (sf.)'skambutis; skambučių virtinė, 
barškalai' Všk: Pas jas buvo atvažiavę piršliai; arklys apdėtas kankalnyčiomis 
Bsg, Šd 

negali būti siejamas su le. kgkolnica 'dirvinė raugė (Agrostemma githago L.Y 


(SW II: 311), bet su prolytės sl. *kolkolv 'varpas' vediniais (apie juos plačiau žr. 9CC A 
X: 137-139; dar žr. Skardžius I: 23; Kregždys 2015: 73); 


karbūtkos 2 (sf., pl.) ' mezginiai, pinikai' Vaižg, Upt, Trgn, Pmp, Blnk, Įž, 

Kp, Rk, Brž: Šią žiemą prisimezgiau gražių karbatkų Ktk 
vestinas ne iš le. dial. forbotki 'mezginiai'" (<— v. le. forbot, [pl.] forboty “t. p' < isp. 
farpado “su kutais, su spurgais' [SW I: 760; SPW VII: 94: Linde I: 650; Karlowicz 
II: 24; Brūckner 1985: 125]) (— 5 blr. bap6dmo: "nėriniai, puošti raudonais siūlais" 
|Hocosuus 1984:673; baūkoy, Hekpamosiu 1993: 332]), bet iš gudų polonizmo blr. 
dial. x6ap66mki 'megzti nėriniai, pinikai' (Banskesiu 1970: 471; dar žr. Kregždys 
2015: 73); 


prilėgnas, -ū 4 (adj.) švelnus, geras, palankus': Žmogus prilėgnas, kurs 
lipšnus, neatžūlas |; Tai prilėgnū moteris, kaip vata! Up; Per visą dieną pūtė prilėgnas 
vėjas Up 
vestinas ne iš (v.) le. przylegly "šoninis, šalutinis, kaimyninis; artimiausias; atsidavęs, 
rūpestingas, atidus; įpratęs' (SW V: 313; SPW XXXIII: 402-404) — + blr. dial. 
npouTė2toI 'sugedęs dėl ilgo gulėjimo' (3 CBM X: 100), r. (dial.) npuzėzxmoiū "išgulęs 
(apie javus, augalus); (dial.) nešviežias, sugedęs' (/Įans III: 422; CPHT XXXI: 272), 
bet iš s. r. npuzrexcho1i 'uolus; atkaklus, ryžtingas; dėmesingas, rūpestingas; tinkamas 
ir kt! (CPAB XIX: 198), r. (dial.) npunrėxnori "Švelnus; nuoširdus; stropus' (CPHT 
XXXI: 272; DBTCPA 981; dar žr. 3CCPA II: 216; Kregždys 2015: 73); 


pudla 4(sf.) 1. '/painiava, bėda':Kad iš to kokios pudlos neišeitų! Rk; 2. '(scom.) 
kas susivėlusiais plaukais': Ta merga tokia pudla - vaikščioja išsipūtus, išsikėtus 
kaip šiaudų kūlys Jnšk 

vestinas ne iš le. pudlowač 'išvalyti žaliavą nuo priemaišų kaitrioje krosnyje? (SW 

V: 427), kaip nurodoma LKŽe, bet neapibrėžtojo slavizmo lie. kudla, -os “(ppr. 


Minėtina, kad ne tik gudų (Barszczewska, Jankowiak 2012: 76), bet ir lenkų šnektose pasitaiko pu- 
čiamojo f > ch /x/ kaita (plačiau žr. Dejna 1973: 122), tačiau šios leksemos vakarų slavų tarminis 
variantas su ch nėra užfiksuotas. 
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pl.) susivėlę, ilgi plaukai, gaurai, pluskos' (LKŽe Įdėl kilmės žr. 3CBM V: 145]), 
suponuojant inicialinio k- > p- kaitą dėl sąsajos su lie. pdiniava 1 (sf.), painiava 3* 
"'keblumas, nepatogumas, kliūtis, kliuvinys; sunkiai suprantamas, painus dalykas, 
neaiškumas, maišatis ir kt' (LKŽe; dar žr. Kregždys 2015: 74); 


pūdlyti, -ija, -ijo (verb. tr.) 'taršyti': Nei tamsta pirksi linų, nei niek, tik darmai 
pūdliji Ds 

vestinas ne iš (v.) le. pudlowač 'gryninti, švarinti' (SW V: 427; Linde IV: 1271), bet verb. 

lie. dial. kūdlyti, -ija, -ijo 1. (tr.) 'pešioti, tąsyti už plaukų': Pasaugokit, kad šuva kačiokų 

nekūdlytų Ds; 2. (intr.) "greit joti': Žiūrau — gi kūdlija Jonas ant savo žirgelio kai padūkęs 

Pls (LKŽe; dar žr. Kregždys 2015: 74) — dėl inicialinio k- > p- kaitos žr. pudlū; 


stankičtas 2 (sm.)'tvoros statinis'LKA I 61 (Kra, Mrį, Nmj, Ck); štankėtas 
2 LKA 161 (Švnč, Str, Vdš, Ad) 1.“'tvoros lentelė, statinis': Štankėtų 
tvora LKA 161; 2.“ lentelių tvora':LKA 161; štankičtas 21.*t. p.':Č, Ppl, 
Rs, Prn, Stk: Dvi kapas pritašiau štankiėtų Ldvn; Būč kai perleidęs štankietū par 
nugarą! Sdk; Štankietėlių tvora LKA I 61; Štankiečiūkų tora Klm; 2.“t. p. LKA 
I 60, Dv; 3.'akėčių balžienas'LKA I 110 (Nj) 

vestini iš blr. dial. uumankėm "plonų lentelių tvora' (Cramkosiu 1983: 563; dar žr. 

Kregždys 2015: 74) 3 blr. dial. uumakėm, uumaxėm "smaigas, virpstis' (TC V: 336), o 

ne pastarąsias leksemas suponavusio le. sztakiet (sztacheta) “statinių tvora' (< v. Staket 

“smaigas, kuolelis, virpstis (įsmeigta į žemę) [SW VI: 666|); 


žich (interj.) 1.'staigiam veiksmui nusakyti': Kadva, pirma mūs kokis baltas 
stulpas tik žich žich žich (apie vaiduoklius) DrskZŽ; 2.“pli upt': Ir visa moma pati 
regėj(o) - žich žich ugnė (girtam iš burnos) LKK XXIX 185 (Lz) 

vestinas iš blr. dial. xce1x 'pliupt; barkšt; šast (CBI II II: 169) arba r. dial. xcuk "staigiam 

veiksmui nusakyti" (CPHT IX: 172; dar žr. Kregždys 2015:74—75), o ne le. dial. žach 

“staigiam veiksmui nusakyti" (SW VIII: 684; Karlowicz VI: 432). 


Pasitaiko atvejų, kai, spėtina, baltiškos kilmės dariniai priskiriami slavizmams, plg.: 


lentas, -a 4 (adj.) lėtas, tylus, ramus, nedrąsus, nuolaidus' Ad, An: 
Toks lefitas, nors ir baslį ant galvos tašyk Vb; Lefitas vaikas, tai kiti ir skriaudžia 
Ktk; Leūtas arklys, gali ir vaikai jodinėti Ldk ir kt. (PnmR, J. Jabl, Švnč, Svn, DI, 
Tr); Iėntas, -a 4*t. p. K. Būg;: Lėntūm žmogui visur bloga Ds; Anas ne tinginys, 
tik labai lėntas Ds 

< ?* le. dial. (Psd [LIš|) /enty "lėtas, nerangus, nepaslankus' (= lo. lentus lėtas, 


*6 Lie. dial. letas, -ū ir lie. dial. Iėntas, -ū priskyrimas polonizmams yra problemiškas (plačiau žr. 
Zinkevičius 1988: 127), mat le. dial. lenty yra užfiksuotas Lietuvos lenkų šnektose, t. y. gali būti, 
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nepaslankus; sustingęs, nejudantis ir kt! ĮSW II: 717; Karlowicz III: 26; LEW 358; 
dar žr. Brūckner 1985: 309—310; Kregždys 2015: 61-62|); 


perspetis 1 (sm.)'burtas, prietaras': Jojo pėrspetis šventei jabką pažyčioti J 
nėra skolinys resp. (v.) le. przesąd “prietaras ir kt? (SW V: 188; SPW XXXII: 155) 
refleksija (resp. vertinys), bet praef. lie. per- + sub. lie. dial. *spėtis 'atspėjamas 
dalykas*- verb. lie. pėrspėti (tr.) nurodyti gresiantį pavojų ar galimas blogas pasekmes" 
NdŽ., L (LKŽe) vedinys, plg. sub. lie. dial. spėtas 2 (sm.) “atliekamas, atspėjamas 
laikas' LsB 536, K. Būg, J. Jabl, Rtr, BŽ 126, R, MZ, N, L, K 397: Aš spėto neturiu 
K; Spėto diena K I 465; Aš ik šiolei atsiliepti dar spėto neturėjau Ns 1843:2 (LKŽe; dar 
žr. Skardžius I: 321) < lie. spėti, -ja, -jo (verb. tr., intr.) "bandyti teisingai pasakyti 
nežinant; įminti (mįslę); manyti, galvoti, tarti esant; nustatyti; pranašauti, numatyti; 
nurodyti gresiantį pavojų ar galimas blogas pasekmes, įspėti' Rtr, DŽ, L (LKŽe; 
plačiau žr. Kregždys 2015: 62-63)77. 


Tokių kilmės aprašų pasitaiko ne tik LKŽ(e), bet ir įvairių tyrėjų darbuose, plg.: 


sub. lie. šniūkis 2 (sm.) 'uostomojo tabako žiupsnis' DŽ, NdŽ: Vienas 
tabokos šniūkis Jnšk; Jis greit išsitraukė pakištą už diržo (tabako) dėžutę, pasiėmė 
gerą šniūkį J. Balč (LKŽe) 


neturėtų būti vedamas iš (v.) le. niuch "tabako žiupsnis' (SW III: 395; Linde III: 322), 
spėtina, suponavusio ir blr. nr0xp smulkiai sutrinta medžiaga (ir tabakas), įtraukiama 
nosimi' (Hocosnus 1984: 343), mat lietuvių leksemos pradžios š-, matyt, atsirado ne 


kad tai baltiškos kilmės adjektyvas su epenteziniu resp. neetimologiniu -n-. K. Būgos (RR II: 105) 
pateikiamas šios leksemos slaviško statuso argumentas — cirkumfleksinis ė yra kazuistinis, mat adįj. 
lie. Ičtas, -ū 4 “kuris viską pamažu dirba, nesikarščiuoja, šaltakraujis, flegmatiškas; nuolankus, romus; 
nesmarkus, neskubus, palengva judantis ir kt! (LKŽe) reflektuoja tą pačią priegaidę (žr. Būga I: 452). 
Šio žodžio baltišką kilmę galima argumentuoti ir jo itin plačia paplitimo geografija bei gausia vedinių 
vartosena (plg. verb. lie. dial. lentėti, -ėja Įlefiti], -ėjo 1. 'darytis lėtam, nuolaidžiam': Kad ir sensta, 
o vistiek nei biškio nelentėja Sb; 2. “ramiai būti vienoje vietoje; tūnoti': Šuva lefti, neloja Grl; Vieną 
naktį vagia, kitą lefti (nieko nedaro) Grl |LKŽ.e]), kurių nesuponuoja le. dial. lenty. 
Aptariamos leksemos -n-, matyt, yra kontaminantas, plg. lie. Iė-n-as, -ū 3 (adj.), Iė-n-as 4 *tykus, 
ramus, lėto būdo, romus; nerangus, nevikrus, lėtų judesių; neskubus, negreitas, palengva atliekamas 
ir kt' (LKŽe; dar žr. Trautmann 1923: 157). Vadinasi, daug patikimiau lie. dial. lertas, - ir lie. dial. 
lėntas, -ū priskirti lietuvių kalbos dialektizmams, suponavusiems lituanizmą le. dial. lenty. 
* Plg. panašios darybos atitikmenis: 1) sub. lie. pėrauga 1 (sf.) “gumbas, votis; skaudulys po padu; 
vabzdžio lėlytė, vikšras' <— verb. lie. pėraugti (intr. / tr.) 'per daug suaugti, perbręsti; beaugant 
pralenkti; (prk.) pereiti, pasikeisti į ką; sutinti, išsikelti'; 2) sub. lie. perbėgis (sm.; neol.), parbėgis 
“perbėgimas; tarpas' <— verb. lie. pėrbėgti 'bėgomis persigauti per ką nors, perlėkti; greitai pereiti; 
greitai perslinkti; slapta pereiti; pertekėti; praeiti, nustoti tekėti; permerkti, perlyti; daug nuplūsti, 
nutekėti; nusilieti per kraštus beverdant; praeiti (apie laiką; bėgimu išvarginti, pervargti; persimesti, 
išklypti' ir kt. (LKŽe; dar žr. Kperxguc 2014: 210). 
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dėl kontaminacijos su verb. lie. šniaūkšti, -čia, -tė “uostyti tabaką, šniaukti" (LKŽe), 
kaip mano W. Smoczynskis (SEJL, 1323), bet yra šio veiksmažodžio vedinys. 
Patikimiau šią leksemą priskirti paveldėtos leksikos grupei, plg. darybos atitikmenį: 
verb. lie. bliauti, -na (-ja), bliovė (intr.) 'rėkti; garsiai verkti, raudoti ir kt! > sub. 
lie. bliūvis 2 (sm.) “subliovimas, surikimas' (LKŽe); 


sub. lie. šuja 4 (sf.) TŽ I 365 (Jms), I, Kos 38 1.'šunų, vilkų gauja, ruja' 
FrnW, KŽ: Veselija šunų yra šuja J /N Susieina ant vakaruškų gauja mergų, vaikų 
kaip šuja šunų ] 1418; 2.'menkų žmonių gauja, šutvė'Aln, SIk (LKŽe), 


dėl zoonimo referento "šuo? stokos vakarų slavų substratu laikomos formos (LKŽe; 
SEJL, 1328), neturėtų būti vedamas iš (v.) le. szuja 'minia, tamsuomenė, gauja; 
(pl.) nenaudėliai, niekšai, sukčiai; grubus žmogus' (SW VI: 683; Linde V: 574), 
bet priskiriamas paveldėtosios leksikos grupei, suponuojant struktūrinių elementų 
-nau- absorbciją, plg. sub. lie. šunauja 3? (sf.) Š, DŽ, NdŽ, šūnauja 1 1. (col.) 
šunų būrys, šunija' Rtr, DŽ, Alk, Plv: Šūnauja, kurtų grutė BŽ 505; Jų 
kalė keturis pabėrė — kurgi dės tokią šunaują! rš; Atlapsėjo ir tie (vyrai). Paskui juos 
ir vaikai, ir palaida šunauja rš; 2. (col.) '(menk.) padaužų, nenaudėlių, 
niekšų gauja, padugnės, sąvalkos'BŽ 505, DŽ, Įrb, Skr, Gs: Susirinko 
pati šunaujū vaikių |; E, čia jūsų tik šunauja! Vlkv; Šimtus metų Nemunas buvo pačios 
gamtos padovanota gynybinė linija prieš visos Vakarų Europos riterių šunaują rš; Kokios 
vakaruškos nepadorios, pasigėrę — ot kokia šunauja tenais! Plv; 3.'didelė netvarka, 
velniava':Nesusirinkimas, bet tikra šunauja Rod; 4. (scom.): Kurs loja visus niekus, 
tas šunauja ] (LKŽe). 

Minėtina ir kita tendencija — adaptuotus skolinius priskirti paveldėtosios leksikos 
grupei (žr. StEB II 227 išn.). 

Apibendrinant galima teigti, kad etiologinė skolinių kriterijų sistema (apie ją dar 
žr. Kregždys 2015: 60), lemianti žodžio leksinio semantinio lizdo apibrėžtį, galėtų 
būti grindžiama: I. formaliosios etimologinės sekos, suponuotos I.1. etimologi- 
nio branduolio, paisant I.2. fonetinės, I.3. morfologinės ir I.4. semantinės žodžio 
charakteristikos, kongruencijos arba diferencijos; II. arealinio (periferinio) žodžio 
vartosenos faktoriaus (žr. 3 schemą). 
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vyyy. Neslaviškosios kilmės semipolonizmai 


Neslaviškosios kilmės lenkų kalbos leksemų (išskirtini 3-ų kalbinių grupių 
skoliniai, suponuojantys minėtą dualistinę distribuciją: lotynizmai, germanizmai, 
semitizmai) ir jų lietuvių kalbos atitikmenų resp. (semi)polonizmų etiologinė atri- 
bucija argumentuojama: 1) arealinės lingvistikos faktografija (germanizmų, semitiz- 
mų); 2) lotynizmų — kultūrine LDK aplinka, nulemta Lietuvos valstybės kūrimosi 
ypatumų, mat „Nuo XIII a. lotynų kalba pradėta plačiai vartoti ir Lietuvos valdovų 
diplomatiniams susirašinėjimams su Vakarų Europa.“ (Dumčius, Kuzavinis, Miro- 
nas 1986:4; dar žr. LE XVI: 459461), o Renesanso laikotarpiu ši kalba įvardijama 
terminu mater artium 'mokslų ir menų motina' (Koženiauskienė 1990: 16; dar žr. 
Kregždys 2014: 407). 


vyyvy-a. Semipolonizmai-lotynizmai 


Determinuojant lietuvių kalbos lotynizmus (lotynų kalba [pagrečiui su LDK 
kanceliarine slavų kalba| Lietuvos valdovų raštvedyboje plačiau imta vartoti tik 
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XV a. pabaigoje, valdant Aleksandrui Jogailaičiui** |Romanowski 2014: 27—28]) ir 
polonizmus-lotynizmus, lenkybės kodifikuojamos, remiantis šiais argumentais: 1) 
formaliuoju uzualiniu, kai lotynų ir lenkų leksemų struktūra yra izomorfinė, o se- 
mantinė vertė homologinė, tuomet lenkų mediatorinės lyties vartosena turėtų būti 
užfiksuota lietuvių kalbos šnektose (resp. ne tik rašto paminkluose [dar žr. Nowow- 
iejski, Wojczulis 2006: 83—84|) resp. suponuotinas uzualinės atribucijos — leksemų 
vartosenos resp. fiksacijos faktorius (žr. s. v. anglikas, -ė; bėstija, bestijū; natūra ir kt.); 
2) morfologinio atitikimo principu (žr. s. v. absolvavoti, akavitūa, besta ir kt.); 3) se- 
mantine lietuvių skolinio ir lenkų kalbos leksemų kongruencija, o lotynų - diferencija 
(žr. s. v. adversorius, altarista ir kt.) resp. suponuotini formaliojo — morfologinių ir 
semantinių kaitų faktoriai (žr. 4 schemą; dar žr. Kregždys 2014: 415). 

Todėl italikų kalbų kilmės semipolonizmai ir jų raidos suponuoti antriniai pol- 
onizmai kodifikuojami, remiantis šiais argumentais: 

1) lotynizmų ir semipolonizmų-lotynizmų diversifikacija nulemta dviejų 
pagrindinių faktorių: I. formaliojo — morfologinių ir semantinių kaitų; II. uzualinės 
atribucijos - leksemų vartosenos resp. fiksacijos faktografijos; 

2) semipolonizmams-lotynizmams būdinga: 2a. izomorfija; 2b. raštų (įvairaus 
laikotarpio) fiksacija, jei nustatytas 2e faktorius; 2c. dialektinė fiksacija; 2d. semantinė 
homologija, jei nustatytas 2c. faktorius; 2e. semantinė diferencija; 

3) antriniams polonizmams-lotynizmams būdinga: 3a. antimorfija (resp. struk- 
tūrinis neatitikimas [taip pat ir vertiniai (žr. s. v. apeka, apiekū; apekūnas, apekūnas, 
apiekūnas, -ė ir kt.)|); 3b. raštų (įvairaus laikotarpio) ir / arba dialektinė fiksacija; 
3c. semantinė homologija ir / arba diferencija (dar žr. Kregždys 2014: 416-417). 


* Andrzejus Romanowskis (2014: 27) pamatuotai sukritikavo Eugenijos Ulčinaitės (2006: 282) teiginį, 


neva lotynų kalba Lietuvoje buvo plačiai vartojama ne tik diplomatų, bet ir išprususios visuomenės 
jau nuo XIII a. Patikimesnis Marijos Barbaros Topolskos (2002: 79) aiškinimas, kad šią kalbą mokėjo 
tik pavieniai didžiojo kunigaikščio rūmų intelektualai (dar žr. Narbutas 2006: 316tt.). 
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— diferencija 





4 schema. Italikų kalbų kilmės lenkybių kodifkacija: lotynizmų, 
polonizmų-lotynizmų, antrinių polonizmų determinacija 


vyyvy-B. Semipolonizmai-semitizmai 


Semitizmų įtaką ne semitų kalbų (pvz., indoeuropiečių [apie šių leksemų intro- 
dukcijos priežastis plačiau žr. Saenz-Badillos 2002: 27-28; Mallory, Adams 2006: 
82-83], taip pat ir vakarų germanų jidiš) gramatinei sistemai yra analizavęs ne vienas 
tyrėjas (žr. Weinreich I: A155—157; Masson 1967:28-33, 54-57, 59tt.; Wexler 1988: 
67, 69, 90; Powell 1991: 6, 9—10, 19, 25-26, 33tt.; Watkins 1995: 457; Kazansky 
1997:67; Bartončk 2002: 26, 41, 90, 461, 475, 492: Meissner 2005: 79—80; Wodtko, 
Irslinger, Schneider 2008: 125, 264, 291, 349; Gamkrelidze, Ivanov I: 591-594, 770; 
Woodard 2008: 15, 48, 185; Hoffner, Melchert 2008: 57; BenBenucT 1955: 4, 11, 
20-21, 247; Tunjun 1967: 29—30; Orkyrmmmįukos 1988: 13, 74, 77, 92—93, 197—198, 
201-202, 216; A6aes 1995:312, 527; Tpy6aues 2003:52, 74-80 // Weinreich I: 181, 
II: 383, 407, 624, A456, A646; Wolf 1998; Stern 2000: 1—3, 6—20; dar žr. Karlen 
2008:4, 13, 104, 116, 123, 127; Soltes 1998: 22, 28, 34 ir kt.). 

Dėl kai kurių neaiškaus etiologinio ide. kalbų žodžių kilmės statuso nesutariama 
iki šiol, plg., pvz., gr. ėconv 'Efeso Artemidės žynys; valdovas, -ė (resp. gr. uėluooa 
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"Artemidės žynė')', (pl.) Eoofvecg 'Efeso Artemidės žyniai" (- ? v. hebr. hošen resp. 
10in "ženklas ant krūtinės [vyriausiojo esėjų kulto žynio|' [Pape I: 395; LS 587; 
Jastrow I: 441; plačiau žr. Kperxyuc 2011: 282tt.|), lin. B po-ni-ki-ja "purpurinis, 
-ė; raudonas" / gr. potviĘ 'purpuras' (- ? avd. s. hebr. Piū'ūh resp. nx1s 'Dovd [toks 
pribuvėjos vardas|' [<— *'dažytas raudonai; dažinė raudė'] [Astour 1965: 348—349; plg. 
Muhly 1970: 24tt.; Noonan 2011: 293; Beekes II: 1583, 1584; dar žr. Kasanckene, 
Kasanckuū 1986: 110, 139, 150; Bartonėk 2002: 216; Brown, Driver, Briggs 2000: 
1943; Pape II: 1645; EJ XIV: 312|), gr. yvrov 'senųjų graikų lininis drabužis' (- ? 


> 


s. hebr. kuttonet resp. ninz / s. hebr. kotonet resp. nin> “tunika resp. lininis drabužis 
|Frisk II: 1101; Woodard 2008:48; Meillet 2009: 87; dar žr. Beekes II: 1635; Brown, 
Driver, Briggs 2000: 1228; DCH IV:475-476; E3 XII: 19; plg. Kasanckene 2003: 
25—26]|), lo. cacūmen 'viršūnė; smaigalys; viršus ir kt'(— ? s. hebr. gūdgod resp. 1p1p 
"viršūnė; viršutinė dalis' [Perrot 1961: 174; Tpomesa 2009: 29; dar žr. Vaan de 2008: 
78; Brown, Driver, Briggs 2000: 2111; DCH VII: 188—189]) ir kt. etimologizavimo 
problematiką (dar žr. Kregždys 2014, : 55). 

Tokių leksemų skolinimasis temporaliniu aspektu yra traktuojamas kaip po- 
lidispersiškas procesas, datuojamas nuo ide. tautų vystymosi pradžios (t. y. ide. 
prokalbės ar jos skilimo į dialektus metu?“ resp. ? 9000-8800 m. pr. Kr. |Mallory, 


* Manoma, kad lie. barzdū 4 (sf.) 'žandų ir smakro plaukai; arklio čiurnos plaukų kuokštas ir kt? 
(LKŽe), kildinamas iš ide. *bhar-dhū- "barzda", yra inovacinė lytis, pakeitusi bendraindoeuropietiškąjį 
*smonkru “t. p., lyginama su s. i. bhrsti'smaigas; kraštas, briauna; ašmenys' (Monier-Williams 1960: 
766), lo. far 'dvigrūdis kvietys; šio augalo grūdai; nesijoti miltai; nesijotų miltų duona, naudota 
atliekant sakralines apeigas" (OLD 676), go. barizeins 'miežinis" (Lehmann 1986: 62), s. isl. barr 
“miežiai; gelės spygliai" (IED 53) ir kt. Spėjama, kad šis žemdirbystės terminas buvo pasiskolintas 
vakarų ide. dialektinės zonos gyventojų iš semitų dar iki kraustymosi į Europą. Tokios hipotezės 
šalininkai ide. *bhar-dha- aiškina kaip dūrinį: pirmasis sandas *bhar- interpretuojamas kaip senasis 
“miežio' pavadinimas (Hordeum sativum — T. L. Markey spėjimas), indoeuropiečių pasiskolintas iš s. 
hebr. bar resp. 22 'javai, (nuvalyti) grūdai' (Brown, Driver, Briggs 2000: 383; DCH II: 257) - arab. 
burr-'javai', pietų arab. bor, barr "grūdai, javai' (Gamkrelidze, Ivanov II: 770, 836). 

Taip pat daroma išvada, kad šis grūdų pavadinimas galėjo būti pasiskolintas vėlyvuoju ide. prokal- 
bės laikotarpiu (skilimo į dialektus pradžioje), o ne suskilus jai į dialektus (Hsanos 1985: 162—163; 
plačiau žr. Kregždys 2010: 84). 

Tuo metu leksemos galėjo būti introdukuotos iš senosios hebrajų resp. v. hebr. Iišūn godeš resp. UTip 
105 'šventybės kalbos“ (Jastrow II: 710, 1324) (< s. hebr. lūšon gūdeš resp. W3p pub t. p [Brown, 
Driver, Briggs 2000: 2117, 2691; DCH IV: 581] — įdš. lošn goydeš resp. wmp-pu5 "hebrajų-aramėjų 
kalba; šventoji kalba' [Weinreich 1977: 149; Lėtzsch 1992: 113; Sitarz 1995: 101; dar žr. Isaacs 1998: 
179]), t. y. „raštų kalbos“) (plg. Chomsky 2001: 46). Jos raida periodizuojama, skirstant šią vakarų 
semitų kalbą į 6 pagrindinius etapus: 

1) protohebrajų: XX-XIII a. pr. m. e. (EJ VIII: 620); 

2) senosios hebrajų (resp. kanaaniečių ir / ar judėjų): XII-III a. pr. m. e. (šv. Rašto kalbos; Gezero ka- 
lendoriaus [X a. pr. m. e.|) / IX-VIII a. - II a. pr. m. e. (molinių šukių, rastų Palestinoje, įrašų kalbos); 
3) Mišnos (v. hebr. mišndh resp. nau> 'pakartojimas; mokymas, kartojant; maralinė nuostata" [Jastrow 
II: 857]) arba rabinų (120-ies) / aram. tannūyin resp. T*1n “tanaitai resp. išminčiai, paminėti tanaitų 
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Adams 2006: 95-96]) iki naujausių laikų. 

Vienas pirmųjų, kuris ėmėsi aptarti baltų ir semitų kalbų“? hipotetinių sąsajų 
pagrįstumą, Christophoras Hartknochas (1644-1687) veikale Alt und neues Preuffen 
oder preuffifcher Hiftorien zwey Teile (Hartknoch 1684: 5799! apsiriboja tik literatūros šia 
tematika nuorodomis ir perifrastiniais teiginiais apie bendrosios leksikos (resp. izoleksų) 
galimą vartoseną. Vis dėlto šis Prūsijos istorikas paneigia galimybę prūsų, lietuvių ir 
latvių kalbas kildinti iš hebrajų substrato“? (Hartknoch 1684: 57-58), mat anksčiau 
Joannes Herbinius (1627-1676) yra publikavęs knygą Religiosae Kijovienses Cryptae, 
sive Kijovia Subterranea: in guibus labyrinthus sub terra, et in eo emortua, a sexcentis an- 
nis, divorum atgue heroum Graeco-Ruthenorum, et nec dum corrupta, corpora, ex nomine 
atgue ad oculum, e ITarepix0 Slavonico detegit. M. Johannes Herbinius, kurios dalyje De 
admirandis Ruthenorum rebus teigia (Herbinius 1675: 167), kad slavų kalbos yra kilusios 
iš senosios hebrajų kalbos“. Minėtina, kad Renesanso laikotarpiu, pasirodžius Conrado 


raštų rinkinyje? (Sokoloff 1992: 586) ivritas (s. hebr. 'ibrit resp. n92x "tanaitų [I-II a.] ir amoritų [III- 
VI a.] laikotarpio aramėjų kalba, vartota judėjų; hebrajų kalba' [Klein 1987: 462; DCH VI: 246; dar 
žr. Patterson 2005:71; AC 29; Pėrez Fernandez 1997: 1—2]) (< L. v. hebr. tosefet resp. nBcin "priedas; 
sakytinių įstatymų rinkinys Įnekanoninė Mišnos dalis|' [Jastrow II: 1654; dar žr. EJ XX: 70-71] ir v. 
hebr. būrayta' resp. NpY32 "tannayin svarstymai, kurių Judėjos patriarchas ir Mišnos redaktorius Judah 
han-Nasi, arba Rabbin (Jastrow I: 189; dar žr. Ef XI: 501—-505, XVII: 11), neįtraukė į šio veikalo kano- 
ninį sąvadą' [Jastrow I: 189]; II. v. hebr. midrašim resp. nwu712 'Penkiaknygės egzegezė' [Jastrow II: 735]): 
II a. pr. m. e. (ankstyvųjų Talmudo dalių kalba) - II a. (Segal 1980: 1; MH 300-301); 

4) v. hebr. piyyūtin resp. pbr= "pasakojimai; himnai" (Jastrow II: 1160) resp. religinės tematikos poe- 
tinių kūrinių arba vėlyvųjų Talmudo dalių kūrimo eros: III-V a. („maldų ivritas“ kalba [plačiau žr. 
Chomsky 2001: 177; plg. E] XVI: 192|); 

5) viduramžių hebrajų: VI-XIII a. (kai kurių tyrėjų datuojama iki XVII a.) (Segal 1980: 1; Sienz-Ba- 
dillos 2002: 202-209); 

6) naujosios hebrajų: nuo XIX a. pabaigos (kai kurie tyrėjai jos pradžią sieja su Italijoje gyvenusio 
gydytojo Azarijo ben Mozės dei Rossio veikalo Me'or Einayim resp. n*»2 mm "Akių šviesa' publi- 
kavimu 1574 m. bei Neustadte gimusio, bet ilgainiui persikėlusio į Italiją poeto ir filologo Elijaho 
Levitos veikalo Shemot Devarim resp. a*329 niu "daiktų pavadinimai' [985 žodžių pirmojo senosios 
jidiš-hebrajų-lotynų-vokiečių kalbų žodyno] išleidimu 1542 m. [Saenz-Badillos 2002: 267|), t. y. 
Eliezero Beno Jehudos veiklos (dar žr. BuBmann 2002:274; Fellman 1973: 12; Ej VII: 569; 3enurep 
1992: 3-6). 

Iki tol baltų ir semitų tautų giminystę buvo mėginama grįsti kultūrinių bendrybių paieška (apie jas 
plačiau žr. Dini 2005 : 69-71). 

Už šią literatūros nuorodą nuoširdžiai dėkoju dr. (HP) Onai Aleknavičienei (Lietuvių kalbos institutas). 
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Remdamiesi kalbų etiologijos mistifikacija (resp. pasakojimu apie Babelio bokšto statymą ir su- 
griovimą), minima šv. Rašte, krikščionys neabejojo hebrajų — visų kalbų pirminio šaltinio — statusu 
(plačiau žr. Weinreich I: A155; dar žr. Brehaut 1912: 80). 

Plg. <...> post sacra ecclesiastica, occurrunt prae ceteris linguae ipsorum Ruthena et Sclavonica: guae 
inter se dialecto tanguam filia a matre sua differant. Etenim lingua Sclavonica est mater (derivata ab 
origine seu radice sua Hebraea) Ruthenicae, Polonicae, Vandalicae, Moscoviticae, Bohemicae, Cro- 
aticae, Illyricae, nec non Bulgarorum, Valachorum etc., guae omnes, e Matrice Sclavonica tanguam 
alingua sua Cardinali, enatae, filiales dicuntur; inter se tamen, ut sunt rerum vicissitudines, nonnihil 
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Gesnerio veikalui Mithridates. De differentiis lingvarum tom vetervm tum guz hodie apud 


diuerfas nationes in toto orbe terrarū in uju funt, Conradi Gesneri Tigurini obfervationes. 
Tigvri (Zūrich — R. K.) excvdebat Froschovervs, 1555, išpopuliarėjo baltų ir slavų 


giminystės idėja, t. y. šios tautos buvo identifikuojamos kaip viena kalbinė ir kultūrinė 
grupė (plačiau žr. Coseriu 1995: 176—177; Dini 2005: 36-37, 2009: 447-448, 2010: 
232; dar žr. Kregždys 2014,: 57-58). 
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Lietuvių kalbos semitizmus (apie jų introdukcijos priežastis žr. Neil 2005: 


differentes <...> Mater autem haec Sclavonica a prima omnium linguarum radice Hebreaea palam, 
ut jam dixi, derivata est. Et haec sunt duo in Sclavonica lingua admiranda. Primum est, guod longe 
lategue per Europam diffusa sit <...>. Alterum est mysterium, guod Sclavonica lingua hebraice 
etiam loguitur. Ouis mortalium hoc credidisset nunguam, Russos et Polonos in sua vernacula he- 
braizare, gui a lingua illa abhorent omnino, ut videre Polonum aut Russum Hebraeum, avem toto 
orbe rarissimam videre merito dixeris? 

Ego autem Biblia Hebraea, cum cura legendo, attonitus Mysterio, observavi, idioma Sclavono-Polo- 
nicum in vocabulis multis, non coacte aut per literarum uerūdeow duntaxat, sed et materialiter (cum 
philosophis loguor) in ipsis literis radicalibus, et formaliter guod sensum eundem vel significationem 
cognatam, deprehendi. Ouae si Deus vitam concesserit ex accuratione prophetarum lectione, (eo 
usgue enim animo voces Sclavono-Polonicas inguirendi hactenus perveni) plura me annotaturum, 
atgue in lucem publicam editorum polliceor <...>. Interea aliguot duntaxat voces Sclavono-Sarma- 
ticas ex Hebraeis matricibus, ceu ex communi linguarum fonte, derivabo; et guidem primo vocabula 
nonnula, guae Poloni cum aliis linguis, ex communi omnium linguarum fonte hebraeo derivant 
hic paucis praemittam <...> Et haec sunt, Lector benevole, vocabula polonica singularia, guorum 
radices in Sancta Hebraeorum lingua hactenus observavi, numero guinguaginta unum. 

Unum dico supra numerum guinguagenarium: ut scias, plura mihi in promptu esse; guae, ut dixi, 
simul atgue me Dominus ab exilio ad aliam Ecclesiam revocaverit, e sacris Bibliis excerpta <...>. 
t. y. <...> po šventosios Bažnyčios (resp. lotynų — R. K.), palyginus su kitomis, iškyla rutėnų ir slavų 
kalbos: tarpusavyje jos tarmiškumu, kaip motina nuo dukros, skiriasi. Vis dėlto slavų kalba yra motina 
(savo kilme ar pradžia vestina iš hebrajų) rutėnų, lenkų, vandalų, maskvėnų, čekų, kroatų, ilyrų, taip 
pat bulgarų, valachų (resp. rumunų — R. K.) ir kt., jos visos, iš slavų kalbos, pagrindinio šaltinio, 
atsiradusios, yra vadinamos giminiškomis; tarpusavyje, nors ir pasitaiko kalbinių neatitikimų, ne itin 
skiriasi <...>. Nors slavų kalba yra visų jų motina, ji kilusi, jau minėjau, ir tai visuotinai žinoma, 
iš pirminio hebrajų šaltinio. Du slavų kalbos dalykai stebina. Pirmasis, kad taip plačiai paplitusi 
Europoje <...>. Antrasis neišaiškintas dalykas, kad slavų kalba dar vadinama hebrajų. Ar kuris nors 
iš mirtingųjų kada nors galėtų patikėti, kad rusai ir lenkai, papročiais artimi judėjams, savo kalba 
visiškai skirtųsi, ar pamatuotai jis to nepavadintų didžiausiu pasaulio stebuklu? 

Vis dėlto aš, detaliai tyrinėdamas judėjų Bibliją, sužavėtas jos Esmės, pastebėjau, kad daugelis sla- 
vų-lenkų konstrukcijų žodžių skiriasi nebent leksemų pakaita (uerdOe0w), bet ir objektyviai (kaip 
filosofų sakoma) — žodžių struktūros, ir formaliai — jų reikšmės ir prasmės atitikimą įžvelgiau. Jei 
Viešpats, pranašų teigimu, sukūrė kalbą, pasitelkęs uolumą, (juk jo įkvėptas iki šiol tyriau slavų-lenkų 
kalbas) daugelį savo pastebėjimų, taip pat ir veikalų siūlau <...>. Vis dėlto tik nedaugelį slavų-sar- 
matų kalbų iš hebrajų kalbos, lyg iš bendrojo kalbų šaltinio, vesiu; be to, pirmiausiai kai kuriuos 
žodžius, kuriuos lenkai kartu su kitų kalbų žodžiais veda iš hebrajų, bendrojo visų kalbų šaltinio, 
netrukus pateiksiu. Tų, mielaširdingasai Skaitytojau, ypatingųjų lenkų kalbos žodžių, kurių kilmę iki 
šiol siejau su šventąja hebrajų kalba, yra 51. Prieš pateikdamas 50-ies žodžių sąrašą, primenu: idant 
žinotum, kad daugelis yra mano surinkti; šie, jau minėjau, panašiai kaip mane Viešpats iš tremties 
į kitą Bažnyčią pašaukė, iš šventosios Biblijos išrinkti <...>. 
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269—271) yra įprasta vesti ne tiesiogiai iš Lietuvoje gyvenusių judėjų mame-lošn 
ar momeršprach (resp. jdš. po>-»m45 / 7N1B00 m "gimtoji kalba' [Weinreich 1977: 
208; Lėtzsch 1992: 115|) - jidiš, kurioje, be 70—7500 germaniškosios leksikos (Si- 
tarz 1995: 31; Karlen 2008: 111) bei 15-2096 žodžių, priskiriamų paveldėtajam 
žodynui (resp. senosios hebrajų ir aramėjų kalbų veldiniams), dar vartojama 5—1096 
polonizmų, lituanizmų, rusizmų, ukrainizmų, bohemizmų, romanizmų ir kt. kalbų 
skolinių (plačiau žr. Karlen 2008: 10, 25, 101; EJ XXI: 334), bet suponuojama slavų 
kalbų mediacija, plg., pvz., sub. lie. mūcas“* 2 (ppr. pl.) 'velykinis kvietinių miltų 
prėskas plonas paplotėlis (religinėje žydų buityje) LL 80, I: Žydai macūs valgo per 
savo Velykas Rm (LKŽe), kurį Lietuvių kalbos žodyno autoriai kildina ne tiesiogiai“? 
iš jdš. mace resp. nx 'bemielės tešlos paplotėlis, kepamas iš kvietinių, miežinių, 
kvietinių speltos, ruginių ar avižinių miltų; vienintelė duonos rūšis, valgoma per s. 
hebr. pesah resp. nos "pavasario šventė, švenčiama 15-21 d. nisano (resp. kovo 10 d. — 
balandžio 11 d.) mėnesį, minint judėjų išsilaisvinimą iš Egipto vergijos" (+ s. hebr. 
maccdh resp. ns2 'bemielė duona ar pyragas' | Weinreich 1977: 199; Lėtzsch 1992; 
116; Brown, Driver, Briggs 2000: 1432; DCH V:444, VI: 723; Klein 1987:374; Wolf 
1998: 62; uwvNpaWBY15 1929: 179; dar žr. Velikovsky 1952: 42; EJ XIII: 689—690]), 
bet nenurodytos slavų kalbų lyties (žr. Kregždys 2014,: 58-59). 

Tokia metodika, žinoma, vertintina kaip motyvuota tik tuomet, kai skiriasi sub- 
stratinės ir superstratinės leksemų fonomorfologinė struktūra ir / ar semantinė vertė, 
tačiau nesant minėtos diferencijos, matyt, patikimiau būtų išskirti atskirą semitizmų 
(resp. skolinių iš jidiš / <— senosios hebrajų, senosios ir dabartinės aramėjų, akadų 
kalbų), o ne slavizmų-semitizmų leksinę semantinę grupę. 

Remiantis lietuvių kalbos polonizmų kodifikacijos kriterijais, t. y. slavų leksemų 
etimologinės subordinacijos ir neslaviškos kilmės svetimybių arealinės infiltracijos 
faktoriais, išskirtina atskira leksinė semantinė semitizmų grupė, kuri diferencijuotina 
formaliojo (resp. fonomorfologinio ir / ar semantinio atitikimo) bei etiologinio (resp. 
semitų kalbų klasifikavimo) ypatumų aspektu. 

Lenkų kalbos skolinius iš jidiš ir semitų kalbų įprasta skirstyti į 2 pagrindinius 
pogrupius (plačiau žr. Sitarz 1995: 22); 

1) semitizmus / germanizmus (resp. jidiš kalbos substratines leksemas [ne 
semitų kilmės|) - barbarizmus, dubliuojančius slaviškuosius veldinius resp. 
suponuojančius leksinius semantinius alternantus, pvz., 


“Dar plg. sub. lie. dial. mūcis 2 “t. p/ (ŠVŽŽ I: 408). 
“6 Plg. v. Maitz, Matze'nerauginta judėjų duona, valgoma per Pesacho šventę; gojų kalėdaitis; bulvinis blynas 
ir kt! < vak. jdš. maco resp. xsm2, mace resp. ns: 'bemielės tešlos paplotėlis, kepamas iš kvietinių, miežinių, 


kvietinių speltos, ruginių ar avižinių miltų' (plačiau žr. Stern 2000: 131—132; dar žr. EYED II: 851). 
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le 


le 


le. 


le. 


le. 


le. 
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„ bachor "netikęs vaikas, vaikigalis; judėjų vaikas; nesantuokinis vaikas; muštuko 
(toks žaidimas) žaidėjas' (SW I: 80 [dėl kilmės žr. s. v. bachūras|); 


„ belfer “chedero“* melamedo padėjėjas; judėjų mokytojas; (iron.) mokytojas? (< 
jįdš. bahėlfer resp. ax25xnx2 "padėjėjas" — v. Behelf“pagalbinė priemonė; pagalba ir 
kt? [SW I: 112; »gasT5N> 2011:241; dar žr. Moprynmcs 1903: 199—200; Brzezina 
1986: 53—54|); 


cymes “tai, kas geriausia; rinktiniai dalykai; delikatesas, prieskoniai; pelnas, nauda" 
(SW I: 360 [dėl kilmės žr. yyy. poskyrio IV.2. tipą|); 


g(i)eszeft (pelninga) veikla; pelningas sandėris; nedoras sandėris; sukčiavimas, 
apgaudinėjimas" (< įdš. gešėft resp. wavu»3 "komercinė veikla, prekyba, verslas' — v. 
Geschūft veikla, užsiėmimas, darbas; pareigybė; pareiga; amatas; prekybos namai; 
prekyba; parduotuvė; verslas' |ĮSW I: 827; Hessen, Stypula I: 229; Weinreich 1977: 
42-43; Brzezina 1986: 57|); 


kapcan 'išsekęs žmogus, vargeta; ištižėlis, nevykėlis, vėpla; nevala; blogas 
amatininkas, sukčius' (< jdš. gabcn resp. ys2p 'vargeta; duoneliautojas, elgeta' — 
v. hebr. gabcūn resp. 182p 'smurtautojas; plėšikas' |—> n. hebr. gabca:n resp. 132p 
“vargeta; duoneliautojas, elgeta'| [SW II: 240; Slawski II: 51; 3CBM IV: 257; 
Jastrow II: 1312; nxaNT5NO 2011: 811; į4iu2x VI: 2280; Klein 1987: 561; weYnN 
pavaynva 1929: 248; Brzezina 1986: 58—59|); 


machlojka'apgavystė, apgaulė, suktybė'([? < (v.) le. machlowač 'klastoti, sukčiauti, 


Chederas - judėjų pradinė mokykla, kurios 3-iose klasėse mokyta senosios hebrajų kalbos elemen- 
tariosios gramatikos ir Penkiaknygės (< [vertinys] lo. pentateuchum “t. p? <— gr. aevTd-1EVy06 "t. p“ 
< v. hebr. hšmiššah homše torah resp. Nn uBin nuKų "penkios Įstatymo knygos“ [Jastrow I: 436, 
480; Brown, Driver, Briggs 2000: 831; dar žr. E3 XIII: 167-180; EJ XV: 731-752|]) - Berešit (resp. 
Pradžios knyga), Šemot (resp. Išėjimo kng.), va-Yikra (resp. Kunigų kng.), Be-Midbar (Skaičių kng.), 
Devarim (Pakartoto Įstatymo kng.) —, Talmudo (resp. v. hebr. talmūd resp. win 'mokymas; aiškini- 
mas; Talmudas, žodinis žinių perteikimas; šv. Rašto sudėtingų teiginių egzegezė' [Jastrow II: 1672; 
dar žr. E] XIX: 469-481]) bei Raše komentarų (+ įdš. Raše resp. 101 "Raši [akronimas Rabi Šlomo 
Icchaki (žr. Jaracz 2015:256; dar žr. EJ XVII: 101-106)] - XI a. gyvenęs Šventojo Rašto ir Talmudo 
komentatorius' [Weinreich 1977: 401; Frakes 2004: 1—2|) dogmatikos (plačiau žr. EJ VIII: 752). 
Dažniausiai tokia lavinimo įstaiga buvo įrengiama viename mokytojo (jdš. rebe resp. 25 'mokytojas; 
chasidų rabinas' [Weinreich 1977: 326; L6tzsch 1992: 148; dar žr. Timm, Beckmann 2006: 125—128] 
< v. hebr. rabbin resp. 729 'rabinas, mokytojas' [Jastrow II: 1442; dar žr. E3 XIII: 265—266; Brzezina 
1986: 64-65] <— s. hebr. rav resp. 29 'vadas' |Brown, Driver, Briggs 2000: 2220-2221; DCH VII: 
388—389; Klein 1987: 601; dar žr. Wexler 1987: 112, 1988: 131] / įdš. melamed resp. 151 “pradžios 
mokyklos mokytojas" (Weinreich 1977: 326; Lėtzsch 1992: 118) <= v. hebr. molammėd resp. mb 
"mokytojas' [> n. hebr. melamed resp. mm “chedero mokytojas, melamedas' [Wolf 1998: 58; 10i0-12X 
III: 1371; Klein 1987: 351|) gyvenamojo namo kambaryje (Ej VIII: 752; dar žr. Cohen 2005: 61, 
238; Meir 2010: 166, 274, 290; Ouna 2006: 164; Moprynucs 1903: 197, 199—200, 206, 209). 
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apgaudinėti; meluoti; slapta įsigyti'] < jdš. makhloyke“" resp. npi>m "kivirčas; 
dingstis susivaidyti' |Hessen, Stypula I: 415; SW II: 838; SPW XIII: 6; Weinreich 
1990: 552; Wexler 1987: 185|) — dėl kilmės dar žr. s. v. maklavoti, mūkliavoti|); 


le. (dial.) mecyje 'mėgavimasis; delikatesas, skanėstas; brangus dalykas' (< I. jdš. 
mezoynes resp. OYX1W "maisto produktai' <— v. hebr. mo zonot resp. nida [pl.] maistas; 
maisto produktai' <— s. hebr. / aram. mūzon resp. įiw2 'maistas; pragyvenimas'; II. 
? v. hebr. mėzid resp. TW virtas; sunokęs; įžūlus, pasipūtęs' [SW II: 914; Hessen, 
Stypula I: 433; Wolf 1998: 52; Jastrow II: 754; Levy III: 65; Brown, Driver, Briggs 
2000: 684; DCH V: 207; Sokoloff 1992: 298; dar žr. Klein 1987: 329)); 


2)semitizmus -bendrinės kalbos norminius žodžius, nereflektuojančius 
leksinių semantinių vakarų slavų kalbų alternantų, pvz., 


le. che(j)der judėjų mokyklėlė' (< jdš. heder / cheider resp. ax1*> / 11 "kambarys; 
pradinė judėjų mokykla' <— v. heder resp. 177 “kambarys; slapta kamera; aptvaras; 
moters genitalijų dalis' <— s. hebr. hėder resp. 177 ' kambarys; salė' ĮSW I: 275; Wolf 
1998: 25; Weinreich 1977: 276; Lėtzsch 1992: 55; Jastrow I: 427; Brown, Driver, 
Briggs 2000: 747; DCH III: 163—164; dar žr. Brzezina 1986: 54—55]); 


le. cadyk 'chasidų bendruomenės vadovas' (< jdš. cadeg resp. pnš "doras, pamaldus 
vyras; chasidų vyresnysis' <— v. hebr. caddią resp. p=13 'doras, pamaldus vyras' <— 
adj. s. hebr. caddią resp. p'13 "teisingas, teisus' |ĮSW I: 252; Weinreich 1977: 453; 
Jastrow II: 1262; Brown, Driver, Briggs 2000: 2041-2042; DCH VII: 75—78; dar 
žr. EJ VIII: 390—433; Lėtzsch 1992: 182; plg. Brzezina 1986: 54|); 


le. chasyd "judėjų sektos narys' (< jdš. hosed resp. T10n 'chasidas' +<— adj. v. hebr. 
hūsid resp. 705 'malonus geras; dievobaimingas, pamaldus, religingas; nuolankus; 
saikingas' <— adj. s. hebr. hūsid resp. 707 "malonus, geras; religingas, pamaldus, 
dievobaimingas' [SW I: 273; Weinreich 1977: 146; Jastrow II: 487; Brown, Driver, 
Briggs 2000:848; CDH III: 282—283; dar žr. EJ VIII: 390—433; Brzezina 1986: 54|); 


(v.) le. kahal'judėjų susirinkimas; religinė judėjų bendruomenė" (< [|jdš. gehile resp. 
nbnp "judėjų bendruomenė'] <= v. hebr. gahal resp. 5pp "susirinkimas, susiėjimas" 
< s. hebr. gahal resp. >pp'susirinkimas, sukvietimas, susiėjimas' [SW II: 202; Linde 
II: 935; Smolinska 1983: 200; Weinreich 1977: 60; Lėtzsch 1992: 101; Jastrow 
II: 1322; Brown, Driver, Briggs 2000: 2124; CDH VII: 205-207; Wexler 1987: 
222-223, 229, 1988: 115, 150-151; dar žr. Brzezina 1986: 58|); 


(v.) le. koszerny “tinkamas, nepriekaištingas; švarus; padarytas pagal Talmudo 


“Labai abejotiną šio žodžio kilmės aprašą pateikia Štėpanas Balikas (2011: 107). 
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le. 


nurodymus; leidžiamas judėjams valgyti' (SW II: 494; Linde II: 1100 [dėl kilmės 
žr. s. v. košėrnas, -ū|); 


mikwa, mykwa "judėjų pirtis; judėjų pirties baseinas; kalėjimas' (< jdš. migve resp. 
nmpw 'mikvė, ritualinio apsiplovimo baseinas' <— v. hebr. migveh resp. np vandens 
sankaupa; baseinas su vandeniu, naudojamu ritualiniam apsiplovimui; apsivalymas' 
< s. hebr. migveh resp. mpia 'sankaupa |[pvz., vandens] ĮSW II: 981; Weinreich 1977; 
546; Lėtzsch 1992: 120; »xaNT>N> 2011: 579; Jastrow II: 829; Brown, Driver, Briggs 
2000: 2128; DCH V: 459—460; dar žr. Ej XIV: 225-—226; Brzezina 1986: 63]); 


(v.) le. rabin “judėjų dvasininkas ir mokytojas, itin gerbiamas visos bendruomenės 


le. 


narių; judėjų mokslininkas, Biblijos žinovas' (SW V: 456; SPW XXXV: 3 [dėl 
kilmės žr. 66 išn.|); 


tales skraistė, judėjų naudojama religinių apeigų metu (meldžiant Viešpaties 
atgailos); judėjų vyrų įkapių dalis' (< jdš. tales resp. m5w “talitas'" <— v. hebr. tallit 
resp. mW talitas; marška, drobulė' ĮSW VII: 15; Weinreich 1977: 597; Lėtzsch 
1992: 168; Jastrow I: 537; Kondrat 2008:267, 268, 270; dar žr. E] XIX: 465—466; 
Brzezina 1986: 69; Dyhr, Zint 1988: 33|); 


(v.) le. trefny "nešvarus, nekošerinis' (< jįdš. treif resp. A 'nekošerinis' <— s. hebr. 


torepah resp. na36 [laukinių žvėrių| sudraskytas gyvūnas; sudraskyto gyvūno mėsa; 
draudžiamas maistas? [SW VII: 106; Linde V: 651; Weinreich 1977: 338; Lėtzsch 
1992: 172; Brown, Driver, Briggs 2000: 946; DCH III: 377; dar žr. EJ XIX: 647; 
Brzezina 1986: 69—70]). 


Kai kurių šių leksemų patekimas į lenkų kalbos vartoseną dažniausiai datuojamas 


Kazimiero III Didžiojo valdymo laikotarpiu, kuomet besitraukiantiems judėjams iš 
Vokietijos“? (1179 m. III Laterano, organizuotame Aleksandro III, ir ypač 1215 m. 
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Daugelis jų kalbėjo jidiš, kuri pradėta vartoti nuo IX a. Išskiriami šie jidiš kalbos raidos etapai: 


1) nuo IX a. iki XII a. prajidiš; 

2) 1250-1500 m. senosios jidiš kalbos laikotarpis, kai kada judėjai buvo priversti gyventi getuose — 
taip atsirado sąlygos sukurti darnios gramatinės sistemos kalbą; 

3) 1500-1750 m. viduriniojo laikotarpio jidiš, kuriuo, dėl judėjų migracijos iš vakarų į rytus resp. iš 
Vokietijos į slavų gyvenamąsias žemes, atsiranda atitinkamai vadinami du šios kalbos dialektai (žr. toliau); 
4) nuo 1750 m. naujojo laikotarpio jidiš (plačiau žr. Sitarz 1995: 35—36; EJ XXI: 336; dar žr. Neil 
2005:9—15, 22-24, 45; Wexler 1988: 136). 

Ispanijos, Portugalijos, Italijos, Pietų Prancūzijos judėjai šnekėjo ladino (jdš. sx745 [Weinreich 1977: 
182; Recuero 1977: 89]) resp. ispanų ir viduramžių hebrajų kalbos hibridine kalba (Markova 2008: 
1-9; Varol 2008: 13-18; dar žr. Weinreich II: 719-733; Fellman 1973: 13; Chomsky 2001: 7, 26, 
212; Karlen 2008: 27). 

Minėtina, kad Vokietijoje, Elzase ir Lotaringijoje, Olandijoje (resp. vakarų jidiš dialektinėje zonoje 
lapie šio arealo kalbos ypatumus plačiau žr. Hutterer 1969: 1-7; Lowenstein 1969: 16-35; Timm 
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IV, sušauktame Inocento III, susirinkimuose nutarta riboti šios tautybės žmonių teises 
[žr. Croy 2007: 186—-187, 290—292, 319-325; EJ XII: 505—506; Sitarz 1995: 36|), 
buvo suteiktos privilegijos (1334 m., 1364 m., 1367 m.) gyventi Lenkijos Karalystėje, 
verstis tam tikrais amatais, prekiauti ir vykdyti kitokią veiklą (žr. EJ XVI: 289; dar žr. 
Sitarz 1995: 35). Lietuvoje tokią teisę 1388—1389 m. suteikė Vytautas Didysis, leidęs 
šios tautos žmonėms apsigyventi Trakų, Bresto ir Gardino apylinkėse (Asrycresux, 
Psr6akoB, BaykoBa 2002: 83; Sitarz 1995: 25; Katz 2004: 136). 

Atlikus 37-ių polonizmų-semitizmų (be jų vedinių) grupės formaliąją ir 
semantinės sklaidos analizę, nustatyti tokie leksiniai semantiniai tipai (žr. 5 schemą): 
I. semantinės / fonomorfologinės kongruencijos; II. semantinės kongruencijos / 
fonetinės diferencijos; III. semantinės kongruencijos / morfologinės diferencijos; 
IV. semantinės diferencijos / fonomorfologinės kongruencijos; V. semantinės / 
fonomortfologinės diferencijos, t. y. išskirtini: 

a) I tipo 1 alternatyvusis polonizmas-semitizmas (t. y. leksema, kuri gali būti 
kildinama ir iš jidiš |tik hebrajų kalbų substrato], ir / ar akadų, [viduriniojo, senojo 
laikotarpio] hebrajų, ar aramėjų [senojo, naujojo laikotarpio] kalbų), kurio lenkybės 
statusas yra tradicinis, nors abiejų lyčių (lietuvių ir semitų) morfologinė ir fonetinė 
struktūros bei semantinė vertė yra identiškos; tikėtina, kad tokia lytis galėtų būti 
priskirta lietuvių kalbos semitizmams; 

b) II tipo 4, III tipo 18, IV tipo 2 ir V tipo 10 polonizmų-semitizmų, dėl 
struktūrinių ar semantinių kaitų, suponuotų kalbų mediatorių gramatinės sistemos 
ir / ar ekstralingvistinių faktorių, reflektuojančių tik distancinį etiologinį lietuvių 
kalbos skolinių ir semitų leksinio substrato ryšį. 

Remiantis šių leksemų semantinio ekstensionalo sklaida, išskirtini 5 pagrindiniai 
tokių skolinių reikšminiai pogrupiai: 1. religinių terminų ir / ar Biblijos realijų (žr. s. v. 


1987; Stern 2000: 27-28|) dėl judėjų haskalos (v. hebr. haskalūh resp. nbztn “'mąslumas, išmintingu- 
mas' |Jastrow I: 369] - Lietuvoje vienas pagrindinių jo centrų buvo Raseiniai, kur gyveno Abraomas 
Mapu ir Zaksas Vyresnysis |žr. EJ XVII: 101|), t. y. Apšvietos amžiaus idėjomis paremto judėjimo 
(plačiau žr. EJ VIII: 436—437), šią vakarų germanų kalbą, o kitose judėjų gyvenamosiose vietovėse 
ir ladino, imta vartoti vis rečiau, o rytų jidiš dialektas (apie jo susiformavimo ypatumus ir vartojimo 
arealą žr. Bin-Nun 1973: 53, 85—86; Dyhr, Zint 1988: 19-21, 26-28; Katz 2004: 140-145; Geller 
2009: 62, 79) suskilo į 3 patarmes: 1) centrinę (Lenkijoje ir Vakarų Galicijoje); 2) šiaurės, arba jdš. 
litviš resp. wwn*> Lietuvos judėjų kalba' (jai priskiriama ir Latvijos, o kai kurių tyrėjų — ir Baltarusijos 
judėjų kalba [dar žr. Weinreich 1977: 189; Bin-Nun 1973: 98, 104, 157; Birnbaum 1979: 17, 33; 
Lėtzsch 1992: 112; Lockwood 1995:1; Katz 2004: 145—154; Geller 2012: 406|); 3) pietų (Ukrainoje, 
Rumunijoje ir Rytų Galicijoje) (Sitarz 1995: 64; Ej XXI: 335; Neil 2005:65, 275; dar žr. Zamblera 
2007:71-84; Geller 2012: 404), kurių pagrindu susiformuoja literatūrinė jidiš kalba (apie ją plačiau 
žr. Neil 2005: 286—288). Baltarusijoje buvo vartojama litviš, nors ją įprasta įvardyti šiaurės rytų jidiš 
terminu (plačiau žr. Matisoff 2000: XXV; Sitarz 1995: 9; Geller 2012: 406). Bendrinės jidiš tarties 
kriterijų labiausiai paisė Lietuvos (Harkavy 1910: XV; Katz 2004: 277; Geller 2012: 406-407), o 
gramatikos — Lenkijos ir Ukrainos judėjai (Sitarz 1995: 64). 
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cherubinas; farizeūšas, farizeušas; galijotas; jezuvita[s J, Judėšius; kalvarija, kalvūrija, kalli] 
vūrija; Maižiešius; mesijašas, mesijošius; saduceūšas; simoniokas; šatonas); 2. etnoniminės 
referencijos (žr. s. v. ebrijonka); 3. judėjų kultūrinės tapatybės terminų (žr. s. v. ciceliai; 
košeris; košėrnas, -ū; šabasūvas, -ū); 4. toponiminių įvardijimų (ir topoantroponimų) 
referencijos (žr. s. v. babilonskas; Iškariotas; izraelskas, -a; Jerozolima; nazarefiskas; 
sodomčikas); 5. neutraliosios konotacijos referentų — 5.1. vartotinų (lietuvių kalbos 
gramatinės sistemos aspektu |žr. s. v. kabalū; kmynas; korijandra; roža, rėžė, rožė|); 5.2. 
nevartotinų (lietuvių kalbos gramatinės sistemos aspektu |žr. s. v. adamaškas; bachūras; 
bartkus; fanabėrija, fanabėrija; kamiila; kašeravoti; lazarėtas, lazariėtas; maceikū, macėika; 
maklavoti, mūkliavoti|); 5.3. bendrinei kalbai neteiktini archaizmai (žr. s. v. bisas; šmarūgdas). 








Pi fonomorfologinė semantinė || į“ g 
i kongruencija > kongruencija = i 
A A 

i anei ž semantinė fonomorfologinė 
i diferencija + i diferencija £ 
Ža i sa T, T 
Š6l ai ausis ei kikbkii O p 
Eni io is ai 3 fonetinė (A) / 
: morfologinė (V) 
i i diferencija 








cherubinas babilonskas galijotas adamaškas 
Judėšius ciceliai kabalū baftkus 
mesijašas ebrijonka bisas 
šatėnas Iškariotas fanabėrija 
izraelskas, -a jezuvita(s) 
Jerozolima kalvarija 
kašeravoti kamūila 
kmynas lazarėtas 
korijandra maceikū 
košeris simoniokas 
košėrnas, -ū 
Maižiešius 
maklavoti 
nazarefiskas 
rožė 
saduceūšas 
sodomčikas 
šabasūvas, -ū 5 schema. Semitizmų ir polonizmųy-semitizmų 
šmarūgdas diferencijavimo modeliai 
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II. IŠVADOS 


Apibendrinant, galima teigti, kad lietuvių kalbos polonizmų-semitizmų vartosenos 
ypatumai suponuoja du pagrindinius šių skolinių adaptacijos principus: 1) pirminio (resp. 
substrato) kalbos(-ų) tarpininkės(-ių) leksemų referento reminiscentinės, reflektuojančios 
religinių, kultūrinių judėjų realijų, konotacijos tradiciją; 2) pseudoreferentinę 
kodifikaciją, grįstą ne judėjų kalbinio ir / ar kultūrinio paveldo elementais, bet vakarų 
slavų (ar kitų mediatorių) leksine faktografine substitucija. Tokios skolinių infiltracijos 
tendencijos vertintinos kaip lietuvių ir judėjų bendruomenių komunikacijos stokos 
rodiklis, sietinas su kvazikultūrinių realijų geneze ir tolesne jų ekspansija. 


II. IŠVADOS 


1. Pagal leksinių alternantų (a) pirminį skolinimosi šaltinį (arealiniu aspektu), (B) 
fonetinių / morfologinių / semantinių leksemų variantų atitikimą (remiantis a 
moduliacija) ir slaviškųjų pirminių (nebūtinai indigenių) lyčių vartoseną vakarų ir 
antrinių rytų slavų kalbose (remiantis a, p faktoriais), lietuvių kalbos polonizmai 
skirstytini į 3 grupes: I. monogeninių (nesuponuojančių lenkybių atitikmenų ir 
/ ar skolinių rytų slavų kalbose); II. neapibrėžtųjų (|a faktoriaus aspektu] lenkų 
kalbos skolinių, vartojamų ir / ar vartotų įvairaus laikotarpio rytų slavų kalbose); 
III. alternatyviųjų (III.1. indigenių praslavų prokalbės refleksijų, vartojamų 
lenkų ir kurioje nors vienoje rytų slavų [gudų ar rusų (remiantis arealiniu aspektu)| 
kalbose; III.2. leksinių ne slaviškos kilmės variantų porų, kai vakarų ir rytų slavų 
kalbų leksemos, galėjusios suponuoti lietuvių kalbos lenkybę, yra kildinamos iš 
skirtingų prolyčių; III.3. semipolonizmų). 


2. Senųjų gudų raštų digrafas ke, retlektuojantis sprogstamąjį gomurinį blr. 2 /g/ 
šios kalbos skoliniuose, ir paveldėtų leksemų blr. 2 /g/ šakniniuose garsų deriniuose 
32, 032, Ooce, traktuotinas kaip predisponuojantis fonetinis baltarusių kalbos 
ypatumas, lemiantis senųjų lietuvių kalbos polonizmų determinaciją į monogeninių, 
neapibrėžtųjų ir alternatyviųjų lenkybių grupes. 


3. Vakarų slavų *7 frikatizacijos (resp. virtimo * /z/ ar /š/) temporalinis aspektas 
vertintinas kaip vienas lemiančių veiksnių, suponuojančių lietuvių polonizmų, 
reflektuojančių lenkų kalbos sonantą, tartą iki XVII a., ir gudų lenkybių su 
frikatyviniu alternantu diferentinę identifikaciją. 


4. Vėlyvojo laikotarpio lietuvių raštuose bei šnektose užfiksuotų polonizmų lateralinio 
sonanto le. / (< prale. *! + *i) > le. /ų/ vavacija (nebūdinga rytinėms [taip pat ir 
Suvalkų] bei pietinėms Lenkijos šnektoms), reflektuojama gudų leksinių pavyzdžių, 
suponuoja etiologinę polonizmų ir gudizmų diversifikaciją. 
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LIETUVIŲ KALBOS POLONIZMŲ ŽODYNO SPECIFIKACIJA 


5. Determinuojant skolinius pagal vokalinių elementų diferenciją, akcentuotinas ne 
tembrinis (5.1.), bet sisteminis (5.2.) jų neatitikimas. 


5.1. Slavizmų tembrinė vokalinių elementų 0 (— dial. uo) / a alternacija grįstina 
chronologiniu principu: slavų a — lietuvių slavizmų d (pirminis skolinimosi etapas) 
— lietuvių slavizmų o (kirčiuotoje pozicijoje [antrinis skolinimosi etapas|) — lietuvių 
šnektų slavizmų uo (kirčiuotoje pozicijoje [dialektizmų identifikacijos požymis|), 
suponavusio slavizmų ie (< slavų e) koreliacinį alternantą. 


5.2. Le. 6 /ū/ ir blr. o />/ fonetinė alternacija ir diferencija grįstinos: I. istorinės 
fonetikos kitimais, t. y. prasl. *o > s. le. o (antrinio ilgumo) > le. 6; II. temporaliniu 
aspektu, t. y. le. 6 iki XVII a. vidurio identifikuotinas kaip diftongoidas (dėl 
ukrainiečių fonologinės sistemos predisponuojančios įtakos kai kuriose lenkų kalbos 
dialektinėse zonose), o siaurojo /u/ fonologinį statusą įgijo nuo XVIII a. 


6. Lietuvių kalbos skolinio ir galimų substratinių vakarų ir rytų slavų kalbų formų 
semantinės vertės atitikimas vertintinas kaip predisponuojantis faktorius, nustatant 
skolinio etiologinį statusą. 


7. Italikų (suponuotų kultūrinės LDK aplinkos), germanų bei semitų (implikuotų 
arealinės lingvistikos faktoriaus) kalbų kilmės semipolonizmai ir jų raidos suponuoti 
antriniai polonizmai kodifikuotini, remiantis šiais argumentais: 


7.1. lotynizmų ir semipolonizmų-lotynizmų diversifikacija nulemta dviejų 
pagrindinių faktorių: I. formaliojo — morfologinių ir semantinių kaitų; II. uzualinės 
atribucijos — leksemų vartosenos resp. fiksacijos faktografijos; 


7.2. semipolonizmams-lotynizmams būdinga: 7.2a. izomorfija; 7.2b. raštų (įvairaus 
laikotarpio) fiksacija, jei nustatytas 7.2e faktorius; 7.2c. dialektinė fiksacija; 7.2d. 
semantinė homologija, jei nustatytas 7.2c faktorius; 7.2e. semantinė diferencija; 


7.3. antriniams polonizmams-lotynizmams būdinga: 7.3a. antimorfija (resp. 
struktūrinis neatitikimas [taip pat ir vertiniai|); 7.3b. raštų (įvairaus laikotarpio) ir / 
arba dialektinė fiksacija; 7.3c. semantinė homologija ir / arba diferencija. 


8. Lietuvių kalbos polonizmai-semitizmai suponuoja 5 tipų leksinius semantinius 
modelius: I. semantinės / fonomorfologinės kongruencijos; II. semantinės 
kongruencijos / fonetinės diferencijos; III. semantinės kongruencijos / morfologinės 
diferencijos; IV. semantinės diferencijos / fonomorfologinės kongruencijos; 
V. semantinės / fonomortfologinės diferencijos. 


8.1. Semantinis polonizmų-semitizmų ekstensionalas determinuotinas į 
5 pagrindinius pogrupius: a) religinių terminų ir / ar Biblijos realijų; b) etnoniminės 
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II. IŠVADOS 


konotacijos; c) judėjų kultūrinės tapatybės terminų; d) toponiminių įvardijimų (ir 
topoantroponimų) referencijos; e) neutraliosios konotacijos referentų. 


8.2. Skolinių infiltracijos tendencijos vertintinos kaip vienas esminių lietuvių ir 
judėjų bendruomenių komunikacijos rodiklių. 


9. Rytų slavų kilmės lenkų kalbos leksemos (rusizmai, gudizmai) resp. antriniai 
polonizmai nesuponuoja lietuvių kalbos lenkybės statuso. 


10. Nustatant lietuvių kalbos slavizmo vakarų ar rytų etninį priklausomumą pagal 
temporalinį kalbos faktų analizės metodą, lenkų kalbos leksemos turėtų būti 
determinuojamos ne į senojo ir naujojo, bet senojo, viduriniojo ir naujojo laikotarpio 
žodžius. 

11. Kodifikuojant Lietuvių kalbos polonizmų žodyno leksinius lizdus, pasitelktini 
etimologinės žodžių analizės kriterijai: 

11.1.a. etimologinio branduolio kongruencija arba diferencija; 

11.1.b. formaliųjų požymių homogenezė, t. y. lietuvių kalbos skolinio ir lenkų 
leksemos struktūrinė (remiantis fonetinio ir morfologinio atitikimo principu) 
izomorfija ir semantinės vertės homologija. 

11.2. Apibrėžiant leksinio lizdo struktūrą, itin svarbus arealinis faktorius (esant 
galimai paralelinei etimologinei grandžiai). 


12. Polonizmų sąvado utilitarinė vertė argumentuotina etninės leksemų identifikacijos 
eksplikacija, kurios esminis rezultatas — skolinių iš lenkų ir gudų kalbų bei 
germanizmų segregacija ir kodifikavimas. 
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III. CHARAKTERYSTYKA SLOWNIKA POLONIZMOW 
W JĘZYKU LITEWSKIM“ 


W 2012 r. Instytut Języka Litewskiego podją! się zadania opracowania stownika 
polonizmėw w języku litewskim (lit. Lietuvių kalbos polonizmų žodynas), w ktėrym 
mają zostač zarejestrowane liczne zapožyczenia z języka polskiego, utrwalone w 
zabytkach rękopisšmiennych z rėžnych okresėw, a takže wyrazy obcego pochodze- 
nia, užywane w języku ogoėlnym oraz w gwarach. Przewidziane jest wydanie dw6ch 
slownikėw: 

1) popularnego, przeznaczonego dla szerokiego kręgu odbiorcėw. Będzie on 
zawieral najczęšciej užywane polonizmy, z podaniem ich zasięgu terytorialnego, 
typow stowotworczych, krėtkiego przeglądu tendencji zmian leksyki zapožyczonej 
(o ile takowe istnialy) oraz przyczyn powodujących zapožyczanie wyrazow; 

2) naukowego slownika polonizmėw leksykalnych, ktėrego celem jest 
identyfikacja zapožyczen polskich w ogolnym zbiorze wyrazow genetycznie 
nielitewskich, dotąd nie zawsze jednoznacznie co do pochodzenia okrešlonych; 
možliwe, že są tu biatorutenizmy i germanizmy (o aktualnošci tej problematyki i jej 
znaczenia dla rozwoju etymologicznego wyrazėw zob. Urbutis 2009: 75, 99, 332, 
350, 414; Dini 2010: 85). 

Moėwiac šcišlej, spošrėd okoto 2950 wyrazow zebranych przez Pranasa Skardžiusa 
(o jego pracy zob. Palionis 1967:269; Urbutis 2009:413, 432—433), ktėry opieral się 
rowniež na dziele Aleksandra Bricknera (1877), wšrėd dawnych slawizmėw w języku 
litewskim jest ok. 1500 leksemėw, ktėre byč može są istotnie polonizmami, ale ok. 
670 spošrėd nich rėwnie dobrze može byč požyczkami z języka bialoruskiego lub 
niemieckiego (Palionis 1967:271; ALEW I-III). I tak np. lit. botas 2'todž, tėdka' K, 
J, BtAp D 27, 16 (LKŽe) može byč albo zapožyczeniem albo (1) z (šr)pol. bat 'I6dž, 
I6dka; t6dž žaglowa wieksza' (SW I: 104; Linde I: 62; SPW II: 29), albo (2) z niem. 
Boot'ts! (DWG II: 237-238; Pawlowsky 1911: 259; wiecej zob. Skardžius IV: 109). 

W pracach Jonasa Kruopasa (1947: 225-243; 1970: 83 i n.), Jana Otrębskiego 
(1932, 1956: 46, 363, 1965: 90, 200, 204, 273, 357), Wladimira Kostelnickiego 
(Kocrenshuįkuu 1953: 15 i n. |zob. AnomaBnuroTe 1979: 96|), Williama Riegela 
Schmalstiega (1956), Niny Borowskiej (1957: 320 i n.), Jonasa Palionisa (1967: 
268—296), Rainera Eckerta (1973: 59 i n.), Tamary Sudnik (Cyzauk 1975: 81-101, 
120-121, 141-143, 169-170, 194, 195-197), Jūratė Laučiūtė (1977: 92tt.), Ireny 
Adomavičiūtė (AxomasuuroTe 1979, 1980, 1982), Wojciecha Smoczynskiego (1984: 
179 i n.), Zigmasa Zinkevičiusa (1987: 71-75), Haliny Siaurukienė (1987: 145 i n.), 


“ Pirminis šio skyriaus tekstas publikuotas leidinyje LingVaria 14(2) (žr. Kregždys 2012 ). 
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Katarzyny Węgorowskiej (2004: 464—465), Boguslawa Nowowiejskiego i Jolanty 
Wojczulis (2006: 77tt.), Pietro Umberto Dini (2010: 84 i n.) i innych problematyka 
pochodzenia slawizm6ow w języku litewskim nie byla szerzej omawiana (wylączając 
monografię Vytautasa Kardelisa [2003:47 i n.|), a niektėrzy z tych badaczy blędnie 
zinterpretowali žrodla zapožyczen (Otrebski 1932: 4 i n., 1956: 46; zob. Skardžius 
IV: 349—351; Dini 1990: 227, 228, 231, 242). 

K. Būga (RR I: 271, 339-353, 527, II: 661, III: 497, 717, 749-778) jako 
pierwszy prėbowal okrešlič zasady adaptacji fonetycznej zapožyczen z językow 
wschodniostowianskich, nie omawial jednak tego zagadnienia w odniesieniu do 
polonizmėw, ograniczywszy się jedynie do sporadycznych komentarzy dotyczących 
zmian kilku fonemėow (zob. Būga I: 125, 271, II: 161, 346, 621, III: 46). Zaproponowana 
przez niego interpretacja niektorych zapožyczonych fonemėw budzi jednak 
wątpliwošci, np. blrs. o /9/ i pol. 6 /ū/ K. Būga (ibid.) umuje je jako fonetyczne 
alternanty, choč jest to niestuszne (por. Ostaszewska, Tambor 2000: 63; Gussmann 
2007:2; Kpasuyk 2005: 6), chyba že uwzględnia się zmiany historyczne, tzn. prast. 
*o > stpol. 0 > pol. 6 (szerzej zob. Klemensiewicz, Lehr-Splawiūski, Urbanczyk 
1981: 99; Strutynski 2002: 39; Ananbesa 1994: 122—-123, 136; Smoktunowicz 
2009: 215) oraz realia, tzn. biorąc pod uwagę specyfikę języka polskiego dawnych 
tekstow poetyckich, stwierdzi się, že pol. 60 do pot. XVII w. bylo identyfikowane jako 
dyftongoid (ze względu na wptyw ukrainskiego systemu fonologicznego w niektėrych 
dialektach polskich), a nie jako zwęžone /u/ (Ananpesa 1994: 137). Interpretacja 
statusu fonologicznego morfofonemow može mieč decydujący wplyw na ustalenie 
žrodla i czasu zapožyczenia. 

Vincas Urbutis (2009: 413 i n.) jako jeden z pierwszych przejrzal na nowo listę 
dawnych slawizmėw sporządzonych przez P. Skardžiusa, zaczynającą się od liter 
B- D, i poddal weryfikacji ich pochodzenie. Niektėre z tych slawizmėw dotad byty 
klasyfikowane jako zapožyczenia z polszczyzny. Na przyklad lit. wyraz bubas 'strach, 
straszydlo služące do straszenia dzieci' MP 350,36 (LKŽe; Skardžius IV: 105), ktėry 
P. Skardžius blędnie uznal za polonizm, obecnie jest interpretowany jako wariant 
alofoniczny lit. baūbas “t.s. J, rš, Gs, Šts (LKŽe) < lit. czasownika (onomatop.) baūbti 
'ryczeč (o wole) (DLKŽ5), por. tot. bubindt "buczeč, ryczeč, udając wolu' (ME I: 
343; zob. tež LEW 37), ma związek z pol. buba 'strach, stužący do straszenia dzieci' 
ĮBūga I: 435; SP I: 432; Urbutis 2009: 417; zob. tež Kregždys 2012). 

Inny typ zapožyczen to te, ktore pochodzą bezpošrednio z językėw germanskich 
(por. stlit. bolvarkas 'nadbrzeže' BrB 5Moz. 1.7 < niem. Bollwerk 'nadbrzeže, 
umocnienie brzegu; bastion, twierdza', a nie šrpol. bolwark / bulwark |+> šrpol. 
blofarek “'występ przy murze, rodzaj skarpy lub podsadzki' (SPW II: 139)] 'baszta, 
narožnik' [Linde I: 144; SW I: 189, 233]). Zdaniem V. Urbutisa (2009: 420), <...> 
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powtorne badanie žrodel pochodzenia wskazuje na to, že tylko nielicznej grupie 
slawizmėw odpowiada przypisywane im pochodzenie z tych językėw slowianskich, 
ktėre podat P. Skardžius (dopisując domniemane prototypy wyrazėw stowiaūskich) 
<...>, gdyž <...> sens sprawdzania wynikėw dotyczących pochodzenia polega na tym, 
že wiekszošč slawizmėw, zaklasyfikowanych zgodnie ze wskazowkami tego badacza 
do zapožyczen polskich lub biatoruskich, w rzeczywistošci naležy przeniešč do grupy 
nieokrešlonych slawizmėow (polskich badž biatoruskich), kt6ra wzrosta wielokrotnie 
i stala się najliczniejsza. 

Možna wieęc wnioskowač, <...> že w przypadku 7590 slawizmėow nie možna mieč 
pewnošci, z ktėrego sąsiedniego języka — bialoruskiego czy polskiego — zostaty one 
zapožyczone (Urbutis 2009: 426). 

Dlatego jednym z zasadniczych zadan Slownika polonizmow w języku litewskim 
jest možliwie dokladna identyfikacja wlašciwych polonizmėw wymienionych 
w pracy P. Skardžiusa, ktėre zdaniem Urbutisa stanowią jedną czwartą zbioru: 
<...> rozpowszechniona opinia o tym, že w dawnym języku litewskim slawizmow 
zapožyczonych z języka polskiego jest co najmniej dwa razy wiecej niž 
bialorutenizmėw i že taki podzial jest typowy dla znacznej wiekszošci slawizmėow w 
ogėle, z wyjątkiem tych (stanowią one okolo 2296, choč bezpieczniej bytoby mėwič 
o 14), ktėre mogą pochodzič z obu pokrewnych językėw — jest calkowicie blędna. 
Opiera się ona na niewlašciwym založeniu, že zaliczenie danego wyrazu w stowniku 
P. Skardžiusa do jednego z językėow slowiaūskich oznacza, že istotnie pochodzi on 
z tego języka. 

Po zbadaniu na nowo pochodzenia częšci slawizmėw odnotowanych przez 
P. Skardžiusa okazalo się, že w rzeczywistošci rzecz wygląda odwrotnie - zdecydowana 
wiekszošč, nawet 34, dawnych slawizmėw, može pochodzič zarėwno z biatoruskiego, 
jak i z polskiego, natomiast zapožyczenia, ktėre mogą pochodzič tylko Zz jednego Z 
tych językow, stanowią 14, przy czym bialorutenizmow jest co najmniej dwukrotnie 
wiecej niž polonizmėw (Urbutis 2009: 430, 435). 

W slowniku znajdą się takže te zapožyczenia z języka polskiego, ktėre jak się 
sądzi, dotychczas byly blędnie uwažane za dziedzictwo litewskie, np. lit. krivūlė - zob. 
dalej), zostaną tež umieszczone specyficzne pseudopolonizmy wraz z ich szczegėlową 
analizą formalną i kulturoznawczą. 


1. Uwagi o strukturze slownikow polonizmow i analizie leksemow 


Polskie požyczki leksykalne w litewskim są charakteryzowane przede wszystkim 
ze względu na aspekt czasowy (a) — tu podziat na dawne polonizmy (a,), wymie- 
niane w litewskich zabytkach rękopišmiennych z XVI-XVII w., oraz na leksemy Zz 


czas6w pėžniejszych (a,), notowane w leksykograficznej bazie danych obejmującej 
slownictwo od XVIII w. 

Dalej, zapožyczenia strukturalne dzielone są na - (I) leksykalne (morfologicznie 
įednorodne [|Mcz] i hybrydalne [Mh]| oraz na semantyczne barbaryzmy stowotworcze 
jįednowyrazowe |Mb|) i zestawienia (II). 

W zaležnošci od zasięgu występowania dzielone są na dialektyzmy (A), czyli 
wyrazy užywane tylko w odmianach gwarowych języka litewskiego, oraz takie, ktėre 
wystepują w įęzyku ogėlnym (B). Wšrėd tych ostatnich rozrėžnia się - (a) takie, ktore 
uzyskaly akceptację normy językowej oraz (b) — barbaryzmy. I tak np. wyr6žnia się — 

Podgrupę IAb(Mcz);: 

lit. dial. drkužas““"**“kartka papieru, listwa' SD? 3, Lex 37, Gs, Grg, Ktk (LKŽe; 
Skardžius IV — 91) < pol. dial. arkuž (šrpol. arkusz) *'wszelka massa na dlugošč i 
szerokošč rozpostarta, osobliwie zaš papieru karta tėy wielkošci, iaką išy w papierni 
nadano' (Linde I: 28; SPW I: 216; SW I: 58; SGP T: 165) +> lit. lūkštas 2, 4“lišč rošli- 
ny' SD 133, N, Lar 139, DZ, Grv i in., “lišč dužej rošliny (kapusty, klonu) (zwykle 
wysuszony), na ktėorym kladzie się ciasto, aby nie przywierato do lopaty lub dna 
pieca chlebowego' B, R, K, OG 2, J, J. Jabl i in., '(bot.) plaska częšč lišcia rošliny 
(Lamina) P, P. Snar, J. Dag, rš, 'kartka papieru' SD 133, S. Dauk, K, M. Valanč, A 
1885, 39, V. Piet, 'kartka z ksiąžki' S. Dauk, Krp, Klp, Bgt i in. (LKŽe), 

Podgrupę IBb(Mcz): 

lit. kapišonas“? 2, kapišėnas 2 'przypinane do ubrania lub przyszyte do niego 
nakrycie gžowy, kaptur' Vaižg, Kv, Skp, Grk, Ds, Trgn, Lnkv (LKŽe) < (šr)pol. ka- 
piszon'kapica biatoglowska z kapturem; kaptur do nakrycia gtowy' (Linde II: 954; SW 
II: 243 |<— fr. capuchon '<kaptur zakonnika'| - zob. tež KPP 122) 4 (1) lit. gobtūvas 
2'nakrycie glowy, chusteczka, czapeczka' J, V. Piet, rš, 'częšč ubrania wierzchniego 
služąca do nakrywania glowy, kaptur' BŽ 15, GK 1939, 117, Mš (LKŽe); (2) lit. 
vaurū 4 Š, BŽ 570, 606, NdŽ, vdura 1 KŽ, Rtr, FrnW 'nakrycie glowy služące do 
ochrony przed deszczem, wiatrem, chlodem' DŽ, rš, 'zawoj' J I 79, “turban" Š, Rtr, 
BŽ 570, 606, KŽ, “pukiel (wlosėw)' (LKŽe). 

Podgrupę IAb(Mh): 

lit. žydėlka“? 1 *Žydėwka" Lex 104, KB II 86, K, C I 1026, R, R 217, MŽ, 
MŽ 289 i in., “o kobiecie natrętnej' Kair, 'postač, za ktėrą przebierają się podczas 
Zapustow, Wielkanocy, Božego Narodzenie' Krt, rš, "taniec podobny do polki' Brs, 
Slnt (Skardžius IV — 306; LKŽe) < lit. žydas, -ė*" 2 KB II 53, BS 158, K, -ė 4 Sn 
'cztowiek narodowošci žydowskiej' VInĖ 7518, SD 463, R, MŽ 289, Sut, BS 158 i 
in., 'przebieraniec podczas Zapustow, Wielkanocy, Božego Narodzenia, wesel' Brs, 
Žr, Kv, Lk, Sd i in. (LKŽe; Skardžius IV — 306) + suf. -elka < rzecz. (šr)pol. žyd 
*wyznawca Mojžesza, izraelita, starozakonny' (Linde VI: 1065; SW VIII: 732) / stbtrs. 


UV», XIV  cztowiek narodowošci žydowskiej' (TCBM X: 29-30) (< hebr. yshūdi 
odpow. 1 “t. |zob. tež Weinreich II: 492|). 

Podgrupę IIAb: 

lit. iš kalno“? “nie w porę, zawczasu' Pn, Ktk, Sdb, Dgl, Rk (LKŽe; Gaivenis, 
Keinys 1990 — 152) < (šr)pol. z gory 'od początku; pėki czas; zawczasu' (Linde II: 
748; SW I: 889) < lit. iš anksto 'zawczasu" (<— przedr. lit. iš [z gen. (z dat. Slnt, Ms, 
Grg, Vž)] “ts! [LKŽe] + przym. lit. ankstūs *'wczesny); 

Podgrupę IBa(Mcz): 

lit. arbata“? 2 “(bot.) krzew pochodzący z cieplych krajow, z kt6orego lišci jest 
zaparzany napoj, krzew herbaciany (Thea) P, 'wysuszone lišcie takiej rošliny, herbata' 
Skr, 'napėj z herbaty" Gs, J. Jabl, Krkn, JD 1059, Gdž (LKŽe) < pol. dial. arbata (|šr] 
pol. herbata) 'częšci rošlinne, drobno pokraiane, osobliwie lišcie, kwiaty, wrzucone 
w gorącą wodę, gdzie się nakrywaią, bez dalszego gotowania. Po kilku minutach 
zlana woda gorąco się piie' (SGP I*: 154; Kobyliūska 2001:2; Linde I: 827) < šrdw. 
lac. herbaticus / -um 'šcięta trawa; ziota' (Blaise 1975: 436; Niermeyer 1976: 485); 

Podgrupa IBb(Mb): 

drauggiminietis, -ė“*? “czlowiek z tej samej rodziny' Sut: Ir jūs kentėjot nuog drau- 
ggiminiečių jūsų GN 1PvT. 2.14 < šrpol. spolrodak 'sp6lziomek, ziomek' (Linde V: 
358), pol. wspolrodny 'wespol z innemi urodzony' (SW VII: 751). 


2. Specyfka slownika polonizmow 


Z myšlą o specjalistach (językoznawcach, kulturoznawcach), a takže o tych, 
ktėrzy interesują się badaniem reliktėw językowego i kulturowego dziedzictwa pols- 
ko-litewskiego, szczegėlnie dužo miejsca pošwieca się w slowniku analizie formalnej 
leksemėow (1), tzn. — (1a) usystematyzowaniu zasad zmian fonotaktycznych w lek- 
semach substratowych, (1b) badaniu zmian struktury morfologicznej i czynnikow 
mających wplyw na nie, (1c) ustaleniu tendencji zmian ekstensji semantycznej; (2) 
zbadaniu i opisaniu pozajęzykowych przyczyn zapožyczanie wyrazow polskich do 
įęzyka litewskiego. Ten drugi aspekt, często niedoceniany we wczešniejszych pracach, 
nieraz byl powodem fantastycznych wręcz interpretacji etymologicznych. 

I tak na przyklad jeden z kulturowych termin6w zaliczanych dotąd do dziedzic- 
twa języka litewskiego (tzn. do leksyki rodzimej) to litewski dialektalny rzeczownik 
krivūlė 2 “krzywa laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie'] (LKŽe) 
wywodzący się od slawizmu z krėtkim -u- na miejscu pierwotnego zapožyczenia 
rzeczownika lit. krivūlė 2 'krzywa laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgro- 
madzenie' R, MŽ, N, K, Sch 283, M, BŽ 139, S. Dauk, K. Būga, 'pismo rozsylane 
do sąsiadėw, zwolujące na zebranie; pismo mające charakter wezwania, wezwanie' 


Brt, Vlkv, Lk, Gl, A. Janul, 'zjazd, zebranie' K. Donel, K I 514, Kos 173, Vlkį, Bs V 
355, Ns 1851, 1, 'rada; synod'" Gmž, 'znak služący do regulowania ruchu pociągėow' Šš, 
'przedmiot do gry (przekazywany innemu)' rš (LKŽ.e), wbrew twierdzienia Vytautasa 
Mažiulisa (PEŽ II: 284). 

O tym, že jest to polonizm, može šwiadczyč etymologia rzeczownika lit. krivūlė 
"'krzywa laska; laska služąca do zwotywania ludzi na zgromadzenie', co do ktėrej 
wšrod badaczy nie ma zgody. Ernst Fraenkel (LEW 300), na podstawie pracy A. 
Brūcknera (1877: 97; zob. tež 1985:276), twierdzi, že jest to slawizm i kojarzy się Z 
blrs. krywulja (por. stblrs. kpoieyza 'krzywa linja' | TCBM XVI: 191], blrs. kporsyza 
"'krzywe drzewo; wykrzywienie, wygiecie; krzywa laska' |baūkoy, Hekpamosių 1993; 
152; TCBM II: 738; TC II: 241; Pacropryes 1973: 141; Crrarpko 1972: 164—165, 170], 
blrs. dial. kpoieyza 'krzywa rzecz; belka poprzeczna w lodce' [[Maropnik 1929: 139; 
Kpamko 1975: 90; zob. 3CCA XII: 171|). 

Z kolei V. Mažiulis, wbrew A. Brūcknerowi (1985: 276), ktėry stanowczo nego- 
wal baltyckie pochodzenie tego wyrazu („Lit. kriwule |...| naležy do wymystu |...]“), 
podaje następującą jego genezę — przym. lit. dial. krivū 4*krzywa" + przyr. -ulė (PEŽ 
II: 283). Ten sam badacz (PEŽ, II: 284) wspomina tež o možliwošci wplywu pol. kr- 
zywula 'laska biskupia' (podaje znaczenie 'krzywa laska itp/ |[2CCA XII: 170], na co 
jednak brak potwierdzenia w polskich stownikach (Linde II: 1161; SW II: 600; SPW 
XI: 349; por. Brūckner 1985: 276). 

Hipoteza V. Mažiulisa na temat baltyckiego pochodzenia lit. krivūlė krzywa laska; 
laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie' bylaby stuszna, gdyby autor 
uzasadnil ją szczegolową analizą semantyczną, a nie tylko budzącą wątpliwošci analizą 
morfologiczną. O stowianskim pochodzeniu tego wyrazu može šwiadczyč nie tylko 
identyczna struktura pol. krzywula / krzywula +> rzecz. lit. krivūlė, ale takže znaczenia 
wyrazow slowianskiego substratu, (šr)pol. krzywula 'trąba krzywa, krzywosz, instru- 
ment dęty; drzewo z natury zakrzywione, stužące za ziobro do okrętėw lub statkow' 
(Linde II: 1161; SW II: 600) - (zestawienie) šrpol. krzywa trąba 'krziwa trąba (resp. 
lituus), rožek' (SPW XI: 350), co sugeruje następujący rozwoj semantyczny - (šr)pol. 
krzywula - I. 'zagięta trąba' > “'obiekt, przy pomocy ktėrego coš się przekazuje, o 
czymš się informuje itp: — II. *'zagięta trąba herolda, služącego wladcy / osobie 
rządzacej'—> “'jeden ze znakėw wyražających wolę wladcy — III. *'znak wladzy“ 
— IV. 'laska biskupia'—- por. wizerunek na fresku w bazylice ojca Košciola, biskupa 
Ambrozjusza Mediolanskiego (Ambrosius Mediolanensis [IV w.n.e.|), ktėry w lewej 
ręce trzyma laskę Dionizosa, zakonczoną u gėry dwoma węžami, a w prawej — tyts. 
Jest to przyklad lączenia motywėw typowych dla tradycji antycznej z reminiscencją 
atrybutėow kaplana poganskiego (Haanos 1994: 113). 

Stosunek semantyczny pol. krzywula 'zagięta trąba' +> 'laska biskupia' uzasadnia 
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lac. lituus 'zagięta (zgięta) laska naležąca do augura, berto; zagięta do gėry trąba, 
przy pomocy ktorej dawano znak rozpoczęcia boju rzymskim wojownikom konnym i 
pieszym; sygnal; przyczyna, winowajca' (OLD 1037; Lewis, Short 1958: 1072-1073); 
rozszerzenie zakresu semantycznego sugeruje rzymskie zapožyczenie kulturowe, 
ktėre z biegiem czasu zostalo wprowadzone przez tworcėw mitologii „gabinetowej“ 
do baltyckiej przestrzeni mitologicznej. 

Zauwažmy, že nakladanie się ssmemėw lac. lituus 'zagięta (zgięta) laska naležąca 
do augura, berto' > 'do gėry zagiety rėg' mogto byč zaležne od sposobu obliczania 
czasu. Początek miesiąca u Rzymian, tac. Calendae / Kalendae 'pierwszy dzienh mie- 
siąca; miesiąc' (OLD: 989), jak wynika z danych zebranych przez Marka Terencjusza 
Warrona (Varr. LL. I: 1), kaplani oglaszali wobec zebranej spolecznošci w pierwszą 
noc Nowiu (o pė!nocy — zob. Po6ep 2007: 151) - dlatego ten autor (Varr. LL. VI: 27; 
zob. Lewis, Short 1958: 1022) znaczenie wyrazu lączy z czas. lac. calūre 'zwolywač, 
spraszač'. Wiadomo, že do oglaszania wykorzystywano r6g (OxaMMapionB 1912: 28), 
ktėrego ksztalt byl identyczny z ksztaltem Nowiu, por. rzecz. tac. cornu 'rog; trąba 
(wykonana z rogu wolu |[Varr. LL. V: 117; Lewis, Short 1958: 471|) +> lac. cornua 
lūnae'rogi Księžyca' (G. I: 433; O. I: 11 i in.), widocznie z biegiem czasu zamieniony 
na wygiecie laski kaplana itd., por. pėžne asocjacyjne pochodzenie tac. Kalendūrium 
"ksiega dtugow (Lewis, Short 1958: 1022). 

Takie wnioski sugeruje znajomošč zasad oglaszania początku miesiąca — w ciem- 
nošci i przy slabym šwietle pochodni džwiek rogu byt lepszym znakiem tak bardzo 
wažnej dla 6wczesnych ludzi wiadomošci; obrzęd ten mial rėwniež sakralny sens. 

Co do pol. dial. krzywula > krakula 5 kula laska - znak dla sąsiadėw, oznacza- 
jący koniecznošč zebrania się catej wspolnoty' (Poznan, Kociewie - Mierzynski 1895; 
366), to laska — znak zaproszenia ze strony wladcy (krėla — Mierzyūski 1895: 388), 
nawiązujące do insygni6w wladzy krėlewskiej (berta), byt znany w wielu regionach 
Polski (a takže na terytorium zamieszkiwanym niegdyš przez Prusėw) (Mierzynski 
1895: 366—376, 386). 

Za hipotezą, že de origine laska byla znakiem zapraszania spolecznošci do zebrania 
się (por. Mierzynski 1395: 386), nie miala natomiast konotacji sakralnej, przemawia 
obecnošč takiego samego obrzędu, opisanego w XVII w., u Szwedow (Stiernh66k 
1673: 69-70). Sędzia, wypaliwszy pewne znaki na koūcach laski, posytal ją do wsi, 
aby zwolač ludzi na sąd. Niekiedy zamiast laski wysylano drewniany krzyž (ježeli 
miala byč rozpatrywana sprawa o charakterze religijnym), drewniana strzala (ligneum 
telum) lub topėr (ježeli chodzilo o sprawę związaną z zabėjstwem). Podobnie byto 
r6owniež w Norwegii, Islandii, Danii (Mierzynski 1895: 378—380, 389—390). 

Taki ztožony spos6b przekazywania wiadomošci, kojarzony z symbolami wladcy 
(por. laska — atrybut wladzy Zeusa |Ckpskunckaa 2009: 186]), šrodek wyražania woli, 
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jest archaiczny, związany widocznie z reliktami kultury przodkėw, por. šv O doa 
ATJOVĖ yEDOL Ox ATOOV EŪNxE, ovonTjGai TE xEėlevogv Apyetovę. Il. XXIII: 567—568, 
tzn. „herold wepchnąl do rąk berto, (znak wtadzy u Atrydėw), milczeč obywatelom 
Arga kazal“ (Schoemann 1897: 27, 35; por. refleksją o identycznej konotacji staro- 
hinduskiego boga Jamu (zob. dalej)). Z biegiem czasu motyw ten ulegt mitologizacji, 
byl lączony z obiektem sakralnym - atrybutem boskim (gr. Demeter [Ckpxunckag 
2009: 89, 97], Zeusa i in.; starohinduskiego boga Jamu [sthind. yama "bėg šmierci 
i sprawiedliwošci — wiecej zob. Gonda 1978: 226], božka Ayenūr |Monier-Williams 
1891:219] i in.), por. mit o podarowanej Hezjodowi, wyrzežbionej przez Muzy, lasce 
z drzewa laurowego (czyli drzewa Apollina), ktėrej wtašciciel otrzymywal nadprzyro- 
dzony (apollinski) dar poetycki (Taxo-T'oxu, Jloces 1999:98; Taxo-Uoxu 1989; 111). 

"Tak więc substrat zapožyczenia (prawdopodobnie z jįęzyka polskiego, a nie biato- 
ruskiego) sugeruje taki rozwoj zmian znaczeniowych lit. krivūlė - IV. 'krzywa laska; 
laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie' (pod wptywem pierwotnego 
desygnatu [I] i wtėrnego desygnatu [IV], wynikającego ze zmiany wewnętrznej na 
poziomie semantycznym) z alogiczną konotacją interferencyjną (bez 1. referenta), 
gdyž laska (lit. lazda) nie stužyla do zwotywania ludzi, lecz do bicia lub poganiania 
bydla, por. rzecz. lit. lazda 4 znaczenia — 'zdobiony, bez galęzi, zwykle drewniany 
kij stužący do podpierania się, wymierzenia razow komus itp/ R, K, V. Mont, J. Jabl, 
Klvr, Ėr i in., 'uderzenie kijem' Rmš, Prn, LTR (Ndz), Dbk i in. [LKŽe]) — V. 'ze- 
branie, zgromadzenie' > VI. “rada; synod' $ III. “pismo, wysylane po wsiach, mające 
na celu zwolanie na zgromadzenie, pismo mające charakter wezwania, wezwanie' 
— Illa. 'znak služący do regulowania ruchu pociagėw'; IIIb. 'przedmiot do zabawy 
(przekazywany innemu)'. Taka wspėlzaležnošč semantemėow, niemająca wyražnego 
następstwa konotacyjnego oraz obecnošč nowych znaczen, niezwiązanych bezpošre- 
dnio z referentem potwierdzają, že leksem ten jest zapožyczeniem. 

Interpretując morfologiczny rozwoj typowego slawizmu, rzeczownika lit. krivūlė 
“krzywa laska; laska stužąca do zwotywania ludzi na zgromadzenie', V. Mažiulis kojar- 
zy go z lit. krivė 2 'krzywa laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie" 
oraz z rzeczownikiem lit. krivis, -ė 2'krzywy, wykrzywiony cztowiek lub przedmiot", 
ale pierwsza forma prawdopodobnie sugeruje zapožyczenie *kriu-ul-ė, tzn. sklania 
do wniosku, že jest to polonizm, nie zaš baltycki spadek. 

To zagadnienie stanowi wprowadzenie do interpretacji odwolującej się „pruso- 
logii“ — wspomiane leksemy są zestawiane z prus. Criwe 'najwyžszy kaplan pruski' 
(zob. dalej), tworząc w ten sposob fantasmagoryczną metodę interpretowania faktow 
įęzykowych i kulturowych. 

Jako jeden z pierwszych ogėlną nazwę pruskiego kaplana podaje Piotr z Duis- 
burga w XIV-wiecznej pracy Cronica terre Prussie (1326): 
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Fuit autem in medio nacionis huius <...> locus guidam dictus Romow <...> in guo 
habitabat guidam, dictus Criwe, guem colebant pro papa <...> (SRP I: 53) = W cen- 
trum zamieszkalym przez ten narod (na zamieszkalym terytorium) byla miejscowosšč (lub 
miasto), nazwane Romow, w ktorej mieszkal takže tak zwany Criwe, czczony jak papiež. 

Wladimir Toporow (ITA IV: 196) aluzji do tego podania dopatruje się w šwia- 
dectwie Adama z Bremy z 1075 r. dotyczącym Kurėow (tot. kurši, lit. kuršiai), 
ktėrych domy byty pelne wrožbitėw, wr6ožących z wnetrznošci ptakėw i bydla, tzn. 
„Aurum ibi plurimum, egui optimi — divinis auguribus atgue nigromanticis omnes 
domus plenae sunt <...>“ (Brem. Gest. IV: 18; Mannhardt 1936: 12), natomiast 
Romas Batūra konstatuje wprost, že „<...> krivaitis — to stanowe imię najwyžszego 
kaplana <...>“, ktorego istnienie jest niepodwažalne, gdyž „najwyžsi kaplani istnieli 
naprawdę, a obok nich prawdopodobnie byli tež kaplani nižszej rangi, do ktorych 
obowiązkėw naležalo np. wykonywanie pogaūskich obrzędėw pogrzebowych i in.“ 
(Batūra 2005:82, 299), 

Informacje zaczerpnięte z poėžniejszej Kroniki P. Duisburga byly cytowane lub 
przekazywane w nowej wersji nie tylko przez wielu dzialaczy kulturalnych, ale takže 
przez badaczy ze znacznie požniejszych epok. 

Analizując pochodzenie prus. Criwe, zwraca się uwagę przede wszystkim na 
identyfikację genetyczną leksemėw związanych Zz tą nazwą, poniewaž niektėrzy ba- 
dacze (Kraszewski 1847: 160; Passarge 1878: 138; Beresnevičius 2004:60-61; Balsys 
2006: 169; Vaitkevičius 2003: 204), kierując się wątkami pseudomitologicznymi, 
wypracowanymi przez tworcow romantycznych ignorujących fakty językowe, stawiali 
tezy zupelnie fantastyczne, oparte na argumentach onomazjologicznych. 

Pseudobaltyckie motywy najczęšciej występują w opowiadaniach opartych na 
dziele Deliciae Prussicae, oder Preussische Schaubiihne Mateusza Praetoriusa (MP 
III: 406—407, 432—433) i są związane z tradycją grecką i rzymską, nie zaš z baltycką. 
Možna przywolač opowiadanie o kaplanach pruskich Pauksztučiei i Lekkutones, ktorzy 
ubrani w biale szaty, trzymając w ręce krzywe laski, czyli krzywule, przepowiadali 
przyszlošč z lotu ptakow. 

Warto zauwažyč, že taki stroj nosili greccy kaptani (Bypkepr 2004: 176) i rzymscy 
tlamini — kaplani Jowisza (lac. fhimen Dialis). Mieli oni na glowie biale czapki w 
ksztalcie arki (lac. apex). Rowniež kaplanki bogini Westy (Iac. Vestales) mialy szaty 
wylacznie bialego koloru (Dunstan 2011: 37; Ilaūx 2006: 97). 

Možna wiec przypuszczač, že pėžniejsze przeniesienie cech typowych dla kul- 
tury antycznej do opisėw wizerunku kaplana zachodnioslowianskiego, ktėre podają 
žrodla chrzešcijanskie, može šwiadczyč o dąženiu do polączenia elementėw kultu 
poganskiego u Slowian, Grekėw i Rzymian (por. biaty strėj kaplana boga Jarowita 
(Gamunųon 1996: 55)), 
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Hipoteza dotycząca krzywej laski jako sakralnego atrybutu kaplana baltyckiego, jak 
wynika z jej opisu we wspominanym juž dziele M. Praetoriusa, može byč traktowana 
jako pseudomitologem oraz odpowiednio — jako wprowadzenie dziedzictwa kulturowego 
narodow italskich, tzn. jako kalka kulturowa. Przemawiają za tym takie argumenty, jak — 
1) mit o zatoženiu Rzymu, zgodnie z ktėrym Romulus zagiętą laską nakrešli! na niebie 
kwadrat skierowany na cztery strony šwiata (odpow. femplum), po czym skierowal go na 
ziemię i založyl wieczne miasto wtedy, gdy na niebie ukazalo się 12 kan (Kna6e 1985: 
110); 2) tac. baculum / -us 'krzywa laska augura' motyw = augur dextra manu baculum 
tenens, tzn. augur trzymający w prawej rece laskę > augur baculum sine nodo aduncum 
tenens, guem lituum appelarunt Liv. aUC I: 18.7 (OLD: 223), tzn. augur, trzymający nie- 
sekatą laskę, ktorą lituus (albo zagięta laska augura, ktėry w czasie wroženia przepowiadalt 
przysztošč z lotu ptakėw) nazywa się (tac. lituus, zob. ilustr. w-— Benumckiū 1878: 444). 

M. Praetorius podaje w swojej pracy rysunki, na ktėrych są przedstawione kry- 
wule (zob. Mierzynski 1895: 268|a-b]|, 396), na nich zaš są wyražne widoczne sęki i 
nier6ownošci, tzn. možna stwierdzič, že ten autor, poslužywszy się wlasną wyjątko- 
wo bogatą wyobražnią (powolując się rėwniež na ilustrację krzywuli podaną przez 
Jana Bretkuna (Mierzynski 1895: 364)), nie tylko stworzyt (na podstawie tradycji 
rzymskiej) atrybut sakralny kaplanėw zachodniobaltyckich, ale tež prawdopodobnie 
Zz powodu slabej znajomošci reali6Gw antycznych, znieksztalci! go, poniewaž laska 
augura mogla byč zagieta, ale nie miala sękėw czy narošli. 

Warto odnotowač, že krzywula u Prusėw byla nawet utožsamiana z laską roz- 
galęzioną na dwoje, z pomocą ktėrej poszukiwano wody (np. przed kopaniem studni; 
por. zapožyczenie kulturowe lit. virgulė (tac. virgula 'galązka; znak; linia prosta') 
'rozszczepiony pręt, stužący do wykrywania žyly wodnej' [LK Že]) (Mierzyūski 1895: 
365). Podobnych „eksponatėw“ nie brakowalo w Muzeum Towarzystwa Kultury 
Pruskiej Prussia (Mierzyūski 1895: 365—366; zob. Szczepaūski 2013: 182). 

Niestety, taki komentarz jest btędny, poniewaž laska augura italskiego lituus nie 
jest rozgalęziona (Dunstan 2011: 45)), natomiast rozszczepiona laska, podobna do 
litewskiej virgule, jest utožsamiana z berlem greckiego boga Hermesa (gr. xnoVAELOV 
Įzob. LS 805]). Na jej koncu są wyrzežbione dwa węže (Bypkep7 2004:221). Rzymi- 
anie nazwali to cūdūceus i powiązali z wizerunkiem boga Merkurego, z biegiem czasu 
zaš stal się on symbolem pokoju (OLD: 249). Tak więc przedstawiciele baltyckiej 
mitologii „gabinetowej“ blędnie utožsamili rėžne atrybuty sakralne — przypisane 
kaplanom i bėstwom. 

Z onomazjologiczną metodologią badan znaczenia wyrazow związane są rowniež 
starania Mažiulisa o zlituanizowanie wyraz6w stowianskich. Badacz ten twierdzi — 
„Sądzę, že to, co Piotr z Duisburga nazwal wyrazem lac. baculum “laska"', bylo prus. 
*“krivė 'krzywula (krzywa laska stužąca do zwotywania ludzi na zgromadzenie)' < prus. 
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*“krivė "ta, ktėra jest zagieta, krzywa', funkcjonująca obok prus. “krivis "ten, ktėry 
jest zagiety, krzywy"“ (PEŽ II: 283). 

Za hipotezą V. Mažiulisa przemawiają litewskie odpowiedniki — krivė 2 'krzywa 
laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie', zanotowany w slowniku 
Antanasa Juški (pochodzącego z Dowiat [rej. rosienski|), mieszkającego w Daukszach 
(rej. mariampolski) — "pismo, wysylane po wsiach, dla zwolania ludzi na zgroma- 
dzenie, pismo mające charakter wezwania, wezwanie' Balbieryszki (rej. prenski), 
Mrį, Bartniki (rej. wylkowyski) (LKŽe), ktėre pochodzi od lit. krivis, -ė 2 'krzywy, 
wykrzywiony cztowiek lub przedmiot' K, LsB 302, N, MŽ 311, J. Jrb, KI, Sch 66, 
Dkš, 'leworeczny" Gr, a to z kolei - od przym. blt. (dial.) *kriva- / *kriva 'skrzywiony, 
krzywy“ (> przym. lit. krivas, -ū 4 'krzywy" Fr I 432, N, J, Kb, Krš, Pp, Vkš, J. Avyž 
[LKŽe]), powstaly od czas. blt.-stow. *kri- / *krei- "kręcič (sie) + suf. *-v4(ū)- > 
przym. blt.-stow. “kreivas 'zakręcony, krzywy" (por. PEŽ tamže). Warto zauwažyč, že 
dotychczas litewski przymiotnik krivas, -a byt zaliczany do slawizmėw (zob. wczeš- 
niej). Wiele wątpliwošci nasuwa rowniež rekonstrukcja stow. *kri- z krėtkim *-i-, 
poniewaž ta forma wywodzi się od rdzenia stopnia zerowego pie. dial. czasownika 
*kr-“(za)kręcič, zginač' (> czasow. pie. */s Įker-"ts | 3CCA XII: 173|), wyjašnia więc 
jej archaiczną strukturę fonologiczną, ale nie jest to prawdziwe (zob. dalej). 

Rekonstrukcja takiej praformy prawdopodobnie miala wplyw na blędne twier- 
dzenie K. Būgi (RR I: 176), že rzekomo prus. krėtkie -i- w rdzeniu Criwe „wskazuje 
na kolejną kronikę Jeroszyna.“ Warto przypomnieč raz jeszcze znany fakt, že w pracy 
tego kronikarza dhugošč i krotkošč glosek jest oznaczana tylko sporadycznie, gdy 
chodzi o dostosowanie grafii do specyfiki czytania wierszowanego tekstu (Ziesemer 
1907:134, 136, 143; Kregždys 2009: 147). Nie ma więc žadnych podstaw, aby twier- 
dzič, že prus. Criwe wyjašnia obecnošč krėtkiej samogltoski w rdzeniu. 

Odwolując się do przypuszczenia Z. Zinkevičiusa (Būga I: 177), V. Mažiulis 
podwaža twierdzenie E. Fraenkela na podstawie przykladu litewskiego — lit. dial. 
przymiotnik šlivas "krzywy, chwiejacy się, mający krzywe nogi' K I 195, NdŽ,, FrnW, 
Vyž, B VIII 127, KŽ, Skr, Grk, Pgr (LKŽe) + przym. lit. šleivas, -ū 4 “chwiejący 
sie, krzywy (zwykle o nogach)' K I 195, Š, Rtr, DŽ, NdŽ, KŽ, Gs, Škn, Pnm, Ak, L, 
MedŽ 124, Srį, Kpč, LTs I 62, BsMt I 53 (Brt), Dbč, 'mający krzywe nogi, krzywo- 
nogi' Alv, Sdk, Jrb, Kbr, Krs, Gs, LB 139-—140, Brb (LKŽe), ktėry rzekomo wyjašnia 
wariantywnošč rdzennego -i- / -ei-, to znaczy rekonstruuje się zerowy odpowiednik 
blt. (dial.) przymiotnika “kriva- / *kriva'zakręcony, krzywy" i praformy stopnia guna 
odpowiedniego przymiotnika blt.-stow. * kreivas. 

Takie objašnienie V. Mažiulisa jest nie do przyjęcia nie tylko w kwestii rekons- 
trukcji slowianskiej praformy, ale takže z punktu widzenia interpretacji systemu 
wokalicznego języka pruskiego. 
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Po pierwsze, nie ma podstaw, aby rekonstruowač praformę czasown. blt.-stow. 
*“kri-, zamiast blt.-stow. *krei-, jak to bylo robione dotychczas (por. Trautmann 1923; 
140-141; 3CCA XII: 173—174; zob. tež Walde, Hofmann I - 318; Ernout, Meillet 
2001: 161) < czas. pie. *(s)kr-ei- (3CCA tamže). 

V. Mažiulis, rekonstruując czasownik blt.-stow. stopnia zerowego *“kri-, podaje 
pochodną dubletową stopnia zerowego (zar6wno rdzenia, jak i przyrostka). Ten 
ostatni powinien byč interpretowany jako *-i- , czyli monoftongizowany pie. *-ei- 
(Xa6ypraes 1974: 124), a nie *-i-, poniewaž na podstawie teorii struktury pie. tema- 
tu Emila Benveniste'a (1984: 150, 170-171; BensenncT 1955: 181, 201) elementy 
jednostki języka są integrowane wedlug zasady — a) rdzenf stopnia guna + formant 
stopnia zerowego; b) rdzen stopnia zerowego + formant stopnia guna. 

Pochodzenie lit. przymiotnika krivas, -ū 'krzywy" rėwniež jest oparte na teo- 
rii Benveniste'a. Wyraz ten nie ma nic wspolnego z podawaną przez V. Mažiulisa 
praformą blt.-slow. czasown. *kri-, ktora prawdopodobnie nigdy nie istniata (zob. 
dalej), chyba že bylaby ona odnoszona nie do blt.-stow., lecz uznana za relikt p6ž- 
niejszego języka praslowianskiego. P6žnoslowianskie “kri- < prast. *kr-i- (Zz *-1- > 
*-i- (XaGypraes 1974: 148) nie moglo mieč krėtkiego wokalicznego odpowiednika 
w języku pruskim. 

Po drugie, z powodu blędnej rekonstrukcji czasown. blt.-stow. “kri-, wersja prus. 
*“krivė 'krzywula (krzywa laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie)' jest 
niemožliwa, poniewaž w tym zachodniobaltyckim języku pie. dyftong *-ei- zostaje 
zachowany bez zmian (zob. DI IV*: 38—39; Kuzavinis 1964 — 19), por. przym. prus. 
*krėiva- "krzywy" (PEŽ I: 405). 

V. Mažiulis ma catkowitą stusznošč, dostrzegając baltyckie pochodzenie przym. 
lit. krivas, -ū 'krzywy", a więc opis E. Fraenkela dotyczący tego leksemu wymaga 
korekty ze względu na to, že — 

1) V. Mažiulis w opisie etymologicznym wyrazu nie uwzględnia przym. lit. šlyvas, 
-a 4'chwiejny, krzywy (zwykle o nogach)' (LKŽe), ktėrego rdzen -y- jest traktowa- 
ny jako element mający decydujące znaczenie dla ustalenia pochodzenia wyrazu, 
poniewaž w gwarach litewskich (szczegėlnie na poludniowo-wschodnim obszarze 
žmudzkim) dyftongoid pralit. *ie (< *ei) przeszedl w i, por. formy užywane na obs- 
zarze rosieūtskim — rzecz. lit. dial. vydrū 'burza, wichura, wicher' Žgn (< *viedra < 
pralit. “veidrū |forma pošrednia *vėdra|) +> lit. dial. v-i-dra 'burza, wichura, wicher' 
Vdk, Rs (LKŽe [z rdzeniem mającym samogtoskę krėtką]) sugerująca skracanie -y- 
(w pozycji nieakcentowanej |Kregždys 2010: 263—264|). Moglo to byč przestanką 
do pojawienia się samogloski krėtkiej w formie męskiej rzecz. lit. dial. vidras 2 
“*burza, wichura, wicher' NdŽ, KŽ, BB Pat. 1.27 (LKŽe) — archaicznošč rdzenia Z 
dlugą samogtoską sugerują cechy gwary z okolic Rosien (lit. Raseiniai), poniewaž 
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Žmudzini dūnininkai bardzo często ie zmieniają na y (Grinaveckienė 1957: 122; 
Zinkevičius 1966: 85). 

Z tego powodu rekonstrukcja praformy prajęzyka baltyckiego wyglądalaby 
tak:*veid-rū (> lit. vydra —> vidras) < czas. blt. *veid-*wichrzyč się, dąč (o wietrze)' 
(> czas. lit. vėdyti '(wy)wietrzyč = robič przeciag', tot. vėdindt “t.s/ [LEW 1212|) 
< pie. *uei- "takže", a nie pie. *vi- “wichrzyč się; kręcič sie", jak podaje V. Mažiulis 
(PEŽ IV: 235), tzn. przym. lit. šlivas, -d +> przym. lit. šleivas, -ū. Za baltyckim po- 
chodzeniem elementėw rdzennych przemawia nie istnienie form rožnego stopnia, 
lecz cechy rozwoju jednej praformy, blt. dial. *šlei-. 

2) W gwarach litewskich dopuszczalna jest forma przym. lit. *kryvas, -a'krzywy 
(— czas. lit. kryvuoti Brž, krivuoti 'išč, zataczając się' LzP, J, Šts, Mžš, Vkš, "*kręcič 
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się, chwiejąc się' KlvrŽ i in.) z rdzennym -y-, por. lit. kryva 'chwiejny" J, przym. lit. 
kryvuėlis, -ė 2'krzywy, chwiejny' Dglš (LKŽe; Karaliūnas 2015:495, 499). Tak więc 
možna zrekonstruowač następujący rozwoj wokalnego elementu -i- rdzenia przym. 
lit. krivas, -ū: 

przym. blt.-stow. “kreivas 'zakręcony, krzywy' — a) przym. prus. “krėiva- 'kr- 
zywy'; b) przym. wsch.blt. *kreiva-"ts/ > bl) lit. dial. *kryvas “ts' > b2) lit. dial. 
*krivas *ts! (ze skrėconym -i-, tzn. przym. lit. dial. krivas *ts/ i in.), dopuszcza subs- 
tratowy status pierwotnej formy stopnia guna (por. lit. kreivis 2 “wygiecie' BŽ 217, 
DŽ., '(mat.) krzywizna (?)' J. Matul [LKŽe|) — lit. kreivėzas *krzywe drzewo, kij lub 
jakiš inny przedmiot' J, Kp, Skp, Slm «> lit. krivėza 1 “ts! J. Jabl. (LKŽe); lit. krivdi- 
la 1] «> kryvdila 1 NdŽ «> krivailū 2 Brž'krzywy cztowiek, drzewo lub jakiš inny 
przedmiot' Škn, Trgn (LKŽe). 

Dlatego rėwniež forma rzecz. lit. kryva 'najwyžszy kaplan pruski', zanotowana 
przez J. Ryterisa w Slowniku litewsko-lotewskim (Lietuviškai latviškas žodynas), trak- 
towana jest jako ksiąžkowy dialektyzm (por. PEŽ, II: 282)), sugerujący p6žniejszą 
zmianę -i- w -y-, por. rzecz. lit. krivas *ts/ A 1884: 108 / krivė 2*najwyžszy kaplan 
pruski' K. Būga (LKŽe) (widocznie z powodu analogii lub pochodzenia odtwėrcy 
wyrazu). 

Dzięki analizie przym. blt.-stow. “kreivas 'zakręcony, krzywy' možna obalič 
przypuszczenie Mažiulisa (PEŽ. II: 283-284) o rzekomym prus. *krivė 'krzywula 
(krzywa laska služąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie)/ Istniejący rzecz. prus. 
*krivė “ta, ktora jest zakręcona, krzywa' / prus. “krivis "ten, ktėry jest zakręcony, 
krzywy' sugerowal prus. “krivis 'posiadacz krzywuli' — “'posiadacz pewnego znaku 
wladzy' —> 'kriwis (najwyžszy kaplan pruski) — (sztuczny wyraz pruski) lit. krivė 2 
'dawny duchowny litewski, kaplan' rš., K. Būga (LKŽe) / krivis 2“(hist.) duchowny 
u dawnych Litwinėw, kaplan' DŽ,, J, M, K. Būga, A. Vien, V. Krėv (LKŽe). 

Z uwagi na powyžsze wyjašnienia, naležy uznač — 


1) blędnošč rekonstrukcji zerowego stopnia rdzenia zach.blt. *kriva- 'krzywy", 
ktėry nie mėg! zaistnieč (z powodu odwrėcenia |konwersji| nietypowego dla zacho- 
dnich Baltėw dyftongu -ei- > -ė- > -ie- |> -I- > -:-|, występującego w dialektyzmach 
litewskich); 

2) wymienione przez Piotra z Duisburga mitologemy referenta Criwe, oznac- 
zające 'garbatego, zgiętego; mającego krzywe nogi i ręce', czyli wady fizyczne (por. 
rzecz. lit. kreivjs, -ė 4 'krzywy, cztowiek mający krzywe nogi' J, BsMt I 53, Krok, 
Rod, “garbaty czlowiek, garbus' BŽ 100, "krzyworęczny' Dkš [LKŽe|) lub hipero- 
nim o innej konotacji pejoratywnej (zob. tež Toporov 2000: 95) (por. lit. kreivis, 
-ė 2 'krzywy (cztowiek, drzewo lub in.) Mžš, BsP IV 48, Gs, Gdž, Pnd, LTR [Pln], 
'cztowiek mający wady, krzyworeczny' Vj [LKŽe] lub lit. krivūlis 2, kryvūlis 2 “kr- 
zywe drzewo, pismo“ Drsk, 'laska, kula' Ds, 'cewka do nawijania [nici na motek|' 
Užp, J, 'szpula, motek' Užp, J, Ds, 'poprzeczka trzonka [widelt, topaty|' Sdk, 'stojak 
w lėdce |statku|, do ktėrego przybija się tablice' Zp, Lp, Drsk, Grv, J, Klt, Brš i in. 
[LKŽe] [na podstawie przypuszczenia V. Mažiulisa (zob. wczešniej) o skowotw6rczym 
modelu (tzn. n. instrumenti > n. gualitatis), czyli obiekt sakralny > laska kaplana 
=> (najwyžszy) kaplan)|). Takie przypuszczenia bytyby bardziej wiarygodne, gdyby 
w žrodlach pisanych byly opisy dotyczące wieku lub wad fizycznych kaplanow 
pruskich; 

3) demoniczną naturę kaplana, poniewaž identyczna pejoratywna konotacja 
leksemėw oznaczających "krzywiznę" znana jest rowniež na slowiaūskim obszarze 
įęezykowym, por. ros. dial. kpusoii 06e0'dania bez soli', Kpusoii cmosr 'stol, na ktėrym 
nie ma solniczki' (CPHT XV: 245-246), a przym. ros. kpusoti 'krzywy", wedlug 
Swietlany Tolstoj (Toncra3 2008: 281) w įęzyku potocznym często jest užywany na 
oznaczenie diabla (ros. dial. kpu6ėii 'diabeY Wologda, Nowogrėd |Toncraa 2008: 
284|]), por. jeszcze przystowie rosyjskie — /Įyuoii Kpusumo — uepMy cnyxumo, tzn. 
klamiąc, diablu stužysz, por. frazeologizm lit. kreivais keliais vaikščioti 'chodzič drogą 
krzywą, to jest, oszukiwač' TŽ V 594 (LKŽe; zob. w s.mj. kreivas) oraz typologiczny 
odpowiednik oset. sajegoj 'klamca, oszust; diabet' (A6aes IV: 163). 

Reasumując, možna stwierdzič, že wspominany, wymieniony po raz pier- 
wszy przez Piotra z Duisburga, rzeczownik prus. Criwe nie može byč związany 
z polonizmem mającym niejednoznaczne pochodzenie etymologiczne litewskie 
krivūlė 'krzywa laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie', ko- 
jarzonym z šrpol. krzywula 'zagięta trąba' (Linde II: 1161; SW II: 600), pol. dial. 
krzywula / krzywula > krakula 5 kula 'laska — znak dla sąsiadėw, oznaczający 
nakaz zebrania się catej wspolnoty', ktėrego rozproszenie znaczeniowe sugeruje 
zapožyczenie italskie. 
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Wnioski 


1. Wartošč slownika polonizmėw polega na ustaleniu genezy leksemėw i na tej 
podstawie przedstawienie ich klasyfikacji i kodyfikacji. 

2. Utožsamianie elementėw odziedziczonych oraz niektėrych elementėw lek- 
syki pochodzącej z superstratu naležy uznač za niedokladne, wręcz znieksztalcajace 
system gramatyczny języka. 

3. Interpretacja fonologiczna statusu morfofonemow zapožyczeh pozwala zi- 
dentytikowač leksem ze względu na jego pochodzenie i jego lokalizację w czasie. 

4. Lit. krivūlė 'krzywa laska; laska stužąca do zwolywania ludzi na zgromadzenie" 
jest polonizmem, mającym więž z pol. krzywula 'zagięta trąba', pol. dial. krzywula 
/ krzywula > krakula + kula laska — znak dla sąsiadėw, oznaczający koniecznošč 
zebrania się calej spolecznošci', nie zaš wyrazem baltyckim. 

(Ttum. dr Irena Fedorowicz [Wilno], prof. dr hab. Mirostaw Skaržynski) 


Wykaz skrėtow: 


blrs. - bialoruski 

blt. — baltycki 

blt.-slow. — baltostowianski 
dial. — dialektyzm 

fr. — francuski 

hebr. — hebrajski 

lit. — litewski 

lac. - laciūnski 

lot. —- lotewski 

niem. — niemiecki 

oset. — osetynski 

odpow. —- odpowiedni 
pie. - praindoeuropejski 
pol. — polski 

pralit. — pralitewski 
praslow. — prastowianski 
prus. — (staro)pruski 

ros. — rosyjski 

slow. — slowianski 

stpol. — staropolski 
wsch.blt. — wschodniobaltycki 
zach.btt. —- zachodniobaltycki 


POLISH LOANWORDS IN LITHUANIAN -— 
LEAXIS SPECIFICATION 


Summary 


The study presents a build-up schedule for specification of the Dictionary of 
Polish loanwords in Lithuanian, which is prepared in the Institute of the Lithuanian 
Language (Vilnius). The Lexis belongs not only to a scholarly lexicon type, desi- 
gnated for academics interested in Baltic and Slavic linguistics and cultural studies, 
but it is intended for populace needs either. 

The analysis of the lexemes is based on internal reconstruction and typology, and 
results in the assignment of the word to the group of Polish loan words in Lithuanian. 

Next, the study examines the methodology and criteria of identification of Polish 
loan words in Lithuanian. Also etymology, peculiar developments, and trends in the 
infiltration of these borrowings are discussed. 

The following conclusions are proposed based on the analysis: 

1) Polonisms in Lithuanian can be divided into three groups, based on the 
principles of (a) establishing the primary source of the variants of the Lithuanian 
word (through areal distribution), and (B) the words' phonetic, morphological and 
semantic identity (correlated with the modulation of a). Also taken into account 
are peculiarities in the usage of the primary forms (not necessarily in the inherited 
layer) on the West Slavic ground, and their secondary variants in the East Slavic 
languages (based on the influence of factors a and B). The resulting three groups are: 

I. monogenic (i.e. homogenous, not represented in the vocabulary of the East 
Slavic languages (based on factor a)), 

II. indeterminate (due to the presence of variants of loanwords from Polish in 
East Slavic vocabulary (factor a) in different time periods), 

III. alternative (III.1. forms belonging to the inherited layer, characteristic of 
Polish and one of the East Slavic languages (with regard to factor a); III.2. doublet 
variants of foreign origin, derived from a different primary source; III.3. Semipo- 
lonisms). 

2) The kg digraph is one of the crucial characteristics that allows Polish loanwords 
in Lithuanian to be divided into the monogenic, indeterminate, and alternative. It 
is attested in the structure of Old Belorussian lexemes, and it reflects the phonetic 
feature of the Belorussian explosive velar consonant 2 /g/ in loanwords and in words 
of the inherited layer, in combinations with other consonants: 32, 032, and 0xce. 

3) Spirantization of the West Slavic sonant *7 (> */2/ or /š/), when the tempo- 
ral factor is taken into account (the process operated till the 17“ c.), is a feature of 
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paramount importance as it allows Lithuanian words to be identified and attributed 
to either Polish or Belorussian. 

4) The phenomenon of vocalization of the Polish lateral sonant / (the shift to 
/u/), also known as vavation, is reflected in those loanwords in Lithuanian which 
belong to a later period, in dialectal forms, and also in Belorussian lexemes, and it 
regulates the division of borrowings into Polonisms and Belorussianisms. 

5) When attributing loanwords based on differences in vowels, it is their place 
in the system that should be considered, not their pronunciation. 

6) The etymological status of the borrowing is determined by a match between 
the semantic value of the word in Lithuanian, and the original form in the West 
and/or East Slavic languages. 

7) The fact that the Polish etymon is itself of East Slavic origin, has no influ- 
ence on the establishing of the status of Polonism for a borrowing into Lithuanian 
(so-called secondary Polonisms). 

Due to the analysis of the structural variation of phonetic / morphological al- 
ternatives and secondary derivates of the Polonisms and its etiology, 2 main types of 
adaptation are suggested here: 1) motivated modulation; 2) sporadic transformation. 
Loans with the Baltic affixes are attributed to the isolated group of the Polonisms 
which is to be codified under the criteria of complete compositional adaptation. 

Identification criteria of the Polonisms-Latinisms (of the different period of 
time) borrowed in Lithuanian are also discussed in the study. 

On the basis of the etymological analysis suggested here, Polonisms-Latinisms 
of the Lithuanian language are to be codified under to the following criteria: 

1) by virtue of the formal usage, i.e. in accordance with the identical morpho- 
logical and semantic status of the lexemes of Polish and Latin origin, the obligatory 
dialectal usage of these borrowings should be stated; 

2) be cause of structural conformity / discrepancy; 

3) by means of semantic congruity / contrariety. 

The study also discusses the etymology and developmental peculiarities of the 
36 Polonisms-Hebraisms borrowed into Lithuanian (except derivatives). Also trends 
of infiltration of the borrowings are discussed. 

Due to the analysis suggested here the following conclusions are proposed: 

1. Polonisms-Hebraisms borrowed into Lithuanian are to be distributed into 5 
derivational-semantic models, distinguished by the combination of: 

I. semantic / phonomorphological congruence (bachūras 'kid, kipper, lad'); 

II. semantic congruence / phonetic discrepancy (cherubinas 'a winged celestial 
being |angel| of higher rank which appears in the Bible“, Iškariotas 'Iscariot', Judėšius 
“Judas Iscariot", mesijašas "Messiah", šatėnas "devil, demon, Belial; scoundrel, vagabond'); 
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III. semantic congruence / morphological discrepancy (babilonskas 'Babylonian', 
ciceliai “fringes — name of the tassels attached to the four corners of special (four-cor- 
nered) garments worn by men in fulfillment of the biblical commandment; tatters; so- 
mething hanging, flappy", ebrijonka 'Jewess', farizeūšas 'pharisee - a member of a Jewish 
religious and political party or sect [during the Second Temple period which emerged 
as a distinct group shortly after the Hasmonean revolt| with the pejorative sense of a 
zealot or dissembler', izraelskas, -a 'Israeli', Jerozolima "Jerusalem", kašeravėti “to clean, 
to brush, to scrub', kmynas 'cumin'", korijandra 'coriander', košeris 'kosher - term used 
for objects that are ritually correct and faultless', košėrnas, -ū'kosher - term for food that 
is permitted', Maižiešius 'Moses, leader, prophet, and lawgiver', maklavoti “to cheat, to 
rook, to defraud', nazarefūskas 'Nazarene", rožė 'rose', saduceūšas 'Sadducee, a member 
of a sect of the latter half of the Second Temple period", sodomčikas “a citizen of So- 
dom'; šabasūvas, -a'of the Sabbath', šmarūgdas 'emerald, a gemstone of green colour'); 

IV. semantic discrepancy / phonomorphological congruence (galijotas "goliath, 
stalwart', kabalū 'disaster; trap, intrigue'); 

V. semantic / phonomorphological discrepancy (adamaškas'damask", baftkus “tai- 
lor', bisas linen of higher guality', fanabėrija 'arrogance, swagger', jezuvita(s) 'Jesuit", 
kalvarija 'crossroad station; toil; houseleek', kamūila 'illiberal man, scruff; lout', lazarė- 
tas 'hospital; valetudinarian', maceikū 'timothy grass', simoniokas 'a man of simony'). 

2. The semantic extension of the loanwords presupposes 5 principal notional 
subgroups: 

a) terms of the religious system or cultural realia of the Jews (cherubinas, fa- 
rizeūšas, galijotas, jezuvital[s ], Judėšius, kalvarijū, Maižiešius, mesijošius, saduceūšas, 
simoniokas, šatėnas); 

b) ethnonyms (ebrijonka); 

c) terms of the cultural embeddedness of the Jews (ciceliai, košeris, košėrnas, 
-d; šabasūvas, -ū); 

d) toponyms and anthrotoponyms (babilonskas; izraelskas, -a; Jerozolima, na- 
zarefiskas, sodomčikas); 

e) referents with neutral connotation (adamaškas, bachūras, baftkus, bisas, fana- 
bėrija, kabala, kamiūila, kašeravėti, kmynas, korijandra, lazarėtas, maceikū, maklavoti, 
rožė, šmarūgdas). 

3. The paths of infiltration of the borrowings are to be defined as predetermining 
indicator in the establishment of the communication level between societies of the 
Jews and Lithuanians. 

Finally, a presumption is also made about determination of the lexical field / 
domain of the Dictionary of Polonisms borrowed in Lithuanian which is to be codified 
under to the following criteria: 


115 


1. on the basis of conformity / discrepancy of the etymological core; 

2. by virtue of the formal usage, i. e. in accordance with the identical phonetic, 
morphological and semantic status of the lexemes (etymological status of the borro- 
wing is determined by a match between the semantic value of the word in Lithuanian, 
and the original form in the West and / or East Slavic languages). 

3. by factors of areal usage of the lexemes in case of parallel etymological link. 
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SUTRUMPINIMAI 
Grafiniai trumpiniai 


pirminio skolinimosi šaltinio žymuo 

antrinio skolinimosi (hibridinių darinių) šaltinio žymuo 

partityvinio (resp. dalinio, t.y. tik kai kurių žodžio dalių) skolinimosi šaltinio 
žymuo 

antrinio skolinimosi (slavų kalbų, pvz., iš lenkų į gudų kalbą; iš germanų į 
lenkų ir pan.) žymuo 

adjektyvinės substantyvizacijos (resp. būdvardžio virtimo daiktavardžiu) žymuo 
substantyvo adjektyvizacijos (resp. daiktavardžio virtimo būdvardžių) žymuo 
n. abstractum, n. concreticum > n. agentis kaitos žymuo 

tipologinių (skirtingos genezės) alternantų koreliacinės sekos ženklas 
semantinės kontradikcijos (reikšminio neatitikimo [lietuvių kalbos leksemų 
aspektu|) žymuo 

fonetinės ar morfologinės struktūros neatitikimo (lietuvių kalbos leksemų 
aspektu) žymuo 

alternatyvaus pirminio skolinimosi žymuo 

alternatyvaus antrinio skolinimosi žymuo 

palygink 


(dial.) alternatyvios vartosenos dialektuose žymuo 


Oa) 


* — + 
S 


xkX 


leksemų alternantai, besiskiriantys fonetine ar morfologine struktūra 

— pseudoleksemos (įvairių tyrėjų sukurtų žodžių ar kalbos faktų) žymuo 
fonetinės transkripcijos žymuo 

rekonstruotoji lytis 

polonizmai-lotynizmai ar semilotynizmai (t. y. leksemos, kildinamos iš 
senosios ar viduramžių lotynų kalbų, kurių substratas - graikų kalbos leksema) 
bei polonizmai-graikizmai ar semigraikizmai (vestini ir iš senosios ar vėlyvojo 
laikotarpio senosios graikų kalbų), kurių polonizmo statusas yra tradicinis, 
nors abiejų lyčių morfologinė ir fonetinė struktūros bei semantinė vertė yra 
identiškos; tikėtina, kad tokios lytys galėtų būti priskiriamos lietuvių kalbos 
lotynizmams ar graikizmams, jei yra užfiksuotos tik raštų kalboje 
polonizmai-germanizmai (t. y. leksemos, kurios ir pagal formalųjį [resp. 
struktūrinį bei semantinį|, ir arealinį faktorius galėtų būti priskiriami abiejų 
kalbų pirminiam substratui, tačiau nėra užfiksuoti Rytprūsių leksikografiniuose 
sąvaduose [Fr I-II; PrWb I-VI], todėl tradiciškai priskiriami polonizmams) 
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Kalbų ir dialektų trumpiniai 


a. — aukštaičių (dialektinės zonos) forma 

ags. — anglosaksų (resp. senosios anglų [V-XI a.] kalbės) žodis 

akad. — akadų (asirų-babiloniečių resp. semitų atšakos) (kalbės) žodis 

angl. — anglų (kalbės) žodis 

arab. — arabų (vienos semitų tautų kalbės) žodis 

aram. — aramėjų (vienos semitų tautų kalbos) žodis 

arav. — aravakų (šiaurinės Pietų Amerikos dalies) indėnų aruakų genties (kalbės) žodis 

a. v. a. - ankstyvosios vokiečių aukštaičių (kalbės [XIV-XVII a. (iki 1650 m.)|) žodis 

blr. — baltarusių (resp. gudų kalbės) žodis 

Blš - Baltarusijos lenkų šnektų žodis 

bulg. - bulgarų (kalbės) žodis 

bvr. — bavarų (resp. vokiečių aukštaičių) dialekto žodis 

bžn. sl. - bažnytinės slavų kalbos (resp. XII-XVIII a. rašto paminklų) žodis 

č.— čekų (kalbės) žodis 

čv. — Čiuvašų (tiurkų kalbės) žodis 

DLd - Didžiosios Lenkijos (Ie. wielkopolski) dialektas (Vakarų Lenkija) 

egp. — senosios egiptiečių (hieroglifais užfiksuotos kalbės) reliktas 

fnk. — finikiečių (mirusios šiaurės semitų grupės kalbos) žodis 

tryz. — fryzų (kalbės) žodis 

gal. — galų (kalbės) žodis 

glb. — galibų (Karibų indėnų kalbės) žodis 

go. — gotų (mirusios rytų germanų kalbės) žodis 

gr. — graikų (senojo laikotarpio kalbės) žodis 

hebr. — hebrajų (vienos semitų tautų kalbės) žodis 

hnd. - hindi (viena naujojo laikotarpio indų kalbų) 

ide. - indoeuropiečių prokalbės rekonstruotoji lytis (arba kultūrinis reliktas) 

iran. — iranėnų prokalbės (rekonstruotoji) lytis 

isl. — islandų (kalbės) žodis 

isp. — ispanų (kalbės) žodis 

it. — italų (kalbės) žodis 

jįdš. — jidiš (vokiečių aukštaičių tarmės |bavarų-austrų šnektų pagrindu|, senojo ir 
viduriniojo laikotarpių hebrajų veldinių bei Vidurio ir Rytų Europos kalbų leksinio 
superstrato hibridinės kalbės) žodis (leksemos transkribuotos, remiantis Yidisher 
Visnshaftlekher Institut |YIVO], transliteruotos pagal lenkų jidiš perteikimo 
|PN-74/N-01212] sistemas) 

kipč. - kipčiakų arba polovcų (žr. polvc.) (kalbės) žodis 
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kl. - klasikinės resp. kodifikuotos (kalbės) žodis 

kopt. - koptų (chamitų šeimos [senosios egiptiečių vėlyviausiojo laikotarpio] kalbės) 
žodis 

korn. — kornų (vienos keltų kalbės) žodis 

krm. — karaimų (kalbės) žodis 

Kšbd - kašubų dialektinė zona 

la. - latvių (kalbės) žodis 

le. - lenkų (naujojo laikotarpio [nuo XIX a.|] kalbės) žodis 

lie. - lietuvių (kalbės) žodis 

Llš - Lietuvos lenkų šnektų žodis 

lin. B —- linijinio B (helenų Kretos ir Mikėnų kultūros laikotarpio silabinio) rašto 
paminklų forma 

lo. - lotynų (kalbės) žodis 

lo. (term.) — dirbtinės lotynų (mokslo terminų kalbės) žodis 

lo. (vulg.) — Latina vulgaris (prastuomenės, šnekamosios) lotynų (kalbės) žodis 

luž. - lužicų (sorbų [vakarų slavų] kalbės) žodis 

malj. — malajiečių (kalbės) žodis 

mid. - midų (mirusios šiaurės vakarų iranėnų kalbės) žodis 

MLd - Mažosios Lenkijos (le. malopolski) dialektas (Pietų Lenkija) 

mong. - mongolų (mongolų kalbų grupės kalbės) žodis 

n. - naujojo laikotarpio (kalbės) žodis (tik junginyje su kalbos trumpiniu) 

ol. —- olandų (resp. flamandų kalbės) žodis 

p. - pietų (kalbos ar kalbų grupės arealo [tik prie kalbos nuorodos|) 

P. A. ind. - Pietų Amerikos indėnų (kalbų) žodis 

pal. — s.i. pali (resp. viduriniosios [VI-V a. prieš Kr. — I-II a. po Kr.] indų Į|tai 
ankstyvojo laikotarpio prakritų kalba|) kalbės žodis 

pers. — persų (kalbės) žodis 

polvc. - polovcų ([išmirusios tiurkų kalbų grupės] kalbės) žodis 

portg. — portugalų (kalbės) žodis 

pr. - prūsų (kalbės) žodis 

pragerm. — germanų (kalbų) prokalbės žodis 

prakelt. - keltų (kalbų) prokalbės žodis 

pranc. — prancūzų (kalbės) žodis 

prasem. — prasemitų resp. protosemitų (semitų kalbų prokalbės rekonstruotoji) lytis 

prasl. — slavų prokalbės (rekonstruotoji) lytis 

Psd - Lenkijos pasienio dialektai (le. polszczyzna kresowa |Lietuva, Latvija (istoriškai), 
Baltarusija, Ukraina|) 

pušt. — puštunų (pietryčių iranėnų kalbės) žodis 
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r. — rusų (kalbės) žodis 

rom. - (nenustatytos) romanų (kalbės) žodis 

RPr. — Rytprūsių arba Rytų Prūsijos (kalbės) žodis 

rum. — rumunų (kalbės) žodis 

s. — senojo laikotarpio (kalbės) žodis (tik junginyje su kalbos trumpiniu) 

s. — serbų (kalbos) žodis 

s. blr. — senosios baltarusių (gudų) (kalbės [nuo XIV a. vidurio —- XVIII a.|) žodis 
s. i. — senosios indų (kalbės) žodis 

SLd - Silezijos (le. šląski) dialektas (Pietvakarių Lenkija) 

s. le. — senojo laikotarpio lenkų (kalbės [XII a. 2-oji pusė — XV a.|) žodis 

s. lie. — senosios lietuvių (kalbės [XVI a. - XVII a.|) žodis 

s. sl. — senosios slavų (kalbės) žodis 

s. v. a. — senosios vokiečių aukštaičių (kalbės [VIII-XI a. (iki 1050 m.)|) žodis 

Š. A. ind. - Šiaurės Amerikos indėnų (kalbų) žodis 

šv. — švedų (kalbės) žodis 

tiurk. — tiurkų kalbų prokalbės (arba rekonstruotoji) lytis 

tot. — totorių (kalbės) žodis 

turk. — turkų (kalbės) žodis 

ukr. — ukrainiečių (kalbės) žodis 

Ulš - Ukrainos lenkų šnektų žodis 

v. — viduriniojo (kalbės) laikotarpio žodis (tik junginyje su kalbos trumpiniu) 

v. — naujosios vokiečių (aukštaičių kalbės [nuo 1650 m.|) žodis 

v. angl. — viduriniosios anglų (XI a. [pabaiga] - XV a. [paskutinis ketvirtis| kalbės) žodis 
vengr. — vengrų (kalbės) žodis 

v. le. — viduriniojo laikotarpio (XVI-XVIII a.) lenkų (kalbės) žodis 

V. lo. — viduramžių lotynų (kalbės) žodis 

v. v. a. — viduriniosios vokiečių aukštaičių (kalbės |nuo 1050 m. iki 1350 m.|) žodis 
v. v. Žž. - viduriniosios vokiečių žemaičių (kalbės [nuo XIII a. - XVI a.|) žodis 

v. Žž. - naujosios vokiečių žemaičių (kalbės [nuo XVII a.|) žodis 

ŽV-Md - Žemutinės Vyslos-Mazovijos (le. mazowiecki) dialektas (Centrinė Lenkija) 


Kiti trumpiniai 
acc. — lo. accusativus (casus) "galininkas (linksnis) 


avd. - asmenvardis 
hidr. — hidronimas (resp. vandenvardis) 


y — baltarusių kalbės frikatyvinio g /h/ (= s. blr. 2, blr. [bendrinės kalbės] 2) 
grafeminis žymuo (juo žymimos leksemos tik tuomet, kai vartojami fonetiniai 2 
/ y alternantai; visais kitais atvejais blr. 2 žymi frikatyvinį y /h/) 

ž — baltarusių kalbės skardžiojo sprogstamojo gomurinio g /g/ (= s. blr. Ke) 
grafeminis žymuo (juo žymimos leksemos tik tuomet, kai vartojami fonetiniai r 
/ y alternantai) 

ke — LDK kanceliarinės slavų (raštų) kalbės sprogstamojo skardžiojo gomurinio 2 
/g/ grafeminis žymuo 

part. praes. act. — lo. participium praesentis activi 'esamojo laiko tiesioginės nuosakos 
dalyvis' 

R. K. - žodyno autoriaus (g. Kauno mieste) pateikiamos leksemos (nenurodomos 
kituose leksikografiniuose šaltiniuose) ir pastabos 

slav. — slavizmas (resp. skolinys iš slavų kalbų) 

top. — toponimas (resp. vietovardis) 

vak. — vakarų (pvz., dialektinės zonos ir pan.) 

vėlyv. — vėlyvojo laikotarpio kalbos faktas 
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saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (www.1ki.lt). 

Du Cange I-II - Fresne de C., Dominus du Cange (Charles du Fresne, sieur du Cange // Du 
Cange) Glossarium ad Scriptores Media 4 Infimae Graecitatis, in guo Greca Vocabula Novata 
Significationis, aut ufus rarioris, Barbara, Exotica, Ecclefiaftica, Liturgica, Ta€tica, Nomica, 
Jatrica, Botanica, Chymica explicantur, eorum Notiones 4 Originationes reteguntur... 1-2. 
Lugduni: Apud Anissonios, Joan. Posuel, ė Claud. Rigaud, 1688. 

Dubisz I-II — Dubisz S. Jezykoznawcze studia polonistyczne 1-2. Warszawa : Wydzial Polonistyki 
Uniwersytetu Warszawskiego, 2013-2014. 
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DvŽ I-II - Dieveniškių šnektos žodynas 1-2. Autoriai: Laima Grumadienė, Danguolė Mikulėnienė, 
Kazys Morkūnas, Aloyzas Vidugiris. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2005-2010. 

DWG I-XVI - Deutsches Wėrterbuch von Jacob und Wilhelm Grimm. 16 Bde. in 32 Teilbinden. 
Leipzig 1854-1961. Ouellenverzeichnis. Leipzig: S. Hirzel, 1971. 

EB I-IV - Encyclopaedia Biblica 1-4. A Critical Dictionary of the Literary Political and Religious 
History, the Archaeology, Geography and Natural History of the Bible. Edited by the Rev. T. 
K. Cheyne, M.A., D.D. Oriel Professor of the Interpretation of Holy Scripture at Oxford 
and Formerly Fellow of Balliol College Canon of Rochester and J. Sutherland Black, M.A., 
LL.D. New York £ London:the Macmillan Company; Adam and Charles Black, 1899-1903. 

EYED I-III — Abelson P. English-Yiddish encyclopedic dictionary: a complete lexicon and work 
of reference in all departments of knowledge 1-3. New York: The Jewish Press Publishing 
Company, 1915. 

EJ I-XXII - Encyclopaedia Judaica 1-22. Fred Skolnik, Editor in Chief. Michael Berenbaum, 
Executive Editor. Detroit £ London: Thomson 4 Gale, USA; Keter Publishing House LtD., 
Jerusalem, 2007. 

EJFT — Encyclopedia of Jewish folklore and traditions. Raphael Patai, founding editor; Haya Bar- 
Itzhak, editor. Armonk, New York £ London, England: M. E. Sharpe, Inc., 2013. 

Endzelins I-II('?), IV(?) - Endzelins J. Darbu izlase 1-3('?), 4("?). Riga: Zinatne, 1971-1982. 

Tėu 2N I-VII — jūiujaN N. Vanga ba. PT: "Barmp", 1979. 

EWU - Etymologisches W6rterbuch des Ungarischen 1-2. Herausgeber Lorand Benko. Budapest: 
Akadėmiai Kiadė, 1993, 

FDW I-XII - Friihneuhochdeutsches Wėrterbuch 1—12. Hersg. Robert R. Anderson, Ulrich Goebel, 
Oskar Reichmann. Berlin £ New York: Walter de Gruyter, 1989-2013. 

Fenne I-IV - Tėnnies Fenne's Low German Manual of Spoken Russian. Pskov 1607 (vol. 1. Facsimile 
copy [prefaced by Roman Jakobson and Elizabeth van Schooneveld|; vol. 2. Transliteration 
and translation [edited by L.L. Hammerich and R. Jakobson|; vol. 3. Russian-Low German 
glossary [editor, A. H. van den Baar; compilers, N. van der Sijs, J. J. M. I. Waszink-Willemse, 
P. M. Waszink|; vol. 4. Mittelnieder-deutsch-neuhochdeutsches Wėrterbuch zum Russisch- 
niederdeutschen Gesprūchsbuch [von Hans Joachim Gernentz|). Ed. Hammerich, L. L., 
Jakobson, R., Schooneveld, E. M. S. van. Copenhagen: Royal Danish Academy of Sciences 
and Letters; Commissioner, E. Munksgaard, 1961-1986. 

FLR - Friedrich Liibkers Reallexikon des klassischen Altertums. Leipzig ė Berlin: Druck und Verlag, 
von B.G. Teubner, 1914, 

Fr I-II — Frischbier H. Preussisches Wėrterbuch. Ost- und Westpreussische Provinzialismen in 
alphabetischer Folge 1-2. Berlin: Verlag von Th. Chr. Fr. Enslin, 1882-1883. 

Frisk I-III — Frisk H. Griechisches Etymologisches Worterbuch 1-3. Heidelberg: Carl Winter 
Universitatsverlag, 1960. 

G. — Publius Vergilius Maro Georgica 

Gamkrelidze, Ivanov I-II - Gamkrelidze Th. V., Ivanov Vj. V. Indo-European and the Indo- 
Europeans. A Reconstruction and Historical Analysis of a Proto-Language and a Proto-Culture 
1-2. Berlin £ New York: Mouton de Gruyter, 1995. 

GS - Glosariusz staropolski: dydaktyczny slownik etymologiczny. Red. W. Decyk-Zigba, S. Dubisz. 
Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 2008. 
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Hakas I-II — Frydrichas Vilhelmas Hakas Vocabvlarivm litthvanico-germanicvm et germanico- 
litthvanicvm... Nebst einem Anhang einer kurtzgefaften Litthauischen Grammatic (1730) 1-2. 
Parengė Vilma Zubaitienė (iš vokiečių kalbos vertė Liucija Citavičiūtė, Lina Plaušinaitytė). 
Vilnius: Vilniaus universiteto leidykla, 2012. 

Hessen, Stypula I-II — Hessen D., Stypuža R. Wielki slownik polsko-rosyjski 1-2. Warszawa £. 
Moskwa: «Wiedza Powszechnav, «<Russkij jazykv, 1980. 

Hist. šwieže i niezw. — Historie šwieže i niezwyczajne (XVII-XVIII a. rankraštis). 

IAKP I-II - Indeks alfabetyczny wyrazow z kartoteki „Slownika gwar polskich“ 1-2. Red. J. Reichan. 
Krakow: Wydawnictwo Instytutu Języka Polskiego PAN, 1999. 

IED - An Icelandic-English Dictionary based on the Ms. Collections of the late Richard Cleasby, 
enlarged and completed by Gudbrand Vigfusson. Oxford: At the Clarendon Press, 1874. 

I. — "Ouneos "Iudę" 

Introd. do his. - Introdukcja do uniwersalnej historiej (1731 m. rankraštis). 

ISJP - Indeks a tergo do slownika języka Jana Chryzostoma Paska. Zespo1 redakcyjny: Stanislaw 
T Urbanczyk, Jan Basara, Kazimierz Rymut. Wroctaw 4 Gdansk: Wydawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, Zaktad Narodowy im. Ossoliūskich, 1976. 

Jastrow I-II — Jastrow M. A Dictionary of the Targumim, The Talmud Babli and Yerushalmi, and 
the Midrashic Literature. London « New York: Luzac £ Co., G. P Putnam's Sons, 1903. 

JLk - Jokūbo Ledesmos katekizmo elektroninė abėcėlinė žodžių formų konkordancija, kurią 
2001-2002, 2008 m. parengė Vytautas Zinkevičius, Mindaugas Šinkūnas; saugoma Lietuvių 
kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (www.Iki.lt). 

JMP - Jokūbo Morkūno veikalo Postilla Lietuwiszka (1600) elektroninis tekstas, kurį parengė dr. Bronius 
Maskuliūnas; saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (Inv. Nr. T-43). 

1,2 K- L-oji, 2-oji Karalių knyga (Senasis Testamentas). 

Kartowicz I-VI - Kartowicz J. Slownik gwar polskich 1-6. Krakow: Drukarnia C. K. Uniwersytetu 
Jagielloūskiego, 1900-1911. 

KKP - Kanceliarinės kalbos patarimai. Parengė Pranas Kniūkšta. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų 
leidybos institutas, 1998. 

Klein I-II — Klein E. A comprehensive etymological Dictionary of the English Language. Dealing 
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and culture 1-2. Amsterdam 4 New York: Elsevier Publishing Company, 1966-1967. 

Klemensiewicz I-II — Klemensiewicz Z. Historia języka polskiego 1-2. Warszawa: Paūstwowe 
Wydawnictwo Naukowe, 1985. 

KIŽ — Vilutytė A. Kaltanėnų šnektos žodynas. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2008. 

KNGa - Stepono Jaugelio Telegos GIESMES || APE | ADWENTA, || Tay eft || Ape Ataghima || 
Kune / Pond muju || ĮJEZUSA CHRISTUSA, || Ant to fwieta (žr. ALEW III: 1355). 

KNGk - Stepono Jaugelio Telegos, Samuelio Minvydo, Jono Božymovskio veikalo Knyga 








nobažnystės (1653) konkordancija, kurią 2007-2008 m. rengė Mindaugas Šinkūnas, Vytautas 
Zinkevičius; saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (www.lki.lt). 

KNSEk — Stepono Jaugelio Telegos, Samuelio Minvydo, Jono Božymovskio veikalo Suma 
evangelijų (1653) elektroninė abėcėlinė žodžių formų konkordancija, kurią 2007-2008 m. 
rengė Mindaugas Šinkūnas, Vytautas Zinkevičius; saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų 
raštų duomenų bazėje (www.lki.lt). 
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KPP - Kalbos praktikos patarimai. Sudarė Aldonas Pupkis. Vilnius: Mokslas, 1976. 

KPS - Sprowa KrikPtima Szwenta W Wilnie. Drukowal Staniflaw Wierzeyfki. Roku 1598. 

KpŽ I-IV — Vosylytė K. Kupiškėnų žodynas 1-4. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2007-2013. 

KrŽ. Aleksandravičius J. Kretingos tarmės žodynas. Sudarė D. Mikulėnienė, D. Vaišnienė. Vilnius: 
Lietuvių kalbos institutas, 2011. 

KRŽ I-II — Pupkis A. Kazlų Rūdos šnektos žodynas 1-2. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 
2008-2009. 

KSDk - Konstantino Sirvydo veikalo Dictionarium trium linguarum (1620) elektroninė abėcėlinė 
žodžių formų konkordancija, kurią 2008 m. rengė Milda Lučinskienė, Vytautas Zinkevičius; 
saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (www.1ki.lt). 

LE I-XXXVII- Lietuvių enciklopedija 1—37. Bostonas: Lietuvių enciklopedijos leidykla, 1953—1985. 

Levy I-IV - Jacob Levy Worterbuch iiber die Talmudin und Midraschim nebst Beitrčigen von Heinrich 
Leberecht Fleischer 1-4. Zweite Auflage mit Nachtrėgen und Berichtigungen von Lazarus 
Goldschmidt. Berlin und Wien: Benjamin Harz Verlag, 1924. 

LEW —- Fraenkel E. Litauisches etymologisches Worterbuch 1—2. Heidelberg: Vandenhoeck 4 
Ruprecht, 1962-1965. 

Linde I-VI - Linde M. S. B. Slownik jezyka polskiego 1-6. Warszawa: w Drukarni Xiežy Piiarėw, 
1807-1814. 

Littrė I-IV — Littrė Ė. Dictionnaire de la langue francaise 1-4. Paris: Librairie Hachette et C““, 
1873-1883. 

Liv. aUC — Titus Livius ab Urbe Condita. 

LKA I-III - Lietuvių kalbos atlasas 1-3. Vilnius: Mokslas, 1977-1991. 

LKE - Lietuvių kalbos enciklopedija. Parengė K. Morkūnas. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų 
leidybos institutas, 1999, 

LKŽe — Lietuvių kalbos žodynas (t. 1-20, 1941-2002) elektroninis variantas. Antrasis elektroninis 
leidimas. Red. kolegija: G. Naktinienė ir kt. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2013. 

LMILP I-VII... — Lexicon mediae et infimae Latinitatis Polonorum 1-8V9: 1(1-8), a - byssus; 
I(1[9]—10[18]) cabaciolum = czweczko; III(1[19]—10[28]) dabilis - exuvium; IV (1[29]-6[34]) 
f - hystrix;V (1[35]—10[44]) i - lyrista; VI (1[45]-8[51]) m — oxymel; VII (1[52]-11[62]) 
pabulamen — guout; VIII (1[63]-9[71]) rabalipton — sto. Wroclaw ė Lėdž: Wydawnictwo 
Polskiej Akademii Nauk, Zaktad Narodowy im. Ossoliūskich, 1953—2010... 

Lorentz I-II — Lorentz E. Slovinzisches Wėrterbuch 1-2. St. Petersburg: Buchdruckerei der 
kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 1908-1912. 

LS - Liddell H. G., Scott R. A Greek-English lexicon. New York ė Cincinnati: American Book 
Company, 1882 (eighth edition). 

LSk — Leksika. Skolinių vartojimas (Leksikos skolinių sąrašas ir Senųjų svetimybių sąrašas [Kalbos 
patarimai 4|). Sud. Danguolė Mikulėnienė. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos centras, 2013. 

LTE I-XIII — Lietuviškoji tarybinė enciklopedija 1—13. Vilnius: Mokslas, 1976-1985. 

LVDA - Latviešu valodas dialektu atlants. Leksika. Riga: Zinatne, 1999. 

MAGP IC-*-XIIC-), XIII - Maly atlas gwar polskich 1—13. Opracowany przez Pracownię 
Dialektologiczną Zaktadu Językoznawstwa PAN w Krakowie pod kierunkiem Kazimierza 
Nitscha. Wroctaw £ Krakow: Zaktad Narodowy im. Ossoliūskich, 1957-1970. 
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Mayrhofer I-III - Mayrhofer M. Etymologisches Wėrterbuch des Altindoarischen 1-3. Heidelberg;: 
Universitatsverlag C. Winter, 1992-2001. 

Mayrhofer I-III — Mayrhofer M. Kurzgefaptes etymologisches Wėrterbuch des Altindischen 1-3. 
Heidelberg: Carl Winter Universitūtsverlag, 1956-1976. 

ME I-IV — K. Mūlenbacha Latviešu valodas vūrdnica 1-4, red. J. Endzelins. Riga: Izglitibas 
ministerija (sj. 1); Kultūras fonds (sj. 2-4), 1923-1932. 

Mk — Morkaus evangelija (Naujasis Testamentas). 

MLex — Matthias Lexers Mittelhochdeutsches Taschenwėrterbuch. 37 Auflage. Leizig: S. Hirzel 
Verlag, 1986. 

MoŽK - Mosėdžio šnektos žodyno kartoteka 

MP I-IV... - Pretorijus M. Prūsijos įdomybės, arba Prūsijos regykla 1-4. Parengė Ingė Lukšaitė. 
Vilnius: Pradai (t. 1 — 1999), Lietuvos istorijos instituto leidykla (t. 2 — 2004, t. 3 — 2006, t. 
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MTk - Simono Vaišnoro Žemčiūga Teologiška (1600) elektroninė abėcėlinė žodžių formų 
konkordancija, kurią 2003 m. parengė Vilma Zubaitienė, dr. Ona Aleknavičienė, Vytautas 
Zinkevičius (programuotojas); saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų 
bazėje (žr. www.Iki.lt). 

MTPk - Simono Vaišnoro veikalo Žemčiūga Teologiška (1600) priedo Apie popieszischkaie missche 
elektroninė abėcėlinė žodžių formų konkordancija, kurią 2003 m. parengė Vilma Zubaitienė, 
Vytautas Zinkevičius (programuotojas); saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų 
duomenų bazėje (žr. www.Iki.lt). 

NMP I-IXU-) — Nazwy miejscowe Polski 1-9. Historia. Pochodzenie. Zmiany. Pod redakcją 
Kazimierza Rymuta i Barbary Chopek-Kopciuch. Krakow: Instytut Języka Polskiego Polskiej 
Akademii Nauk, 1996-2013... 

O. - Publius Ovidius Naso Metamorphoseon (libri 1—15). 

OLD - Oxford Latin Dictionary. Oxford: At the Clarendon Press, 1968. 

K. Opal. Sat. - Opaliūski Krzysztof. Satyry albo przestrogi do naprawy rządu i obyczajėw w Polszcze 
naležące (XVII a. 1-osios pusės rankraštis [? 1650 m.|) 

Pape I-II —- Dr. W. Pape's Wėrterbuch der griechischen Eigennamen 1-2 (I: a=x; II: 4-0). 
Braunschweig: Druck und Verlag von Fried. Bieweg £ Sohn, 1911. 

Pasek I-II — Slownik języka Jana Chryzostoma Paska 1-2. Red. H. Koneczna, W. Doroszewski. 
Wroctaw ė Krakow: Ossolineum, 1965-1973, 

Pashkievich I-II — Pashkievich V. Fundamental Byelorussian 1-2. Toronto: Harmony Printing 
LTD., 1974-1978. 

PEŽ I-IV - Mažiulis V. Prūsų kalbos etimologijos žodynas 1-4. Vilnius: Mokslas (t. 1), Mokslo ir 
enciklopedijų leidykla (t. 2, 3), Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas (t. 4), 1988-1997. 

PK — Polski z Litewskim Katechism Albo Krotkie w iedno mieysce zebranie, wiūry y powinnošči 
Krzeščianskiey... Naklūdem Jego Mšči Panda Malchera Pietkiewicža, Pisarza ziemskiego 
Wileūskiego W Wilnie. Drukowat Stanislaw Wierzewski, Roku 1598. 

Poprawa E C. - Szymon Starowolski. Poprawa niektorych obyczajow polskich potocznych. Krakow: 
Druk. E Cezarego, 1625. 

PpaŽK - Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodyno kartoteka. 
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PrWb I-VI - Preussisches Wėrterbuch. Deutsche Mundarten Ost- und Westpreufens 1-6. Begr. 
von E. Riemann, hrsg. von E. Riemann (U. Tolksdorf, R. Goltz). Neuminster: Wachholtz 
Verlag, 1981-2005. 

PSTS I-IV“-? - Barbara Falinska. Polskie slownictwo tkackie na tle slowianskim. Slownik polskich 
gwarowycich nazw tkackich 1-4. Wroctaw 6 Gdaūsk: Zaktad Narodowy im. Ossoliūskich, 
Wydawniciwo Polskiej Akademii Nauk, 1974-1984. 

Rekeėna I-II —- Rekėna A. Raksti valodnieciba 1-2. Liepaja: Liepajas Universitate, 2008-2009. 

Rykaczewski I-II — Rykaczewski E. Slownik języka polskiego podlug Lindego i innych nowszych 
žrodel 1-2. Berlin: Verlag von Neufeld 4 Henius, 1866. 

RGk - Danieliaus Kleino, Jono Rikovijaus veikalo Naujos pagerintos giesmių knygos (1685) 
konkordancija, kurią 2004 m. parengė Ona Aleknavičienė, Vytautas Zinkevičius, Mindaugas 
Šinkūnas; saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (www.Iki.lt). 

Rozwadowski I-III — Rozwadowski J. Wybor pism 1-3. Warszawa: Paūstwowe Wydawnictwo 
Naukowe, 1959, 1961. 

Rudnyckij I-II — Rudnyckij J. B. An etymological Dictionary of the Ukrainian Language 1-2. 
Winnipeg: Ukrainian Free Academy of Sciences - UVAN, 1972 (vol. 1); Ottawa: University 
of Ottawa Press, 1982 (vol. 2). 

RŽ — Religijotyros žodynas. Sud. R. Petraitis. Vilnius: Mintis, 1991. 

Schuster-Šewc I-IV — Schuster-Šewc H. Historisch-etymologisches Wėrterbuch der ober- und 
niedersorbischen Sprache 1-4 (1. a- kisnyč [1978-1980]; 2. kisončk - ptomjo [1981-1984]; 3. 
pi6n — wolma [1985-1988]; 4. wotoj - žurja [1988—1989]). Bautzen: VEB Domowina- Verlag. 

SEJL - Smoczynūski W. Slownik etymologiczny języka litewskiego. Wilno: Printer Polyglott, 2007. 

SEJL, - Smoczyūski W. Slownik etymologiczny języka litewskiego. Wydanie drugie, poprawione i 
znacznie rozszerzone. Na prawach rękopisu (https://dl.dropboxusercontent.com/u/21280621/ 
Smoczynski W. Stownik etymologiczny języka litewskiego.pdf [2016 02 26]). 

SEK I-VI —- W. Boryš, H. Popowska-Taborska. Sžownik etymologiczny kaszubszczyzny 1-6. 
Warszawa: Slawistyczny Ošrodek Wydawniczy, 1994-2010. 

SEMSO I-VII - Slownik etymologiczno-motywacyjny staropolskich nazw osobowych 1-7 (1. 
Odapelatywne nazwy osobowe; 2. Nazwy osobowe pochodzenia chrzešcijaūskiego; 3. Odmiejscowe 
nazwy osobowe; 4. Nazwy osobowe pochodzace od etnikow; 5. Nazwy osobowe pochodzenia 
niemieckiego; 6. Nazwy heraldyczne; 7. Suplement. Rozwiązanie licznych zagadek staropolskiej 
antroponimii). Krakow: Polska Akademia Nauk, Instytut Języka Polskiego, 1995-2002. 

SGP I-IX“-2...— Slownik gwar polskich 1-9. Red. M. Karas, J. Reichan, S. Urbanczyk, J. Okoniowa, 
B. Grabka. Wroclaw 4 Gdansk: Zaktad narodowy imienia Ossoliūskich; Wydawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, 1979-1991 (I!-III?); Krakow: Instytut Języka Polskiego PAN, 1992-2015 
(IV:-IX?)... 

Sychta I-III — Sychta B. Slownictwo kociewskie na te kultury ludowej 1-3. Wroctaw: Zaklad 
Narodowy im. Ossoliūskich, 1980-1985. 

SJP I-II - Zdanowicz A., Szyszka M. B., Fipilowicz J., Tomaszewicz W., Czepieliūsky E, Korotyūsky 
W., Trentowsky B. Slownik jezyka polskiego 1-2. Wilno: Maurycy Orgelbrand, 1861. 

SJP!728 I... — Slownik języka polskiego XVII i 1. polowy XVIII wieku. Krakow: Polska Akademia 
Nauk, Instytut Języka Polskiego, 2001... 
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SJP'7- 8 Kart — Kartoteka Slownika języka polskiego XVII i 1. potowy XVIII wieku. 
Warszawa: Zaklad Językoznawstwa PAN w Warszawie — http://www.rcin.org.pl/dlibra/ 
docmetadata?id=7508ėfro0m=publication 

Skardžius I-VII — Skardžius P. Rinktiniai raštai 1-7. Par. Albertas Rosinas. Vilnius: Mokslo ir 
enciklopedijų leidykla, 1996-2013. 

Skok I-IV -Skok P. Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 1-4. Zagreb: Jugoslavenska 
Akademija Znanosti i Umjetnosti, 1971-1974. 

SKRP - Slownik karaimsko-rosyjsko-polski. Red. N. A. Baskakow 4 W. Zajączkowski. Moskva: 
Russkij jazyk, 1974. 

Slawski I-V - Stawski E Slownik etymologiczny języka polskiego 1-5 (1. A-J; 2. K-Kot; 3. Kotar- 
Kysz; 4. La-Lapucha; 5. Lasia-Lžywy). Krakėw: Towarzystwo Milošnik6w Języka Polskiego, 
1952-1982. 

SIPr — Slownik prawniczy polsko-rosyjski. Red. L. Bar. Wroclaw £4 Lodz: Wydawnictwo Polskiej 
Akademii Nauk, 1986. 

SLS - Senieji lietuvių skaitymai. I dalis. Sutaisė J. Gerullis. Kaunas: Lietuvos universiteto leidinys, 
1927. 

SOWM I-VI... - Slownik gwar Ostrodzkiego, Warmii i Mazur 1-6. Pod redakcją Zofii Stamirowskiej 
/ Anny Tyrpy. Wroclaw 4 Lodž / Warszawa 4 Krakow: Zaktad Narodowy im. Ossoliūskich, 
Wydawniciwo Polskiej Akademii Nauk / Instytut Języka Polskiego PAN w Krakowie, 
1987-2014... 

SP I-VII... - Sžownik praslowianski 1-8 (1 [1974] a—b, 2 [1976] c- davenota, 3 [1979] davens — 
doberati, 4 [1981] dob'ests — družestvo, 5 [1984] dregati - deravs, 6 [1991] e—ę—ė, 7 [1995] 
ga — gobrdzs, 8 [2001] goda - gyža)... Red. E Slawski. Wroclaw £ Gdansk: Wydawnictwo 
Polskiej Akademii Nauk; Ossolineum, 1974-2001... 

SPLP I-VII... - Slownik polskich leksemow potocznych 1-7. Pod redakcją Wladystawa Lubasia. 
Krakow: Wydawnictwo Naukowe DWN, 2001-2013... 

SPW I-XXXVI... - Slownik polszczyzny XVI wieku 1-36. Wroctaw £ Krakow: Wydawnictwo 
Polskiej Akademii Nauk, 1966-2012... 

SRP I-V - Scriptores rerum Prussicarum: Die Geschichtsguellen der Preussischen Vorzeit bis zum 
Untergange der Ordensherrschaft 1-5. Hrsg. von Theodor Hirsch, Max Tėppen und Ernst 
Strehlke. Leipzig: Verlag von S. Hirzel, 1861-1874. 

SSJČ I-IV - Slovnik spisovnėho jazyka českėho. Red. B. Havranek 1-4. Praha: Nakladatelstvi 
ČSAV, 1960-1971. 

SSt I-XI - Slownik staropolski 1-11. Red. S. Urbanczyk (t. 1, A-C, Warszawa 1953-1955; t. 
2, D-H, Wroclaw-Krakėw-Warszawa 1956-1959: t. 3, I-K, Wroctaw-Krakėw-Warszawa 
1960-1962; t. 4, L-M, Wroclaw-Warszawa-Krakėw 1963-1965; t. 5, N-O, Wroclaw- 
Warszawa-Krakėw 1965-1969; t. 6, P-Požženie, Wroclaw-Warszawa-Gdansk 1970-1973; 
t. 7, P6č—Rozproszyč, Wroclaw-Warszawa-Krak6ėw-Gdansk 1973-1977; t. 8, Rozprėchnieč- 
Szyszki, Wroctaw-Warszawa-Krakėw-Gdansk-Lė6dž: 1977-1981; t. 9, Šciadly-Užywowanie, 
Wroclaw-Warszawa-Krakow-Gdansk-Lodž 1982-1987; t. 10, W-Wžgim, Krakow 1988— 
1993; t. 11, Z-Ž, Krakėw 1995-2002). Zaklad narodowy imienia Ossoliūskich; Wydawnictwo 
Polskiej Akademii Nauk. 
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StEB I-II... - Studia Etymologica Baltica 1-2. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2016... 

SW I-VIII - Kartowicz J., Kryūski A. A., Niedžwiedzki W. (red.) Slownik języka polskiego 1-8. 
Warszawa: W drukarni E. Lubowskiego (1-2), W drukarni „Gazety Handlowej“ (3-6), W 
drukarni „Wspotczesnej“ (7), Wydawnictwo kasy pomocy dla osėb pracujących na polu 
naukowem imienia J. Mianowskiego (8), 1898-1923. 

SWJP - Slownik wspolczesnego jezyka polskiego. Red. B. Dunaj. Warszawa: Wydawnictwo Wilga, 
1996. 

Szczepankowska I-II — Szczepankowska I. Jezyk prawny I Rzeczypospolitej w “ Zbiorze praw 
sądowych" Andrzeja Zamoyskiego 1 (Pojęcia prawne) - 2 (Wypowiedzi normatywne). Biatystok: 
Wydawnictwo Uniwersytetu w Biatymstoku, 2004. 

SŽ — Mato Slančiausko ir jo pagalbininkų pasakojamosios tautosakos rinkinių leksika: žodynas. Par. 
Janina Švambarytė-Valužienė. Vilnius: Lietuvių kalbos institutas, 2015. 

M. Šcibor-March. Hist. mosk. - Marchocki Mikolaj Scibor. Historia moskiewskiej wojny prawdziwa 
(1608-1612 [XVII a. rankraščio kopija|). 

ŠLP — Šiaurės Lietuvos pasakos. Red. K. Aleksynas. Vilnius: Vaga, 1974. 

ŠLSA - Šiaurės Lietuvos sakmės ir anekdotai. Red. K. Aleksynas. Vilnius: Vaga, 1975. 

ŠLSP — Šiaurės Lietuvos sakmės ir pasakos. Red. K. Aleksynas. Vilnius: Vaga, 1985. 

ŠVŽŽ I-II - Šiaurės vakarų žemaičių žodynas 1-2. Par. B. Vanagienė. Vilnius: Lietuvių kalbos 
institutas, 2015. 

USJP I-IV - Uniwersalny slownik języka polskiego 1-4. Red. prof. S. Dubisz. Warszawa: 
Wydawnictwo Naukowe PWN, 2003. 

Vaillant I-IV — Vaillant A. Grammaire comparėe des langues slaves 1-4 (I. Phonėtigue; II|1]. 
Morphologie. Flexion nominale; II[2]. Flexion pronominale; III. Le verbe; IV. La formation des 
noms). Lyon £ Paris: Edition Klincksieck, 1950-1974. 

Varr. LL. — Marcus Terentius Varro De Lingua Latina. 

Volck. Dial. - Nicolaus Volckmar. Vierzig dialogi. Torun: druk. A. Ferbera, 1612. 

VŠŽ — Markevičienė Ž., Markevičius A. Vidiškių šnektos žodynas. Vilnius: Lietuvos edukologijos 
universitetas, Lietuvių kalbos institutas, 2014. 

Walde, Hofmann I-II —- Walde A., Hofmann J. B. Lateinisches Etymologisches Wėrterbuch. 
Heidelberg: Carl Winter Universitūtsbuchhandlung, 1938 (Bd. 1 [a-1]), Carl Winter 
Universitatsverlag1954 (Bd. 2 [m-z|). 

Weinreich I-II - Weinreich M. History of the Yiddish Language 1-2. Edited by Paul Glasser. New 
Haven ė London: Yale University Press, 2008. 

WPk - Veikalo Wolfenbiittelio postilė (1573) elektroninė abėcėlinė žodžių formų konkordancija, kurią 
2007-2008 m. parengė habil. dr. Jolanta Gelumbeckaitė, Vytautas Zinkevičius (programuotojas); 
saugoma Lietuvių kalbos institute, Senųjų raštų duomenų bazėje (Žr. www.1ki.lt). 

Zinkevičius I-IV - Zinkevičius Z. Rinktiniai straipsniai 1-4. Vilnius: Lietuvių katalikų mokslo 
akademija, 2002-2004. 

ZnŽ. I-III - Zanavykų šnektos žodynas 1-3. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas, 
2003-2006. 

ZŠT I-II - Zietelos šnektos tekstai 1-2. Sudarė A. Vidugiris, D. Mikulėnienė. Vilnius: Lietuvių 
kalbos institutas, 2005-2010. 
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ZtZ — Vidugiris A. Zietelos šnektos žodynas. Vilnius: Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas, 1998. 

AGaes I-V — A6Gaes B. H. Hcmopuko-3muMoO2uUeckuUii CJ1060pb oceMuHCKO2O A3vIKa 1-5. MockBa 
ė INlennnrpaj: HsjarenscrBo AkajjeMuu Hayk CCCP ([7. 1] 1958, [1. 2] 1972, [r. 3] 1979, 
[1. 4] 1989), MocxkBa: HacruTyT as51K05HaHua PAH (1. 5, 1995). 

Anukun I-VI... - Anzkun A. E. Pycckuū omumoso2uueckuU cr060pv0 1-6. Mocxkaa: PykonucHsIe 
NMaMAaTHKKU ĮĮpesneK Pycu, 2007-2012... 

ApkymuK I-II — Apkymua T. Cxoshuk saxiOKonoJicvKux 206ipoK 1-2. Ilynpk: Pejakiųiūno- 
BUJABHKYKĖ Bijųtij <Bexka» BonuncbKOTO xep>xaBHOTO yHiBepcuTeTy im. Jleci Ykpainku, 2000. 

AC- Om Aepaama 00 cospemMennocmu. /Iekyuu no e6peiickoli ucmopuu u 1umepamype. Pez. IĮ. Dummau, 
Bb. Briconku. MockBa: Poccnūckuū TOCyXAPCTBeHHBIH TYMAHHTAPHBIH yHuBepCuTeT, 2002. 

Ammapun I-XVII - Anrmapun H. H. Cxo6apo uysaucko20 a301Ka 1—17. Uebokcapsr: Pyccuūka, 
1994-2000. 

BEP I-VII - Bv7eapcku emumojo2uuen peunuK 1-7.... PenakTop Ba. H. Teoprues (H. ĮĮlypunanos). 
Codbus: HspaTrencrBo Ha BbnrapckaTa akajeMux Ha KaykuTe, 1971 ([r. 1] a— 5), 1979 ([r. 2] 
u- kpena), 1986 (|[r. 3] <pec - Munro), AkajeMuuno HspaTenc7BO „Ilpob. Mapua ĮĮpunos“, 
1995 ([1. 4] muuro — najjaM), 1999 ([T. 5] nanėx — 1ycka), 2002 ([1. 6] mryckaM — cioBAp), 
2010 ([1. 7] cx6B0 — TepžcBaM)... 

BbPC I-III — Bexapycka-pycki czoyuik 1-3. Pan. K. K. Arpaxosiu. Minck: Benapyckai 
BHIĮBIKJIAIIeJĘbIA, 2003. 

BTC/K - Borbuolū monkoBv1ii c1060p0 AonCKO20 Kazauecmea. Pen. B. H. ĮĮerrapes u np. Mockaa: 
OO0O «Pyccxne cn08apm, OOO «MspzarenscTBO AcTrpenb», OO0O «MspaTensc7B0 ACT», 2003. 

BTCPA - Bovo moxkoO661li Cx1060pb pyCCKO20 A3bIKA. CocTaBHTe/IB H TJIABHBIH pejjakTOp C. A. 
Kysaernos. CankT-Ilerep6ypr: Hopuar, 2000. 

TPH3 - I peuecko-pycckuū cx06apv Ho6020 Jasema. Ilep. Kpamkoeo 2peuecko-auzTUuUCKO20 CJTO60PA 
Ho6020 3asema Bapkxu M. Horomana. MockBa: Poccuūckoe Bu6neūckoe ObrpecTBO, 1997. 

TCBM I-XXXV... — licmapoiuno coyniK Gerrapyckai Mo6b1 1—35. Minck: Hasyka i T>9xHika; 
Benapyckaz naByka, 1982-2015... 

ans I-IV - Nars B. Tozko6v1ii czr06ap+ xcu6O20 6e1UKOpyCcK020 A3viKa 1-4. MockBa: PycckuHd 
A33bIK, 1989—1991. 

NCB - /Įvizxrekmuoi cnoYniK bpacmuvinoi. Cknax. M. M. Anaxuosiu. Minck: HaByka i T9xHiKa, 1989. 

EK - Eepeuckaa kyxna. Mockaa: ĮĮupek7-Mezna, HA3jaTen5ckuū pOM «KoMCOMOJIBCKaI IpaB a», 
2011. 


EPCJ I-II... - Emumozouku peunuk cpnckoe jesuka, 1-3. Yp. Anekcangp loma. Beorpaz;: 
HacuryT 5a cpncku jesxk CAHY, 2003-2008... 
ECYM I-VI... - Emumonoeiunuiū cx1061uK ykpaincko! Mo6u 1-6. OrB. pex. O. C. Mensuuuyk. 


Kuis: Haykosa įpyMka, 1982-2012... 

E3 I-XVI - Espeickaa >nyuknonedia 1—-16. C.-Ilerep6ypre: O6iecTBO 13 HayunbIx» 
Espeūckuxb Hspaniū u AsxaTexbcTBO Bpokraysb-Ebpons, 1906-1913. 

ICY A I-II - Zsmopuunui cxo6nuK ykpaincoko20 a3uKa 1-2. 3pen. E. Tumuenko. Xapkis 4 Kuis: 
IlepkaBhe BuxaBHKUTBO Ykpainu, 1930—1932. 

JIABHT' I-V - /Iekciunvi amaac benrapyckix napodKIx 2a60pak y nayi mamax. Ilaj pax. FO. O. 
Marnkesių. Minck: IncTBITYT MoBa3HaycTBa ima Aky6a Konaca, 1993—1996. 
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Jlrb — /Iekcika 2a60pax Dexapyckaea Ipvinaykaza Iaxecca. Amaac. Caoynik. V. D. Bemrapr, 
O. Į. Knimayk, Y. A. Komuanka, I. I. Jlanynkaa, I. I. Jlyusių-Dezapaį. Mincxk: IlpaBa i 
3KaHoMika, 2008. 

MACM - Mamspoianoi Oa a6nacnoza cn0yKika Maeizėyuuvino. Pax. A. A. KpsrBinki, I. A. Amkin. 
Mincxk: Hasyka i ToxHika, 1981. 

MH - Meup namuo. Juyuknonedua uydausma. Cocrasun Il 10Mo-3a17Max Apus. Hpro-Hopk 
6 Hepycanum:“ Amana", 1983. 

MCMI' - Mamspvianoi Ona caoyKiKa MiHCKa-MaJTaO3e4aKncKiX 2a60paK. Pan. M. A. XKarosių. 
Minck: Brrj-Ba bJĮY, 1974. 

HB/Į- Hapvico: na Gexapyckai Oviarekmanoeii. Pan. P. I. ABanecos. Minck: Hanyxa i ToxHika, 1964. 

HJIT - Hapo0naza nekcika IoMerbUUbIKo! Y baJrbKJtOpo1 i Macmaykaii ti mapamypoi. Cnoyhik. Paz. 
V. B. Aniusnka. Minck: BsrjaBenTBa B/ĮY ima V. I. Jenina, 1983. 

Orienko I-IV — Orienko I. (Murpononur InapioK). Emumonxoeiuno-ceMaHmMuuKuU CJIO06HUK 
ykpaincbkoi Mosu. Winnipeg: Society of Volyn, 1979-1994. 

Osxxeros, Illsexo8a I-V — Oxeros C. H., Ilsenzosa H. IO. Tozrko6w1ii cr06ap» pycCck020 A3bIKA 
1-5. Mockaa: A3p, 1992. 

IIOC I-XXV...- Ilckosckuū o6xacmnoli C1064p6 C ueMopuuecKuMu OanKviMu 1—25... lehuHrpajų: 
HspaTenscTBO Jlenunurpajckoro ynuBepcuTeTa (1-8), 1967-1990, C.-Ilerep6ypr: 
HsparenccTBO C.-IIerep6yprckoro ynuBepcuTeTa (9—25...), 1994-2014... 

Ilpe06paxxenckuū I-III: Ilpeo6paxenckud A. T. Jmumono2uueckuti CJ1060p0 pYCCKO20 A3vIKa 1-3. 
Mocxs8a: Tunorpabua I". Jlnccaepa u JĮ. Cosko, 1910-1914 (1. 1-2); MocxBa £ Jlenuarpan: 
HspaTenxbcTBO akajpęMuu Hayk CCCP, 1949 (T. 3). 

IIA I-V - Tonopos B. H. HNpycckuiū a301x: Cao6apo 1-5. MockBa: Hayka, 1975—1990. 

PBC I-III — Pycka-6enapycki cnzoyniK 1-3. Pan. A. Konac, K. Kpanusa, II. Ine6ka. Minck: 
Bexapyckaaz 3HIBIKIaNejnBIA, 2002. 

PGA I-V - Teposr H. Pmukuko na 6rrveapckvili a5biKv 1-5. IlnoBjaBp: Crrnacne, 1895—1904. 

CAP I-VI - Cxo6apo Akademiu Pocciūckoli 1-6. CankTuerepGypr»: HMuepaTopckax AkajeMia 
Hayks, 1789-1794. 

CBTTI I-V - Cnoynik 6Genapyckix 2a60pax Ilayuouna-3axodHal Bexapyci i ae nazpaniuua 1-5. 
Minck: Hasyka i ToxHika, 1979—1986. 

CTTĮB I-II - Caoynik 2a60pak y>hmpanonix pačnay Dezapyci 1-2. Pan. E. C. Maueneckaa. 
Minck: YaiBepciTorįkae, 1990). 

CnPA I-XIV - Cxo6apo pyccko20 a30iKa XVIII seka 1-14. Ta. pen. FO. C. Copokuun. Nlenuurpaz;: 
Hayxa, 1984-1991 (1-6); Cank7 Ilerep6ypr: Hayka, 1992-2004 (7—14). 

CJIw — Cmapa6enapycki nrekcikoH: Iladpyunoi nepakadKoI Cr0YKiK. Ykiajanskiki: Ilpsirojsiu 
Mikanaū, Llisanosa T'anina. Menck: Bennapyckae BBIAaBeIįTBa TaBapsicrBa <Xara», 1997 (http:// 
slounik.org/starbiel/). 

Cpesnesckiū I-III — CpesneBckiū H. HA. Mamepianoi O1A c106apx Opeshe-pyCCKa20 A3bIKA NO 
NUCbMEHHbIMO NAMAMKHUKAMo 1-3. Cank17IleTep6yprs: Tunorpabia HMnepaTropckoHi AkajeMiu 
Hayks, 1893-1912. 

CPHT I-XIVIII... - Cxo6apb pycckux hapodKvIx 2060p06 1-48. Nenunrpan (CankT Ilerep6ypr): 
Hayka, 1965-2015... 
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CPAB I-XXIX... - Cxo6apo pyccko20 a3v1Ka XI-XVII 86. 1—29... MockBa: Hayka, 1975—2008, 
A56ykoBHKK, 2011... 

CC I... - Croynik Cennenuuvno: 1 (a — K). Pax. B. M. Kypuosa, JI. II. Kynnosiu. Minck: 
Benapyckaa HaByka, 2013... 

CCM L-II- Cnosnuk cmapoykpaincokoi Mosu XIV-XV cm. 1-2. Kuis: HaykoBa xyMKa, 1977—1978. 

CCA I-IV - Cio6apo cmapocnaeauckoz0 A301Ka 1-4. CankT Ilerep6ypr: HsxaTenscTBO CankT- 
Ilerep6yprckoro ynuBepcuTeTa, 2006. 

CYM I-XI - Cxo6uuk ykpaincokoi Mo6u 1—-11. Kuis: Haykosa zyMka, 1970—1980. 

CYM XVI-XVII cz. I-XVI... - Crosnuk ykpaincokoi mosu XVI- nepuoi nozosunu XVII cm. 
1—16. JIrsis: IncTuTyT ykpaiHosKaBcTBa iM. I. Kpun'akeBuva, 1994—2013... 

CLĮCPA I-IV - Cxosapo yepKo64o-c1a63HCKa20 Uu pyccka20 a301Ka 1-4. Cank1IleTep6yprs: 
1uuorpabia HmueparopckoH AkajpeMiu Hayke, 1847. 

TpyGaues I-IV — Tpy6aues O. H. Tpydvi no smumoxo2uu: Cn060. Hcmopua. Kyxbmypa 1-4. 
Mocksa: PykonucHsIe NaMaTHUKH ĮĮpesneūi Pycu, 2004-2009. 

TC I-V - Typaycki c1oynik 1-5. Pan. A. A. KpsiBirįki. Minck: HaByka i Toxnika, 1982-1987. 

TCBM I-V"2- TryMauanonoi c10YKiK berapyckali Mo601 1-5. Pan. K. K. Arpaxosiu (K. Kpanisa). 
Minck: BenC2, 1977-1984. 

Bacmep I-IV - Dacmep M. Dmumoxzozuueckuii C1060pb pyccko20 a3v1Ka 1-4. MocxBa: Ilporpecc, 
1986-1987. 

LIC I-V - Ilėrps AnekchbesB. LJepkosnvi c06apo 1-5. CankTllerep6ypre: TuOorpabia HBana 
Tnasynosa, 1817-1819. 

Yepasix I-II - Uepasix II. A. Hcmopuko->muMOJrO2UUecKUU CJTO60pb C08PEMEHHO2O PYCCKO20 A36IKA 
1-2. Mockaa: Pyccknū a3pIk, 1999. 

IManckuū I-II — Ilanckuū H. M. 2mumozozuueckuii car060pb pyccko20 a301Ka 1073-2068) (9710 
pez. A. O. Xypasnės). MockBa: HsxaTenscrB0 MockoBckoro yHuBepcureTa, 1963—1982; 
1999-2007... 

Daensmau IV-V... —- Jyenbmau JĮ. H. 2mumonozuueckul CJr06ap» upaKCKUX A3vIK06 4-5. (|nuo 
2000 iki 2007 m.] Pacropryesa B. C., 3yenbmau ĮĮ. H. 2mumozozuueckuli CJ1060pb UPAHCKUX 
a301<06 1—3). MockBa: BocrouHaa nuTepaTypa, 2015... 

D2CBM I-XIII... - Dmvimaxaeiunoi c10Yhik benrapycKkaii Mo601 1—13. Pax. B. Y. Maprernay (|[nuo 
2004 m.] T. A. Ilsmxyn). Minck: Hasyka i T9xnHika, 1978 ([T. 1] a - Gausūka), 1980 ([r. 2] 
B — BANIYSJE), 1985 (| r. 3] r — imrus), 1988 (|1. 4] « —- kaara), 1989 (|T. 5] kaaręp — ninauka), 
1990 (|r. 6] nipa - maausiųs), 1991 (|1. 7] Mrna —- emapacus), 1993 (|1. 8] žeMapaus — naaB), 
Benapycka3 naByka, 2004 (|T. 9] ne-m1e-ne — MpacHax), 2005 ([1. 10] npacnina - naarįp), 2006 
([1. 11] pa6 - caan), 2008 ([1. 12] c - cršcam), 2010 ([1. 13] cy - Tpankau)... 

DCCPA I-II - Dmumonozuueckul! CTO060p0 C06pEMeHHO2O PYCCKO20 A3bIKA. CČocTaBuTenb A. K. 
Illanomkaukos. MockBa: Asp aTenxbc7TB0 <DiunTas, AsxaTenBcTBO «<Haykav, 2010. 

DCCA I-XXXIX... - Dmumozozuueckui CJTO60pb Cra62NCKUuxX A3bIK06 1—39. OTB. pez. O. H. 
Tpy6auės (|nuo 2007 m.] A. O. XKypasnes). MockBa: Hayka, 1974-2014... 

DCTA I-VII... - Jmumono2uueckuli CO 6Apb MiopKCKUX A301K06 1—7. MockBa: Hayka, 1974-2003... 

IOpuanka I-III —- KOpuanka T. D. Cyuacnaa napoduaa zrekcika: 3 2a60pki Mecyiczayuruviuoi 1-3. 
Minck: bBenapyckaa HaByka, 1993—1998. 
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Ankoycki I-III - Ankoycki D. Įoizxrekmnoi cnoynik 1-3. Minck: BsrjaBerpraa AH bCCP, Hasyka 
i ToxHika, 1959-1970. 

AOC I-X - Apoczaeckui 06x1acmnod cxo8apo 1—10. ApocnaBns: ApocnaBckuH opjeHa TpyjoBoro 
KpacHoro 3HaMenu TOCyJAPCTBEHHBIH IEJjATOTHUECKUH HHCTHTYT UM. K. JĮ. Yrnuncxkoro, 
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Bb! - Biblija, tai esti visas šventas raštas seno ir naujo testamento, į lietuviškąją kalbą perstatytas, iš 
naujo perveizdėtas ir vienuoliktą kartą atspaustas. Berlyne, 1931. 

BB - Biblia tatai esti Wissas Schwentas Raschtas Lietuwischkai pergulditas per Jana Bretkuna 
Lietuwos Plebona Karaliaucziuie (1590 m. rankraštis). 

J. Bil - Jonas Biliūnas (1879-1907), jo raštai. 

K. Bink — Kazys Binkis (1893-1942), jo raštai. 

M. Birž — Mykolas Biržiška (1882-1962), jo raštai. 

Blv - Jonas Balvočius-Gerutis (1842-1915), jo raštai. 

BM - Litauische Mundarten, gesammelt von A. Baranowski, Bd. I: Texte aus dem Weberschen 
Nachlass herausgegeben von Dr. Franz Specht... Leipzig, 1920. 

K. Bor — Kazys Boruta (1905-1965), jo raštai. 

BP —- Postilla tatai esti Trumpas ir Prastas Ischguldimas Euangeliu sakamuiu Baszniczoie 
Krikschczionischkoie nijg Weliku ik Aduento. Per Jana Bretkuna Lietuvos Plebona Karaliaucziuie 
Prusūsu Isspausta Karaliaucziuie Jurgio Osterbergero. Meta Pono 1591. I-II d. 

BPs — Scheschta dalis Biblios Lietuwischkos Psalteras ing lietuwischką lieszuwj gulditas Jano Bretkuno 
Labguwos plebano... Metusa... 1580. 

K. Brad - Kazys Bradūnas (1917-2009), jo raštai. 

B. Braz — Bernardas Brazdžionis (1907-2002), jo raštai. 

P. Brazd — Povilas Brazdžiūnas (1897-1986), jo raštai (fizika). 

Bru — Vilius Bruožis (1843—1909), jo įrašai E Kuršaičio žodyne. 

Brz — Brzozowski M. K. Piešni ludu nadniemenskiego z okolic Aleksoty zebral i przeložyt z dolączeniem 
do niektorych melodyj. Poznan, 1844. 

BS — A. Briūckner. Litu-slawische Studien. I Teil: Die slawischen Fremdwėrter im Litauischen. 
Weimar, 1877. 

Bs — Jonas Basanavičius (1851-1927), jo raštai. 

BsM - Dr. J. Bassanavitius. Oškabalun myslei. — Mitteilungen der Litauischen Litterarischen 
Gesellschaft. Bd. II, Zehntes Heft. Heidelberg, 1885, 19-28 (= 189—198). 

BsMt - J. Basanavičius. Lietuviškos pasakos. Medega lietuviškai mitologijai. Shenandoah, Pa. I d. 
1898; II d. 1902. 

BsO - Ožkabalių dainos. Surinko d-ras J. Basanavičius. Du tomai. 1902. 

BsP - Lietuviškos pasakos yvairios. Surinko Dr. J. Basanavičius. I-IV d. Chicago, 1903-1905. 

BsV - Iš gyvenimo vėlių bei velnių. Surinko Dr. J. Basanavičius. Chicago, 1903. 

Bt — S. Bythner. Naujas Testamentas Wieszpaties musu Jezaus Kristaus, Pirmą kartą ant Swieto 
Lietuwiszkoj kalboj, Ant Isūkimo Maloningiauso Karalaus Prussu d c. k c. k c. Su didžiu dabojimu 
perguldijtas, o Ant Garbės Diewui Traicej Szwentoj wienatijam, Lietuwos žmonėms dnt iszganitingos 
naudos Iszspaustas. Drukawėjo arba iszspaude Spaustuwoj Reusnėro Karalaučiuj' Mėtu MDCCI. 

BTŽ - Botanikos terminų žodynas. Sudarė Botanikos žodyno komisija. Redagavo J. Dagys (vyr. 
redaktorius), A. Lekavičius, V. Mališauskienė. Vilnius, 1965. 

V. Bub — Vytautas Bubnys, jo raštai. 

K. Būg — Kazimieras Būga (1879-1924), jo raštai ir lapeliai iš nežinomų šaltinių. 

BzB - Beitrūge zur Geschichte der litauischen Sprache auf Grund litauischer Texte des XVI. und des 
XVII. Jahrhunderts von Dr. Adalbert Bezzenberger. Gėtingen, 1877. 
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BzBk - Beitrėge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, herausgegeben von Dr. Bezzenberger 
(und Dr. W. Prellwitz). Gėttingen, 1877-1906. 

BzF - Litauische Forschungen... Von Adalbert Bezzenberger. Gėttingen, 1882. 

BŽ.- J. Baronas. Rusų lietuvių žodynas. Antras naujai parašytas kirčiuotas leidimas. Kaunas, 1933. 

BŽ. -— V. Baronas, V. Galinis. Rusų-lietuvių kalbų žodynas. Trečias leidimas. I-II, 1967. 

C - Clavis Germanico-Lithvana. (Buv. Karaliaučiaus archyvo dviejų tomų rankraštis, parašytas 
apie 1680 m.). 

Ch — S. B. Chylinski. Biblie su didžiu dabojimu perguldita Lietuwos žmonėms Ant iszganitingos 
naudos, iszspausta Londone, 1660. 

Ch! - Biblia litewska Chylinskiego. Nowy Testament. Tom II —- Tekst. Poznan, 1958. Tom III — 
Indeks. Poznan, 1964. 

ChG - Chrikschczonischka giesme apie vszgimima Christaus (XVI a. pabaigos rankraštis). — 
Lituanistica 2, 1990). 

ChŽ - K. Daukšas. Chemijos žodynas. Vilnius, 1960. 

Cp - Carl Capeller. Kaip senėji Lėttuvininkai gyveno. Heidelberg, 1904. 

P. Cvir — Petras Cvirka (1909-1947), jo raštai. 

S. Čiurl — Sofija Čiurlionienė-Kymantaitė (1886-1958), jos raštai. 

D - S. Daukanto Dajnes Žiamajtiū... Petropilie, 1846. 

J. Dag - Jonas Dagys (1906-1993), jo raštai (botanika). 

A. Damb - Aleksandras Dambrauskas (Adomas Jakštas) (1860-1938), jo raštai. 

Dan - Danieliaus pranašystė (Biblija). 

S. Dauk - Simonas Daukantas (1793-1864), jo raštai. 

K. Daukš - Kazys Daukšas (1905-1985), jo raštai (chemija). 

Db - Stasys Dabušis (1898-1974), jo raštai, vertimai ir užrašyti žodžiai. 

Dk — Mikalojus Daukša (1527-1613), jo raštai. 

DK - Kathechismas arba mokslas kiekwienam krikszczionii priwalvs Paraszitas per D. lakvba Ledesma 
Theologa Societatis IESV Ižgulditas iž Liežuwio Lankiszko ing Lietuwiszka per Kuniga Mikatoiu 
Daugsza Kanonika Zemaicziu Ižspaustas Wilniuie Metūse vzgimimo Wieszpaties 1595. 

DK! - Anoniminio 1605 m. katekizmo tekstas pagal E. Sittigo 1929 m. „Der polnische 
Katechismus der Ledesma und die litauischen Katechismen des Daugsza und des Anonymus 
von Jahre 1605“. 

Dmr - Naujos dainos puikiai suderytos pagal buda szios gadynes. Parasze L. M. B. Demereckas. 
Shenandoah, Pa. 1895. 

K. Donel - Christian Donalitius Litauische Dichtungen... herausgegeben von G. H. E Nesselman. 
Koėnigsberg, 1869. T. p. kiti leidimai. 

K. Donel! - Spėjama Kristijono Donelaičio (1714-1780) parašyta ar versta knygelė be pradžios 
ir pabaigos, 1769. 

J. Dov - Jonas Dovydaitis (1914-1983), jo raštai. 

L. Dovyd - Liudas Dovydėnas (1906-2000), jo raštai. 

DP - Postilla Catholicka. Tai est - Ižguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos ir szwętes per wissus 
metus Per Kūnigą Mikaloiv Davkszą Kanoniką Mednikų, iž lekiszko pergūldita Su wala ir 
dalaidimu wireusiuių. Wilniui, Drukarnioi Akadėmios Societatis Iesv, A. D. 1599, 
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DrskD - Druskininkų dainos. Užrašė Juozas Balčikonis. Vilnius, 1972. 

DrskZŽ - G. Naktinienė, A. Paulauskienė, V, Vitkauskas. Druskininkų tarmės žodynas. Vilnius, 1988. 

DS - Pasakos, sakmės, oracijos. Surinko Mečislovas Davainis-Silvestraitis. Vilnius, 1973. 

DūnŽ - V. Vitkauskas. Šiaurės rytų dūnininkų šnektų žodynas. Vilnius, 1976. 

DvD - Dainos, Jurgio Dovydaičio surinktos ir skiriamos mokykloms. Kaunas, 1931. 

DvP - Lietuvių liaudies pasakos su dainuojamaisiais intarpais. Surinko ir parengė Jurgis Dovydaitis. 
Vilnius, 1987. 

DŽ — Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. Atsak. redaktorius J. Kruopas. Vilnius, 1954. 

DŽ!- Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. Antras papildytas leidimas. Atsak. redaktorius J. Kruopas. 
Vilnius, 1972. 

DŽ?- Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. Trečias pataisytas ir papildytas leidimas. Vyr. redaktorius 
St. Keinys. Vilnius, 1993, 

DŽ?*- Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. Ketvirtas leidimas. Vyr. redaktorius St. Keinys. Vilnius, 
2000; elektroninis variantas (kompaktinė plokštelė), 2002; internetinis variantas (www.lkz. 
It), 2003-2011. 

DŽ* — Dabartinės lietuvių kalbos žodynas. Penktas (kompiuterinis) leidimas. Vyr. redaktorius St. 
Keinys. Vilnius, 2003. 

E - Jurgis Elisonas (1889-1946), jo raštai. 

Ekli — Liber Ecclesiasticus (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Jėzaus Siracho knyga) 

Enc — Lietuviškoji enciklopedija. I-IX. Kaunas, 1933-1940. 

Est — Esteros knyga (Biblija). 

ETŽ - Rusiškai lietuviškas ekonomikos terminų žodynas. Vilnius, 1966. 

Ev — Ewangelie Polskie y Litewskie. Tūk Niedzielne Iūko y wszystkich Šwigt, ktore w koščiele 
Katholickim, wedlhug Rzymskiego porządku przez caly Rok czytaią. Vilnae Typis Academicis 
Soc: Iesv. Vilnae, 1690. 

Ez — Ezechielio pranašystė (Biblija). 

Ezd - 1, 2 Ezdro knyga (Biblija) (2 Ezdro knyga Liuterio tekstuose - Nehemijo knyga). 

F- J. Fiedorowicz. Katalog roslin dziko rosnących i niektorych przyswojonych okolo IHukszty przez 
X. Jozefa Fiedorowicza od roku 1818 až dotąd postrzežonych i zadeterminowanych, wedhug Ukladu 
Linneusza roku 1851 napisany. Nazwiska rošlin po tacinie, po polsku i po litewsku (rankraštis). 

FM - E Fortunatov i Miller. Litovskija narodnyja pesni. Moskva, 1872. 

Fr - Preussisches Worterbuch... von H. Frischbier. Berlin, 1882. 

FrnS — Ernst Fraenkel. Syntax der litauischen Kasus. Kaunas, 1928. 

FrnS!- Ernst Fraenkel. Syntax der litauischen Postpositionen und Prėipositionen. Heidelberg, 1929. 

FrnW - Ernst Fraenkel. Litauisches etymologisches Wėrterbuch. Bd. I-II. Gėttingen, 1955-1965. 

FT - Bendroji filosofijos terminija. Paruošė St. Šalkauskis. Kaunas, 1938. 

FTŽ - Fizikos terminų žodynas. Redaktorius P. Brazdžiūnas. Vilnius, 1958. 

FzŽ — Fizikos terminų žodynas. Sudarė Fizikos terminų komisija. Redagavo P. Brazdžiūnas. 
Vilnius, 1979. 

G - Litauische Studien... von Dr. Leopold Geitler. Prag, 1875. 

Gaig — V. Gaigalaitis. Die Wolfenbiitteler litauische Postillenhandschrift aus dem Jahre 1573. I 
d. — 1900, II d. - 1901, III d. - 1902-1903. — Mitteilungen der Litauischen Litterarischen 
Gesellschaft. Bd. V. Heidelberg.. 
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GB — R. Gauthiot. Le parler de Buividze. Paris, 1903. 

J. Ger- Jurgis Gerulis (1888-1945), jo raštai. 

GerL — Litauische Dialektstudien von Georg Gerullis. Leipzig, 1930. 

GG - Giesmių giesmė (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Aukštąja giesme Salomono) 

GGA - Gėttingische gelehrte Anzeigen unter der Aufsicht der Kėnigl. Gesellschaft der Wissenschaften. 
Gėttingen. 

L. Gir - Liudas Gira (1884-1946), jo raštai. 

GK - Gimtoji Kalba. Bendrinės kalbos laikraštis. Kaunas 1933-1941. 

Gmž — Silvestras Gimžauskas (1845-1897). Žodžej isz givės kalbos letuvių Linkmeniszkiu (apie 
1879-1881 m. rankraštinis žodynėlis). T. p. kiti jo raštai. 

GN - Naujas Istatimas Jezaus Christaus Wieszpaties Musu Lietuwiszku Ležuwiu iszgulditas par 
Jozapa Arnulpa Kunigaykszti Giedrayti Wiskupa Žiemayciu, ženklinika s. Stanislowo, Iszspaustas 
pas Kunigus Missionorivs Wilniuje, 1816. 

R. Gran - Romualdas Granauskas, jo raštai. 

A. Gric - Augustinas Gricius (1899—1972), jo raštai. 

J. Gruš - Juozas Grušas (1902-1986), jo raštai. 

GrvT - J. Kardelytė. Gervėčių tarmė. Vilnius, 1975. 

GŠ — Vk. Gailius ir M. Šlaža. Vokiškai-lietuviškas žodynas. Klaipėda, 1932. 

GTŽ — V. Gudelis. Geologijos ir fizinės geografijos terminų žodynas. Vilnius, 1956. 

L.Gut - Leonardas Gutauskas, jo raštai. 

H — Vocabvlarivm Litthvanico-Germanicum et Germanico-Litthvanicvm... von Friederich Wilhelm 
Haack / S. S. Theol. Cultore, zur Zeit Docente im Litthauischen Seminario zu Halle. Halle [1730]. 

Hb - Habakuko pranašystė (Biblija). 

Hg - Preussens Pflanzen beschrieben von Karl Gottfried Hagen, 2 Būnde, Kėnigsberg, 1818. 

HI — Homeras. Ilijada. Vertė J. Ralys, S. Čiurlionienė-Kymantaitė ir kt. Kaunas, 1930. 

HO - Homero Odisseja. J. Ralio vertimas. Antra laida. Kaunas, 1937. 

I - Laurynas Ivinskis (1810-1881), jo raštai. 

IM - L. Ivinskis. Kalendorius arba metskaitlius. Ėjo su pertraukomis 1846-1879 m. 

Išm — Išminties knyga (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Knyga Salomono išminties). 

T. Ivan — Tadas Ivanauskas (1882-1970), jo raštai (zoologija). 

Iz — Izaijo pranašystė (Biblija). 

]- Litovskij slovarj A. Juškevičia s tolkovanijem slov na ruskom i poljįskom jazykach. I (1) - 1897, I 
(2) - 1904, Sanktpeterburg, I (3) / II (1) - 1922, Petrograd. T. p. nespausdinta žodyno dalis 
(Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas, F1 — 2164-2167). 

J' - A. Juszka. Sžownik polsko-litewski (rankraštis — Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto 
Bibliotekos rankraštynas, F1-2178). 

J. Jabl. - Jonas Jablonskis (1860-1930), jo raštai, vertimai ir žodyno lapeliai. 

J. Jan - Julius Janonis (1896-1917), jo raštai. 

Jan - Lietuviszkos ir senausios Dainų Knigeles, iszleistos nu M. Jankaus. Tilsit, 1882. 

M. Jan - Martynas Jankus (1858-1946), jo raštai. 

J. Jank - Jurgis Jankus (1906 — 2002), jo raštai. 

K. Jank —- Kazys Jankauskas (1906-1996), jo raštai ir vertimai. 
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A. Janul - Augustinas Janulaitis (1878-1950), jo raštai. 

Jb1- K. Jablonskis. Lietuviški žodžiai senosios Lietuvos raštinių kalboje. I d. Tekstai. Kaunas, 1941. 

Jd - Judo laiškas (Biblija). 

JD - Liėtūviškos dūjnos užrašytos par Antaną Juškevičę. I-III. Kazanė, 1880-1882. 

Jdt - Juditos knyga (Biblija). 

Jer - Jeremijo pranašystė (Biblija). 

JJ - Jonas Juška (Jon's Juszka). Kalbos lėtuviszko lėžuv'o ir lėtuviszkas statraszimas arba ortograpija. 
Peterburge, 1861 (rankraštis — Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto Bibliotekos 
rankraštynas, F1 — 2190). 

JJ - Jonas Juška (Jon's Juszka). Ručnoj litovsko-russko-poljskij slovarj (rankraštis — Lietuvių 
literatūros ir tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas, F1 — 2190). 

Jn - Evangelija pagal Joną (Biblija). 

Jn - Kazimieras Jaunius (1848-1908), jo raštai. 

JaL - Jono laiškai (1, 2, 3) (Biblija). 

Job - Jobo knyga (Biblija). 

Joel - Joelio pranašystė (Biblija). 

JokL - Jokūbo laiškas (Biblija). 

Jon - Jonos pranašystė (Biblija). 

P. Jon — P. Jonikas (1906-1996), jo raštai. 

Joz - Jozuės knyga (Biblija). 

JR - Svotbinė rėda Veliūnyčiu Liėtūviu surašyta par Antaną Juškėvičę 1870 mėtise. Kazanj,1880. 

Jrg - Mįslių knyga. Lietuvių mįslių rinkinys (su viršum 1000 mįslių). Surinko ir paaiškino Kleofas 
Jurgelionis. Chicago, 1913. 

Jrk - Litauische Mūrchen und Erzūhlungen. Aus dem Volke gesammelt und in verschiedenen 
Dialekten, vornehmlich aber im Galbraster Dialekt mitgeteilt... von C. Jurkschat. Pf. Gedruckt 
im Auftrage der litauisch-litterarischen Gesellschaft zu Tilsit 1898. Heidelberg, 1898. T. p. 
kiti jo raštai. 

Įš - Jd. Juškytės žodynėlis (rankraštis, išrinktas apie 1932-1933 m.). 

JT - Kazimieras Šaulys. Juodžiūnų tarmė. Rankraščio kopija, perduota Adelaidės pensininkų 
klubo 1988. 

JV - Lietūviškos svotbinės dūjnos, užrašytos par Antūną Juškėvičę ir išspūudintos par Joną Juškėvičę. 
Petropylė... 1883. 

Jzm - Juzumavičiai Tadas (1810-1851) ir Vincentas (1819-1901), jų raštai. 

K - Littauisch-deutsches Wėrterbuch von Friedrich Kurschat. Halle a. S., 18383. (Tas pats 
žodynas žymimas |K] prie žodžių, kurių tikrumu Kuršaitis abejoja ir rašo juos laužtiniuose 
skliausteliuose). 

K - Deutsch-littauisches Worterbuch von Friedrich Kurschat. Halle. I - 1870, II - 1874. 

KA - Litauisches Lesebuch von Prof. Alexander Kurschat. I-III. Tilsit, 1911-1913. 

V.Kam — Viktoras Kamantauskas (1899-1951), jo raštai ir vertimai. 

Kar- Karalių knygos (1, 2, 3, 4) (Biblija; 1, 2 Kar Liuterio tekstuose — 3, 4 Kar katalikų tekstuose). 

M. Katil - Marius Katiliškis (1914-1980), jo raštai. 

M. Katk - Mikalojus Katkus (1852-1944), jo raštai. 
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KB - Beitrūge zur Kunde der littauischen Sprache, von Friedrich Kurschat... Erstes Heft. Deutsch- 
littauische Phraseologie der Prapositionen. Kėnigsberg, 1843; Zweites Heft. Laut- und 
Tonlehre der littauischen Sprache. K6nigsberg, 1849. 

Kel — Keleiwis isz Karalaucziaus Broliams Lietuvininkams Žines pranesząs. Verantwortlicher 
Redakteur Prediger Fr. Kurschat in Konigsberg. Laikraštis, ėjęs 1849-1880 m. T. p. „Naujasis 
Keleiwis', „Tilžės Keleivis“, „Naujasis Tilžės keleivis“. 

KGr — Grammatik der littauischen Sprache von Dr. Friedrich Kurschat. Halle a. S., 1876. 

KK - (S. Minwid ir J Borzymowski) Katechizmas Aba Trumpas Pamokslas Wieros Krikščioniszkos 
del waykialu mažu. Kiedaynise 1653. 

Klb - Kalbotyra. Eina Vilniuje nuo 1958 m. 

KIC — M. Danielis Kleinii Compendium Litvanico-Germanicum, Oder Kurtze und gantz deutliche 
Anfūhrung zur Littauschen Sprache, wie man recht Littausch lesen, schreiben und reden sol... 
Koėnigsberg. Gedruckt und verlegt durch Johann Reusnern, M.DC.LIV. (1654). 

KIG - Grammatica Litvanica... primūm in lucem edita a M. Daniele Klein, Pastore Tils. Litv... 
Regiomonti, Typis et sumptibus Johannis Reusneri, Anno... (1653). 

P. Klim — Petras Klimas (1891-1969), jo raštai. 

KIK - Kalbos kultūra. Eina Vilniuje nuo 1961 m. 

KIM — Naujos Giesmju Knygos... Taipajeg Maldu Knigeles didžausey Baznyczose wartojamos... 
Karalauczuje... MDCLXVI. (Leidėjas D. Kleinas). 

KIM! - Naujos, labay priwalingos ir duszoms naudingos Maldu Knygeles... išdūtos nūg M. Danjelo 
Kleino... Karalauczuje... 1666. 

KIM? - Naujos, labay priwalingos ir duszoms naudingos Maldu Knygeles... išdūtos nūg M. Danjelo 
Kleino... Karalauczuje... 1753. 

KlpD - Klaipėdiškių dainos. Surinko Jonas Pakalniškis. Išleido A. Bruožis. Vilnius, 1908. 

KIvD - Prusijos Lietuvių Dainos. Surinko... Vilus Kalvaitis. Tilžėje, 1905. 

KlvK — W. Kalwaitis. Lietuwiszkų Wardų Klėtelė. Tilžėje, 1910. 

KN - (S. Jaugelis Telega) Psolmay Dowida szwenta. - Kniga Nobaznistes Kriksčioniszkos... gntra 
karta perdrukawota... Kiedaynise... 1653. 

KoG — Grammatyka języka žmudzkiego uložona przez X. Kalixta Kossakowskiego Plebana 
Koltynianskiego Doktora Teologii. Kalbrieda ležuwio ziamaytiszko. Wilno... 1832. 

K. Kors - Kostas Korsakas (1909-1986), jo raštai. 

Kos - Litvanica czyli Wiadomošči o Litwie zebrane przez... Ambrožego Kossarzewskiego (rankraštis; 
autorius gyveno 1821-1880 m.). 

V. Krėv — Vincas Krėvė-Mickevičius (1882-1954), jo raštai. 

Krn — Kronikų knygos (1, 2) (Biblija; Liuterio tekstuose vadinamos Nusidavimas karalių). 

KrvD - V. Krėvė. Dainavos krašto liaudies dainos. Kaunas, 1924. 

KrvP - V. Krėvė-Mickevičius. Patarlės ir priežodžiai. I-II d. Kaunas, 1934-1935. Lietuvių patarlės 
ir priežodžiai. III d. Kaunas, 1937. IV d. - Darbai ir dienos. VII. Kaunas, 1938. 

Krz - Ausziige aus Herrn Pfarrer Kurzmanns (=Kunzmanns) geschriebenen. Lexicon zu Completirung 
dsj. Ruhigs (XVIII a. rankraštis; rankraščio kopija — Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto 
Bibliotekos rankraštynas). 
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KS - ...Kristijono Skriwėriaus Dūszios Skarbnyczia... Tąję isz wokiszkėos Kalbės i lietuwiszkąje iszwerte 
Fridrikis Kurszatis, Lietuwininkū Kūnigs Karaliaucziuje. Pirmūsis Dalykėlis. Konigsberg, 1844. 

V. Kudir — Vincas Kudirka (1858-1899), jo raštai. 

KZ - Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen, 
begrindet von A. Kuhn. Berlin und Gūtersloh, 1852-1907; Gėttingen, 1907 ir t. t. 

KŽ - Aleksandras Kuršaitis. Lietuviškai-vokiškas žodynas... Gėttingen. I-IV, 1968-1973. 

L — Lietuviškos ir angliškos kalbų žodynas. Sutaisė Antanas Lalis. Dviejose dalyse. Pirma dalis: 
lietuviškai-angliška. Antra dalis: angliškai-lietuviška. Trečias, iš naujo taisytas ir gausiai 
papildytas, spaudimas. Chicago, 1915. 

Lar - B. A. Larin. Materialy po litovskoj dialektologii. Jazyk i literatura. Tom I. Leningrad, 1926. 

V. Laš - Vladas Lašas (1892-1966), jo raštai (fiziologija). 

LB — Litauische Volkslieder und Mūrchen aus dem preussischen und dem russischen Litauen, 
gesammelt von A. Leskien und K. Brugman. Strassburg, 1882. 

LBŽ — Lietuviškas botanikos žodynas. I d. Sudarė Botanikos žodyno komisija, vadovaujama L. 
Vailionio. Redagavo J. Dagys. Kaunas, 1938. 

LC - Lietuwiszka Ceitunga. Iszeinanti kas Utarninką. Klaipėda, 1877-1889. 

LD - Z. Zinkevičius. Lietuvių dialektologija. Vilnius, 1966. 

LE - Lietuvių enciklopedija. I-XXXVII. Boston, 1953-1985. 

Lex — Lexicon Lithuanicum. (Buv. Karaliaučiaus archyvo XVII a. rankraštis). 

LF - Lietuvos TSR flora. I-V. Vilnius, 1959-1976. 

LK - Literatūra ir kalba. I-XXII. Ėjo Vilniuje 1956-1995 m. 

LKA - Lietuvių kalbos atlasas. I-III. Vilnius, 1977-1991. 

LKG - Lietuvių kalbos gramatika. I-II. Vyr. redaktorius Kazys Ulvydas. Vilnius, 1965-1976. 

LKK — Lietuvių kalbotyros klausimai (nuo 1999 m. Acta Linguistica Lithuanica). Eina Vilniuje 
nuo 1957 m. 

LKT — Lietuvių kalbos tarmės, chrestomatija. Vilnius, 1970 m. 

LL - Lenkų ir lietuvių kalbos žodynas. Surengė Antanas Lalis. Vilniuje, 1912. 

LLD - Lietuvių liaudies dainynas. Pradėjo eiti Vilniuje 1980 m. 

LMD - Buv. Lietuvių mokslo draugijos archyvo rankraščiai. 

LmžŽ — Ch. Lemchenas. Rusy-lietuvių kalbų žodynas. Vilnius, 1955. 

LP - Lietuvių pasakos. Vaikų rinkinys. Vilnius,1905. 

Lpn - Der Preussische Littauer... von Theodor Lepner 1690. Danzing ... 1744. 

Ls - Augustas Leskynas (1840-1916), jo žodyno lapeliai. 

LsB - Die Bildung der Nomina im Litauischen von August Leskien. Leipzig, 1891. 

LT - Lietuvių tauta. I-V kn. Vilnius, 1907-1936. 

LTE - Lietuviškoji tarybinė enciklopedija. 1—-12, Papildymai. Vilnius, 1976-1985. 

LTR - Lietuvių tautosakos rankraštynas. 

LTs - Lietuvių tautosaka. I-V. Vilnius, 1962-1968. 

LTŽ - Literatūros terminų žodynas. Vilnius, 1962. 

Luk - Evangelija pagal Luką (Biblija). 

LV — K. Mūlenbacha Latviešu valodas vūrdnica. Redišėjis, papildinajis, turpinajis J. Endzelins. 
I-IV. Riga, 1923-1932. 
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LV'- J. Endzelins un E. Hauzenberga. Papildinūjumi un labojumi K. Mūlenbacha Latviešu valodas 
vūrdnicai. I-II. Riga, 1934-1946. 

LzP — Lazdynų Pelėda (Sofija Pšibiliauskienė [1867-1926] ir Marija Lastauskienė [1872-1957], 
jų raštai). 

LzŽ — J. Petrauskas, A. Vidugiris. Lazūnų tarmės žodynas. Vilnius, 1985. 

M - Lietuviszka gramatika, parašyta kunigo Mikolo Miežinio. Tilžėje, 1886. 

M - Lietuviszkai-latviszkai-lenkiszkai-rusiszkas žodynas kun. M. Miežinio... Tilžėje, 18394. 

A. Mac - Antanas Maceina (1908-1987), jo raštai. 

J. Mač-Kėk - Jonas Mačys-Kėkštas (1867-1902), jo raštai. 

Mair — Maironis (Jonas Mačiulis) (1862-1932), jo raštai. 

Mak - Makabiejų knygos (1, 2) (Biblija). 

Mal — Malachijo pranašystė (Biblija). 

J. Marc - Jonas Marcinkevičius (1900-1953), jo raštai. 

J. Marcin - Justinas Marcinkevičius (1930-2011), jo raštai. 

S. Mast - St. Mastauskis (1920-1978), jo raštai (zoologija). 

J. Mat - Juozas Matulis (1899-1993), jo raštai (chemija). 

J. Matul - Jonas Matulionis (1906-1993), jo raštai (matematika). 

Mc - Kazimieras Macius (1875-1905), jo raštai ir A. Juškos žodyno papildymai. 

Mdž - Medžiaga geležinkelio nomenklatūros žodynėliui (rankraštis, išrinktas apie 1933 m.). 

MedŽ — V. Astrauskas, S. Bizulevičius, S. Pavilonis, A. Vaitilavičius, A. Vileišis. Medicinos terminų 
žodynas. Vilnius, 1980. 

E. Miež - Eduardas Mieželaitis (1919-1997), jo raštai. 

J. Mik - Jonas Mikelinskas (1922-2015), jo raštai. 

Mik — Mikėjo (Michėjo) pranašystė (Biblija). 

A. Mišk - Antanas Miškinis (1905-1983), jo raštai. 

Mit — Mitteilungen der Litauischen Litterarischen Gesellschaft. Bd. I-VI. Heidelberg, 1883-1912. 

V. Myk-Put — Vincas Mykolaitis-Putinas (1893-1967), jo raštai. 

MKr - (S. Minwid, J. Borzymowski) Maldos Krikscioniszkos, Wisokiam meatuy ir reikalams 
bendriems prigulinčios. — Kniga Nobaznistes Krikščioniszkos... gntra karta perdrukawota... 
Kiedaynise, Spaude, Jochimas Jurgis Rhetas, Meatu Pona, 1653. 

MLTE - Mažoji lietuviškoji tarybinė enciklopedija. I-II. Vilnius, 1966-1971. 

V. Mont — Vytautas Montvila (1902-1941), jo raštai. 

Moz — Mozės knygos (1, 2, 3, 4, 5) (Biblija). 

V. Mozūr — Vladas Mozūriūnas (1922-1964), jo raštai. 

MP - Postilla Lietowiszka Tūtai est Ižguldimūs prastas Ewūngeliu gnt kožnos Nedelios ir Szwentes 
per wisus metus, kurios pagal buda send Bažnicžioy Dieva est skaitomos Nu isz nauia su didžiu 
perweizdeghimu est ižduota... Wilnivy per Jokubą Morkuną... Metuose Diewa 1600. 

MP III - Postilla Lietowiszka Tūtūi est Ižguldimūs prastas Ewangeliu gnt kožnos Nedelios ir Szwentes 
per wisus metus, kurios pagal buda send Bažnicžioy Dieva est skaitomos. Nu isz nauia su didžiu 
perweizdeghimu est ižduota... Wilnivy per Jokubą Morkuną... Metuose Diewa 1600. III d. 

MPas - Mūsų pasakos. Surinko „Žvaigždutės“ skaitytojai. I-V kn. Kaunas, 1927-1932. 

Mps - Pasakų rinkinys (rankraštis, K. Būgos gautas iš J. Murkos). 
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Mr - Evangelija pagal Morkų (Biblija). 

Mš - Pranas Mašiotas (1363-1940), jo raštai ir vertimai. 

MšK — Miszknygos kurrosa wissos Ewangėlios per czėlą Mėtą iszgulditos jeib nobažni Gaspadorei... 
Iszganimo Dawadą įgūutu. Karalauczuje... Mette 1800. (Parengė ir išleido K. G. Milkus). T. 
p. kitų metų leidimai. 

Mt — P. Matulionis. Žolynas. II d. Lietuvos augalų žodynas ir augalų taislas. Vilnius, 1906. T. p. 
kiti Povilo Matulionio (1860-1932) raštai. 

Mt - Evangelija pagal Matą (Biblija). 

MT - Margarita Theologica, Collecta et conscripta ū M. Adamo Francisci „Iegerndorfense, Monasterij 
Heilsbrunnensis Abbate. Žemcžuga Theologischka Kuri Sawieie aptur, trumpa parodima, ir 
ischguldima, Wiriausiūiu daliu moxlo Chriksconischkoio... O nu: Lituwischkai įra perguldita per 
Simona Waischnora warnischki Plebona Ragaines. Ischspausta Karaliaucziuie Prusu, per Jurgi 
Osterbergerą, meatūsą, Christaus 1600. 

MTP - Apie popieszischkaie Missche (Margaritos Teologicos priedas). 

MTt - Mūsų tautosaka. I-X kn. Kaunas, 1930-1935. 

MTŽ - Jonas Čeičys. Melioracijos terminų žodynas. Vilnius, 1960. 

MuzŽ — A. Krutulys. Trumpas muzikos žodynas. Vilnius, 1960; Muzikos terminų žodynas. II 
pataisytas ir papildytas leidimas. Vilnius, 1975. 

Mž — Mažvydas. Seniausieji lietuvių kalbos paminklai iki 1570 metams... Spaudai parūpino Dr. 
Jurgis Gerullis... Kaunas, 1922. 

MŽ - Littauisch-deutsches und Deutsch-littauisches Wėrter-Buch, worinn das vom Pfarrer Ruhig 
zu Walterkehmen ehemals herausgegebene zwar zum Grunde gelegt, aber mit sehr vielen Wortern, 
Redens-Arten und Sprichwėrtern zur Hūlfte vermehret und verbessert worden von Christian 
Gotilieb Mielcke... Kėnigsberg, 1800. 

MŽ! — Anfangs-Griinde einer Littauischen Sprach-Lehre, worinn zwar die von dem jūngern Ruhig 
ehemals herausgegebene Grammatik zum Grunde gelegt, aber mit starken Zusčūtzen und neuen 
Ausarbeitungen verbessert und vermehrt worden von Christian Gottlieb Mielcke... Kėnigsberg, 1800. 

MŽ?- Ch. G. Mielcke, jo žodyno (1800) rankraštinis perdirbinys. 

N- Wėrterbuch der Littauischen Sprache von G. H. E Nesselmann. Kėnigsberg, 1851. N (su dainos 
numeriu) — Litauische Volkslieder gesammelt, kritisch bearbeitet und metrisch ūbersetzt von 
G. H. E Nesselmann. Berlin, 1853 (su dainos numeriu). 

Na - Nahumo pranašystė (Biblija). 

NdŽ - Lietuvių rašomosios kalbos žodynas. Lietuviškai-vokiška dalis. --V. Sudarė M. Niedermannas, 

A. Sennas, E Brenderis, A. Salys. Heidelberg, 1932-1968. 

Ne - Nehemijo knyga (Biblija). 

S. Nėr - Salomėja Nėris (1904-1945), jos raštai. 

Niem - Litauische Volkslieder aus dem handschriftlichen Nachlass Prof. J. J. Mikkolas. Ubersetzt 

und herausgegeben von Eino Nieminen. Helsinki, 1949. 

Ns- Nusiddwimai apie Ewangėlijės Prasiplūtinimą tarp Žydū ir Pagonū. Pirmasis lietuvių laikraštis, 

ėjęs su pertraukomis 1832-1915 m. Rytų Prūsijoje. 








Z 


S - Lietuvių dainos ir giesmės šiaur-rytinėje Lietuvoje Dr. A. R. Niemi ir kun. A. Sabaliausko 
surinktos. - Annales Academiae scientiarum Fennicae. Ser. B. Tom. VI, 1911. 
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NT - Naujas Testamentas. Tilžėje,1823. 

NT! - Naujas Testamentas. Berlyne, 1866. 

Nz - Surinkimas dasekimu par Mokintus Žmonias, senowias amžiose tikray daritu apey bytes... par 
kunigo Cypriono Juzapo Niezabitawski Kanauninko Minskojo, Prabaszcziu Welonos pargulditas. 
Wilniuje, 1823. T. p. kiti K. J. Nezabitauskio (1774-1837) bei K. R. Nezabitauskio (1800 
1876) raštai. 

NŽ. - Nežinomo autoriaus rankraštinis rusiškas-lietuviškas žodynas (išrinktas apie 1933 m.). 

NžR — Nežinomas rankraštis iš K. Būgos palikimo (išrinktas apie 1933 m.). 

O - K. Aleknavičius (Olechnowiczius) (1803-1874), jo raštai. 

OG - Jan Otręebski. Wschodniolitewskie narzecze twereckie. Częšč I. Gramatyka. Krakow, 1934. 

OGL - Jan Otrębski. Gramatyka języka litewskiego. I, II, II. Warszawa, 1958, 1965, 1956. 

OP - Jan Otrębski. Przyczynki slowiansko-litewskie. I. Wilno, 1930. 

OsG —- Neue Littauische Grammatik ans Licht gestellt von Gottfried Ostermeyer, der Trempenschen 
Gemeine Pastore Seniore... Konigsberg, 1791. 

Oz - Ozėjo pranašystė (Biblija). 

OZ - Jan Otrębski. Wschodniolitewskie narzecze twereckie. Częšč II. Zapožyczenia slowianskie. 
W Krakowie, 1932. 

P - Jurgis Pabrėža (1771-1849), jo raštai. 

Pam — Pamokslininkas (Ecclesiastes) (Biblija; Liuterio tekstuose vadinamas Mokytojis Salomonas). 

Par — Paralipomenon (1, 2) (Biblija; kitas Kronikų knygų pavadinimas). 

Pat — Patarlių knyga (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Pamokslo žodžiais Salomono). 

J. Paukš — Juozas Paukštelis (1899-1981), jo raštai. 

Pč — Šatrijos Ragana (Marija Pečkauskaitė) (1877-1930), jos raštai. 

PG - Pagėrintos Giesmju Knygos... iš Naujo pėrweizdetos per E Kurszatį, Kėnigsberg, 1888. T. p. 
1922 m. leidimas. 

PgrT - P Jonikas. Pagramančio tarmė. Kaunas, 1939. 

V. Piet - Vincas Pietaris (1350-1902), jo raštai. 

PK — Polski z Litewskim Katechism Albo Krotkie w iedno mieysce zebranie, widry y powinnošči 
Krzeščianskiey... Naklūdem Jego Mšči Panda Malchera Pietkiewicža, Pisarza ziemskiego 
Wilenskiego W Wilnie, Drukowal Stanislaw Wierzeyski, Roku 1598. 

PolŽ — Rusų-lietuvių kalbų politechninis žodynas. Redakcinė kolegija: A. Novodvorskis, L. 
Kumpikas, J. Mikuckas ir kt. Vilnius, 1959. 

PolŽ1 — Rusy-lietuvių kalbų politechnikos žodynas. Sudarė G. Daugėla. Vilnius, 1984. 

D. Pošk - Dionizas Poška (apie 1757-1830). Lenkiškai-lietuviškas žodynas (Lietuvių literatūros 
ir tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas. In. R-888,889). T. p. kiti jo raštai. 

PP — Pasakos apie paukščius. Žemaitische Tierfabeln. Text, Worterverzeichnis und Ūbersetzung 
herausgegeben von Hugo Scheu... und Alexander Kurschat... Heidelberg, 1913. 

PPr — Patarlės ir priežodžiai. Vilnius, 1958. 

PrD - Matthūus Pratorius Deliciae Prussicae oder Preussische Schaubiihne... Berlin... 1871. 

PrL XVII - Rytų Prūsijos XVII a. rankraštis, nežinomo autoriaus, 40 lapų. 

Pron — Otonas Praniauskis (Pronievskis) (apie 1817-1879), jo raštai (Iszguldimas Ewangeliju 
Szwentu ant wisu nedeldienu... Wilniuje... 1855 ir kt.). 
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prš - buv. Rytų Prūsijos ir Klaipėdos krašto raštai. 

Ps - Psalmynas (Biblija). 

Pt — Gabrielė Petkevičaitė-Bitė (1861-1943), jos raštai. 

Ptr — Petro laiškai (1, 2) (Biblija). 

PvE - Povilo laiškas efeziečiams (Biblija). 

PvG — Povilo laiškas galatams (Biblija). 

PvK — Povilo laiškai korintiečiams (1, 2) (Biblija). 

PvKol — Povilo laiškas kolosiečiams (Biblija). 

PvP - Povilo laiškas pilypiečiams (Biblija). 

PvPil — Povilo laiškas Pilemonui (Filemonui) (Biblija). 

PvR — Povilo laiškas romėnams (romiečiams) (Biblija). 

PvT — Povilo laiškai tesalonikiečiams (1, 2) (Biblija). 

PvTit - Povilo laiškas Titui (Biblija). 

PvTm - Povilo laiškai Timotiejui (1, 2) (Biblija). 

PvŽ — Povilo laiškas žydams (hebrajams) (Biblija). 

PŽ — Jurgis Pesys. Slowniczek Polsko-Litewski i Litewsko-Polski || Lenkiškai-Lietuviškas ir 
Lietuviškai-Lenkiškas Žodynėlis. Warszawa, 1907. 

O - Vokiečių-lietuvių kalbų XVIII a. žodynas (vadintas Krauzės) (Buv. Karaliaučiaus archyvo 
rankraštis Msc. 83; Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas, 
F1-5792). 

O! - Vokiečių-lietuvių kalbų XVIII a. žodynas (Buv. Karaliaučiaus archyvo rankraštis Msc. 84). 

Ou - J. J. Ouand - Jon. Behrendt. Isz naujo pėrweizdetos ir pagėrintos Giesmiū Knygos... 
Karalauczuje... 1752. 

R - Littauisch-Deutsches und Deutsch-Littauisches Lexicon, Worinnen ein hinlčūnglicher Vorrath an 
Wėrtern und Redensarten, welche sowol in der H. Schrift, als in allerley Handlungen und Verkehr 
der menschlichen Gesellschaften vorkommen, befindlich ist: Nebst einer historischen Betrachtung 
der Littauischen Sprache; Wie auch einer griindlichen und erweiterten Grammatick, mit mėglichster 
Sorgfalt, vieljūhrigem Fleiss, und Beyhiilfe der erfahrensten Kenner dieser Sprache gesammelt von 
Philipp Ruhig... Konigsberg... 1747. 

R! - Betrachtung der Littauischen Sprache... von Philipp Ruhig... Konigsberg... 1745. 

R?- Anfangsgriinde einer Littauischen Grammatick... von Paul Friedrich Ruhig... Kėnigsberg... 1747. 

RA - Aisopas arba Pasakos isz Grykonū kalbos pergulditos per D. L. J. Rhesa. Su Pridėjimu keliū 
naujū Pasakū. Karalauczuje, 1824. 

B. Radz - Bronius Radzevičius (1940— 1980), jo raštai. 

RB- L. J. Rhesa. Biblia, Tai esti: Wissas Szwentas Rūsztas Sėno ir Naujo Testamento, Lietuviszkay 
pėrstattytas, isz naujo pėrweizdėtas Ir ketwirtą Kartą iszspaustas. Tilžeje, 1824. 

RD - Liudo Rėzos dainos. Pirmojo lietuviško dainyno III leidimas. M. Biržiškos spaudai parengta. 
I ir II d. Kaunas, 1935, 1937. 

Rd - Raudų knyga (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Jeremijo raudojimo giesmėmis). 

Rdž - C. Radžunas. Naudingos Bicziū knygėles knygeles wisiems Lietuwininkams pagal naujūusus 
Iszmislijimus sustatytos ir ant Gėro suraszytos nū S. Radžuno, Mokįtojaus Tussėinūs'. Memel, 
1882. T. p. kiti jo raštai. 
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Rp - Jonas isz Swisloczes krominikas węedrawois Lietuviszku liežuwiu iszgulditas kasztu yr storony 
par Jozapa Rupeyka kanauninka Plocka, klebona Szaduwos, ženklinika s. Onos. Wilniuje... 1823. 
T. p. 1860, 1863 m. leidimai. 

rš — raštai. 

Rtr — Lietuviškai-latviškas žodynas. Sudarė J. Ryteris. Ryga, 1929. 

RtZŽ — Rankraštinis XIX a. rytų aukštaičių lietuvių-lenkų kalbų žodynas. (Lietuvių literatūros ir 
tautosakos instituto Bibliotekos rankraštynas, F 1-1). 

A. Rūt - Alė Rūta (Elena Nakaitė-Arbačiauskienė) (1915-2011), jos raštai. 

Rut — Rutos (Rūtos) knyga (Biblija). 

RŽ - Lietuvių kalbos rašybos žodynas. Kaunas, 1948. 

S - Lietuvių liaudies sakmės. I. Kaunas, 1940. 

Sab — Adolfas Sabaliauskas (1873—1950), jo raštai ir vertimai. 

K. Saj - Kazys Saja, jo raštai. 

A. Sal - Antanas Salys (1902-1972), jo raštai. 

Sam — Samuelio knygos (1, 2) (Biblija; katalikų tekstuose vadinamos 1, 2 Karalių knygomis). 

J. Sav - Jurgis Savickis (1890-1952), jo raštai. 

— (K. Sapūnas) Compendium Gramaticae Lithvanicae Theophili Szultzen Past. Cattenov. 
Regiomonti, 1673. 

Sch - Litauisches Lesebuch und Glossar von August Schleicher. Prag, 1857. 

SchG - Litauische Grammatik von August Schleicher. Prag, 1856. 

SchL — Lituanica von Prof. A. Schleicher. — Sitzungsberichte der kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften. Philosophisch-historische Classe. XI Band, 1854, 76—156. 

SD - Dictionarium trium lingvarum, In usum Studiosae Iuventutis, Avctore... Constantino Szyrwid... 
Ovinta editio... Vilnae... M. DCC.XIII. 

SD!- Dictionarium trium lingvarum, In usum Studiosae Iuventutis, Avctore... Constantino Szyrwid 

.. Vilnae (apie 1620). 

SD? - Dictionarium trium lingvarum, In usum Studiosae Iuventutis, Avctore... Constantino Szyrwid... 
Tertia editio... Vilnae... M.DC.XLII. (1642). 

SE - (S. Minwid, J. Borzymowski) Summa Abd Trumpas iszguldimas Ewanieliv... Kiedaynise... 
1653. (Žr. KN). 

Ser — B. Sereiskis. Lietuviškai-rusiškas žodynas. Kaunas, 1933. 

SG - Giesmes tikieimvy katholickam pridiarancias... Auctore Salomone Mozerka Slawoczynski... 
Vilnae, Typis Academicis Societatis Iesv, Anno Dni... 1646. (Giesmyno priedas). 

SG I - Giesmes tikieimvy katholickam pridiarancias... Auctore Salomone Mozerka Slawoczynski... 
Vilnae... 1646. (Pirma dalis). 

SG II - Giesmes tikieimvy katholickam pridiarancias... Auctore Salomone Mozerka Slawoczynski... 
Vilnae... 1646. Antra dalis giesmiv kvr dedase giesmes aba Psalmay Dowida s (1-67 psl.). Trečia 
dalis giesmiv tulv (68—112 psl.). 

Sim — Kazio Simučio patarlių rinkinys. 

I. Simon - Ieva Simonaitytė (1897-1978), jos raštai. 

Sir — Jėzaus Siracho knyga (Liuterio Biblija). 

P. Skar — Pranas Skardžius (1899-1975), jo raštai. 
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SkrT — K. J. Skruodys. Tautosaka. Vilnius, 1925. 

Skv — Šventasis raštas Senojo ir naujojo įstatymo arba testamento su Vulgatos tekstu. Vertė ir 
komentorių pridėjo kun. Juozapas Skvireckas... I-V, 1913-1937; VI, 1911. 

SkŽ — Rusų-lietuvių-anglų kalbų skaičiavimo technikos terminų žodynas. Sudarė V. Kairys, A. 
Kaminskas, Z. Kudirka ir kt. Vilnius, 1971. 

Slav — Slavia. Eina Prahoje nuo 1922 m. 

P. Slavėn — Paulius Slavėnas (1901-1991), jo raštai (astronomija). 

Sln — Matas Slančiauskas (1850-1924), tautosakos rinkėjas (iš Žagarės-Joniškio apylinkių). 

A. Sm — Antanas Smetona (1874-1944), jo raštai. 

P. Snar — Povilas Snarskis (1889-1969), jo raštai (botanika). 

Sof - Sofonijo pranašystė (Biblija). 

sp - spauda. 

SP - Šyrwids Punktay sakimu (Punkty kazan). Teil I - 1629. Teil II - 1644 litauisch und polnisch 
mit kurzer grammatischer Einleitung herausgegeben von Dr. Franz Specht. Gėttingen, 1929. 

SP! - Punktay sakimu nu adwenta iki gawienes, par Kuniga Kastąntina Szyrwida senowie iszduoti, 
o dabar darbu ir tobiu Kuniga Leona Montwida, Theologios Magistra, Sedos klebona isznauje 
iszspausti. Wilnui. Spaustuwej' Jozapa Zawadzki. 1845. 

Sr — Feliksas Sragys (1860-1951), salantiškis, jo užrašyti žodžiai. 

srš — senieji raštai. 

B. Sruog — Balys Sruoga (1896-1947), jo raštai. 

ST - Smulkioji lietuvių tautosaka XVII-XVIII a. Priežodžiai, patarlės, mįslės. Paruošė Jurgis 
Lebedys. Vilnius, 1956. 

S. Stan — Simonas Stanevičius (1799-1848), jo raštai. 

StnD - Daynas žemaycziu surynktas yr ysždutas par Symona Stanewicze Mokslynyka Lyteraturas 
yr Gražiuju Prytirymu. Wylniuje, Spaustuwiej' B. Neumana Metuose 1829. 

StngŽ — Lietuvių žvejų tarmė Prūsuose. Surašė J. Gerullis ir Chr. Stangas. Kaunas, 1933. 

A. Strazd - Antanas Strazdas (1760-1833), jo raštai. 

STŽ- Sporto terminų žodynas. Vilnius, 1959. 

Sut— Žodinikas Letuwiszkay-Lotiniszkay-Lenkiszkas. Par Kuniga Dominika Sutkiewicze Dominikona 
tikra Letuwnika su didelu wargu Isztaysitas 1848 (rankraštis - Lietuvių literatūros ir tautosakos 
instituto Bibliotekos rankraštynas, F1-—3875). 

Sut!- Slownik Litewsko-Žmudzko-Polski, uložony przez Xiedza Dominika Sutkiewicza... Applicatur 
Bibliotheca Mgri Provincialis — Datum Rossienis 1835 febr. 28 (rankraštis — Lietuvos 
nacionalinė Martyno Mažvydo biblioteka). 

Sz - (J. S. Dovydaitis) Sziauleniszkis senelis. I-UI d., 1860-1864, Wilniuja. 

Š — Lietuvių ir rusų kalbų žodynas. Sudarė J. Šlapelis. Vilnius, 1921. T. p. kiti Jurgio Šlapelio 
(1876-1941) žodynai bei lapeliuose užrašyti žodžiai. 

S. Šalk — Stasys Šalkauskis (1886-1941), jo raštai. 

I. Šein — Ignas Šeinius (1889-1959), jo raštai. 

A. Škėm — Antanas Škėma (1911-1961), jo raštai. 

Šiė — Matas Šalčius (1890-1940), žodynėlis ir kiti jo raštai. 

J. Šliūp - Jonas Šliūpas (1861-1944), jo raštai. 
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Šik — Nežinomo autoriaus žodynėlis, gautas iš mokytojo Vinco Šlekio (rankraštis, išrinktas apie 
1935 m.). 

ŠT - Dr. A. Šolcas, J. Talmantas. Kišeninis vokiškai-lietuviškas žodynas. 1-asis autorių leidimas, 
1929. 

Tat - Antanas Tatarė (1805-1889), jo raštai. 

TD - Trakiečių dzūkų dainos, užrašytos J. Šimtakojo Merkinės parapijoje, 1899. 

TDr - Tautosakos darbai. I-VII. Kaunas, 1935-1940). 

TechŽ — A. Novodvorskis. Techninis žodynas. Kaunas, 1949. 

Teis — Teisėjų knyga (Biblija; Liuterio tekstuose vadinama Valdonų knyga). 

T. Tilv — Teofilis Tilvytis (1904-1969), jo raštai. 

TksTŽ - Aiškinamasis tekstilės terminų žodynas. I d. Sudarė A. Jurevičius, A. Čižas. Vilnius, 1962. 

Tob — Tobijo knyga (Biblija). 

TP - Tiesos Prietelius. Verlag und Druck von G. Trauszies in Prėkuls. Savaitraštis, ėjęs 1880-1882 
m. 

P. Trein — Pranas Treinys, jo raštai. 

TrpŽ - Tarptautinių žodžių žodynas. Vilnius, 1969. 

TS - Tėvynės Sargas. Mėnesinis laikraštis, Tilžėje, 1896-1904 m. 

Tsk - Dominykas Tuskenis (1872 - po 1940) iš Traupio, jo užrašyti žodžiai. 

TTŽ - Teisinių terminų žodynas. Sudarė A. Žiurlys. Vilnius, 1954. 

TŽ - Tauta ir žodis. I-VII kn. Kaunas, 1923-1931. 

TŽŽ - Tarptautinių žodžių žodynas. Vilnius, 1985. 

M. Unt - Matas Untulis (1889-1952), šatiškis, jo užrašyti žodžiai. 

P. Vaič - Pranas Vaičaitis (1876-1901), jo raštai. 

A. Vaičiul - Antanas Vaičiulaitis (1906-1992), jo raštai. 

P. Vaičiūn — Petras Vaičiūnas (1390-1959), jo raštai. 

Vaižg — Vaižgantas (Juozas Tumas) (1869-1933), jo raštai. 

M. Valanč — Motiejus Valančius (1801-1875), jo raštai. 

VD - A. Vireliūnas. Kupiškėnų dainos. — Tauta ir žodis. III-IV kn. 

Vd - Vydūnas (Vilius Storasta) (1868-1953), jo raštai. 

A. Venc - Antanas Venclova (1906-1971), jo raštai. 

VĮ - A. Vireliūnas. Įvardai, arba terminai, priimti Terminologijos komisijos. Kaunas, 1924. 

A. Vien - Antanas Vienuolis-Žukauskas (1882-1957), jo raštai. 

Vln - Bartholomūus Willent's litauische Uebersetzung des Luther'schen Enchiridions und der Episteln 
und Evangelien herausgegeben von Fritz Bechtel Gėttingen ... 1882. (Enchiridionas). 

VInE - Bartholomčius Willenf's litauische Uebersetzung des Luther'schen Enchiridions und der Episteln 
und Evangelien herausgegeben von Fritz Bechtel Gėttingen ... 1382. (Epistolos ir Evangelijos). 

Vlt - Viltis. Laikraštis, ėjęs Vilniuje 1907-1915 m. 

Vnž- Antanas Vienažindys (1841-1892), jo raštai. 

VoE - E. Voljter. Ob etnografičeskoj pojezdke po Litve i Žmudi letom 1887 g. Sanktpeterburg, 1887. 

VoK - E. Voljter. Litovskij katichizis N. Daukšy. S. Peterburg, 1886. 

VoL - E. Volteris. Lietūviška chrestomatija. S. Peterburg, 1904. 

VP - M. Valančius. Patarles Zemajeziu. Tilžėje, 1867. 
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Vr - Antanas Vireliūnas (1887-1925), jo raštai ir lapeliai. 

Vrp — Varpas. Laikraštis, ėjęs 1889-1906, 1913, 1917, 1920 m. 

VŽ - Vilniaus Žinios. Pirmasis lietuvių dienraštis ... 1904-1909 m. 

WP - Volfenbiutelio postilė (Ischgvldimas Evangeliv per wisus Mettus, svrinktas Dalimis isch Davgia 
Pastillo. Tai est isch Pastillas Nicvlai Hemingy, Antony Corvini, Ioannis Spangenbergi, Martini 
Lvtheri, Philippi Melanthonis, Ioannis Brenty, Arsaty, Schoper, Leonardi Kulmani, Iodosy Wilichi 
ir isch kittvu). (Volfenbiutelio bibliotekos 1573 m. rankraštis). 

Zak - Zakarijo (Zacharijo) knyga (Biblija). 

S. Zob - Stepas Zobarskas (1911-1984), jo raštai ir vertimai. 

ZtR - Jan Rozwadowski. Litewska gwara okolic Zdzieciola na Nowogrodczyžnie. Krakow, 1995. 

ZtZŽ — A. Vidugiris. Zietelos šnektos žodynas. Vilnius, 1998. 

ŽCh — Ziwatas Pona yr Diewa musu Jezusa Christusa ... apraszitas Metusy Pona 1753, y Druka 
Paduotas Suprasląw... Metusy Pona 1787. 

Z. Žem - Zigmas Žemaitis (1884-1969), jo raštai (matematika). 

Žem — Žemaitė (Julija Žymantienė) (1845-1921), jos raštai. 

Žv - Juozapas Želvavičius (1822-1866), jo raštai. 

ŽŪŽ - V. Anskaitis, M. Kilas. Rusy-lietuvių kalbų žemės ūkio terminų žodynas. Vilnius, 1971. 
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LKŽe vietovardžių sutrumpinimai 


Ad - Adūtiškis, Švenčionių r. 
Adm —- Adomynė, Kupiškio r. 
Akm — Akmėnė 

Akn — Aknysta, Latvija 

Al - Alytus 

Alk - Alksnėnai, Vilkaviškio r. 
Alks — Aleksandravėlė, Rokiškio r. 
Aln - Alanta, Molėtų r. 

Als - Alsėdžiai, Plungės r. 

Alv - Alovė, Alytaus r. 

Alvt - Alvitas, Vilkaviškio r. 

Alz - Alizava, Kupiškio r. 

An — Anykščiai 

Anč - Ančiškiai (Aūčiškis), Biržų r. 
And - Andriėniškis, Anykščių r. 
Ant - Antalieptė, Zarasų r. 

Antr - Aūturkė (dabar Iūturkė), Molėtų r. 
Antš - Antašava, Kupiškio 

Antz — Antazavė, Zarasų r. 

Aps - Apsas, Baltarusija 

Apt - Apytalaukis, Kėdainių r. 

Ar - Ariogala, Raseinių r. 

Arm — Armėniškės, Baltarusija 
Ašm — Ašmena, Baltarusija 

Asv — Asava, Baltarusija 

Auk - Aukštadvaris (Aukštdvarys), Trakų r. 
Avl — Aviliai, Zarasų r. 

Azr — Azičrkai, Baltarusija 

Bb - Babtai, Kauno r. 

Bd - Būdvietis, Lazdijų r. 

Bdr — Budriai, Kretingos r. 

Bgs — Bagaslaviškis, Širvintų r. 


Bgt - Bagėtoji (Bagėtšilis), Kazlų Rūdos sav. ter. 


Blnk — Balninkai, Molėtų r. 

Bn - Benekainys, Baltarusija 

Br — Barzdai, Šakių r. 

Brb — Balbičriškis (Barbičriškis), Prienų r. 
Brs — Barstyčiai, Skuodo r. 

Brš - Birštonas 

Brsl - Breslauja, Baltarusija 
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Brt — Baftninkai, Vilkaviškio r. 
Brž — Biržai 

Bržr — Bėržoras, Plungės r. 

Bsg — Baisogala, Radviliškio r. 
Bt — Batakiai, Tauragės r. 

Btg — Betygala, Raseinių r. 

Btr - Butrimėnys, Alytaus r. 
Btrm — Butrimėnys, Šalčininkų r. 
Ck - Ceikiniai, Ignalinos r. 

Cs - Ciskuodas, Latvija 

Č — Čedasai, Rokiškio r. 

Čb — Čidbiškis, Širvintų r. 

Čk — Čėkiškė, Kauno r. 

ČrP - Čidrna Pūdina, Rusija 
Dbč - Dubičiai, Varėnos r. 

Dbg - Dubingiai, Molėtų r. 
Dbk - Debeikiai, Anykščių r. 
Dg - Daūgai, Alytaus r. 

Dgčė - Degūčiai, Zarasų r. 

Dg! - Daūgailiai, Utenos r. 

Dglš - Daugėliškis, Ignalinos r. 
Dgp - Daugpilio artimoji apylinkė, Latvija 
Dj - Daujėnai, Pasvalio r. 

Dkk - Duokiškis, Rokiškio r. 
Dkš - Daukšiai, Marijampolės sav. ter. 
Dkšt - Dūkštas, Ignalinos r. 

DI - Dėltuva, Ukmergės r. 

Dov - Dovilai, Klaipėdos r. 

Dr - Darbėnai, Kretingos r. 

Drs — Darsūniškis, Kaišiadorių r. 
Drsk - Drūskininkai 

Ds - Dusetos, Zarasų r. 

Dsm — Dūsmenys, Trakų r. 

Dsn - Dysna, Ignalinos r. 

Dt - Dotnuva, Kėdainių r. 

Dv - Dievėčniškės, Šalčininkų r. 
Eig — Eigifdžiai, Telšių r. 

Eiš — Eišiškės, Šalčininkų r. 

End - Endriejavas, Klaipėdos r. 
Erž — Etžvilkas, Jurbarko r. 


Ėr — čriškiai, Panevėžio r. 

Gd — Gadūnavas, Telšių r. 

Gdl - Gudėliai, Marijampolės sav. ter. 
Gdr — Giedraičiai, Molėtų r. 
Gdž - Gudžiūnai, Kėdainių r. 
Gg - Gegužinė, Kaišiadorių r. 
Ggr - Gegrėnai, Plungės r. 

GI — Gelgaudiškis, Šakių r. 

Glv — Gėlvonai, Širvintų r. 

Gr — Gaūrė, Tauragės r. 

Graž — Gražiškiai, Vilkaviškio r. 
Grd - Gifdiškė, Šilalės r. 

Grdm — Gaidamas, Šilutės r. 
Grdž — Girdžiai, Jurbarko r. 

Grg — Gargždai, Klaipėdos r. 
Grk — Gižkalnis, Raseinių r. 
Grl-— Garliava, Kauno r. 

Grnk - Griūkiškis, Radviliškio r. 
Grš — Griškabūdis, Šakių r. 

Gršl - Grūšlaukė (Grūšlaukis), Kretingos r. 
Grv — Gervėčiai, Baltarusija 

Grz — Gruzdžiai, Šiaulių r. 


Grž — Grūžiai, Pasvalio r. 


Gs - Geistarai (dabar Didvyžiai), Vilkaviškio r. 


Gsč — Gasčiūnai, Joniškio r. 

Gž — Gižai, Vilkaviškio r. 

Ig - Igliauka, Marijampolės sav. ter. 

Igl - Igliškėliai, Marijampolės sav. ter. 

Ign - Ignalina 

VI - Ylakiai, Skuodo r. 

Ilg — Ilguva, Šakių r. 

Imb - Imbradas, Zarasų r. 

Iš - Išlaužas, Prienų r. 

Įsr — Įsrutis (dabar Černiachovskas, 
Kaliningrado sritis, Rusija) 

Jd - Juodaičiai, Jurbarko r. 

Jdp - Jūodupė, Rokiškio r. 

Jdr - Judrėnai, Klaipėdos r. 

Jnk - Jankai, Kazlų Rūdos sav. ter. 

Jnš - Joniškis 

Jnšk - Joniškėlis, Pasvalio r. 

JašM - Joniškis, Molėtų r. 


Jon - Jonava 


Jrb - Jūrbarkas 

Jsv - Josvainiai, Kėdainių r. 

Jz - Jieznas, Prienų r. 

Jž - Jūžintai, Rokiškio r. 

Kair — Kairiai, Šiaulių r. 

Kal — Kalnalis, Kretingos r. 

Kb - Kabėliai, Varėnos r. 

Kbr — Kybartai, Vilkaviškio r. 
Kč - Kučiūnai, Lazdijų r. 

Kdl - Kiduliai, Šakių r. 

Kdn - Kėdainiai 

Ker — Kernavė, Širvintų r. 

Kin — Kintai, Šilutės r. 

Kkl - Kiaukliai, Širvintų r. 

KI - Kuliai, Plungės r. 

Kli — Kliukščionys, Baltarusija 
KIk — Klykoliai, Akmenės r. 
Klm - Kelmė 

Kln - Kalnūjai, Raseinių r. 
Klov — Klovainiai, Pakruojo r. 
Klp - Klaipėda 

Kls — Kalesniūkai, Šalčininkų r. 
Klt — Kaltanėnai, Švenčionių f. 
Kltn — Kaltinėnai, Šilalės r. 
Klvr — Kalvarija 

KlvrŽ — Žemaičių Kalvarija, Plungės r. 
Km - Kamajai, Rokiškio r. 

Kn — Kaūno artimoji apylinkė 
Knt — Kantaūčiai, Plungės r. 
Knv — Kaniava, Varėnos r. 

Kp - Kūpiškis 

Kpč — Kapčiamiestis, Lazdijų r. 
Kpr — Kuprėliškis, Biržų r. 

Kr — Kraslava, jos artimoji apylinkė, Latvija 
Kr — Krinčinas, Pasvalio r. 
Krd — Kirdeikiai, Utenos r. 
Krg — Kretingalė, Klaipėdos r. 
Kri - Kriukai, Joniškio r. 

Krik — Krikliniai, Pasvalio r. 
Krk — Krakės, Kėdainių r. 

Krkl — Karklėnai, Kelmės r. 
Krkn — Krekenava, Panevėžio r. 
Krkš - Krikštonys, Lazdijų r. 
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Krm — Karmėlava, Kauno r. 
Krn - Krūonis, Kaišiadorių r. 
Krns - Kriaūnos, Rokiškio r. 
Krok — Krėkialaukis, Alytaus r. 
Krp - Kruopiai, Akmenės r. 
Krs — Kaisakiškis, Panevėžio r. 
Krsn — Krosna, Lazdijų r. 

Krš — Kuršėnai, Šiaulių r. 

Krt — Kaftena, Kretingos r. 

Krtn — Kretinga 

Krtv — Kūrtuvėnai, Šiaulių r. 
Krž — Kražiai, Kelmės r. 

Kš - Kaišiadėrys 

Kt — Ketūrvalakiai, Vilkaviškio r. 
Ktč — Katyčiai, Šilutės r. 

Ktk - Kūktiškės, Utenos r. 

Ktv — Kietaviškės, Kaišiadorių r. 
Kur — Kurkliai, Anykščių r. 

Kv — Kvėdarna, Šilalės r. 

Kvr — Kavarskas, Anykščių r. 
Kvt — Kvetkai, Biržų r. 

Kz — Kazliškis, Rokiškio r. 

KzR — Kazlų Rūda (Kazlai) 

Kzt — Kazitiškis, Ignalinos r. 

Kž - Kužiai, Šiaulių r. 

Lb — Labanėras, Švenčionių r. 
Lbv — Liubavas, Kalvarijos sav. ter. 
Lc - Leckava, Mažeikių r. 

Ldk - Lyduėkiai, Ukmergės r. 
Ldv - Lyduvėnai, Raseinių r. 


Ldvn - Liudvinavas, Marijampolės sav. ter. 


Lel - Leliūnai, Utenos r. 

Lg - Lygumai, Pakruojo r. 

Lk — Lučkė, Telšių r. 

Lkč - Lekėčiai, Šakių r. 

Lkm - Liūkmenys, Ignalinos r. 

Lks — Laūko Soda (Laūksodis), Telšių r. 
Lkš — Lukšiai, Šakių r. 

Lkv — Laūkuva, Šilalės r. 


Lkž - Laukžemė (Laūkžemis), Kretingos r. 


LI - Lioliai, Kelmės r. 
Ln - Lėnas, Ukmergės r. 
Lnk - Lenkimai, Skuodo r. 
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Lnkl - Lankėliškiai, Vilkaviškio r. 
Lnkv — Linkuva, Pakruojo r. 

Lnt — Leūtupis, Baltarusija 

Lp - Lėipalingis, Druskininkų sav. ter. 
Lpl - Lieplaukė, Telšių r. 

Lš - Liškiava, Varėnos r. 

Lt - Litvinka, Baltarusija 

Lz - Lazūnai, Baltarusija 

Lž - Laižuva, Mažeikių r. 

Lzd - Lazdijai 

MI - Mielagėnai, Ignalinos r. 

MIk — Malkava, Baltarusija 

Mlt — Molėtai 

Mrc — Marcinkonys, Varėnos r. 

Mrj — Marijampolė 

Mrk - Merkinė, Varėnos r. 

Mrp - Marijampolis, Vilniaus r. 
Mrs — Miroslavas, Alytaus r. 

Ms — Mosėdis, Skuodo r. 

Msn — Mūsninkai, Širvintų r. 

Mšg — Maišiagala, Vilniaus r. 

Mšk — Meškūičiai, Šiaulių r. 

Mtl — Meteliai, Lazdijų r. 

Mžk — Mažeikiai 

Mžš — Miežiškiai, Panevėžio r. 

č — Nočia, Baltarusija 

d - Nida, Neringos miesto dalis 
dz - Nedzingė (Nedingė), Varėnos r. 
į - Naujamiestis, Panevėžio r. 

m - Kudirkos Naūmiestis, Šakių r. 
mč - Nemenčinė, Vilniaus r. 

mj — Nemajūnai, Birštono sav. ter. 
mk — Nemakščiai, Raseinių r. 

mn — Nemunaitis, Alytaus r. 

mŽ — Žemaičių Naūmiestis, Šilutės r. 
t - Notėnai, Skuodo r. 

v — Nevarėnai, Telšių r. 

Ob - Obėliai, Rokiškio r. 

On - Onuškis, Rokiškio r. 

Onš - Onuškis, Trakų r. 

Paį — Paįstrys, Panevėžio r. 
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Paž — Pažaislis, Kauno miesto dalis 
Pb - Pabėržė, Vilniaus r. 


Pbr — Pabiržė, Biržų r. 

Pbs — Pabaiskas, Ukmergės r. 

Pc — Pociūnėliai, Radviliškio r. 
Pd - Padubysys (dabar Baziliėnai), Šiaulių r. 
Pg — Pagiriai, Kėdainių r. 

Pgg — Pagėgiai 

Pgr — Pagramantis, Tauragės r. 
Pin - Piniava, Panevėžio r. 

Pj — Pajūris, Šilalės r. 

Pjv - Pajevonys, Vilkaviškio r. 
Pkl — Pikeliai, Mažeikių r. 

Pkn — Pakūonis, Prienų r. 

Pkp — Pakapė, Šiaulių r. 

Pkr — Pakrūojis 

PI - Palėvenė, Kupiškio r. 

Plik — Plikiai, Klaipėdos r. 

PIk — Plėkščiai, Šakių f, 

Plm — Palėmenė, Kaišiadorių r. 
Pln — Plūngė 

Plng — Palanga 

Pls — Pelesa, Baltarusija 

Plš - Palūšė, Ignalinos r. 

Plšk — Plaškiai, Pagėgių sav. ter. 
Plt — Plateliai, Plungės r. 

Plut - Plūtiškės, Kazlų Rūdos sav. ter. 
Plv — Pilviškiai, Vilkaviškio r. 
Plvn — Palėvenėlė, Kupiškio r. 
Pmp - Pūmpėnai, Pasvalio r. 

Pn - Panevėžys 

Pnd - Pandėlys, Rokiškio r. 
Pnm — Panemunėlis, Rokiškio r. 
PnmA - Aukštoji Panemūnė, Kauno miesto dalis 
PnmR - Panemūnis, Rokiškio r. 
PnmŽ - Žemėji Panemūnė, Šakių r. 
Pns - Pūnskas, Lenkija 

Pp - Papilė, Akmenės r. 

Ppl — Papilys, Biržų r. 

Ppr - Papaičiai, Kaišiadorių r. 
Prk — Priekulė, Klaipėdos r. 

Prl - Perloja, Varėnos r. 

PrL — Rytų Prūsija 

Prn - Prienai 


Prng — Paringys, Ignalinos r. 


Prnv — Pėrnarava, Kėdainių r. 

Ps — Pasvalys 

Psn — Pūsnė, Molėtų r. 

Pst — Pastovys, Baltarusija 

Pš - Pašvitinys, Pakruojo r. 

Pšl —- Pūšalotas, Pasvalio r. 

Pšš — Pašušvys, Radviliškio r. 

Pun - Punia, Alytaus r. 

Pv — Pivašiūnai, Alytaus r. 

Pvn — Pavandenė, Telšių r. 

Pžrl — Paežerėliai, Šakių r. 

Raud — Raudėnė, Jurbarko r. 

Rd — Radviliškis 

Rdd - Raudėndvaris, Kauno r. 

Rdm — Rudamina, Lazdijų r. 

Rdn - Raudėnai, Šiaulių r. 

RdN — Nemunėlio Radviliškis, Biržų r. 

Rdš - Rūdiškės, Trakų r. 

Rg — Ragainė (dabar Nemanas, Kaliningrado 
sritis, Rusija) 

Rgv — Raguva, Panevėžio r. 

Rgvl - Raguvėlė, Anykščių r. 

Rk — Rėkiškis 

Rm — Ramygala, Panevėžio r. 

Rmč — Ramūčiai, Šilutės r. 

Rmš - Rumšiškės, Kaišiadorių r. 

Rnv — Renavas, Mažeikių r. 

Rod - Rėdūnia, Baltarusija 

Rs — Rasėiniai 

Rsn — Rūsnė, Šilutės r. 

Rš — Rimšė, Ignalinos r. 

Rt — Rietavas, Plungės r. 

Rtn — Ratnyčia, Druskininkų sav. ter. 

Rud - Rudnia, Varėnos r. 

Rūd - Rūdninkai, Šalčininkų r. 

Rz — Rozalimas, Pakruojo r. 

Sb - Subačius, Kupiškio r. 

Sd - Seda, Mažeikių r. 

Sdb - Sidabravas, Radviliškio r. 

Sdk - Sudeikiai, Utenos r. 

Sdr — Sudargas, Šakių r. 

Sem — Semeliškės, Elektrėnų sav. ter. 

Sg — Saūgos, Šilutės r. 
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Sk - Skaistgirys, Joniškio r. 
Skd - Skuėdas 

Skdt — Skudūtiškis, Molėtų r. 
Skdv - Skaudvilė, Tauragės r. 
Skm — Skiemėnys, Anykščių r. 
Skp - Skapiškis, Kupiškio r. 
Skr - Skižsnemunė, Jurbarko r. 
Skrb — Skrebėtiškis, Pasvalio r. 
Skrd — Skriaūdžiai, Prienų r. 
Sl - Salos, Rokiškio r. 

Slč — Salččiai, Pasvalio r. 

Sld - Saldūtiškis, Utenos r. 
Slk — Salakas, Zarasų r. 

Slm - Salamiestis, Kupiškio r. 
Slnt — Salantai, Kretingos r. 
Slv — Slavikai, Šakių r. 

Smal - Smalvos, Zarasų r. 

Sml — Smilgiai, Panevėžio r. 
Smln — Smaliniūkai, Jurbarko r. 
Smn - Simnas, Alytaus r. 

Sn — Seinai, Lenkija 

Snt — Sintautai, Šakių r. 

Srd - Serėdžius, Jurbarko r. 
Srj — Seirijai, Lazdijų r. 

Srv — Surviliškis, Kėdainių r. 


Ss — Sasnava, Marijampolės sav. ter. 


Ssk — Siesikai, Ukmergės r. 
Stak — Stakiai, Jurbarko r. 

Stč - Stačiūnai, Pakruojo r. 
Stk — Stakliškės, Prienų r. 

Stl - Stulgiai, Kelmės r. 

Stlm — Stelmužė, Zarasų r. 
Str — Strūnaitis, Švenčionių r. 
Strn - Stirniai, Molėtų r. 

Sug — Sugiūčiai, Molėtų r. 
Sur — Surdėgis, Anykščių r. 
Sutk — Sutkai, Šakių r. 

Sv — Svėdasai, Anykščių r. 
Svn — Suvainiškis, Rokiškio r. 
Šauk — Šaukėnai, Kelmės r. 
Šč — Ščiūčinas, Baltarusija 

Šd - Šeduva, Radviliškio r. 
Šil — Šilavėtas, Prienų r. 
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Šk — Šakiai 

Škn — Šakyna, Šiaulių r. 

Škt — Šaūkotas, Radviliškio r. 

ŠI - Šiauliai 

Šlčn — Šalčininkai 

ŠIl — Šilalė 

Šln — Šiaulėnai, Radviliškio r. 

Šlu — Šilūtė 

Šlv — Šiluva, Raseinių r. 

Šlvn — Šlavaūtai, Lazdijų r. 

Šmk — Šimkaičiai, Jurbarko r. 

Šmn — Šimėnys, Kupiškio r. 

Šn — Šunskai, Marijampolės sav. ter. 

Šr — Širvintos 

Šš — Šešučliai, Ukmergės r. 

Št — Šėta, Kėdainių r. 

Štk — Šateikiai, Plungės r. 

Šts — Šatės, Skuodo r. 

Šv — Švėkšna, Šilutės r. 

Švd — Švedriškė, Ignalinos r. 

Švn — Šventežeris, Lazdijų r. 

Švnč - Švenčionys 

Tj - Taujėnai, Ukmergės r. 

TI - Telšiai 

TIž — Tilžė (dabar Sovetskas, Kaliningrado 
sritis, Rusija) 

Tn - Teneniai, Šilalės r. 

Tr — Traūpis, Anykščių r. 

Trak — Trakai 

Trg — Tauragė 

Trgn — Tauragnai, Utenos r. 

Trk — Tirkšliai, Mažeikių r. 

Trkn — Truikinai, Skuodo r. 

Trs — Truskava, Kėdainių r. 

Trš — Tryškiai, Telšių r. 

Tršk — Troškūnai, Anykščių r. 

Tt - Tytuvėnai, Kelmės r. 

Tv - Tvėrai, Rietavo sav. ter. 

Tvr — Tverėčius, Ignalinos r. 

Ub - Ubiškė, Telšių r. 

Ukm - Ukmergė 

Ul - Uliūnai, Panevėžio r. 


Up - Upyna, Šilalės r. 


Upn - Upninkai, Jonavos r. 
Upt —- Upytė, Panevėžio r. 

Ut - Utena 

Užg — Užūguostis, Prienų r. 
Užp — Užpaliai, Utenos r. 
Užv — Užventis, Kelmės r. 
UŪd- Ūdrija, Alytaus r. 

Vad —- Vadčkliai, Panevėžio r. 
Varn - Vaižniai, Telšių r. 

Vb - Vabalniūkas, Biržų r. 
Vdk - Vidūklė, Raseinių r. 
Vdkt — Vadaktai, Radviliškio r. 
Vdn - Vidėniškiai, Molėtų r. 
Vdš - Vidiškės, Ignalinos r. 
Vdšk - Vidiškiai, Ukmergės r. 
Vdžg — Vadžgirys, Jurbarko r. 
Vel — Velykiai, Panevėžio r. 
Vg — Vaiguva, Kelmės r. 

Vgr — Vegėriai, Akmenės r. 
Viln — Vilniaus kraštas 

Vyž — Vyžiai, Šilutės r. 

Vj — Vajasiškis, Zarasų r. 

Vkš - Viekšniai, Mažeikių r. 
VI - Veliuona, Jurbarko r. 
VIk - Valkiniūkai, Varėnos r. 
Vlkį — Vilkija, Kauno r. 


Vlkš — Vilkyškiai, Pagėgių sav. ter. 


Vlkv — Vilkaviškis 

VIž - Velžys, Panevėžio r. 
Vn — Vainūtas, Šilutės r. 
Vnd - Vandžiogala, Kauno r. 
Vp - Vėpriai, Ukmergės r. 
Vrb - Virbalis, Vilkaviškio r. 
Vrn — Varėna 


Vrnv — Varanavas (Balatna), Baltarusija 


Vrt — Vertimai, Jurbarko r. 
Vs — Veisiejai, Lazdijų r. 
Všk — Vaškai, Pasvalio r. 
Všn — Viešintos, Anykščių r. 


VšR — Višakio Rūda, Kazlų Rūdos sav. ter. 


Všt — Vištytis, Vilkaviškio r. 
Všv — Viešvėnai, Telšių r. 
Vv — Veiveriai, Prienų r. 


Vvr - Veiviržėnai, Klaipėdos r. 
Vvs — Vievis, Elektrėnų sav. ter. 
Vž - Vėžaičiai, Klaipėdos r. 
Vžn - Vižainis (Vižainys), Lenkija 
Vžns — Vyžuonos, Utenos r. 

Zp - Zapyškis, Kauno r. 

Zr — Zarasai 

Zt - Zietela, Baltarusija 

Žal- Žaliėji, Vilkaviškio r. 

Žb - Žiobiškis, Rokiškio r. 

Žd - Židikai, Mažeikių r. 

Žeml - Žemalė, Mažeikių r. 


Ne< 
aa 


— Žagarė, Joniškio r. 

Žgč — Žygiičiai, Tauragės r. 

Žgn — Žaiginys, Raseinių r. 

Žl - Žėlva, Ukmergės r. 

Žlb - Žlibinai, Plungės r. 

Žln — Žilinai, Varėnos r. 

Ip - Žalpiai, Kelmės r. 

m - Žeimiai (Žeimis), Jonavos r. 
ml - Žeimėlis, Pakruojo r. 

mt - Žemaitkiemis, Ukmergės r. 
r - Žarėnai, Telšių r. 

rm - Žirmūnai, Baltarusija 

sl — Žasliai, Kaišiadorių r. 

v — Žviūgiai, Šilalės r. 

vr — Žvirgždaičiai, Šakių r. 


ž- Žiežmariai, Kaišiadorių r. 
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LKŽe gramatinių terminų, realijų sutrumpinimai 


adj. — adjectivum, būdvardis 

adv. — adverbium, prieveiksmis 

anat. — anatomija 

arch. — archaizmas 

bažn. — bažnytinis žodis 

bot. — botanika 

card. — cardinale, kiekinis 

caus. — verbum causativum, priežastinis 
veiksmažodis 

chem. — chemija 

col. — collectivus, kuopinis 

comp. — gradus comparativus, aukštesnysis 
laipsnis 

con. — conjunctivus, tariamoji nuosaka 

conj. — conjunctio, jungtukas 

cur. — verbum curativum, parūpinamasis 
veiksmažodis 

d. - dainos žodis 

dat. — dativus, naudininkas 

def. - definitus, pažymimasis 

dem. - deminutivus, mažybinis 

demons. — demonstrativus, parodomasis 

dial. - dialektizmas, tarmybė 

dk. — prie dabartinės kalbos priderinta 
tarminio žodžio lytis 

du. - dualis, dviskaita 

emph. - emphaticus, įvardžiuotinis 

euf. — eufemizmas, eufemistiškai 

fam. — familiare, familiariai 

fil. — filosofija 

fin. — finansai 

flk. — folkloras, tautosaka 

gen. — genitivus, kilmininkas 

geogr. — geografija 

geom. — geometrija 

germ. — germanizmas 

hibr. — hibridas 

imp. — imperfectum, būtasis dažninis laikas 


imper. — imperativus, liepiamoji nuosaka 
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impers. — impersonale, beasmenis 

ind. — indeclinabilis, nelinksniuojamas 

indef. - indefinitus, nežymimasis 

inf. — infinitivum, bendratis 

instr. — instrumentalis, įnagininkas 

intens. — verbum intensivum, įstangos 
kartotinis veiksmažodis 

inter. — interrogativum, klausiamasis 

interj. — interjectio, jaustukas, ištiktukas 

intr. — verbum intransitivum, negalininkinis 
veiksmažodis 

iron. — ironiškas, ironiškai 

istor. — istorija, istorizmas 

iter. - verbum iterativum, kartotinis 
veiksmažodis 

juok. — juokaujamai, juokais 

kar. — karyba 

keik. — keikiamasis, keikiamai 

kng. - knyginis žodis 

kul. - kulinarija 

lingv. — lingvistika 

lit. — literatūrologija 

malon. — maloninis, maloniai 

mat. — matematika 

med. - medicina 

menk. - menkinamasis, menkinamai 

mit. - mitologija 

modal. - modalinis žodis 

ms. — mįslė, mįslės žodis 

muz. - muzika 

n. - neutrum, bevardė giminė 

nj. — naujai tarmėse atsiradęs žodis 

nom. - nominativus, vardininkas 

num. - numerale, skaitvardis 

ord. - ordinale, kelintinis 

orig. — originale 

part. — participium, dalyvis, pusdalyvis, 
padalyvis 

pat. — patarlė 


pers. — personale, asmeninis 

pl. - pluralis, daugiskaita; tik daugiskaita 
vartojamas, daugiskaitinis; plurale, 
dauginis 

plg. - palygink; (prie cituojamų autorių 
veikalų) iš esmės klaidinga informacija 

pos. — possesivus, savybinis 

ppr. - paprastai 

praef. — praefixus, priešdėlis 

praep. — praepositio, prielinksnis 

praes. — praesens, esamasis laikas 

praet. — praeteritum, būtasis laikas 

priet. — prietaras 

prk. — perkeltine reikšme 

pron. — pronomen, įvardis 

pIs. — persona, asmuo 

prt. — particula, dalelytė 

ps. - pasaka, pasakos žodis 

psn. — pasenęs 

pvz. - pavyzdžiui 

rd. - rauda, raudos žodis 

refl. — reflexivus, sangrąžinis 

rel. — relativus, santykinis 

ret. — retai vartojama 

scom. — substantivum commune, bendrosios 
giminės daiktavardis 

sf. - substantivum femininum, moteriškosios 
giminės daiktavardis 

sing. — singularis, vienaskaita; tik vienaskaita 
vartojamas 

sm. — substantivum masculinum, vyriškosios 
giminės daiktavardis 

smob. — substantivum mobile, vyriškosios ir 
moteriškosios giminės daiktavardis 

sov. — sovietinė realija, sovietizmas 

sport. — sportas 

sub. — substantivum, daiktavardis 

suf. — suffixus, priesaga 

šnek. — šnekamąja kalba 

tech. — technika 

teis. — teisė 

tr. — verbum transitivum, galininkinis 


veiksmažodis 


verb. — verbum, veiksmažodis 
vk. — vaikų kalbos žodis 

vlg. — vulgarizmas, vulgariai 
voc. — vocativus, šauksmininkas 
zool. — zoologija 

žr. — žiūrėti 


/N smulkiosios tautosakos pavyzdys. 
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A 

ūbaras 12 

abavem 194 

abelgū 194 

abil 194 

abile 194 

abivūtelis 194 

abletūrū 12 

ūbligas 194 

ūblikas 195 

abradnūs, -i 700 

***abrisas 700 

absolvavoti 12 

abzajai 195 

abzūjus 195 

ūctas 195 

adamaškas 195 

adamaškinis, -ė 196 

administrūcija 196 

**administrūtorius, -ė 700 

administravoti 196 

adrū 12 

ūdvakas 13 

adventai 13 

adventas, ūdventas 196 

adveftinis, -ė, adventinis 13 

advėrninkas (-nykas), 
adverniūkas 13 

**adversorius 700 

advėbas 197 

advėbnas, -ū 197 

ūdvokas 13 

afierū 197 

afieraunykas 197—198 

afieravonė 198 

afieravėti 198 

afiernykas 198 

ūgentas, agefitas 700—701 

ūgnasas 13 

ūgnaselis, agnasėlis 13 

agnosas 13 

agnosėlis 13 

ūgresta 14 

agrėstas, ūgrestas 199 

aidūkas 14 

akavitū, -itos 199 

akmistrinė 199 

akmistriniū 199 

ūkrentas 199 
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Polonizmų rodyklė"! 


akrutnas 200 
aksomintas 14 

aktovū 701 

akuli6riai 200 

akurūt, akurūt 200 
akurūtnas, -ū 200-201 
akuratnūmas 201 
akuratnūs, -i 200-201 
ūlasas 14 

alasavėti, ūlasavoti 14-15 
alavėlis 201 

alavijas 15 

alavūkas 201 

**alba "liturginis drabužis" 701 
alba “arba' 201 

al'bo, dlbo 201 
aldadrūkas 15 
aldaunykas 15-16 
alebūstras 201 

aleikus 202 

algerkū 16 

aliabūstras 201 
alijošius 16 

alyvnyčia 202 
alkierius, alkičrius 202 
almužnū 16 

alsbantas 16-17 
dlštukas 17 

altanū 202 

altaravoti 17 

altarija, altarija 203 
altaristū 203 

altėnka 203 

alterūcija 17 

alupkū 203 

alūpka 203 

dlvė, alvė 17 

ambū 17 

ambarūsas 203 
ambavoti 17 

ambicija 203-204 
ambinykas 18 
ambonū 204 

ambonė 204 

amboniū 18 

ambonija 18 
andarokas 204 
afdeliavoti 18 


afdelis 18 


andliavėti 18 
andliėri(u)s 18 
ūndlius 18 
ūnelas 701 
angelskas, -ū 205 
angerka 205 
angi 18 
angiolas 18 
angis 19 
angliaūnas, -ū 19 
anglikas, -ė 19 
angliočius 19 
afiglius 19 
anielas 701 
anialas 701 
ūniolas 205 
ūniuolas 205 
anyžas 206 
anyžiai 206 
anyžius 206 
antūlikas 19 
apalka 702 
apart, apart 206 
apūštalas 206—207 
apūštolas 206—207 
apaštuolas 206—207 
apcūcas 207 
apcefigos 207 
apeka 207 
apekavotis 207 
apekinas, apekūnas 208 
apeliūcija 208 
apeliavoti 208 
**apertūra 702 
apiekū 207 
apiekavoti 208 
apiekiūnas, -ė 208 
apkaronavoti 209 
ūplimas 19 
apmūravėti 209 
apėoštolas 206-207 
aprokavotis 20 
ūprumbas, aprum- 
bas 20 
apsoliucija 209 
apsolvavoti 12 
ūptas 209 
aptavėti 209-210 
aptekū 210 


aptiekū 210 

aptičkorius, aptiekorius 210 

aptičkorka, aptiekorkū 210 

arbatū 20, 73 

arbotū, arbota 20 

**archa 702 

archaniolas 20-21 

arcibažničnykas 21 

arcibyskupas 211 

arciheretikas 21 

arcivyskupas 21 

ardinūrija 211 

arendū 211-212 

arendavėti 212, 

arendėrius, areūdorius 212 

areštūntas, -ė, areštantas 21 

ūreštas 212 

areštuoti 212 

ūrfa 213 

arfavoti 213 

arganistū 213—-214 

arganykas 702 

argumentavėti 214 

arkabūzas 214 

arkušas, ūrkušas 214 

ūrkužas 21 

armatū 214-215 

armatūra 215 

armideris 22. 

armyderis 22, 

armotū, afmota 22, 

armėtinis, -ė 215 

arfnotas, arnotas 215 

ūrosas 22 

ūrpa 215 

aršėnikas 216 

arštas, arštas 216 

aftas "toks senovės pinigas" 216 

artas (plieno) užgrūdinimas, 
kietumas' 22-23 

artavėoti, artavoti 23 

artikulas, artikūlas 216-217 

artuolis 23 

asabū 217 

asėsorius 217 

asma 217 

asmėkas 217-218 

astražnūs, -i 218 

atbalnas, -ū 218 


Visi šios rodyklės žodžiai — StEB II dėmenys. Homofoninės lytys diversifikuojamos, nurodant leksemos reikšmę. 


atbalniūmas 218 
atbalnūs, -i 218 
atbolnas, -ū 218 
atbolnūs, -i 218 
atenčikas 218-219 
ūtklanės 219 
ūtlagas 702 
ūtlasas, atlūsas 219 
dtmonas 23 
atramenitas, atrūmentas 219 
atrisas 23 
atstarūpinti 23 
atstapefičius 23 
atstapefitis 23 
attancavoti 22() 
atvoga, ūtvoga 220 
atvožnas, -ū 220) 
atvožnūs, -i 220 
atžemkai 23-24 
auksinavoti 24 
**dutorius, -ė 702-703 
azdabū 220 
ažnyčia 220 


B 

babilonskas 25 
bacėnas 221 
bachūras 704 
baci6nas 221 
badūnija 221 
bagničtas 221 
baistrūkas 221 
būkai 221 
bakalėrija 25 
bakali6rius 221-222 
bakalėrius 222 
būkanas 222, 
balabėnė 25 
balbičrinti 25 
balbičrius 222, 
balejū 222-223 
balėsas, balėsas 223 
baliaunirikas (-nykas), -ė 25 
baliavonė 223 
baliavėti 223 
baliejū 222—-223 
balija 222-223 
būlius 223-224 
balsėnka 25-26 
balvachvolstva 224 
bambalis 26 
būmbasas 26 
bambėlikas 26 


bandūrka 224 
baneliūkas 26 
būnka 224 
***bankartas 705 
bafkieta 26-27 
būnkietas, bafikietas, 
bankiėtas 225 
bankietūuti 225 
bank6rius 27 
bankrūtas 225 
bankrutkū 27 
barčiū 27 
barčiūs 27 
bardišius 225-226 
baigas 226 
bargūuti 226 
bargininkas, -ė 27 
barguoti 226 
barilka 227 
baronai 27 
būrta, bartū 227 
baftininkas (-inykas), 
būrtininkas, bartiniūkas 
(-inykas) 228 
baftkus 28 
barvū 228 
barvička 28 
barvinka 228 
barvyčia 28 
basetliū 229 
basėkas 229 
būstras 28-29 
bastrys 28-29 
būtas 229 
bavolas 229 
baziliškas(is) 229—230 
bėčyti 29 
bėdėkas, -ė 705 
bekūsas 230 
bėkešas 230 
belgas, -ė 230 
benduga 29 
benkarta 29 
befikartas 230 
benkartėti 29 
befkortas 230 
benkus 29 
berlėčius 30 
bernadynas 231 
bernadyniškas, -a 30 
besogai 30 
bespiččnas, -ū 231 


besta 30 


bėstija, bestija 231 
bėtas 30-31 
bėzas 232 

bėzdas 232 

bėzdis 232 
bezecnas 232-233 
bėsogai 30 
bielčiūkas 31 
biguzas 233 

bile, bilė 233 

bile kadū 31 

bile kaip 233 

bile kūs 234 

bile katrūs, -ū 31 
bile koks, -iū 31 
bile kur 234 

bile tik 234 
bindūsas 234 
bindolikas 234 
birbintas 31 
birmavonė 31 
birmavėti 31-32 
**bisas 705 
biškus 32 

bizikas 32 
byskupas 234 
byskupystū 235 
byskupystė 235 
blūmas 235 
blūnka 235-236 
blažeikas 32, 
blėkorius, blekorius 236 
blėchū 236 
blėkorius, blėkorius 236 
bliūuzė 236-237 
bliuzgūtyti 237 
bliuzkū 237 
bliuzkė 237 
bliuzničrius, -ė 237 
bliuznierstvū 237 
bliūznyti 237—238 
bliužnerstva 237 
bliužnierstva, bliužnierstvū 237 
bliūžnyti 237-—238 
bliūzė 236-237 
blėmas 235 
bloznyti 32 
blučkū 238 
bluzničrius, -kū 237 
bluznierskas 238 
bluznierstva 237 
bluznijimas 238 
blūznyti 237-238 


blužnijimas 238 
bočnastis 238-239 
bombofkė, bombonkė 32 
bonkū 224 

bortū 227 

borva 228 
borvikas 32 

bosas 239 
bostarka 32 
bostras, bostras 28-29 
botas 705-706 
bėtkė 239 

bovelna 239 
bovelnė 239 
brainas, -ū 33 
brūjyti 706 

brūjus 33 
brakavėti 240 
bramka 240-241 
branyti 241 
brūvaras 241 
bravarninkas 33 
brūvoras 241 
brūvoris 241 
brazalėtas 33 
brazalijū 33 
bričkū 241 
bridinti 706 
brilikas 241-242 
brišius 33 
britėnas, britonas 242, 
britvonas 242 
bryliai, bryliai (pl.) 242 
brylis 242—243 
brylius 242—-243 
brylys 242—-243 
brokas 243 
brokaūnas, -ū 243 
brokavonė 243 
brokavėti 240) 
brėkorius 243 
bromū, broma 244 
bromka 240-241 
brona 244 
bronyčė 33 
brostvū 33 

brūkas 244 
brukavojimas 244 
brukavėti 245 
brukavotas, -a 34 
brūkis 244 
brunėlka 245 
brūslotas 34 
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brūkūoti 34 

būčnas, -ū 245 
budaunifikas (-nykas), -ė 245 
budavėnė 245 
budavėti 246 

budiūkas 246 
budrijonas 34 
buklogas 35 

buklosas 35 

buksū 246 

buksavėti 247 

bukšū 35 

būlba, bulba 247-248 
būlbė, bulbė, bulbė 247—248 
būliava 35 

būlka 248 

būlkai (pl.) 35 

būlva, bulva 248 
būlvė, bulvė, bulvė 248 
buAūtas, būntas 249 
buntavonė 249 
buntavėti, buūtavoti 249 
buntovninkas 249-25(0) 
burda 250 

bufdyti 706 
burgmistras 35 

būrka 35-36 
būrmistras, burmistras 250 
burnotinas, -a 36 
bursū 250 

bursavėti 251 
burštinas 251 

burtikas 36 

būtelis, butėlis 252, 
butelys 252 

butėlka, butelkū 252 
butvėti 252 

būzavoti 252 

būzė 36 

bužuoti 36 

būdū 252-253 


(e 

calūnas, cūlūnas 37 
cebefkas 707 
cėbras, cėbras 707 
cebūlė, cėbulė 37 
**cedras 707 
cedrinis, -ė 37 
cedrus 37 

cegelnė 254 

ceglū 254 

cekūvas, -ū, cėkavas, -a 254 


194 


cekūvastis 254-255 

cekūvytis 255 

ceklerius 255 

cėmentas 707 

cementavoti 255 

cementovas, -ū 255 

cenys 708 

ceratū 37-38 

ceratinis, -ė 38 

ceravojimas, cėravojimas 38 

ceravoti, cėravoti 38 

ceremonija, ceremonija, 
ceremonija 255—256 

cetū 38 

cetūlė 38 

cėbras 707 

**cėdras 707 

cėdrinis 37 

cėglū 254 

cėglė 254 

cėnas 708 

cėni(u)s 708 

cėta 38 

cėtas, -a 38 

chalierū 256 

**cherubinas 708 

cholera 256 

cibūkas, cibukas 256 

cibūlė 257 

cibulia, cibuliū 257 

cibūlinas, -a 257 

cibuliokas 38-39 

cibulis, cibulis 39 

cibūlninkas, -ė 40 

cica 708 

cicas 40 

ciceliai 40 

cicė 708 

ciciokas 40-41 

ciekas 257 

ciekūvas, -ū 254 

ciekūvastis 255 

ciekūvytis 255 

cieliavėti, ciėliavoti 41 

ciėlius 257 

ciėnis 708 

cienys 708 

cigūrnyčia, cigarnyčia, 
cigarnyčia 257—258 

cignatūras 258 

cignavėti 41 

cileva 41 

cilevėti 41 


cimbėlai, cimbolai (pl.) 258 

cimentorius 258 

cinū 258—259 

cinūbras 42 

cinamonas, cinūmonas, 
cinamonas 259 

cinavoti 42, 

cinorius 42 

ciocė, ciocė 259 

ciociū 259 

ciongas, cionigas, ciongas 259 

ciongle 259 

ciorigliai, ciongliai 259 

cioūglius 42, 

ciotkū 260 

cipė 42 

cipris 260 

ciprisas 260 

ciprisinis, -ė 42 

ciravėti, ciravoti 260 

cisas 709 

cisovas, -ū 260 

**citara 709 

**citarista 709 

citra 260 

citrina 260 

ciukerkū 260-261 

ciuslai 42 

ciūgas 261 

cizorikas, ciz6rikas 261 

cycū 708 

cypė 42 

cyra 42 

cyravoti 260 

**cytara 709 

cnatūa 261-262 

cnatlyvas, -ū 262 

coliduka 262 

cudū 262 

cudzalastva 42-43 

cudzalažyti 43 

cudzalažnykas 43 

cukatos 43 

cukėrka, cukerkū 261 

cukierka, cukierkū 261 

cukičrkas 262 

cukierninkas, -ė 263 

cūkras 263 

cukrūvas, -ū 263 

cukravėjimas 263—264 

cukravėtas, -a 264 

cukravoti 264 

cūkrinyčia, cukrinyčia 264 


cūkris 263 
cūkrius 263 
cukryčiū 264 
cukrovas, -ū 263 
cūkrus 263 

cūda 262 

cūdas 264 
cūdaūnas, -ū 264 
cūgas 261 
cūgliai (pl.) 264 
cvėkas 265 
cvičkas 265 
cvilikas 265 

Č 

čeberkas 44 
čekūvas, -ū 254 
čekolada 44 
čemūrka 266 
čemboras 44 
čemėras 44 
čėpytis 266 
čeplyčia 44 
čefvcas 710 
červonas 266 
čestavojimas, čėstavojimas 266 
čestavoti, čėstavoti 266 
čestnis 44—45 
čėstavoti 266 
činšas 266—267 
činšė 45 
činšininkas, -ė 45 
činšinis, -ė 267 
činšis 266-267 
činšius 267 

čiras 46 

čiuinas, -ū 267 
čiuinūumas 267 
čiupkū 45 

čiuras 45 

čiūrū 46 

čižmū 46 

čyras 46 

čysčius 267—268 
čyžė 46 

člankas 268 
čvertavoti 268 
čvėrtis 268-269 
čvertkū, čvėrtka 269 
čvičijimas 47 
čoičyti 269 
čvikas 47 

čvikla 47 


čviklys 47-48 
čuyčyti 269 


D 

dablyti 49 

dabėnė 270 
dabudavoti 270 
dachas 270 
dūktaras, -ė 270-271 
dūktaris 270-271 
dūktarka 271 
dūktoris 270-271 
daktorkū 271 
dalmėnas 49 
damatūras 271 
dapraku 49 
daremnyčia 49 
darmaniūkas, -ė 271 
darnū 49-50) 
darūnka 271 
dastotnūs, -i 271-272, 
davadlyvas, -ū 50 
davadžiėti 272, 
davatkū 50 

dbėti 272, 
**deklarūcija 711 
deklaravoti 273-274 
dekorius 274 
**dekretolai 711 
dekretavoti 274 
delikūtnas, -ū 274 
delikatnūmas 275 
delikatnūs, -i 274 
derėšis, -ė 275 
derėšius, -ė 275 
**desperūcija 711 
devetka 50 

devėti 50 

dėdiūčius 275 
diacezija 275 
diamentas 275-276 
diecezija 276 
dičmantas 276 
dičmentas 276 
diementinis, -ė 276 
dignitorstva 276 
dijablas 276-277 
dimū 50 

diminyčia, diminyčia 51 
dimka 711 

dindos 51 

disciplina 277 
disciplynū 277 


diskū 51 
**disputacija 711-712 
disputavoti 277 
distūncija 277—278 
dišlis 278 

dišlius 278 

dišlys 278 

ditkū 51 

dykaviznū 51 

dyma 50 

dlūgas 278 

dokas 51 

dokauka 278 
dokorius 52 

dosc 278 

do to 52 

drabantas 52 

drūbas 278-279 
dragantas 52 
**dragma 712 
dragiūnas 279 
drailiavojimas 52 
drailiavoti, drailiavėti 279 
drailius 52 

drakas 279-280 
draūčyti 280 

drangai 52-53 
drafigas 280 

drūngos 52-53 
drapūkas, drūpakas 712, 
drapakūvimas 53 
drapakūoti, drapakuoti 712 
dratvū 280 
draugapūštalas 53 
drauggiminietis, -ė 53 
draugiatarnis, -ė 53 
draūgkareivis 53 
draugkeleivis, -ė 53 
draugtėvainis 53 
draugvyresnis 54 
drigaūtas 280-281 
drobas 278-279 
drobynū 281 
drobynai (pl.) 281 
drobynos (pl.) 281 
drėčius 282 

drončka, drončkū 282 
drozgū 282 

drūkarka 54 
drukaūrnia 282 
drūkas 282 
drukauninkas, -ė 54 
drukaunyčia 54 


drukavėnė 283 

drukavėti 283 

drukėrius, drūkorius 283 

drukornia 282 

drūšlekas 283 

družbantas 283-284 

dūbelt 284 

dubeltūuka 54 

dubeltūvas, -ū 284 

dubeltavėoti 54 

dukas 54 

dūknos 54 

dūktas 284 

duliū 285-286 

dumnas, -a 284 

dunčikas 284 

dūpkus 54 

durmas 55 

dūršliokas, duršliokas, 
duršliokas 285 

dūtkus 55 

dužavonė 55 

dužavotis 55 

dūdkavoti 55 

dūlė, dūlė, dūlė, dūlė 285—286 

dūlia, dūliū, dūlia 285-286 

dvanūsta 286 

dvunastū 55 

dzbonas 55 

dzernū 712 

dzesencinū 55-56 

dzėkavoti 286 

dziėgoris 56 

dzičgorius 56 

dzindra, dzindrū 286 

dziobas, dzi6bas 56-57 

dzi6boti 57 

dziomboti 57 

dzvūnas 'stukas' 57 

dzvūnas 'varpas' 286—-287 

dzvūnyti 287 

dzvankas 57 

džėkonas 57 

džidū 57-58 

džiobas 58 

džioboti 57 

džiola 58 

džiūbas 58 

džyda 57-58 


E 
ebrijonka 59 
egipčionas 713 


egipčionis, -ė 713 
egipčionka 713 

elefantas 288 

ėndra 59 

entris 59 

entrius 59 

erbetū 288 

erštas, erštas 59-60 
ėtmonas 288 

evanėlija 238—289 
evanelista 60 

evangelička 60 
evangėlija, evangelija 289 
evangėlija, ėvangėlija 239 


Ė 
ėbliavėti 61 


F 

fainas 291 

fait 291 

fajėrka 291 
falbūnas 291 
falbėnas 291 
falda(s) 291 
falešnykas 62, 
falgavoti 62 
falivūrkas 291-292 
falivėrkas 291—292 
falšavoti 292 
falšerstva 62 
falšierius 292 
falšius 292 
falšyvas, -ū 292—-293 
falšyvystė 293 
falvarkas 293 
familija 293—294 
familijaūntas, -ė 294 
fanabėrija, fanabėrija 294 
fanaberistas, -a 295 
fūntas 295 

farba 295 
farbatkos 62 
farbavoti 295 
farfuras 62 
faritavoti 295 
farizeūšas, farizeušas 62-63 
farma 295—-296 
fartūchas 296 
fasavėoti 296 

fasėlis 297 

fastriga 297 
fastrigūvimas 297 
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fastriguoti 297 
fatagrafavoti 298 
febra 298 
feravoti 298 

figa, figū 298 
figliavoti 299 
figliorius 299 
fielius 300 

figūra 300 
figūravoti 300 
fijolka 300-301 
fijolkininis, -ė 301 
filū 63 

fili6rius 301 
**filozafas 714 
**filozofas 714 
filozofavoti 63 
firūnka 301 

fyga 298 

flėška 301 

foldas 291 

folga 301-302 
forba 295 
forbavoti 295 
forma 295-—296 
formavoti 302 
forta 302 
fortelius 302 
fortkė 302 
**Francija (top.) 714 
francūzas 303 
frūntas, -ė 303 
frizūrūa 303 
fundacija 303 
fundamefitas 303—304 
** fundatorius, -ė 714 
fundatorka 63 
fufidavoti, fundavoti 304 
fūntas 304 
**fūrija 714 
furijotas 63 
fūrmanas 304 
fūrmonas 304 
furmonka 305 
fūrtka 63 

fūtaras 305 
fūtoras 305 

futrū 305 


G 

gadzinkos 64 
gagančius 306 
gagėončius 306 
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galerū, -0s 64 
galerėtas 306 
galgonas, galgonas 306—307 
galgoništė 64 
galijotas 64 
gamūlka 307 
gamzuliūkas 64 
gūnkas 307 
garbavoti 64 
garbėrius, garborius 307—308 
garlyvas, -ū 308 
garlyvastis 308 
garnitorius 308 
garončkū 308 
garskus, -i 65 
gasiūkas 65 
gaspadaifnas, -ū 715 
gaspadarnūmas 715 
gatavėckas, -ė 715 
gatavonė 308 
gūtkos 65 

gatufikas 308—309 
gatunkūvas, -ū 309 
gatunkavoti 65 
gaudadūšis 65 
gaurėnas, gauronas 715 
gauronyti 65 
gavendū, gavėnda 309 
gavenidyti 309 
gavėndoti 309 

gūza 65 

gazū 309 

gūzas 309-310 
gazinis, -ė 310 
gerbūvis 310 
germkas 310 
gėveris 310 

giveris 65-66 
gizėlis, gizelis 66 
gyzelis 66 

glauniū 66 

gleitas 66 
glencavėti 310-311 
gloda 311 

glozavoti 66 
gmūkas 311 

gminū 311 
gnajūuka 66 
gnernbyti 311 
gničvastis 715 
gočės 311-312 
gočios 312 

gonyti, gonyti 312 


gonkai (pl.) 307 

gonkas, gonkas 307 

gonkos, goūkos (pl.) 307 

gontū 312 

gontas 312 

gordyti, gofdyti 312 

gorsas 312-313 

gorsetas 313 

gotkos 65 

govezda 66 

grabūrka 313 

grabnyčiū, grabnyčia 66-67 

Grabnyčios 67 

grabėrius, grūborius 67 

gracavėti 313 

grūčius 313 

grafka 313 

grafkė 313 

grūjis 67 

grūjus 67 

gramnyčiū, gramnyčia 
313-314 

Gramnyčia 313—314 

Gramnyčios, Gramnyčios 
313-314 

gramnįtinis, -ė 314 

grafidas 67 

grūšis 314 

**Grecija (top.) 715-716 

grėčnas, -ū 68 

grečnūmas 68 

greicėrius 315 

grėkai 315 

grempliavoti 68 

gremplius 68 

grėčius 313 

grėnė 315 

grėšas 314 

grotai (pl.) 315 

**grėtas 716 

grotos (pl.) 315 

grucū 315-316 

grūcė, grucė 315-316 

grucia 315-—316 

gručėlas 316 

gruja 68 

grūmada 316 

grumūdytis 68 

gruntas, grūntas 316 

gruntaūnas, -a, gruntūunas 
316-317 

gruntavoti 317 

gubernanka 68 


gūrta 68-69 

gūstas 317 

gvaltas 317-318 
gvaltaūnas, -a 318 
gvaltavonė 318-319 
gvaltavoti 319 
gvaltyti 319 

gvarū 69 
gvazdaunė 69 
gvifitas 319 
gvintauninkas (-7kas) 69 
gvintūvimas 69 
gvintavėtas, -a 69 
gvintavėti 69 
gvintinė 69 

guoltas 317-318 
gvoltaiūnas, -a 318 
gvoltauniūkas (-ykas), -ė 320 
guoltavėti 319 
guoltyti 319 
gzimsas 320 
gzimsavoti 69 
gzimsinis, -ė 320 


H 

haftavonė 321 
haftavoti 321 
haftorius 321 
haldas 321-322 
haldavoti 70 
hambyti 322 
hanarūvas, -ū 322 
hanaravėti 322-323 
hanarovas, -ū 322 
hanba 323 

hanbyti 322 
handliavoti 70 
hafidliavoti, handliavėti 323 
handliėri(u)s 323 
handlius 323 
harcavnykas 323 
harcavoti 323-324 
harcovninkas (-ykas) 323 
harda 70 

harfa 324 

harnosas 71 
hatlosas 71 
hebliavoti 71 

hėrbas 324 

herceras 71-72 
hercieras 71-72 
heretickas 325 


**heretikas, herėtikas, 
hėretikas 717 
heretikuoti 72 
**herezija 717 
**herodijonas, -ė 717 
hėtmonas 325 
hetmonauti 72 
**hiacintas, hiacintas 
717-718 
**himnas 718 
**hipokritas, -ė 718 
hipokrizija 72 
**historija 718 
**historikas, -ė 718-719 
Hišpanija (top.) 72 
hišponas, -ė 325 
hočikas 325 
hokas 325-326 
hėnaras 326 
honba 323 
honbyti 322, 
honoravėti 322-323 
hėnoris 326 
**horteūzija 719 
**hostija 719 
huliuoti 719 
humerolas 326 
hūmoras 326 


I 

icelis 327 
ikmetiniai 327 
imaginavoti 327 
imberas 327—328 
imbieras 327-328 
imbieris 327-328 
imbrikas 73 
impentas 73 
iipetas, impetas 328 
inūkšas, -ū 
inderokas 328 
indijonas, -ė 73 
indijonis 73 
indikas, -ė 328 
indykas 328 
indėrius 73 
infliančikas 73—74 
Infliantai (top.) 74 
ingelskinis, -ė 74, 329 
inglėzas 74 
**inkaustas 720 
**instigatoras 720 
**inteficija 720 


**interdiktas 720 
istnastis 74 

iš Ččento 74 

iščina 74 

iščizna 74 

iščydyti 74 

yščizna 74 
yščyzna 74 
išfalševoti 329 
išforbavoti 329 
išgracavoti 74 
išhonbyti 329 
iškadū 329 
iškūdyti 330 
iškūdnas 74-75 
iškūdninkas, -ė 75 
iškūdnykas 75 
iškadorius 75 
Iškariotas (avd.) 75 
iškodū 329 
iškomunikavotis 75 
išmagliauvoti 433 
išmetinėti 75, 120 
iš nenėcko, iš nenėcko 330 
išnevėžyti 330 
išprūbavoti 330 
išprobavoti 330 
išsilūvinimas 76 
išspaceruoti 76 
iššpiegavėti 330—331 
ištoblevoti 76 
izraelskas, -a 76 
ižguoltyti 76 


Y 
ydas 77 


J 


jacintas 78 

jūkas 78 

jūkšis, jūkšis 332 
jakšys 332 
jalmažna 332 
jalmožna 332 
jalmužnū 332 
jalmužninkas (-ykas), -ė 78 
jūpas 78 
jarmarkas 333 
javnogriešnas 78 
jednas 78 
jednočius 333 
jednonė 333 
jednoti 333 


jegūmasčius 79 
jekšis 332 

jefčinti 334 
jenerėlas, jenerolas 334 
jentrobai (pl.) 334 
jerkū 79 

jerkinis, -ė 80 
jerkoti 80 
Jerozolima (top.) 80 
jerozolimionis, -ė 80 
Jerūzalė 80 
jezuvita(s) 335 
jormarkas 80 
jorstva 81 
jovnaigriešnykas 81 
Judėšius (avd.) 81-82 
judošius 335 

jupa 335 

jūpkis 82 

jurgeltas 336 
jurisdika 336 
jutrina 336 

jūtryna 336 


K 

kabūčikas 83 
kabūčius 83 
kabalū 337 
kabalas, kūbalas 337 
kabartas 337 
kabatniū 337 
kabeta 337-338 
kabėlai (pl.) 337 
kabėtas 338 
kacermistras 338 
kacerskas 338 
kacierius 338-339 
kacierstva 339 
kačei 339 
kūčiaras 339 
kačiobrikas 83 
kačioris 339 
kūčiorius 339 
kačkū 339-34() 
kadūkas, kūdukas 340 
kadukinis, -ė 83 
kadūkas 340 
kaganiius 340 
kūjetas 341 
kalafioras 83 
kalakūtas 341 
kalamoras 341 
kalūmorius 341 


kalavaftas 721 
kalavartininkas 83 
kaldūšyti 83 

kaldrū 341 

kaldiūnas 342, 

kaleinū 83 

kalektavonė 84 
kalendū 342 
kalendavėti 84 
kalendėrius, kaleūdorius 342—343 
kalėja 343 

kaliacija 343 
kaliamorius 341 
kaliūropė 84 

kalierū 84 

kalionija 343 

kališanas 84 

kališonas, kališėnas 84 
kal(i)vūrija 344 

kalkū, kūlka 343-344 
kalničrius, kalnierius 344 
kalvarūtas 721 
kalvarūtininkas 83 
kalvaratynė 84 
kalvarijū, kalvūrija 344 
kūlvek, kalvek 84 
kūlvėk 84 

kamantas 84-85 
kamūšas 344—345 
kamcha 85 
kamendoras 345 
kamendėrius, kamefidorius 345 
kūminas 345-346 
kaminorius 346 
kamisūrija 85 
kamizėlka 346 
karnpielius 346 
kamūila 346-347 
kamūrka 85 

kamzėlka 347 

kamzėlė 85 

kūmža 347 

kanūpė 86 
**kanapėrius 722. 
kanūrka 347 
kanarkūvas, -ū 86 
kanarkiena 347 
kanauninkas (-nykas) 347—348 
kanceliūrija 348 
kūncleris, kancleris 348—349 
kanclerius 348—349 
kancliarija 349 
kanclierius 348—-349 
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kūnčas, kafūčas 86 
kafičius 86 
kandzieravoti 86-87 
kandzierius 87 
kafikalas 87 
**kanonija 722 
kafitaras 'apynasris' 349 
kantaras 'giedotojas' 349 
kaftaris 349 

kantas, kafitas 349—35() 
kantūvas, -ū 350 
kantenūuti 350 
kafitentas, -a 350 
kantičkū, kantička 351 
kantičkinis, -ė 87 
kantičkos (pl.) 351 
kantis 351 

kaūtonas, kantonas 87 
kafitorius 349 
kantraktavėti 351 
kantrifolas 87 

kapū 351-352 
kaparai 353 

kūparas 352 

kaparis 353 

kapūvas, -ū 87 
kūpčius 722 
**kapelionas 723 
**kapelionis 723 
kapeliūšas 353 
kapeliūšis 353 
kapeliūšius 353 
kapeliūšninkas, -ė 87 
kapikas 87-88 
kapišonas, kapišonas 354 
kapišonikas 88 
kapišonuotas, -a 88 
kapitonas 354 

kapyčia 354 

kapkū 88 

kap kalvek 354 

kap kalvėk 354 

kūpkė 88 

kaplanas 354—355 
kaplyčiū 355 

kaplonas 88 

kaplėnas 355 
kaplonystė 88 
kaplūnas 356 

kapotū 356-357 
kapsa 88 

kaptūras 357 
kaptūrūotas, -a 89 
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**kapucinas 723 

kapūzė 358 

karabū 89 

karabėlė 358 

karabėlninkas (-nykas), 
-ė 89 

karabėnas 89 

karafūika 358 

karafinū 89 

karanavėnė 358 

karazė 358 

karazia 358 

kūrba 89 

karbūčius 358-359 

karfbas, kūrbas 359 

karbėčius 358-359 

karbonū 360 

karbonkū 360 

kūrčka 90 

kardamėnas 723-724 

kardėlis 724 

kardiėlis, kūrdielis 724 

kardiėlius 724 

kareta 360 

karietū, karieta 360 

karlikas 360-361 

karliūkas 90 

karmazinas 361 

karmazyna(s) 361 

karmezinas 90 

karnėtas 90) 

karonū 361-362 

karpečkū 90 

karpis 362 

kartyna 362, 

kartūzas 362 

karūkas 362 

karunkū, karūnka 362—363 

karūnkos, karurikos (pl.) 363 

karūnū 363 

karvaliėti 90 

karvūšas 364 

karvūšis 364 

karvatka 364 

karvėšius 364 

kasūras 364 

kasavėoti 364—365 

kas kūlvėk, kas kalvėk 90 

kas kalviek 90 

kas link 90 

kasėti 91 

kastyrauti 91 

kastyria 91 


kūstyti 91 

kašūrai (pl.) 365 

kašeravėti 91 

kaškiėtas 92 

kaštū 92 

kaštūnas 365 

kaštūnka 92, 

kaštafkas, -ė 92 

kaštūnkis, -ė, kaštaūkis 92 

kūštas 366 

kaštaūnas, -ū, kaštūunas 366 

kaštaunimas 366 

kaštaunūs, -i 366 

kaštavojimas 366 

kaštavolas 92 

kaštavoti 'ragauti, mėginti" 
366-367 

kaštavėti 'kaštuoti, atsieiti' 367 

kaštelionas 367-368 

kaštelionija 368 

kaštonas 365 

kaštonas, -ė 365 

kaštunkas 92 

katalickas 368 

katalikas, -ė 368 

katūnka 368-369 

katara 369 

katarinka, katarinkū 92 

kūtas 93 

katavoti 369 

katechizavoti 93 

katlerystė 93 

katolickas, -a 368 

katvyčia 369 

kūuka 724 

kūukė 724 

kavū 370 

kavaličrius 370 

kavūlkas 370 

kavalkotas, -a 93 

kaveūčyti 371 

kavėrnė 371 

kazačinka 93 

kazanė 371 

kazira 93 

kazirninkas (-nykas), -ė 93 

kazyrū 93 

kazyriūvimas 93-94 

kazmierinė 94 

kėlbas 371 

kelbasū 371-—372 

kelbūkas 372, 

kelichas 372, 


kelnė 372 
kelzėti, kelzoti 372—373 
kepkavoti 373 
kėpskas, -ū 373 
keravonė 373 
keravoti 373—374 
kermošduti 374 
kermošūvas, -ū 374 
kermošūvimas 374 
kermošiūuti 374 
kermošis 374—375 
kermošius 374—375 
kėraūnas, -ū 94 
kėraūniai 94 
kėravonė 373 
kėravėti, kėravoti, kėravoti 
373-374 
kidukė 724 
kiba, kibū 375 
kibitnas, -ū 94 
kiek kalvėk 94 
kiėliškas 375 
kiepas 375-376 
kiepskai 376 
kierunda 94 
kiestrankas 376 
kilbas 371 
kilbasū 376 
kilbūsas 94 
kilbūsninkas, -ė 95 
kilbūsnykas 95 
kilbosū 376 
kilbosas 94 
kilbūkas 372 
kilcibaras 95 
kiliškas 376 
kitūoti 377 
kytravonė 95 
kytravėti 724—725 
klaistras 95 
klambaris 95 
klambarys 95 
klūmka 377 
klapū 95-96 
klūpas 377—378 
klapčiūkas 378 
klūpčius 378 
klūpkė 96 
klasta 96 
klavišas 378—379 
klebėti 96 
kleinotas 379 
klėmis, -ė 96 


klėmka 377 
klemūoti 97 
kleūčyti 379 

klėpas 379 
klėštori(u)s 379—380 
klevikordas 97 
klėmkū 377 
klėštarius 379—380 
klėštorius 379-380 
klijai (pl.) 725 
klijūnka 97 

klijas 725 

klijonka 97 

klijonkė 97 
klioravėti 97 
klioštorninkas 97 
klisteria 97 
kliūčvaitis 380 
kliūbas, kliūbas 97-98 
klynavėti 98 
klodavėti 98 
klodnikas 380 
kloštarnykas 97 
klūbai (pl.) 98 
kmynas 380-381 
knūtas 381 

kobotas 338 
kocerus 338-339 
kėocierius 338—339 
kėcius 98-99 

kėčas 381 

kodūkas 340 

kokia kaūlvek 99 
koks kūlvek 99 
**kolatorius, -ė 725 
kolčikas 382 
koldūnas 342 
kolėkūotis 99 
koliacija 343 
kolionija 343 
kolionikas 99 
**komėdija 725 
komėdininkas, -ė 99 
kompūnija 382 
kornpielius 346 
komūnija 382 
komunikantas 99-—100 
konclierius 348-349 
**kondicija 726 
kondratas 100 
kondrotas 100 
**konfektas 726 
kopū 352 


kopyčia 354 
kopkė 88 

koplyčia, koplyčia 355 
koplėnas 355 
koplunyti 100 
koplūnas 356 
koplūnyti 100 
koptūras 357 
korabius 726 
koralius 382-383 
koravėnė 726 
kėrba 383 
korijandra 100 
korkas, kėrkas 383 
korkavėjimas 100 
korkavėti 383 
korkis 383 

korlas 383—384 
kornastis 384 
korona 361-362 
koronūcija 384 
koros 384 

kortū 384—385 
kortyna 362 
korūna, korūnū 363 
košeris 726—-727 
košėrnas, -ū 727 
košerus 101 
koštas 366 

kotas 385 

kotavoti 369 
kotauninkas, -ė 101 
kotavojimas 101 
kovū, kova 370 
kozū 385 
kozdlnyčia 386 
kozanyčia 386 
koziravėti 101 
koznadėjysta 101 
koznadėjystė 101 
koznadėti 101 
koznūdyti 101 
kozonyčia 386 
kozonis, kozonis 371 
krabū 386 

krūbė 386 

kraika 386 
krainika 386-387 
kraisū 101 
**krakadylius 727 
krakmėlas 387 
krakmėlinti 387 
krakmėlyti 387 


krakoviūkas 387 
krakoviūnka 102 
kralikas 387-388 
kralikis 387-388 
kralka 388 
kralkė 388 
krūmas 388 
kramninkas (-nykas), -ė 
388-389 
krapelė 727 
krapkū 389 
krasūvas, -a 102 
kratai (pl.) 389 
kratas 390 
kratinis, -ė 102 
kratis 390 
kraūčiškas, -a 390 
kraūčius 390—-391 
kraučystė 391 
kraučkū 102 
krėdensas 391 
kreicorius 102 
kreficinti 102 
kreūcyti 102 
krenpavoti 391 
krepavėti 102 
kresū 102-103 
krėsas 391—392 
krėsyti 103 
kreskū 392 
krevininkas 103 
krevinykas 103 
krėsyti 103 
kriaūčiškas, -a 390 
kriaūčius 390—391 
kriaučystū 391 
kriaučystė 391 
kriaučkū 102, 
kriėsas 391—392 
kriklas 103 
krištolas 392 
kryžūuka 728 
kryžauninkas, -ė 393 
kryžūvas, -ū 393 
kryžavonė 393—394 
kryžavoti 394 
kryžiūuka 728 
kryžiaukos (pl.) 728 
kryžiauninkas 393 
kryžiūvas, -ū 393 
kryžiavėnė 393—394 
kryžiavėti 394 
kryžikas, kryžikas 395 


kryžius 395—396 
kryžma 397 
**krokodylius 727 
kromū 397 

krėmas 388 
kromystė 103—104 
krėmnas, -ū 397 
krėmninkas, -ė 388—-389 
krėmnykas 388—-389 
kromoras 397-398 
**kronika 728 
krosū 104 

krosė 104 

krėtai (pl.) 389 
krėtas 390 

krotkos (pl.) 398 
krėtos (pl.) 389 
krucitelis 104 
krūčytis 104 
krupefnė 398 
kruperniū 398 
krūžikas 398 
ksiončkū 398 
ksionškū 398 
ksionškūtė 104 
kubilokas, -ė 104 
kūcas 104-105 
kuchūrka 398-399 
kuchmistras 399 
kūchnė 399 
kuchniū 399 
kuchorkū 398-399 
kūgelis 400 
kūkarka, kukūrka 398—399 
kukūvas 'kokoso palmė" 105 
kukūvas, -ū 105 
kukčikas, kukčikas 105 
kūkorauti 105 
kūkoravimas 105 
kūkorienė 105 
kūkoriškas, -a 400 
kūkorius, -ė 400 
kukoriūkštis 400 
kukorystė 400-401 
kūkorka 398-399 
kuldūšyti 105—106 
kuligas 401 

kulkū 401 

kunštas 401 
kuntušas 401-402 
kuntušis 402 
kuntušys 402 
kuoras 106 
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kupė 402 

kūpelis 402-403 
kuperkas 403 
kurentas 403 
kūrjeris, -ė 403 

kur kalvek 403 
kufkas 403 
kūrmanas 404 
kūrmonas 404 

kurta 404 

kūrtas 106 

kurtis 106 

kūrtka 404 

kūsinti 728-729 
kūsyti 728—729 
kūsytojas (-is), -a 404 
kuskū 404—405 
kustū 405 

kušnėrius 405 
kušničrius 405 
kutnara 106 
kutneris 106 
kutosyti 106 
kutulys 107 

kvūcas 107 
kvūckas, -ū 729 
kvarnabūkas 107 
kvūrta 405-406 
kvartiera 406 
kvartierūoti 107 
kvartūkas 406-407 
kvartūkas 406-407 
kvatera, kvaterū 407 
kvateravėti 407 
kvaterkū 407 
kvatermistras 408 
kvatėrninkas, -ė 107 
kvatėra, kvatėrū 407 
kvatiera 407 
kvatierka, kvatierkū 407 
**kuestija 729 
kvėptis 729 

kvitūcija 408 

kvitas 408 

kvitavėti 408 
kvoderis 107 

kvortū 406 


L 

ladavoti 409 
lagūdnas, -ū 730 
lagadnūmas 730 
lagadnūs, -i 730 
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lagėdnas, -ū 730 

**laikas 730 

lamūnčius 730 

lamėntas 409 

Iėmentas, lemeftas 409 

lamentavoti 409-410 

larnpartas 108 

lanciūgas 410 

laūčyti 108 

lanišius 108 

lasavėnė 730—731 

laškū 411 

**Jaterna 731 

lūtras 411 

latravojimas 108 

latravėti 411-412 

latrystū 412 

latrystė 412 

latrokas 412 

latrūs, -i 108 

lūtvas, -ū 412 

latvūs, -i 412 

lūuninkas (-ykas) 412-413 

launus, -i 731 

lavenda 413 

lazūnkos 413 

lazarėtas 413-414 

lazariėtas 413-414 

lazūrkas, lazufkas 414 

lazurkavojimas 108-109 

lazurkavėti 414 

laža 414 

leda 414-415 

ledūka, ledūka, ledaka 415 

ledūkas, -ū, lėdakas, -ū 415 

leda kaip 416 

leda koks 109 

ledo kas 109 

ledėkas 415 

Iedėkas, -ū 415 

ledva ką 109 

Iėdva ne Iėdva, ledvū ne 
ledvū 731 

**Iegūcija 731 

**Iegūtas 731—732 

legavėti 416 

**Iegėtas 731—732 

leicius 416 

leicos (pl.) 416 

lėkcija 416-417 

leksū 417 

lelija 417 

lementūcija 417 


lementavojimas 109 
lėmpa 417-418 
lempėrija 418 
lėnas, lėnas 418 
lėncas 109 
lenciūgas 410 
lencūgas 410 
lendrinka 419 
lėrma 109 
lėrmas 109 
Iėrva 419 
lervintis 110 
lėba 110 
lėbauti, lėbūuti 110 
lėdū, lėda 419 
lėgavėti 416 
lėmpū 417-418 
lėnas 418 
lialkos 732 
liamentas 409 
liampa 417-418 
**liaterna 731 
lichtorius 420 
licipieras 110-111 
licipierius 110-111 
liedū 419 
liktūrna 420 
lilija 420-421 
limavonė 111 
limavėti 111 
limonija 421 
linija 421-422 
liniolas 111 
liokūjus 422 
liompa 417-418 
liosas, liėsas 422 
lipinis 732 
Lipskas (top.) 111 
liškū 111 
lištvū 422—-423 
litūnija 423 
litera, litera 423 
litėvskas, -ū 423 
litoinas 423—-424 
**Iiuciferis 732 
**Liuciferius 732 
liuciperius 424 
liucipierius 424 
liūdininkas (-inykas), 
liudiniūkas, -ė 424-425 
liūdyti 111-112 
liūftas 425 
liūktas 425 


liupčikas 425 

liupkū 112 
liustefkas 425 
liutarka 425-426 
liūteras, -ė 426 
liuterionas, -ė 112 
liuteronas, -ė 112 
liuterėnis, -ė 112 
liutna 426 

**liutrū 732 

liūtras, -ė 426 
liūdininkas 424-425 
liūdyti 111-112 
liūpa 426 

lykū, lyka 112 

lyna 426-427 
lobauti 112 

lėbužis 112—113 
locningūmas 113 
locnininkas (-inykas), -ė 427 
locnūs, -i 427 
lodavėti 113 
loskavėti 113 

loškū 411 

lėškas 411 

loštas 427 

lotū 427 

lotėti 113 

lotūoti 113 
lėvininkas (-inykas), -ė 


412-413 


M 

macas 429 
macavoti 429 
**macedonijonas 733 
maceikū, macčika 429-43() 
macė 430 

macia 430 

mūcis, macis 430 
machametonas 114 
machliūrstva 430 
macinis, -ė 114 
maūcitkas, -ū 114 
mūcnas, -ū 431 
macnorius 114 
macnumas 431 
macnūs, -i 431 
madū 431-432 
madnūs, -i 432 
mad6rius 114 
magerka 432-433 
magliai (pl.) 433 


magliauniūkas 114 
magliavėoti 433 
mūgnesas 433 
mairūnas 115 
maistravoti 433—434 
maistrienė, maistrienė 434 
maistrystė 434 
Maižiešius (avd.) 115 
majaukū 115 
majeronas 434 
**majestatas 733 
**majestėtas 733 
majontkas 434 
makaronai, makaronai, 
makaronai (pl.) 435 
makarėonas, makaronas 
434—435 
maklavoti 435 
makliavojimas 435 
makliavėti, mūkliavoti 435 
makliorius, mūkliorius 
435-436 
makliorkū, makli6rka 436 
makūkas 436 
**makula 733 
maldavėti 436 
maliūrstva 436 
maliavidlas 436 
maliavonė 436-437 
maliavėti, maliavoti 437 
maliorius, maliorius, -ė 
437-438 
malmozija 438 
mdlpa 438 
malžankas, -a 438-439 
malženskas, -a 439 
malženstva 439 
malžonkas, -a 438-439 
mafčyti 'kamuoti, 
kankinti' 439 
mafčyti 'taršyti, versti' 115 
mandaoškė 115 
**mandūtas 733 
mandavoškė 115 
**mandotas 733 
mafdras, -ū 439-44() 
mandrastis 116 
mandravėoti 116 
mandrėčius, -ė 116 
mandrūs, -i 440 
manelė 440 
mūneliai, manėliai (pl.) 440 
**manetū 734 


**manėta 734 
**manipuliorius 734 
manka, mankū 441 
mankėtas 441 
mankičtas 441 
mantelis 441 
marcipūnas 441 
mardavonė 441 
mardavonia 441 
mardavoti 442 
margas 442 
marijėšius 442 
marinūrka 442 
marinatū 117 
markatnūoti 117 
marliena 117 
marmoras 442, 
marmuras 443 
marnastis 734 
marnavėti 734 
maršalka 443 
maršdlkas 443-444 
maršalkystė 444 
martavoti 444 
marūdyti 444 
marūdnas, -a 444-445 
marūdninkas (-nykas), 
-ė 445 
marūdijimas 445 
marūdyti 444 
marūdnas, -ū 444—-445 
marūdnūs, -i 444-445 
masandis 445 
masandzinis, -ė 445 
maskolėlis 445—446 
maskolis 446 
maskoliukas 445-446 
maskolius 446 
maštalierias 446 
maštas 446 
matūcytis 117 
matačytis 117 
matas 446-447 
matčika 447 
matematočius 117 
matėrija 447—448 
materijūlas 448 
materijolas 448 
matkibožas 117 
matkibožė 117 
matočius 448 
matonas 117 


matrikai (pl.) 118 


mazūras 448-449 

mazūrka 449 

mazurkas 118 

maždierius 449 

maždzieras 449 

medūlikas, medalikas 118 

meditavojimas 118 

medžiavėti 118 

meistafnė 449 

mėistras, meistras, -ė 118-119 

meistrūvas, -ū 449 

meistravėnė 449-45() 

melasū 119 

melūsas, melūsas 119 

melionas 450 

mencė 119 

meficius "sąmyšis; triukšmas" 
119-120 

meficius “sunkus darbas' 120 

mencorius 120 

mefidelis, mėndelis 450 

mendelys 450 

**mendikas 735 

mefdlis 450 

mentavėti, mentavoti 120 

mentavotis 120 

mentnas, -ū 120 

mentūzas 450 

mesijašas 450—-451 

mesijošius 450—-451 

metėlninkas (-nykas), -ė 
120-121 

metelninkystė 121 

metliū 121 

mėtras, -ū 451 

mėtrika, metrika 451 

mėtrikai, mėtrikai (pl.) 451 

metrūs, -i 451 

mėtrus 451 

mičdnyčia 735 

miedžiokas 121 

mielašiernas 121 

mierkavonė 451 

mierkavoti, mičrkavoti 452 

miesčionas, miesčionas, -ė 452, 

miesčionis, miesčionis, -ė 452, 

miesčionkū 452-453 

mičškoti 453 

migdėlas 453 

milyti 453 

minavoti 453—-454 

mincorius 454 

**minia 735 


ministeris, -ė 121 

minėgas 454 

**minucija 735 

mirta 454 

**mirtas 735 

misliūčius 'medžiotojas" 
454-455 

misliūčius, -iū filosofas" 121 

misternas, -a 122 

misterstvas 122 

mistras 455 

mišiū 455—-456 

mišiėlas 122, 169 

mišios (pl.) 455-456, 471 

mišolas 122, 

mitrenga, mitrėnga 456 

mizėrija 456 

mizeriokas, -ė 122 

mizefnas, -ū 456-457 

mizernūs, -i 456—-457 

mizerokas, -ė 122 

mylia 457 

**mynia 735 

modū 432 

mėgliai (pl.) 433 

mojavū 457 

moliavonė 436-437 

moliavėtojas (-is), -a 122 

moliavėti 437 

mėliorius, moliorius 438 

molpa 438 

**monūrcha 735 

mondras, -ū 440) 

**monetū 734 

**monstraūcija 736 

mėrai (pl.) 457-458 

morčius 458 

mordavėti 442 

morelė 458 

mėrnastis 734 

mornavėotis 736 

morva 458-459 

moteika 447 

mugū 122 

mugoti 122—123 

mula 123 

mūlas 459 

mūlė 123 

mulininkas (-inykas), -ė 123 

mūliorius 459 

mulyčia 123 

Multonai (top.) 123 

mūmija 459 
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munstravoti 123 
mūrinas, murinas 459-460 
murinė 459 

murynas 459—46() 
mūrlotas, muflotas 460 
murorius 460 

mursas 123 

mursyti 123 

muškūtas 460 

muškatelė 460-461 
muškatelia 461 
muškėtas 461 

muškičtas 461 

muštūrda 461 

muštrū 461-462 
muštravėoti, mūštravoti 462 
muštūkas, mūštukas 462 
muterka, mutėrka 462 
mutrū 463 

mūras 463 

mūravonė 464 
mūravoniū 464 
mūravoti 464 

mūris 463 

mūrius 463 

mūrys 463 

mūrlotas 460 


N 
nabūžnas, -ū 465 
nabožnas, -a 465 
naftū 737 
nūlagas 465 
nalivočius, nalivėčius 124 
nalyvočius 124 
natū 465 
natūra 465-466 
navūtnas, nūvatnas, -ū 
466-467 
navatnūmas 124 
navatnūs, -i 466-467 
nūvet 467 
navynū 467 
navynininkas, -ė 124 
nazareičikas 124 
nazarefūskas 125 
nažutkū 467 
neatbojėlis, -ė 468 
neatbola 468 
neatbolastis 468 
nebūščikas, -ė 468 
nebespečnas 469 
nebespečnastis 469 
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necnatū 469 
necnatlyvas 469—470 
necnatlyvastis 470 
neleda 125 

nendza 470 

nefidznas, -ū 470 
nestavičnas 470 
nestetis 470 
nešliachetnas 470-471 
nešliachetnykas 471 
nešmokas 471 
nešpūras, nėšparas 471 
nėšparis 471 
nevdzenčnas 125 
nezbūžnas, -ū 472 
nezbūžnastis 472, 
nezbūžninkas (-nykas), -ė 472 
nezgrūbnas, -ū 472 
nezgrabnūs, -i 472 
nicma 737 

nidavonė 473 

nidavėti 473 

nigda 473 

nigdi 473 

nišpūrai, nišparai (pl.) 471 
nišpūras 471 

nitas 473 

nitavonė 125 

nituoklis 125 

nitūoti 473 
nobaženstvū 474 
nobažnas, -ū, -a 465 
nobažnastis 474 
nobažnėti 125 
nobažnykas, -ė 126 
nobažnūs, -i 465 
nočelnykas 737 

nočynū 474 

nodbolas 474 
nodbolastis 475 
noklodas 475 

nosūpka 475 
nošėlninkas (-nykas) 475 
notūrū 466 

nuopertas, nuopeftas, -ū 126 


o 

obalsis 127 
obliga 127 
odra 12 
**oficiėlas 738 
ofiera 197 
ofieravoti 198 


okas 476 
okrūtnas, -ū 200 
olefūderis 127 
omanas 127 
**operūcija 738 
**opinija 738 
oratos 127 
ordinūrija 211 
ordinavojimas 127 
ordinavoti 127 
originolas 476 
6rtas 216 

ostija 127 


P 

pabarčius 477 

pabargūuti 226 

pabūžnas, -ū, pūbažnas, 
-a 477 

pabūžnastis 477 

pabažnūs, -i 477 

pabloznyti 477 

pacelėta 128 

pachlebavoti 478 

pachlebčius 128 

pachlepca 478 

pachlepstva 478 

paciekavoti 128 

paciongas 478 

pačesnastis 478 

pačynū 739 

pačvora 739 

padabėnė 478-479 

padešvū 479 

padžvas 739 

padkanclerius 479 

padlū 479 

padlagū 479-480 

padlūgė 479-480 

padlūgės (pl.) 479—480 

padlūgos (pl.) 479-480 

padlecū 480 

padlė 479 

padliecū 480 

padlynū 480 

padlogū 479-480 

padmūrūuka 480 

padėnas, -ė (sub.) 480—-481 

padonas, -a (adj.) 481 

padonijū 481 

padonis, -ė 481 

padonystė 481 

padonus, -i 481 


padėtkas 482 

padpinka, padpinka 482 
padvaiskas 482 
padvaiskis 482 

padvajai 482 
padzėkavoti 286 

pagalvė, pagalvė, pagaloč 128 
pahanbyti 482 

pajednėti 482 

pakajavū 128 

pakalikas, -ė 128-129 
pakalkas 129 

pakamūris 483 
pakamėrė 129 

pakavonė 483 

pakolkū 483 

pakūsninkas (-nykas), -ė 129 
pakusoti 739 

pakūtū 483-484 
pakūtavėti 484 
pakūtnas, -ū 484 
pakūtninkas (-nykas), -ė 484 
pakvėpnas, -ū 739—740 
pakvopnūs, -i 740 
pūlagas, palūgas 740 
palagnūs, -i 129 
palegūcija 129 
palendvicū 484 

palerinū 485 

palestraftas 130 

palevoti 130 

palėkas, -ė 485 

paliaukū 740 

paliavėnė 130 

paliavėti 130 
paliavėtojas (-is), -a 130 
palicija 485 

palicijontas 485 
paliecavoti 485-486 
paličtkas 486 

paliėkas, -ė 485 

paliūšis 486 

palivonas, palivėnas 486 
palivonis 486 

palivoti 486-487 
palyvoti 486—-487 
palkūsas 130 

**palma, palmė 470-741 
**palmė, palmė 740-741 
palmiskas, pūlmiskas 487 
palėcius 487 

palėčius 130 

palėšius 487 


palsiotas 488 
palūdnoti 488 
palig 488 
palūg 488 
pamacė 488 
pamacis 488 
pamacnas, -a 488 
pamacnykas 488 
pamentavėti 130 
pamentėti 488 
pamilka 489 
pampuškū 489 
pampūškė 489 
pampūžė, pūmpūžė 130-131 
pamūravėnė 131 
panū 489—49() 
panabefnas, -ū 491 
panavoti, panavėti 491 
pancičrius 491—-492 
pančekū, pafičeka 492 
panevaliū 492 
panevalyti 492—493 
paniūuka 493 
pūniška 493 
pafiskas, -ū 493 
panščiznū 494 
panščyznū 494 
pantaflia 494 
pantaflininkas (-inykas), 
-ė 131 
pantūflis 494 
pantoflė 494 
papelčius 741 
papirūsas 131 
papirosas 131 
papirosnyčia 494 
papuliotai 131 
papūga 494—495 
papūgė 495 
parafija, parafija 495 
parafijonas, -ė 131 
parakvijū, parūkvija 495 
paralis 132 
paralius 132 
paraližas 495—496 
paralyžavėtas, -a 132 
paralyžiavotas, -a 132 
paralyžius 495-496 
pūrambas 132 
parapijonkū 496 
parasėnas, parasonas, 
parūsonas 496 
parefčninkas, -ė 132 


parendū 133 
pareūdas 133 
pūrenka 133 
pargaminas 496 
pargamynas 496 
parka 133 
parkūnai (pl.) 134 
parkūnas 496-497 
parkonas 496—497 
pūrkos (pl.) 133 
parmazonas, -ė 497 
pūroda, paroda 497 
parėdnykas, -ė 498 
parokavoti 498 
partūlius, -ė 134 
partalyti 498 
parufūkas 134 
paržegnojimas 137 
paržegnoti 514 
pasamėnai (pl.) 498—-499 
pasamėnas 499 
pasidabėnė 134 
pasidabėti 499 
pasilepšymas 134 
pasilepšyti 499 
pasolė 499 
paspalitas, -ū 499-500 
paspalytas 499-5(() 
paspalstva 500 
pastanūvyti 500 
pastata 500 
pastatė 500 
pastatis 741 
pastavorčiauti 134 
pasternėkas 500-501 
**pastila 741 
pastrūnkas 501 
pašanavonė 501 
pašanavėti 501 
pašapė 502 
paščemkū 502 
paščyvas, -ū 134 
paščyvastė 135 
pašiėpa 502 

pašopė 502 
pašpartas, pūšpartas 502 
paštū 502-503 
paštėtas 503 
paštėrius 503 
patelniū 503-504 
**patinū 741-742 
patinka 504 
**patynū 741-742 


patrainykas 504 
**patriarcha 742 
**pūtronas, patronas 742 
pūtronka 504 
patropyti 504—505 
patrovū 505 
patrūlis 505 
patskarbis 505 
pūtuka, patukū 135 
patūka 135 
patvarytojas 135 
patvafnas, -ū 135 
patvaroti 135 
patvorca 505 
paūvadis, pavūdis 135 
pūvalas 505-506 
pavalnas, -ū 506 
pavalnūs, -i 506 
pavedėnka 136 
pavėtra 506-507 
pavėtrė 506-507 
pavičtas 507 
pavietra, pavietrūa 506—-507 
pavičtrė 506-507 
pavičtrinis, -ė 742 
pavičtris 507 
pavičtrius 507 
pavinas, -a 508 
pavinastis 508 
pavynas, -ū 508 
pavynastė 508 
pavynastis 508 
pavogū, pūvoga 508 
pavėžnas, -ū 508 
pavožnūs, -i 508 
pazgarda 508-509 
pažičkas 136 
pažitkas 509 
pažyčiėti 509 
pažyčyti 509-510 
pažyčka 510 
pažyčkas 'paskola' 136 
pažyčkas 'nauda' 136 
pažytkas 508 
pažyvėnė 510 
pažyvėti 510 
pčelnykas 742 
pėckelis 510 
pėckoti, peckoti 511 
pedalas 136 
pekarius 511 
pėkorius 511 
pektoralas 136 


pelerinū 136-137 
pelgrimas 511 
pelgrimavoti 511 
pelgrinystė 511-512 
**pelikūnas 743 
**pelikėnas 743 
**pelykonas 743 
pelnastis 512 
pendzelis 512 
pentūrka 137 
pentūrkė 137 
penzelis 512 
pėrdėtinis, -ė 512 
peregrinūcija 137 
peregrinavėti 137 
pėrjednoti 512 
**perlū 743 
perlas 512-513 
persiprovyti 513 
persvetas 137 
pėrškada 513 
pėrškadyti 513 
pervertingas, -a 743 
pervertnystė 743 
pčržegnojimas, 
peržegnėojimas 137—138 
pčržegnoti, peržegnėti 514 
petruškū 515 
petruškė 515 
pevnas, -a 515 
pėzas 515 
pėckelis 510 
pėckoti 511 
piega 515 
pičrnatas 515 
pičrninkas (-nykas) 516 
pijokas, -ė 516 
pijokėlis 138 
pikai (pl.) 516 
pikryti 744 
piksėtas 138 
**pilū 744 
pilavinos, pilavinos 744 
piliūtas 516 
piliūtyti 516 
pilka 516 
pilnastis 744 
pilnyti 'daryti' 516 
pilnyti "tikinti" 517 
pinavijūa 138 
pinda, pindū 744-745 
pindžiūkas 517 
piontras 517 
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pistolėtas 517 
pitavoti 138 

pitkū 517-518 
pitliavėti 518 

pitlis 518 

pitlius 518 

pivanija 518 
pivėnija, pivėnija 518 
**pylū 744 

pylytis 138 
pladystai (pl.) 139 
plagū 518-519 
**plebanas 745 
**plebėnas 745 
plebonija 519 
plebonystė 519-520 
plėcas 520 

plecėlis 139 

plėcius 520 
pleitūkas 520 
plentatis 139 
plėntoti, pleūtoti 520-521 
plėstras 521 

pletkū 521 
pletkavoti 522 
plėtnė, pletnė, plėtnė 522. 
pletnia 522 

plėcas 520 

plėcius 520 

plėga 518-519 
plėma, plėma 522 
plėmė 522 

plėstras 521 
plėzdras 139 

plioza 139 

pliėzas 522 
pliukatū, pliūkata 745 
pliundravonė 139 
pliūrnikas 523 
plėtkas 139 

plėzas 522 
plozavėti 523 

plozu 523 
pociėngas 

počyna 739 
podmuras 140) 
pokostas 523 
pokryva 523 
poleravėti 523-524 
poliauka, poliaukū 740 
policija 485 
policijantas 485 
polka 'šokis' 524 
polkū lenkė" 524 
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**polma 740-741 

polskas, -a lenkų' 524 

polskas, -ū 'katalikas' 140 

pomerka 140) 

pomnykas 524 

pompa 524-525 

ponū 49() 

ponditis 525 

ponas 525-526 

ponasdievas 140 

ponavėonė 526 

ponavėti, pėnavoti 491 

ponevaliū 492 

ponė, ponė 526-527 

poni, poni 527 

poniū 526-527 

ponskas, -ū 493 

ponstvū 527-528 

ponščiznū, ponščizna 494 

*“*pontifikūlas 745-—746 

**pontifikolas 745746 

popiera 528 

popieras 528—529 

popieriai, popieriai (pl) 
528-529 

popieris 528-529 

popierius, popierius 528—529 

popierys 528—529 

popiernė 529 

popierninkas (-nykas), -ė 141 

popieros (pl.) 528 

popiežius 529—530 

popiežninkas (-nykas), -ė 530 

po polsku 746 

pora, pora 530-531 

porceliūnas 141 

**porta 746 

**posėsija 746 

poskū 531 

**postilė 741 

potasas 141 

poterai (pl.) 531-532 

poteriai (pl) 531-532 

poteris 532 

pėterius 532 

pova 533 

povaliai 533 

povas 533 

povė 533 

povinėti 141 

povyčia 534 

požytkas 508 

prabū 534 

prūbaščius 534 


prūbavoti, prabavėti 534—-535 
prūbėgas, prabėgas 141 
prabičglas, -ū 746 
prabėščius 534 
pracavitas, -ū 535 
pracavytas, -ū 535 
pracavoti 535—536 
prūdkai 536 

prakirū 141 

prakyra 141 
praktikavėti 536 
praktikėrius 536 
prakurėtas 142 
pralotas, pralėtas 536 
pramafūdras, -ū 142 
pramislūs, -i 536 
pranešynos 142 
prūnka 142 

praparčius 537 
prapišnūs, -i 142 
prarakavoti 537 
prasunkas 537 
pravūdai (pl.) 142-143 
pravūdos (pl.) 142—143 
prūvoras 537 
pražvalgū 537 
**prelūtas 746 
**prelotas 746 

prefitas 537—538 
pretininkas 143 
prevazas 143 

priarka 143 

priūžnas, -ū 143 
pribuišas 746-747 
pribuišis, pribūišis, -ė 746-747 
priča 143 

pričiniotis 538 
priepultė 143 
priepulus, -i 143 
prieramka 747 

prieras 144 

prierodas 144 
prikilnas, -d 538 
prikilnūs, -i 538 
priklinti 747 

priklytis 747 

priklodas 538 
priklodniai 538 
priklodnūs, -i 538 
primieras 144 
primusas 539 
prismokai, prismėkai (pl.) 539 
prismokas 539 
prispasūbyti 539 


pritamnas, -ū 539-54() 

priviliejavotas, -a 539 

priviliejus 540 

privilija 540 

privilijas 540 

privilijavėtas, -a 540 

pryklodas 538 

prysmokai 539 

prystova 144 

probū 534 

probastvū 144 

probavoti 534-535 

procū 540-541 

procavėti, procavoti 535—536 

procė 540-541 

prociū 540-541 

prociauniūkas (-nykas), 
prociūuninkas, -ė 541 

prociavėti, prėciavoti 535—536 

procis 540—541 

prėognas, -ū 541 

prognyti 541 

prosū 541-542 

prosas 542 

prosavoti, prosavėti 542. 

proškas 542 

provavėti 542 

**provizija 747-748 

prusėkas 542-543 

prūsėkas 'tarakonas' 542—543 

prūsėokas, -ė 'vokietis' 543 

**psalmistū 748 

pstrongas 543 

pšekleftas, -ū 144 

pūcas 748 

pudlū 543 

pūdlas 543 

puinolas 543 

pulėrikas 144 

pulknūs, -i 543 

pūlokas 544 

pulpitas 144 

puūidušas 544 

pundušavinis, -ė 544 

**purpura 748 

putravėnė 145 

puzas 544 

puzonas 145 

pužečkū 145 

pūgas 145 

pūsčionis 145 

pūstėlninkas (-nykas, -is), -ė 
544-545 

pūškū 545 


pūškarnė 545 
pūzas 544 


R 
rabūrbaras 546 
rabūuninkas, rabauniūkas, 
-ė 546 
rabavėti 546 
rabokas 546-547 
rabūnkai (pl.) 547 
radzinkū 547 
raitaravoti 146 
raitūrija 146 
raitėrija 146 
raitorius 146, 547 
rūjentas 146 
rakavoti 547-548 
rak čiak čiak 146 
rakūndininkas (-inykas), 
-ė 146 
ramū 548—-549 
rampalyti 146—147 
rafičyti 147 
rafdas 147 
rafidyti 549 
rūpninkas (-ykas) 549 
rūptam 549-55() 
raptaūnas, -ū 550 
raptaunūs, -i 550 
rūptum 549-55(0) 
raragas 749 
rarėtai (pl.) 550 
raskašavoti 147 
raskašė 550-551 
rūskašis 550-551 
raskūšius 550-551 
raskašnas, -a 551-552 
raskašnūs, -i 551—-552 
raskažė 550-551 
rūskažis 551 
rūskažius 551 
raskūžytis 552 
raskažnūmas 147 
raskūžnas, -ū 551-552 
raskažnūs, -i 551-552 
rastrikas 552 
raškūžninkas, -ė 552 
raštavonė 552—553 
raštavonės (pl.) 553 
raštavoti 147-148 
ratū 'kuopa' 553 
ratū 'mokėjimas' 553 
ratavoti 554 
rūtmistras 554 


ratufkas 554 

razgriešymas 554—555 

razgriešytis 148 

razinkū 555 

ražančius 555-556 

raženčis 555-556 

ražeūčius 555-556 

ražončis 555—556 

ražončius 555—556 

rebelista 148 

**recepta 749 

**referendorius 749 

reformavoti 556 

regestras 556 

**rėgula, regulū 749 

reguliarnas, -a 556 

rejestras 556 

rekrūtas 556-557 

rekrūtas, rekrūtas, rekrūtas, 
rėkrūtas 556—557 

rekvū 557 

relikvija, relikvija 557 

**relikvijorius 749—750 

relikvijos (pl.) 557 

remyzū 148 

renta 557 

resoras 148 

restavoti 558 

rėštas 558 

retavėti 558 

revidavoti 558 

**revizija 750 

**revizorius, -ė 750 

revizorystė 148 

revokavoti 558-559 

rėkvū 557 

rėpė 559 

rėžiūkas 148 

rėžūkas 148 

ricas 148-149 

riceriškas, -a 559 

ricerius 559 

ricerka 149 

ricielstva 559 

ricieris 559 

ricierius, riciėrius 559 

ridlis 560 

ridlius 560 

rieėčė 560-561 

riečiū 560—561 

riečis 560—561 

riktavėti, riktavoti 561 

rimoris 561 

rimorius 561 


rimorystė 561 

rinū 561-562 

ringartas 149 

rifkas, rinkas 562 

risū 562 

risas 562 

risavoti 562—-563 

rištūkas 563 

rivūlas, -ė 149 

rizikaūnas, -ū 563 

rizikavoti 563 

rymiėnai (pl.) 564 

rymionas, -ė 564 

rymionis, -ė 564 

rymionkū 564 

rynū 561-562 

ryštūkas 563 

ryžis 564 

ryžius 564 

rodū, roda 564—565 

rodaunifkas, -ė 149 

rodzūjus 565 

roičia 565-566 

rėjytis 750 

rokavėti 547-548 

rokūbū 566 

rokūndas, rokuūdas 566 

rokūndininkas, -ė 146 

rokuoti 750751 

ropa, ropa 751 

rėta 553 

rėtis 553 

rotmistras 554 

rėtušis 567 

rotūšius 567 

rovaras 567 

rovaris 567 

roveras 567 

roveris 567 

**rozmarinas 751 

roža 568-569 

rožancavū 149 

rožafičius 555—556 

rėžė, rožė 568-569 

rožončius 555—556 

rubarbaras, rubarbūras 
149-150 

rujū 751-752 

rūjos (pl.) 751-752 

ružas 150 

ružavas, ružūvas, -ū 569 

rūrū 569 

rūrinis, -ė 569 

rūtū 569-570 


rūžas 150 


rūžavas, rūžūvas 569 


S 
saduceūšas 151 
sakramentorius 151 
sūkvos 571 
salė 571 
salietrū 571 
salka 571-572, 
salotū, salėta 572, 
salėtė, salotė 572, 
salėtės, salotės (pl.) 572. 
salėtos (pl.) 572 
samaritonkū 572. 
samnenė 151 
sandas 151 
safidyti 151 
sandžiū 151 
sard6okas 753 
sūsas 572 
sūskas, -ū 573 
sedlius 573 
seimas 573 
seimikduti 574 
seimūoti 574 
**sekretorius, sekrėtorius, 
sekrėtorius, -ė 753 
seminūras 574 
seminūrija 574 
serdokas 753-754 
servetū 575 
seruvėtė 575 
sėrvetkos (pl.) 575 
**sėkretorius 753 
**sikofancija 754 
sikofantas 575 
simoniokas 575-576 
sipkū 152 
**situūcija 754 
skūdai, skadai 756 
skalka 576 
skaūrbas 576-577 
skarbčius 577 
skūrbininkas 577 
skarbyti 577 
skarbnyčiū 577 
skarbonkū 578 
skarbonkė 578 
skarga 578 
skarpečkū 152 
skarpetkū 578 
skarpietkū 578 
skafžyti 578 
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skduka 152 
skibū 578-579 
skybū 578-579 
sklenyčiū, sklenyčia 579 
sklėpas 579 
sklepčinė, sklepeinė 580 
sklepėinia 580 
sklepėnė, sklepenė 580 
sklepeniū 580 
sklėpyti, sklepyti 580 
skleporis 152 
sklėnyčia, sklėnyčia, 
sklėnyčia 579 
sknūras 580 
sknūrinti (-yti) 581 
skorbas 576-577 
skripcija 152 
skripelnykas, -ė 152 
skripkėrius, -ė 152 
skrynė, skrynė 581-582 
skrynia 581-582 
skūrū 582-583 
skūrlotas, skūrl6tas 583 
slabūnas 584 
slūjikas 584 
slanėčnykas 584 
slaniėšnykas 584 
slūpas 584 
slūšnas, -ū 584 
slušnūs, -i 584 
služoncas 152 
slūgavoti 584—-585 
smalčius 585 
smėčnas, -ū 585 
smokū 152 
smokas 585 
smokaūnas, -ū 153 
smokaunūmas 153 
smokaunūs, -i 153 
smokavojimas 585—586 
smokavėti 586 
smokūtis 586 
sodomčikas 586 
sodzauka 754 
sola 571 
sosas 586 
spūcieras 153 
spacieravoti 153 
spacierius 153 
spadabėti 586-587 
spadnicū 587 
spūnka 587 
spūsabas 587-588 
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spasūbnastis 588 
spasabnūs, -i 588 
spūvėdis 588 
spūviedė 588 
spūviedis, spavičdis 588 
spaviednyčiū, spaviednyčia 153 
spaviednykas 589 
spaviedėti 589 
spūviedotis, spaviėdotis 589 
spižarnė 589 

spižas 589 

spižinis, -ė 589-590 
spyžarnė 589 

spyžas 589 

spyžė 590 

spyžinis, -ė 589-590 
spyžius 589 

spėdkai (pl.) 590 
spodkelis 590) 
sponka 587 
spraučius 590) 
spravedlyvas, -ū 591 
spravedlyvastis 591 
sprėčintis (-ytis) 591 
sprėčyti 591 

sprečkū 591 
sprėčnas, -ū 591—-592 
sprečnastis 592 
sprečnūs, -i 592 
sprenžinū 153—154 
sprikas 592 

spritnas, -ū 592 
spritnūs, -i 592 
spryską 154 
sprovavėti 592—-593 
stūcija 593 

stūcijos (pl.) 593 
stadalū 593-594 
stadūlė 593—594 
stalčius 154 
staliorius, stūliorius 594 
starnpinti 154 
stanaūnas, -ū 594 
stanaunūs, -i 594 
stancija, staficija 594 
stūnčka 154 

stangū 154 
starajoncas 595 
stasaunas, -a 155 
stasavoti 595 
statėčnas, -ū 595 
statkavėti 595 
**statūtas 754—755 


stauniū 595—596 

staunyčiū, staunyčia 596 

staunūs, -i 596 

stavičnas, -ū 596 

stavorčiauti 596 

stavorčius 755 

stavorčkū 155 

stelmokas 596-597 

stelvoga, stelvėga, stelvoga 
597 

stelvėgė, stelvėgė, stelvogė, 
stelvogė 597 

stifninkas 597 

stypū 155 

styras 597 

styrius 597 

styrninkas (-nykas) 597 

stojus 155 

**stolū 755 

stopnis 597—598 

storastauti, storastauti 155 

storaūnas, stordunas, -ū 
155-156 

storaunūs, -i, stordunus, -i 
155-156 

stotyvū 755 

stotyvos (pl.) 755—756 

stotkavėti 595 

strašidlū 598 

strichū 598 

strichūrka 598 

strychū 598 

strychas 598 

strūsas 598 

strūsis 598 

strūsas 598 

strūsis 598 

studentas, -ė 598—599 

**stūdijos (pl.) 756 

**stūdijos (pl.) 756 

studijūoti 156 

stulū 599 

subėkcija 156 

subradžiėti 599 

subridinti 756 

subristi 599—600 

subtelnas, -ū 600 

subtelnybė 600 

subtilnas, -ū 600 

subtilnimas 600 

sugadlyvas, -ū, 
sugadlyvas, -a 600 

sugvoltyti 600-601 


sujednėti 601 
sukcedavėti 156 
sukenkū, sukėnka 601 
sukienkū 601 

sukniū 601 

suma 156 

sumėnė 602 

sumenia 602 
sumnenė 602 
suplikūcija 156 
suplikūcijos (pl.) 156 
surmū 602 
sufmininkas, -ė 156 
susibuntavoti 602 
sušikavoti 602-603 
sušyti 156—157 
sutana 603 

sutonai (pl.) 603 
sutonas 157 

svavūlė 603 

svavaliū 603 
svavalnas, -ū 603 
svavdlninkas (-nykas), -ė 604 
svėtkas 756 

svičtkas 756 

svičtkus 756 
svodzba 756 


U+ 


šabasūvas, -ū 158 
šabasūoti 158 
šabelbonas 158 
šacavoti 605 
šacunkas 158 

šafū 605 

šafiras 605 

šafyras 605 

šalavija 158 

šalbičris 605-606 
šalbičrius, -ė 605-606 
šalbierkū 159 

šaldrū, šūldra 159 
šaliduka, šaliaukū 606 
šaliavėti 606 

šalikas 606 

šaltišius 159—160 
šaltyšius 159—160 
šanavėti 606—-607 
šanta 607 

šarūgai (pl.) 607-608 
šarlėtas 608 

šarokas 608 

šatas 160 


šatonas 608-609 
šatrū 160 

šatravoti 609 
šaūčius 106-161 
ščenslyvas, -ū 161 
ščenstiū 161 

ščiėpas 161 

ščintas 162 
ščiulnūs, -i 609 
šefavojimas 162 
šefavoti 609 

šėlma, šelmū 610 
šelmavėti 610 
šepronas 610 
šėfavoti 609 
šėfunkas 611 
šėnavonė 611 
šėpronas 162, 610 
šėprėnyti 162 

šėras 611 

šėravėti, šėravoti 162, 
šiaūčius 160-161 
šibū 612 

šidas 162 

šidavėti, šidavoti 162—163 
šidėlka 612 
šiderstvū 163 
šidinimas 163 
šidinti (-yti) 612 
šidėrius 612-613 
šidras 613 
šiečkūrnia 163 
šikavoti 613 

šinka 613 

šinkas 613-614 
šinkaunū 163 
šinkaūnas, -ū 614 
šinkavėti 614 
šinkius 613-614 
šinkius, -ė 613-614 
šinkoriūuti 615 
šiūkorius, šinkorius, -ė 615 
šinkorka, šinkorkū 615 
šiopa, šiopū 615-616 
šiporius 163 
širmavėti 616 
šiulėrius 616-617 
šybū 612 

šydras 613 

škadū 617 

škada (adv.) 617 
škadavėti 617 
škūdyti 617-618 


škadlyvas, -ū 618 
škūdninkas (-nykas), -ė 618 
škalū 618-619 
škalavėti 619 
škaliavėti 619 
škalioti 619 
škandūlas 619 
škūplieriai (pl.) 619620 
škūplierius, škapličrius 620 
Škapliernū 163 
škapliernū 164 
škarūdnas, -ū 620 
škaradnūs, -i 620 
škarlatinū 620 
škaflotas 164 
škafpečka 164 
škarpetkū, škarpetka 621 
škatulkū 621 
šklėnka 757 

šklėnas 757 

šklėnkū 757 

Škocija (top.) 164 
škodū 617 

škodū, škoda (adv.) 617 
škodyti 618 
škodlyvas, -ū 618 
školiavoti 619 
šlabantas 164 
šlebizavėoti 164 
šlechėtnas, -ū 621 
šleda 164 

šlėdas 164 
šlekčiankū 164—165 
šlekčicius 165 
šlekėckas, -ū 621 
šlėgū 621-622 
šlėkčiankū 164—165 
šlėkčionkū 164-165 
šlėktū 622 

šlimavėti 622 
šlimokas 165 
šliūbas 622-623 
šliūbavėti 623 
šližikas, šližikas 165 
šlyžikas 165 
šmarūgdas 623 
šmaravoti 623 
šmeftis 166 

šmėtas 624 

šmėtis 624 

šniūrū 166 

šniūras 624—625 
šniūrduka 625-626 


šniūriukas 626 

šnupkas 166 

š6blė, šoblė 626 

šobliū 626 

šolka 166 

šopa 616 

š6rai, šėrai, šorai (pl.) 
626-627 

šoriai (pl.) 626—-627 

šotas, -ė 160 

špūcieras 166 

špaga 627 

špūkas 627 

špūlas 628 

špankos (pl.) 628 

španska 166 

šparū 628 

šparūgas 628 

špafgalis 628 

špargūlka 628-629 

šparkūs, -i 629 

špėtnas, špėtnas, -ū 629 

špetnūs, -i 629 

špėtnas, -ū 629 

špėtnūs, -i 629 

špiėgas 630 

špiegavoti, špiėgavoti 630 

špiegorius 166 

špikanardas 630 

špikleris 630-631 

špiklieris 630631 

špiklierius 631 

špilkū 631 

špilkė 631 

špitolis 632, 

špitėlius 632, 

špitėlninkas (-nykas), -ė 
166-167 

špiždrna 167 

špižarnė, špižarnė 167 

špižas 167 

špižius 167 

špyklierius 631 

špyžas, špyžas 167 

špyžius, špyžius 167 

špoda 632-633 

špoga 627 

špokas, špokas 627 

šponka, šponkū 633 

špotnas, -ū 167—168 

špotnūs, -i 167-168 

špuliū 633 

špūnta 168 


špuAtas, špūntas 633—634 
špuntavėti 634 
špūliū, špūlia 633 
šrūmas 634 

šrūtas 634 

šratuoti 168 

šriubū 634-635 
šriūbas 635 

šriūba 634-635 
šriūbas, šriūbas 635 
šriūbavoti 635 
šriūtas 168 

šriūtuoti 168 
štelmokas 168 
štoltas, štoltas 635 
štrafavoti 635-636 
štukū 636 

štukavoti 168—169 
šturkoti 636-637 
šturmas, šturmas 637 
šturmavoti 637 
štūkū 636 

šuflėdū 637-638 
šuflia 638 

šūleris 616-617 
šūlerius 616-617 
šulioriduti 169 
šumavoti 638 
švūbas, -ė 638-639 
švaicarskas 169 
švūksas, švūksas 169 
švaksavėti 169 
Švecija (top.) 639 
švenčionas 169 
švenčionkū 169 
šventablyvas, -ū 169 
šventablyvastis 169 
šventastis 170 
šventnyčia 170 
šventorius 170 
švicentas 170 
šviečyti 170 

švietas 170 

švobai (pl.) 638639 
švobas, -ė 638-639 
švočkū 757 


T 

tablyčiū 640 
tabokū 640-641 
tūboras 641 
tūborius 641 
tajemnyčiū 641 
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**taksū 758 
taksavėti 641-642 
taksufkū 642 
taksuvkū 642 
talentas, talentas 642 
talentūvas, -ū 171 
taliorius 643 

tūncas 643 

tancavoti 644 
tanciavoti 644 
taficinti (-yti) 644 
taficius 643 

tafičės 171 

tapčūnas 644 

tarbū 644-645 

tarčė 645-646 
tarčnykas 646 

tūrka 646 

tarkavoti 646 
tartokas, tartokas, taftokas 647 
tavėrninkas (-nykas), -ė 171 
tebliavonė 171 

tėblis, tėblis 647 
tėblius, tėblius 647 
terpentina 647-648 
tertokas, tertokas 648 
testamentas, testūmentas 758 
tėž 648 

tėblis 647 

tėblius 647 

timpa 171 

timpas 171-172 
timpė 171 

tinkas, tifikas 648 
tinkavoti 648-649 
tirijoka 172 

**ritulas, titulas 758—-759 
titūnas 649 

Humačius 649 
tlūminti (-yti) 649 
Humėčius 649 
tlumėčyti 649 
Humėkas 650 

Hūstas, -ū 650 
Hūstastis 650 
tobliavoti 172. 
toblyčiū 640 

tolkū, tolka 650 
tomka 650 

torkū 646 

torkavėti 646 
trūchtas 650-651 
**tradicija, tradicija 759 
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trainykas 172 
trūktas 651 
traktūtas 651 
traktavoti 651 
traktičrininkas, 
trūktierininkas, -ė 172, 
traktieris 651-652 
traktičrius, trūktierius 
651-652 
**traktuoti 759-760 
trečiokas 172 
trejūnka 172—173 
trejūnkė 173 
trėšnė 173 
trešnia 173 
tribunūlas 652 
tribunalista 173 
tribunolas 652 
tribūnėlas 652 
triumfavėoti 652 
trynios (pl.) 173 
trofytis 652 
trofniai 173 
trėpyti 652—653 
trėpnas, -a 653-654 
tropnūs, -i 654 
tručiznū 173—174 
trūčyti 174 
tručyznū 173—174 
tručyznos (pl.) 174 
truskduka 654 
trūnū 654 
trvolas 654 
tulipūnas 654-655 
tulipėnas 654-655 
tūmultas, humūltas 174 
turavėti, tūravoti 174 
turbūcija 655 
turbavoti, turbavoti 655 
turbavotis 655 
turgavyčiū 655—656 
turma 656 
tūšt 174—175 
tutečnas 175 
tuteišas, -ū 656 
tutūnas 656 
tuzas 656 
tūravėti, tūravoti 174 
tūzas, tūzas 656 
tūžnas, -a 175 


U 
ubastva 657 


ubraniū 657 

uccyvas 176 
učcyvastis 176 
ugadū 657 

uknėlis 657 

umova 761 

ūunaras 176 
ūuncvotas, uncvotas 176 
unija 657—658 
**universūlas 761 
ūunoras 176 

upara, ūupara 761 
upioras (-is) 176—177 
upnolis 177 
urinalas 177 
urinėlas 177 
urliapas 658 
ūrliopas 658 
ufliupas 658 

ūrtas 'krūva' 177 
uftas "toks pinigas" 177 
ufžnuiti 177 

ustova 658 

ušokas, ūšokas 761 
užganas 658 
užgulėti 658 
užguldytojas, -a 177 
uživoti 659 

užyčkas 658 

užyvoti 659 
užkriesauti 177—178 
užkriesyti 178 
užkriesuoti 178 
užliecavoti 659 
užsipavičtryti 659 
užvičtryti 659 
užvodyti 178 

Ū 

ūnija 657-658 


Vv 

vaisbū 179 
vdiskis 660 
vaitas, vaitas 660 
vaizbū 179 
vajaunykas 179 
vakūncija 660-661 
vaktorius 179 
vansočius 661 
vantrobai 661 
vantrobiūnka 661 
varaūnas, -ū 661 


varavitas, -ū 661 

varavėti 661-662 

varcūgas 662. 

varijavoti 662 

varijotas, -ė 662 

varjotas, -ė 663 

varjotkū 663 

varkalyti 179 

varklyvas, -ū 179 

varstėtas 663 

vartū 663-664 

vartaunifikas (-ykas), 
vartaūninkas (-ykas) 664 

vartavoti 664 

varunkas 664 

vūrvalis, varvalis 664—-665 

varvalys 664—665 

vūškas 179-180 

važbū 180 

važnas 180 

vdečnas 665 

večerniūkas (-ykas), 
večėrninkas 665 

vėdlug 665 

velniūnka 180 

veničiavoti, venčiavoti 181 

vendraučius 181 

vendraūnas, -ū 666 

vendraunė 181-182 

vendraunifikas, -ė 666-667 

vendravėti, veūdravoti 667 

vengėrka 668 

venigras, -ė 'vengrų tautos 
žmogus' 668 

venigras "prekiautojas" 668 

verigris, -ė 668 

venzelkas 182 

venzlas 182 

versėlas 182 

veršius 668 

videlcū 182 

videlčios (pl.) 182 

videlčius 668 

viedzmū 762. 

viendk, vienok 668-669 

vigūdyti 669 

**vigilija 762. 

**vikarius 762 

**vikorius 762 

vilagai (pl.) 669-670 

vilagas 182 

vilgastis 183 

vilgatis, vilgatis 670 


vilija, vilija 670 
vilkolakis, vilkolūkis 183 
vinčiavoti 183 

virkos (pl.) 183 

viršas 670 

viršikas 671 

viršūs 670-671 

vitrikas 183 

vitrikis 183 

vizitavoti 671 

vylija 670 

vynyčninkas (-ykas) 184 
vyskupas, vyskupas 184—185 
vyskūpas 184 

Vlachai (top.) 184 
Vlakai (top.) 184 
vlosnas, -ū 671 
vlosnastis 672 

voga, vogū 672-673 
volas, volas 673-674 
voniū 674 

vorčikas 675 

vožyti 675-676 
vzgordyti 184 


Z 

zachūdas 677 

zajanklyvas, -ū 677 

zakrastijū, zakrūstija 185 

zakristija, zakristija 677 

zakristijonas 185 

zakūcninkas (-nykas), -ė 
185—186 

zakūcorius, -ė 186 

zaleta 186 

zdlietos (pl.) 186 

zalničrius 677 

zalzos (pl.) 678 

zalzėti 678 

zamešnikas 186 

zamišius 678 

zamša 678 

zūmšas 678 

zanemėončius 186 

zapaleniū 678-679 

zapalėnija 678-679 

zūras 679 

zažyvoti 679 

zbitkas 679 

zbitkavėti 679 

zbitnas, -ū 680 

zbitnūs, -i 680 

zbėnas 763 


zbradnius 680 
zbradnysta 680 
zbradnystė 680 
zbrainas, -ū 33, 680 
zbrainūs, -i 680 
zbrajū 681 
zbrajoti 186-187 
zbroinykas 187 
zdūtnas, -ū 681 
zdatnūs, -i 681 
zdėchnyti 187 
zdėlnas, -ū 681 
zdėtnas, -ū 681 
zdotnūs, -i 681 
zdrdica 681-682 
zdrdicė 631-682 
zdrdicia 682. 
zdrajūuti 763 
zdročia 682 
zdrodū 682 
zdrėdyti 682-683 
zdrodlyvas, -ū 683 
zdrėdnas, -ū 683 
zdrodninkas (-nykas) 
683-684 
zdroičius 682 
zėgoris 684 
zėgorius 684 
zgadlyvas, -ū 763 
zgūdnas, -ū 684—-685 
zgaidyti 187 
zgrūbnas, -ū 685 
zgrajū 685—686 
ziėgorius 684 
ziėgorninkas 187 
zindra 187 
ziskas 686 
ziskus 686 
zmefikas 187 
znajėmas, -ū 686 
zocnas, -a 187 
zocnastis 187 
zoduška 686 
zokrastija 185 
zokristijū 677 
zokristijonas 185 
zėlzos (pl.) 678 
zolzėti 678 
zomša, zomša 678 
zomšas 678 
zomšius 678 
zovada, z6vada 188 


zovadnifikas (-nykas), -ė 686 


zožulis 1838 
zrada 686 

zrazai (pl.) 686-687 
zrūzas 686-687 
zrefičnas, -ū 188 
zrenčnus, -i 188 
zrodū 686 
zrodyti 687 
zuchvolčius 188 
zupelnas 687 
zupelnastis 188 
zūpelnas, -ū 687 
zūpelnastis 188 
zūpyčė 687 
zvanikas, -ė 763 
zvanykas 763 

Ž. 

žalandys 189 
žalaūdoris 688 
žalnū 189 
žalničris 688 
žalničrius 688 
žalnierystū 189 
žalnierystė 189 
žalnierka 189—19() 
žalnierskū 190 
žapkū 190 
žartas 688 
žartavėti 639 
žauniėrius 689 
žaunierkū 689 
žėbras 190 
žebravėti 689 
žebrokas, -ė 690 
žebrokėlis 190 
žegnonė 690-691 
žegnonia 691 
žegnėti 691-692 
žekas 692-693 
žertas 190—191 
žertaūnas, -ū 693 
žertavonė 693 
žertavėti 191 
žertoms 191 
žėbras 190 
žėdnas, -ū 693-694 
žėgliavėti 694 
žėgliorius, -ė 694 
žėelis 694—-695 
žėglys 694—695 
žėkas 692 

žėlū 695 


žėravėti 191 

žičyti 695696 

žiūrū 696-697 

žiūrė 696-697 
žyčelninkas (-nykas), -ė 191 
žyčionė 191 

žyčyti 695—696 
žyčlyvas, -ū 697 
žydas 697 

žondas 697-698 
župėnas, župonas 698 
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Polonizmų morfofonetinių alternantų, antrinių vedinių rodyklė"? 


ūbalga, abalgū 194 
abaringas, -a 12 
abaringūmas 12 
abarinis, -ė 12 
abaryklė 12 
abarūotas, -a 12 
adamoškū 196 
administruoti 196 
adpeūtai 13 
afieravojimas 198 
afieruoti 198 
agrastū, ūgrasta 14 
agrūstas, ūgrastas 199 
diniolas 206 
aklūnija 219 
aldadrikuoti 15 
aldauniūkas, -ė 15 
altaracija 17 
alužnū 16 

alūžna 16 
alvenikas 17 
alvinė 17 
ambarėlis 73 
dmbininkas, -ė 18 
arnbyti 322 

dūmbos 204 
andarėkšlis 204 
andarėkinis, -ė 205 
andarėkšlis 205 
afdelioti 18 
ūnioliškas, -a 206 
Aniuoliška 206 
ūniuoliškas, -a 206 
anyžinis, -ė 206 
antalikėlis 19 
afitris 59 

afitrius 59 
apbranyti 241 
apdriganityti 281 
apierū 197 
apieravojimas 198 
apieravoti 198 
apijokėlis 515 
apipūrkėti 134 
apleravėti 524 
apsikromėti 388 
apsikuskūoti 405 
apšpetnyti 630 
aptičkininkas, -ė 210 
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aptičkinis, -ė, aptiekinis 210 
aptiekoriūuti 210 
aptičkorienė, aptiekorienė 210 
aptiekorystė 210 

arbas 324 

arbavoti 213 

arcavėti, afcavoti 324 
ardinalija 211 

arkūniolas 21 

arkužinis, -ė 22 

armidelis 22 

armydelis 22, 

arnota 215 

arosinis, -ė 22 

arėtai (pl.) 550 

arėtos (pl.) 550 

afpas 215-216 

arpavėti 213 

artefzija 719 

artūoti 23 

ašmėkas 218 

atbėjėlis, -ė 218 
atitancavoti 22() 
ūtjomarkis 80 

atlagai 702. 

atpeūtai 13 

atramentūoti 220 
atstapeničiuvienė 23 
atstražnūs, -i, atstrūžnus 218 


bachūriukas 704 
bakanuoti 222 
bakuotė 221 
bakūras 704 
bakūras 704 
balbierienė 222 
balbierystė 222 
balesinis, -ė 223 
baliavėjimas 223 
baliavėtojas, -a 25 
baliuiti 223 
būrava 228 
barganūuti 226 
barganuoti 226 
bargavėti 240 
bafginti 227 
baronėlis 27 
baronuūotas, -a 27 
baronuėtis 27 


Visi šios rodyklės žodžiai — StEB II dėmenys. 


bartėlė 227 
bartininkdūuti 228 
bartišius 226 
barvėlė 228 
basedlū 229 
beandarėkė 205 
belčius 31 
benkartauti 231 
benkartinis, -ė 231 
bėnkietas 225 
bernedynas 231 
besedlū 229 
bestijėlė 232, 
bezdynas 232, 
bezinis, -ė 232 
bezynas 232 
bičnas, -ū 245 
bičnūmas 245 

bile, bilė 233 
binkys 29 
binkėortas 231 
bladystai 139 
blėka, blėkū 236 
blėkinė, blėkinė 236 
blėkininkas, -ė 236 
blėkinis, -ė 236 
bliuzkūtė 237 
bliūznius, -ė 238 
blodustas 140 
bloma 235 
blūčkinis, -ė 238 
blūznytojas 238 
bojimas, bėjimas 272, 
bojingas, -a 272, 
boAkinis, -ė 225 
bortėlė 227 
bortininkas 227 
bortūkė 227 
bortuoti 228 

boti 272 

botis 272 
bėtkininkas, -ė 239 
bovelnėlė 240 
bovelnėlis 240 
bovelninė 240 
bovelninis, -ė, bovelninis 240 
bovilna 240 
bradžiėti 599 
bravarinis, -ė 241 


bravorinis, -ė 241 
britvėnas, britvonas, 
britvonas 242 
bryliūotas, -a 243 
bryliuėtis, -ė 243 
brokas, -ū 243 
brėkyti 240 
brokuoti 240 
bromas 244 
brostuos (pl.) 33 
brukūvimas 245 
brukūoti 245 
brūkūvimas 33 
budavėdinti 246 
budavėjimas 246 
budavėonininkas, -ė 246 
budavėtojas (-is), -a 246 
budrijonai (pl.) 34 
buksėtas, -a 247 
būksėti 247 
buksvū 247 
bulkelė 248 
bulkius 248 
buntūjyti 249 
buntauniūkas, -ė, 
buntduninkas 250 
buntavėojimas, 
bufitavojimas 249 
buntavėtojas (-is), -a 249 
buntuiti 249 
burkštinas 251 
burkštininis, -ė 251 
burkštinuotas, -a 251 
burlėčas 30 
burlečiūotas, -a 30 
burlėtis 30 
burnotinti 35 
bufsas 251 
bursaujimas 251 
bursauti 251 
bursystė 251 
bursyti 251 
bursuliūotis 251 
burštininis, -ė 252 
burtikū, būrtika 36 
burtikinis, -ė 36 
burtikūoti 36 
būzavojimas 252 
bužavėti 252 


cacokas 41 

calūninis, -ė 37 

cebulinėti 37 

ceglinis, -ė 254 

ceipulis 39 

cekūvintis 255 

ceramonija 256 

cibukinis, -ė 256 

cibulainė 39 

cibulaitis 39 

cibuličnė 39 

cibūlinis, -ė, cibulinis 39 

cibūlinti (-yti) 39 

cibuliūoti 39 

cibūlius, -ė 40 

cibūlninkas (-nykas), 
cibulniūkas 39 

cicas 709 

cicinis, -ė 709 

cieliūuka 262 

cieliūvimas 41 

cieliūoti 41 

cinuoti 42 

citarninkas, -ė 709 

cukerkinis, -ė 261 

cukierkininkas, -ė 261 

cukierkinis, -ė, cukierkinis 261 

cukravėlis 263 

cūgininkas, -ė 261 

cūginis, -ė, cūginis 261 

cviklas 47 

cviklienis 47 

cviklinis, cviklinis 47 

cviklis 47 

cvilikinis, -ė 265 


čėmuras 44 
čenavonė 611 
čenavoti 607 
čėpintis 266 
čeprėnas 610 
čepronėlis 611 
česnis 45 
čėsnis 45 
čiderstvū 163 
čiėpas 161-162 
čiepėlis 163 
čintas 162 
čisas 709 
čiuinytis 267 
čiulnimas 609 
čiulnūs, -i 609 


čiūntas, čiuntas 163 


čybas 612 
čydėlninkas, -ė 613 
čyderstvū 163 
čydyti 612 
čyžiūvimas 46 
čyžininkas, -ė 46 
čyžinis, -ė 46 
čyžiuoti 46 
čyžiuotojas (-is), -a 46 
čyžyti 46 

čyžma 46 

čyžoti 46 

čvėrtinė 269 
čvertinūkas, -ė 269 
Čuilkinis, -ė 48 
Čvirtis 269 


dabėjimas 272, 
dabojinėti 273 
dabėsena 273 
dabėti 273 
dabėtinė 273 
dabotingas, -a 273 
dabotingystė 273 
dabotingūmas 273 
dabotojas (-is), -a 273 
dabūs, -i 273 
daklaravėti 274 
davatkūuti 50 
davatkiuotis 50 
davatkūoti 50 
dekretūoti 274 
delmėnas 49 
delmoninis, -ė 49 
delnė 372, 
derėšas, -ū 275 
desencinū 56 
desentinū 56 
desintinū 56 
desintinas 56 
desifitininkas, -ė, 
desintininkas (-inykas) 56 
dimas 51 
dimkas 711 
dirmavėnė 234 
dirmavėti 32 
diršliokas 285 
disciplynas 277 
disputuoti 277 
dišlininkas 278 
dėkalka 278 
dragūnėlė 279 
dragūninis, -ė 279 


dragūnka 279 
drailiūiti 279 
drailyti 279 
drūnča 280 
drūnga 280 

dricū 682 
dricavoti 682 
drigantičnė 281 
drigantinis, -ė 281 
drigaūtyti 281 
drigantuoti 281 
driūkas 283 
dročiduti 282 
drozgas 282 
drukavėdinti 283 
drukavojimas 283 
drukavėtojas (-is), -a 283 
duršlikas 285 
dūpkinėti 54 
dziegorėlis 56 
dziėgorninkas, -ė 56 
dzvaneliukas 287 
džiaūbti 58 
džiobinti (-yti) 57 
džiobyti 57 
dži6bti 57 

džiūbti 58 
džiūboti 58 


eidukas 14 
elasavėti 15 
elkierius 202 
elmužnykas 78 
endravėti 667 
erbėtytis 288 
erėzija 717 
erkštis 60 
erpū 216 
erpavėoti 213 
erštauti 60 


esesorius 217 


ėbrijonas 59 
ėbrijoniškai 59 
ėbrijoniškas, -a 59 
ėrkena 79 


falševoti 292 
falšiavėti 292 
falšybė 293 
falšystė 293 
falšyvūmas 293 
figūrūoti 300 


fortkelė 302 


gūčkos 65 
galeravėti 64 
galionikas 99 
garbas 64 

garbinti 65 
garborėnas 308 
garboriūkštis, -ė 308 
garborystė 308 
gatunkingas, -a 309 
gazėlis 310 
gūzinas, -ū 310 
gazūotas, -a 310 
gazuoti 310 

gintū 320 

gintavėti 69 
gintorius 320 

gizas 66 

gleitū 66 

gleitė 66 
glencavotas, -a 311 
gomkos 307 
grabnyčinis, -ė 314 
graboriauti 67 
gračavėti 313 
gračnas, -a 68 
gračnus, -i 68 
Gramniūčios 314 
grašė 315 
graumadas 316 
grebnas, -a 685 
Grebnyčios 67 
grojė 315 
gruntavėojimas 317 
gruntavėtojas (-is), -ū 317 
gūnyti 312 

gvadlt 318 

gvaltū 318 
gvaltinti 319 
gvarėti 69 

gvintū 320 
gvintorius 320 
gvintūoti 69 

guoltū 318 
gvoltavojimas 319 
guoltavėtojas (-is), -a 319 
guoltijimas 319 
gvoltingas, -a 318 
gvoltininkas, -ė 320 
guoltiškas, -a 318 
guoltybė 318 
guoltytojis, -a 319 
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haftavojimas 321 
horpa 324 
huliavoti 719 


iceliotis 327 

iclis 327 

iclius 327 

ierkū 79 

ierkinis, -ė 80 
ierkiškai 79 
ierkuoti 80 
ignosėlis 14 
indarokas 328 
indikytis 329 
iūgartas 149 
ingėrka 16 

iūtris 59 

intrius 59 
išbradnis 6830 
išbroka 243 
išbūksėti 246 
iščinis 74 

iščyda 74 
iščydijimas 74 
iščynis 74 
išdrodyti 683 
išdrodnykas 684 
išdrukavodinti 283 
iškadū (adv. praed.) 617 
iškadavėti 330 
iškadingas, -a 75 
iškadingūmas 75 
iškūdininkas, -ė 75 
iškadlyvas, -ū 618 
iškadūmas 617 
iškala, iškalū, iškala 619 
iškaštingas, -a 366 
iškaštis 366 
išmoliūiti 437 
išpanskinis, -ė 493 
išponskinis, -ė 493 
išrokūndininkas, -ė 146 
išrubavoti 546 
išsišidefstvyti 163 
ištablyti 172 
išvigūdyti 669 
izbėnas 55 
izdradinykas 684 
izdradnas 683 
izdroda 682 
izdrodnas, -a 683 
izdrodnykas, -ė 684 
izradyti 683 
ižzdrodyti 683 
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įkvaterūvimas 407 
įrokūvimas 751 
įrokuoti 751 


yščynis 74 


jadrū 12 

jaunagriešnykas 81 

jednėdinti 334 

jednėjimas 333 

jednėtojas (-is), -a 333 

jedra, jedra 12 

jekštis 332 

jenarolas 'karinis laipsnis" 334 

jenarolas "naktinis puodas" 334 

jenirolas 334 

jerkiškai 79 

jėdra 12 

jomarkas 80-81 

jomarkūuti 81 

jomarkūvimas 81 

jomarkininkas, -ė, 
jomarkinifikas 81 

jomarkinis, -ė 81 

jomarkiškas, -a 81 

jomarkuoti 81 

jūngartas 149 

jupilėlė 335 

jupiūčius 336 

jūrsdikas 336 

jūrstva 81 

jūrzdikas 336 

jurzdikynė 336 


kačkytis 340 
kačkūtis 340 
kūdugas 340 
kadūkė 340 
kairiošis 364 
kalčikėlis 382 
kaldras 342, 
kaldrėlė 342 
kalmoras 341 
kalmorius 341 
kalmorus 341 
kamaūčyti 439 
kamand6rius 345 
kūmašavimas 345 
kamašavėtis 345 
kamašėlis 345 
kamaš(i)ikas 345 
kamašynas 345 
kamašuotas, -a 345 


kamašuoti 345 
kamefčyti 439 
kamošiūkas 345 
kamuūtai 85 
kamzelkinis, -ė 347 
kamzuolė 85 
kandūras 349 
kūntainis, -ė 350 
kafitanas, -a 351 
kafitantas, -a 351 
kantantūmas 351 
kanitenas, -a 351 
kantinas, -a 351 
kantinis, -ė 350 
kantintis 351 
kantėčius, -ė 350 
kafitorka 349 
kūpara 352 
kapčūnas 644 
kapčiūvimas 722, 
kapčiavėti 722 
kūpčinė 722 
kūpčinis, -ė 723 
kapčiėkas 723 
kapčiūoti 723 
kūpytis 729 
kapkūtė 88 
kaplionienė 355 
kapėtė 357 
kapšavoti 723 
kaptūrinis 357 
kapūzas 358 
kapūzinis, -ė 358 
karū 89 
karavūtas 721 
karavūtinis 721 
karavošius 364 
karbūvimas 359 
karbyti 359 
karbėjimas 359 
karbotas, -a 359 
karbėti 359 
karbėtojas (-is), -a 359 
karbuotas, -a 359 
karbūoti 359 
karbūotinis, -ė 359 
karbuotūmas 359 
karbūtis 360 
kūrka 383 
karštavėti 367 
kartėkas, kartėkas 647 
karūlkos 363 
karūnas 363 


karūnininkas 364 
karvalūtas 721 
karvalatienė 721 
karvalūtininkas, -ė 721 
karvalėtiškis, -ė 721 
kasavojimas 365 
kašaravėti 91 
kašūrinis 365 
kaška 92 
kaštavėsena 367 
kaštodintis 367 
kaštėti 367 
kaštūodintis 367 
kaštūoti 367 
katarinkininkas, -ė 92 
katėnka 369 
katūiti 369 
kūuka 576 
kazimelka 346 
kazirūoti 101 
kazyriūoti 101 
kazyruoti 101 
kelbėsas 95 
keličkelis 375 
kelškėlis 375 
kepališis 353 
kepaliūšas 353 
kepaliūšis 353 
kepaliūšnikas 353 
kepalūšas 353 
kepalušėlis 353 
kepalušinis, -ė 353 
kepalūšninkas 353 
kepalušūotas, -a 353 
kepeliūušas 353—354 
keravojimas 374 
kermošdutojas, -a 374 
kermošūvas 374 
kermošinis 'kermošiaus 
lauktuvės' 375 
kermėšinis, -ė 'prekymečio, 
mugės' 375 
kermėošinis, -ė 
"'kermošautojas' 375 
kertėkas 648 
kerūiti 374 
kėravyti 374 
kieliškėlis 375 
kilbūsinis, -ė 95 
kilbesū 376 
kiliškėlis 377 
kytravojimas 725 
klamėčyti 649 


klapčiūuti 378 
klapčiavoti 378 
klapčiukūvimas 378 
klemkavėti 377 
klemkiuoti 377 
klėmkyti 377 
klioštorinis, -ė 380 
klioštorius 380 
kliūbinis *vytis plakti" 98 
kliūbinis, -ė'pynimo 
vytelės' 98 
kliūbūotas, -a 98 
kliūbūoti 98 
kloštorinis, -ė 380 
kl6štoriškas, -a 380 
kloštoriškūmas 380 
klumėčius 649 
klumėčyti, klumėčyti 649 
klūbinis, klūbinis 98 
knūras 580 
knatinė 381 
knatiniūkas, -ė 381 
knatinis, -ė 381 
knatuiti 381 
koceriškas, -a 339 
kocerystė 339 
kocerumas 339 
kolerū, kolera 256 
koliera 256 
koplytėlė 355 
koplūnūoti 100 
korėlės 384 
korėliai 384 
korkūvimas 100 
korkela 383 
korkūoti 383 
kortū 406 
kortėlė 385 
košerinis, -ė 727 
košeriuoti 727 
košerystė 727 
kėtininkas (kėtinykas), -ė 339 
kėtinti 369 
kėtyti 369 
kotėti 369 
kotūoti 369 
kozelninčia 386 
kozėlnyčia 386 
kozinyčia 386 
koznadėjūuti 101 
kozoninčia 386 
krampavėti, krarnpavoti 391 
krapkūtė 313 


krasū 103 
krasauniūkas 103 
krasaunykas 103 
krūsininkas 103 
krūsinis, -ė 103 
krasėrius 103 

kratelis 389 

kratinė 102 
krekmolas 387 
krėsininkas, -ė 103 
krevduninkas 103 
kriaučiūuti 391 
kriaučiūtė 391 
kriauteris 391 
krikštolas 392, 
kryžavodinti 394—395 
kryžavojimas 395 
kryžavėtojas (-is), -a 395 
kryžėlis 397 
kryžiaūnas, -ū 397 
kryžiavodinti 394—395 
kryžiavojimas 395 
kryžiavonėlės 394 
kryžiavėtojas (-is), -a 395 
kryžiuoti 395 
kryžmavėnė 394 
kromėlninkas, -ė 389 
kromėlnykas 389 
kromėtis 388 
krėmininkas, -ė 389 
krėminis, krominis, -ė 397 
krominykas 389 
krominti 388 
krėmytis 388 
kromūotis 388 
kroplys 728 

krosas 104 

krotū 389 

krotėlė 389 

krotėlės 390 

krėtinis, -ė 390 
krototi 390) 

krozas 104 
krumpavėti 391 
kruopėrnė 398 

kūcis 99 

kudzalastva 43 
kudzalninkas, -ė 43 
kudzalnykas 43 
kukavinis, kukavinis, -ė 105 
kūknė 399 

kukniū 399 

kukninis, -ė 399 


kūkorautojas (-is), -a 105 
kūkorė 400 
kūkorius 400 
kulpius 403 
kumedija 726 
kumedninkas 99 
kumonija 382 
kumonikantas 100 
kūmštas 401 
kundrotas 100 
kunkalis 87 
kuntušiūotas, -a 402 
kuntušiuoti 402 
kuptūras 358 
kūrka 383 
kurtėlis 106 
kūsintojas (-is), -a 404 
kuskava 405 
kuskinėlė 405 
kuskuotis 405 
kustelė 405 
kūtnara 106 
kutosuoti 106 
kūtnara 106 
kvartijgas 407 
kvartūkėlis 407 
kvaterūvimas 407 
kvaterūoti 407 
kvertka 407 
kvestė, kvėstė 107 
kveterėti 407 


lasavojimas 731 
lasavėti 15 
latrančius 411 
latrauniūkas, -ė 412 
latrūuti 412 
latrūvimas 108 
latravėtojas (-is), -a 412 
latrybė 412 
latrojėlis 411 
latrūmas 108 
lazarietū 414 
lazurkūvimas 109 
lazurkūoti 414 
ledakūsis 415 
ledokū 416 
ledėokėlė 416 
ledėkėlis 416 
ledokinis 416 
ledokoji 416 

ledu ne ledu 731 
lementūvimas 109 


lementavėti 410 
lementuoti 410 
lempėrka 418 
lenciūgėlis 411 
lenciūvas 411 
lenciūvėlis 411 
lendrauninkas (-nykas), -ė 667 
lendravėti 667 
lendrūoti 667 
leravėti 523 
lermūvimas 109 
lėrmininkas, -ė 109 
lermūoti 109 
lervuoti 419 
lėravėti 524 
liarvinėti 110 
lidrius 560 
liktorius 420 
limas 111 

lipčikas 425 
lipicierius 424 
literas 423 
liucipas 424 
liucius 424 
liupicierius 425 
lynas 427 

locnas, -ū 427, 671-672 
locnastis 427, 672 
locningas, -a 427 
locnintis 672. 
locnūmas 672. 
lotėlė 428 

lotelis 428 

luūčyti 108 


maūckas, -ū 114 
mūckis, mūckis, -ė 114 
macningas, -a 431 
macnis 431 

macnybė, macnybė 431 
maciūiti 429 

magenkū 433 
mūgliavoti 435 
magliūoti 433 
majūdnas, -ū 432 
majadnuūs, -i 432 
majūtnas, -ū 432 
majerūnas 434 

mūjus 457 

makliorstvū 430 
maliava, maliavū 437 
malženiškas 439 
malženystva 439 
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malženska 439 
mandavojimas 733 
mandavoti 734 
mandrybė, mandrybė 116 
mandrysčiū 116 
mandrūmas 116 
manėlis 440 

maūtyti 115 
mardavojimas 441 
marinatkū 442, 
maršėlga 443 
maršėlka 443 
marūdinti 444 
marūdėti 444 
marūdinti 444 
matūrija, matarija 448 
matarijolas 448 
matėrka 462 

matinys 447 

matniū 447 
matėonininkas, -ė 117 
matėnyti 117—118 
meinduti 454 
meistėrnė 449 
meistravoti 434 
mejerūnas 434 
menčius 119 

meftyti 115 
metavotis 120 
metelninkduti 121 
metelnystė 121 
mėtavėtis 120 
mindelis 450 
mindelys 450 
minėkas 454 
misterstva 122 
mistrancija 736 
mišparū 471 
mišparai (pl.) 471 
mišpūras 471—472 
mizerkėlė 122 
mizerūitis, -ė 122 
mogliūoti 433 
moliūiti 437 
morčinis, -ė 458 
morčiuotis 458 
motas 'plepys' 448 
mėtas 'motiejukas' 447 
motėrka, mėterka 462 
mugotojas, -a 123 
muilinti 453 

muilyti 453 
mundrauninkas, -ė 667 
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muškietū 461 
mūrtūiti 464 


nabūščikas, -ė 468 
nabūšninkas (-nykas), -ė 468 
nabūštikas, -ė 469 
nabūštininkas, -ė 469 
nabūštninkas, -ė 469 
nalivotis 124 
nalyvotis 124 
nanaunifūkas, nanauninkas 348 
nūšparas, našpūras 472 
natūras 466 
navatnėlis, -ė 467 
navatnybė, navatnybė 124 
navynūutis 467 
nažutkėlė 468 
neatbolis, -ė 468 
nebūštikas, -ė 469 
nebaštininkas, -ė 469 
nebūštykas 469 
nekantanas, -a 351 
nekantenas, -a 351 
nevdęčnas 125 
nėvet 467 
nevežioti 330 
nėvėžioti, nėvėžioti, nevėžioti, 
nevėžioti 33() 
nevzdzienčnas 125 
nezbažnystė 472 
nezgrėbnas, -ū 472 
nezgrebnūs, -i 472 
nezgrebnusis, -ioji 472473 
nitūvimas 473 
nobažnėlis, -ė 126 
nobažnysta 474 
nobažnystė, nobažnystė 474 
nobažniūmas, nobažnumas 474 
notūras 466 
notūrintis 466 
notūriškas, -a 466 
nukryžavodinti 394 
nukryžiavodinti 394—395 
nuopertūuti 126 


odinūrija 211 
onaras, 6naras 326 
onarūvas, -ū 322 
ordinūlija 211 


pabažniūmas 477 
pačynotis 739 
padabėonės 479 


padliena 480 
padonūuti 481 
pakdūlka 129 
pakleba 478 
paklėbčius 478 
pakrominti 388 
palaginė 740 
palgavoti, palgavėti 62 
pūlimas 486 
palivarkas, palivarkas 291, 292 
paliverkas 292 
palmas 741 
palošinis, -ė 487 
palšis 292, 
palšius 292 
palšyvas, -ū 293 
palunskas 487 
pamilija 294 
pamilijaūtas, -ė 294 
pamoliūiti 437 
pamūrduka 480 
panabėrija, panabėrija 294—295 
panabėrija 294—295 
panditė, panaitė 490) 
panavija 138 
pančekas 492 
panėlė 490 
panija 490 
paniškoji 493 
pankū 492 
pantūplis, pantūplis 494 
papartė 537 
papaitis, papartis 537 
paplėtka 522 
parakūnas 497 
paralyžiuotas, -a 132 
parūpija, parapija 495 
parapijonas, -ė 132 
parapijėnis, parapijonis, -ė 
112, 132 
pararbavoti 213 
parasoniūkas 496 
paratavėti 554 
parefidininkas, -ė 133 
pareūdyti 133 
parefdytojas (-is) 133 
parkėti 134 
parkti, pūrkti 134 
parlyžiėtas, -a 132 
parlyžuotas, -a 132 
parodijimas 498 
parškūdyti 513 


pasilietū 128 
pasiprocioti 536 
pasižartavojimas 693 
pūskarbis, -ė 505 
pasėlis, pasėlis 297 
paspalyva 500 
paspalva 500 
pastriekis 598 
pastrigū 297 
pastriguoti 297—298 
pastrikys 598 
pastrygū 297 
pašėnavonė 501 
pašėnavėti 501—-502 
paštas 503 
pašuopė 502 
pašuopis 502 
patemūris 140 
patošė 141 
patvaiskas 482 
pavadūs, -i 135 
pavieta 507 
pavietė 508 
pavigūdyti 669 
pažyčka 136 
pažyčlyvas, -ū 697 
pėckioti, peckioti 511 
pelnas, -ū 515 
pentūrda 137 
pėriškada 513 
pėriškadyti 514 
persipačynoti 739 
petrūškas 515 
pėckioti 511 
pigliorius 299 
pilinė 744 

pilioras 301 
piliorius 301 
piliponas, pilipėonas 655 
pilynė 744 
pilyponas 655 
pilnas, -ū 515 
piltis 138 

piontas 517 

pygū 299 

pyglius 300 

pylinė 744 

pylynė 744 
pladystinis, -ė 140 
plagavoti 519 
pleitokūoti 520 
plėtkas 522 

plėtkas 522 


plozyti 523 

plozuoti 523 
počynūoti 739 
Ponadiėvas, Ponadievas 140 
ponditė 525 

ponalis 526 

ponūtis 525 

ponūuti, ponauti 491 
P6ndievas 140 
ponėlė 490 

ponėlis 526 

ponėti 526 

poniavėti 491 
poniškas 'ponas' 494 
poniškas, -a 'pono' 493 
poniušytė 527 
ponudiev 140) 
ponudievas 140 
ponūkas 526 

ponulis 526 
ponusdievas 140) 
popierditis 529 
popierininkas, -ė 141 
popier(i)ukas 529 
popiežininkas, -ė 530 
poterėliai (pl.) 533 
poteriūkai (pl.) 533 
potėrius, -ė 533 
povienė, pėvienė 533 
prakičras 141-142 
prakyras, -a 142 
praklėntas, prakleūtas, -ū 144 
prankynas 142 
praūtas 538 
prantėlis 538 
praškuda 329—33() 
pribuišus, -i 747 
pricebulinėti 37 
priešėpis 605 
prėblimas 235 
prėoblimuotas, -a 235 
procingas, -a 535 
procningas, -a 535 
procnūs, -i 535 
pročė 541 

pročiū 541 
pročiūuninkas, -ė 541 
prosyti 542 

proškū 542 
psalmistas, -ė 748 
pundameftas, pundūmentas 304 
pūntas 304 
purdakoti 706 


purkalyti 498 

purmūnka 305 
pūrmonas, pufmonas 305 
purtūlyti 498 

putrū 305 

putruotas, -a 305 

pūčkū 545 

pūčkarnė 545 


rabūiti 546 
rakūiti 751 
rakūnda 566 
rūmas 549 
raragū 749 
rarėtos (pl.) 550 
raskažiduti 552 
raškašė 551 
raškašis 551 
raškažė 551 
rūškažis 551 
rūškažius 551 
raškūžytis 552 
raškūžnas, -ū 552 
raškažnystė 552 
raškažnūmas 552 
raškažnūs, -i 552 
raškažtis 551 
raštūkas 563 
raštas 558 
raštinis, -ė 558 
ratūiti 554 
ratunkū 554 
raziūkas 555 
restavojimas 558 
rėštinis, -ė 558 
rėkvėlė 557 
rėkvūkė 557 
ricerysta 560 
ricerjstė 560 
ricielius 559 
ričerysta 560 
ričierius 559 
ričierka 149 
ridlos 560 
rigavoti 298 
rinkū 562. 
rochunda 567 
rodas 565 
rokūnda 567 
rokuoti 'skaičiuoti' 548 
rokūoti 'įrašyti skaičius" 548 
romas 549 
rožančavū 149 


rubaūrbas 150 
rubauniūkas, rubūuninkas, 
-ė 546 
rubūuti 546 
rubavoti 546 
rubėkas 547 
rūjis 752 
rundū 147 
rundavėoti 549 
rufidyti 549 
rūriniūkas 569 
rūrinti (-yti) 569 
rūruūoti 569 
rūtas 570 
rūtėlė 570 


savavaliū, savūvalia 603 
savavalnas, -a 603 
savvalninkas 604 
savvalnykas 604 
savvalnūs, -i 603-604 
seimikdutis 574 
servetėlė 575 

sėtū, sėta 38 

siaučius 161 

sibulis, sibūlis 39 
siminarija 574 

skada 617 

skalkūtė 576 

skarbėlis 577 
skarbinyčiū 578 
skarbinti 577 

skiebū 579 

sklepavėnė 580 
sklepavėti 580 
sklepėinija 580 
sklepėnis 580 
sklepiėnė 580 

sklėpti 580 

sknarūs, -i 581 
skrabū 386 

skrynaitė 582. 
skryniukė 582 

skūrėlė 583 

skūrinti (-yti) “apiplėšti 583 
skūrinti (-yti) “lupti odą' 583 
skuskū 405 

smokelėti 586 
smokingas, -a 153 
snatlybas 262 
snatlyvai (adv.) 262. 
spaceruoti 153 
spacierūoti 153 


spadninčiū 587 
spadnyčėlė 587 
spadnyčiū 587 
spalstva 500 
spūvėdnė 588 
spūviedininkas, -ė 589 
spūviednė 588 
spūviednis 588—589 
spičgas 630 

spilgū 631 

spilgela 631 

spilkū 631-632 
spitolė 632 

sposkū 531 
spotnus, -i 168 
spūnka 587 
stanaunū 594 
statkaūnas, -ū 595 
stanūs, -i 594 
statuta 755 
stelvėgas, stelvogas 597 
stelvogis 597 
stošnas, -a 595 
stošnūs, -i 595 
strigū 297 
styrininkas (-inykas) 597 
subuntuiti 249 
sugūdnas, -ū 685 
sugadnūs, -i 685 
suknditė 601 
suknėlė 601-602 
sukriesuoti 178 
sumėnija 602, 
supurkdalyti 498 
sufmas 602 
susikrominti 388 
suvožyti 676 

sviklū 47 

sviklas 47 

sviklis 47 


šalbierkū, šalbierka 159 
šaldras 159 
šaldravėtas, -a 159 
šaldravėti 159 
šaldrokas, -ė 159 
šalikditis 606 
šaliėkas 606 
šaltyšiūuti 160 
šūnka 607 

šantas 607 

šūpas 616 

šarūgas 608 
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šarlotas, -a 608 
šatruoti 609 
šaučiškas, -a 161 
ščiepelis 162 

šelmus, -i 610 
šenavoti 607 

šerūgai (pl.) 608 
šėnavėti, šėnavoti 607 
šėpa, šėpa 605 

šėpas 605 

šėpavoti 609 

šėtrū, šėtra 160 
šiaučysta 161 
šiaučystė 161 
šidavėti, šidavoti 612. 
šidefstuyti 163 
šiėpas 162 

šimkis, -ė 614 
šimnkius, -ė 614 
šimkėrius 615 
šimkorka, šimkorka 615 
šimkuoti 614 
šinkuoti 614—-615 
šydrinis, -ė 613 
šydrėnas 613 
Škaplierinė 163 
škefpečka 164 
šlafkas, šlūnkas 268 
šlemėkas 165 
šležėlis 165 

šlėgas 622 

šliūbelis 623 
šliūbinis, -ė 623 
šližokas 165 
šližūkas, šližukas 165 
šluūkas, šlūnkas 268 
šmėcnas, -ū 585 
šmocnūs, -i 585 
šmėočnas, -ū 585 
šmočnūs, -i 585 
šmėtais (adv.) 624 
šniūrėlis 625 

šoblis 626 

šoblys 626 

šorkai (pl.) 627 
špagas 627 

špėtnas 629 
špetnybė, špetnybė 629-63() 
špetnyti 630 

špėtnoti 630 

špigū 299 

špilgū, špilga 632 
špitolė 632 
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špitolininkas (-inykas), -ė 167 
špižinis, -ė 167 

špygū 299 

špygas 299 

špyžinis, špyžinis 167 
špogas 'ginklas" 627 
špogas 'varnėnas' 628 
špūnka, špūnka, špunkū 633 
šriubuoti 635 

šriūbyti 635 

šriūbuoti 635 

šriūta 168 

šriūvas 635 

štančka 154 

štukelė 636 

štūrkinti (-yti) 637 
štufkyti 637 

šturksėti 637 

šuplėdū 638 

šūrai (pl.) 46 
švaksuoti 169 
švenčiolas 169 

švičyti 269 


tablyti 172 

tūksas, tūksas 758 
talentū 643 
talentavėtas, -a 171 
tancūoti 644 
tafičius 643-644 
tarbas 645 

tarbela 645 

tarbėlė 645 

tarbiukė 645 
tarbūkė 645 
tarčinykas 646 
tūrkas 646 

tarkūoti 647 
tebliūoti 647 

terbū 645 

terbė 645 

tėbliūoti 647 
tiliponas, tilipėnas 655 
timpinė 172 
tobnyčia 645 
tomkinė 650 
tomkūnė, tomkūnė 650 
traktierū 652 
traktierūoti 652 
trejankinė 173 
trėtas 390 
turbūcyti 655 


ugnėlis, ugnolis 657 
unarūvas, -ū 322 
undarėkas 205 
unorūvas, -ū 322 
uzbonas 763 
uzbonėlis 763 
užcibūlinti 39 
užliecavojimas 659 
užplėzyti 523 
užsinotūrinti 466 


vagul 665 

valūg, vūlug 665-666 
vanšėtas 661 

varūoti 662 

vūrvelis, varvelis 665 
vūžbas 181 

vedlung 666 

velig, vėlug 666 
venčiavonė 181 
vietryti 659 

vilijėti 670 

vilniūkė 180 

vilnūtė 180 

vilnūtis 180 

vinčiava 181 
vinčiavėnė 181 
vinčiavoti, vinčiavoti 181, 183 
vizitūoti 671 

vogas, vėgas 673 
vonaras 326 
vorčiukas, vėrčiukas 675 


zakucavėti 186 
zakūčninkas (-nykas), -ė 186 
zakūtorius, -ė 186 
zalnierkū 190 

zamšius 678 

zbitkū 679 

zbitkyti 679680 

zbrūjus 681 

zbrylius 243 

zdrajūuti 682 

zdrafūčnas, -ū 188 
zdrėdininkas (-nykas), -ė 684 
zebrokas, -ė 690) 

zegnėoti 692 

zekas 693 

zelnierduti 677 

zelniėrius 189, 677 
zelnierystė 189 

zelnierkū 190 


zelnius 678 

zėbrėkas, -ė 690) 

zėkas 693 

zgrūjus 686 

zgrėbnas, -ū 685 

zgrėbnas 685 

zibūlis 39 

ziėgorininkas, -ė 188 

zimsas, zirūisas 320 

zokrastijonas 185 

zovadininkas, 
zovadininikas, -ė 686 

zovadinis, -ė 188 

zrodininkas (-inykas), -ė 684 

zrodinti 687 

zupelnumas 188 

zūpelnumas 188 

zvūnininkas (-inykas), 
zvaninifūkas, -ė 763 

zvaniūkas, -ė 763 


žalnierūuti 688 
žartavėjimas 693 
žartoti 689 
žebrauninkas, -ė 690 
žebrokūuti 690 
žebrokystė 690) 
želniėrius 688 
žertavėjimas 693 
žertystė 693 
žertuoti 191 
žėglinirikas (-inykas), -ė 694 
žėgliuoti 694 
žėkduti 693 
žėkdutojas 693 
žėkūvimas 693 
žėkėlis 693 

žičinti 696 

žičiėti, žičioti 696 
žiegorius 684 
žyčės 191 

žyčiū 191 

žyčinėti 696 
žyčinti 696 

žyčios (pl.) 192 
žyčiėti, žyčioti 696 
žyčiuūoti 696 

žyčkū 136 

žyčkas 658-659 


Ide. prokalbės 


*bhar- I 86 
*bhar-dha- I 86 


*smonkru I 86 


Baltų kalbų 


Vakarų baltų kalbų 
Prūsų 


Criwe I 19, 21, 24, 105, 
106, 108, 111 
*prūsis 543 


Rytų baltų kalbų 


Senosios lietuvių 


apfwiec3iotu I 53 
archanielas 21; I 34 
bakšta I 11, 73 
barbierius 222, 
bolvarkas I 29, 99 
brega 1 36 
dastotkas I 44 
elmužna 332 
hebelis 71 
karūnocija 384 
kostyrystė 91 
mačė 430 

mačis 430 
mačnas, -ū 431 
mačnūs, -i 431 
malženkas, -a 439 
nusidėdinėti 599 
padočkas I 71 
sparas 1 26 

ž svečioti I 53 
sviečioti I 53 
šlechtičius 165 


Lietuvių 


abliavėti (dial.) 71 
ūblius 71 
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StEB I-II minimų leksemų rodyklė“ 


agurkas 1 15 

aikštė, dikštė 562 
ūjeras I 46 

ūkrūtas I 25, 47 
afdelis (dial.) 323 
ap- (praef.) 209, 241, 524 
ūpavas 492 

apičepas (dial.) I 74 
aplotkū (dial.) 139 
apsiuvimas 19 

arba, arbū (dial.) 213 
ūšmas, -ū I 25 
aštuoni 218 
aštūonios 218 
atklanė 219 

ūtlapas 702 

ūtvelykis 80 

atvertas, -ū I 62, 66 
dudra, audrū 55 
-avotis 120 

aznyčia 220 

barzdū I 86 

baūbas I 29, 99 
baūbti I 29, 99 

be- (praef.) 205 
bėcinti (dial.) 29 
bėstyti (dial.) I 70 
bezličpyčia 1 76 
binda 227 

bindėlikai (dial.) 234 
bindža 516 
bindžiėkas (dial.) 516 
bindžėkas (dial.) 516 
binžokas (dial.) 516 
birvė 111 

bliūuti 1 82 

bliūvis 1 82 
branzalitas (dial.) 1 70-71 
brega I 36 

bristi 599 

brotas I 11 

brotė 1 11 

bubas I 29, 99 

būceg I 78-79 
budrūs, -i 34 


žodžiai tokia simbolika nežymimi. 
Leksemos determinuojamos pagal temporalinį kriterijų tuomet, kai nustatytas konkretaus laikotarpio skolinys arba 


bursiniūkas (-inykas), -ė, 
bursininkas I 54 
burtas 36 
būzintis (dial.) I 54 
bzikas I 54 
bzikavoti I 54 
caberkas (dial.) 707 
cackū (dial.) 41 
cūckijimas (dial.) 41 
cūckinimas (dial.) 41 
cūckinti (dial.) 41 
cėberas (dial.) I 36-37 
cigūrninkas (-nykas) 258 
ciekaūnas, -ū 254 
cimusas (dial.) I 72 
ciupkū 45 
civūnas I 74-75 
cukaras 263 
cviklis (dial.) 48 
cviklovas, -ū (dial.) I 53 
Čdininkas (-nykas) (dial.) 1 30 
čerėšnė, čerėšnė I 46 
čerešniū 1 46 
čestakalas (dial.) I 37 
člunikas, čiūnkas (dial.) 268 
-da (suf.; slav.) 445 
dailūs, dailus, -i 187 
dalikūtinimas (dial.) 274 
dalikūtinti (dial.) 274 
dalikatnai (dial.) 274 
dalikūtnas, -ū (dial.) 274 
dalikatniai, dalikūtniai 
(dial.) 275 
dalikūtnyti (dial.) 274 
dalikatnūmas (dial.) 275—276 
dalikatnūs, -i (dial.) 275 
dalykatniai (dial.) 275 
dalykainus (dial.) 275 
dastamentas I 62 
daūbti (dial.) 58 
dedėklė 137 
dėblas (dial.) 277 
dėkavėnė I 50 
dėkavoti, dėkavoti I 50-51 
dievėti 32 


kai skiriasi šių lyčių fonomorfologinė struktūra ir / ar semantinė vertė. 


dovanė 271 

drūčas (dial.) I 37 

dranka (dial.) I 75 

draugija 251 

driksti 238 

driskius, -ė 238 

dubaltūvas, -ū (dial.) 284 

dūšiū (/ dial.) 65; I 35 

duobystū (dial.) 235 

duobystė (dial.) 235 

dzėkonas (dial.) 57 

dzerkočius (dial.) I 55 

dzialka (dial.) I 55 

dzidū (dial.) 58 

dziūbas (dial.) I 55 

dziūboti (dial.) I 55 

dzydū (dial.) 58 

ėgrestas (dial.) 199 

erbas 324 

ėrenū 79 

fūndyti, furidyti I 70 

garidas 522, 

gardiėlius (dial.) 1 51 

gūzas (dial.) 65 

gaznyčia 310 

gemyna 311 

gimyna 311 

goveda I 51 

govėda, govėda, govėdū I 51 

grabūškos (dial.) I 63 

grazmėlinti, grazmėlinti 
(dial.) I 68 

griūcė (dial.) 316 

grojimas 315 

grūpė 68 

gūzikas, guzikas 1 55 

gvazdikas I 51 

habliavėti (dial.) 71 

halasas 1 76 

-ikas (suf.) 36 

imša (dial.) 456 

įėjimas 244 

iskus (dial.) 1 37 

iš- (praef.) 330, 684 

išguldymas I 78 


Aritmetiniu romėnų simboliu I identifikuojamos leksemos, kodifikuotos StEB 1-ajame tome. StEB 2-ojo tomo 
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išguldytojas, -a 1 78 
yskas I 37 
jasiūkas (dial.) I 56 
jegūmastis 79 
jėknos 334 
judikavoti I 77 
jūngas 149 
juška (dial.) I 75 
kūklas 627 
kalaurūtas (dial.) 721 
kalciai 1 37 
kalioti 1 37-38 
kamiūoti 439 
kamuzelka (dial.) 346 
kanavuzas (dial.) I 75 
kančiūkas 86 
kankalnyčia, kankdlnyčia 
(dial.) I 79 
kantūplis (dial.) I 61 
kūntis 350 
kapeliušninkas 87 
kapkėlė (dial.) I 38 
kaplys 356 
kapėti 356 
karafa 358 
karbūtkos I 79 
karmėnas I 75-76 
karštas, -ū 367 
karūnavėti I 66-67 
karūžas I 65 
kastyrūvimas 91 
katė 607 
kaznadiejū 1 51-52 
keblonas 745 
kelbūnas (dial.) 372 
kefta 332 
kėpis 373 
kirsti 332 
kirto 332 
klūpė 96 
klebavėjimas 96 
klebavėti 96 
klebėnas 745 
klebonija 519 
klėckas 1 66 
kliorka I 71 
klysti 600 
kliimpė 239 
kolidorius I 43 
kėlioti, kolioti 1 37-38 
koridorius I 43 
korūnavoti I 66-67 
košė 315 


218 


koznadėjū 1 51-52 

koznadėjienė 1 52 

koznadieja I 51-52 

koznadiejus I 52 

koznadija I 51-52 

koznodiejus I 52 

kreidū 203 

kreivaprisiegis, -ė I 47, 56 

kreivaprisiegojimas I 47, 56 

kreivėzas I 23, 110 

kreivis 1 23, 24, 110, 111 

kreivys, -ė 1 24, 111 

krivū (dial.) I 16, 103 

krivdila I 23, 110 

krivas, -ū I 21, 22, 23, 108, 109 

krivė I 19, 21, 23, 105, 108 

krivėza I 23, 110 

krivis, -ė I 19, 21, 23, 105, 
108, 110 

krivūlė I 16, 102 

krivūlis (dial.) I 24, 111 

krivūlė I 15-19, 24, 100, 
102-103, 105, 111, 112 

kryvilis (dial.) I 24, 111 

krivūoti 1 23, 110 

kryva I 23, 110 

kryvdila I 23 

kryvuolis, -ė (dial.) 1 23, 110 

kryvūoti I 23, 110 

kryžmas, -a 394 

krotos (pl.) I 47 

krūcyti 104 

kūbilas I 67-68 

kudla I 79-80 

kūdlyti (dial.) 1 80 

kūfaras I 63 

kuinas I 10 

kumelys 104 

kvietkū I 68-69 

kvietkas I 69 

laimė, laimė, laimė 643 

lazaūnė I 38 

lazauniū (dial.) I 38 

lazbynos (dial.) 1 56 

lazbiūiti (dial.) I 56 

lazdū 1 19, 105 

lazūrka (dial.) 414 

lūžas 414 

lėd I 39 

ledavėti (dial.) 409 

lėd ne lėd (dial.) I 39 

lėdva, ledvū (dial.) 1 38-39 

lėdve (dial.) 1 39 


lentas, -ū (dial.) I 80-81 

lentėti (dial.) I 81 

lėnas, -ū (dial.) I 81 

lėnas (dial.) I 81 

lentas, -ū (dial.) I 80-81 

lėtas, -ū 1 81 

linkinėti (dial.) 111 

linkioti (dial.) 111 

linkti 110 

litara 423 

litaras (dial.) 423 

loskū I 39 

mūcas I 89 

macica I 53 

macis (dial.) 1 89 

mačnūs, -i 431 

mdisteras (dial.) 118 

madistras 118 

mamūsė (dial.) I 56 

mantija 490 

+ margenas 442, 

marūs 445 

matačnykas (dial.) I 63 

maticū I 52 

matnia 447 

Medelenkas I 31 

mėdžiaga 196 

meironas 115 

mėsti 119 

minklė 118 

mylista 235 

* morgenas 442 

mūsi (dial.) I 57 

musyti 1 57 

nabėdrikai (dial.) I 76—77 

naliėsnykas (dial.) 1 57 

namystū 235 

namystė 235 

naryčia I 39—-4() 

narvėvas, -ū (dial.) I 63 

našilnikai (dial.) 475 

naudū, nūuda 510 

nemylastyvastis I 52 

Nepras (hidr.) I 40 

nesmertelnastis I 57 

nosinė 128 

nusidėti 599 

nusikalsti 599 

nusižengti 599 

pa- (praef.) 96, 554, 598, 
670, 697 

pūdakė (dial.) 51 

padlūgas (dial.) 480 


padleca 1 75 

padlėgas (dial.) 480 
padočkas 1 71 
padzermnykas (dial.) I 69 
pūgrabas 1 40 
pūgrebas I 40 

pagulda I 40-41 
painiava, painiava I 80 
pakiūiktas 627 
paklebavojimas 96 
paklebavėti 96 
paklusnūs, -i 129 
palengvica (dial.) 484 
palūkaška (dial.) I 69 
pamilkas (dial.) 489 
pamplys 29 
pūmušalas 159 
pančiai 440 
papuošalas 440 
paraugiėnis (dial.) 47 
parbėgis I 81 
parstupas I 47-48 
parstupis I 47-48 
partmonas (dial.) I 71 
pasilkas I 58 

pūskas (dial.) I 73—74 
pastarūnka (dial.) 501 
pastarūnkas (dial.) 501 
pastarūnkas (dial.) 1 63 
pastatas 503 

pastava I 41 

pastova 1 41 

pastėvas I 41 
paščermnkas (dial.) 502 
pašiūrė 51 

pašmėtas, pūšmotas (dial.) 624 
pavečėrka (dial.) I 42 
pavietria 507 
pavičtrija 507 
peliuškū (dial.) I 42 
per- (praef.) 213; I 81 
pčrauga 1 81 

pčraugti 1 81 

perbėgis I 81 

pėrbėgti I 81 
peregrinas 1 77 
pčrspetis 1 81 

perspėti 1 81 
pefstupas I 47-48 
perstupis I 47-48 
petelnė (dial.) 503 
petelniū 503 

pilnas, -ū 1 42 


pilnavėti, pilnavoti I 
42-43 

pilniavoti, pilniavėti I 42-43 

pinžėkas (dial.) 516 

plėmas (dial.) I 71 

plėškė 627 

pliūrza 697 

plotkū 139 

plūnksna 523 

poperis 529 

poperys 529 

poterka (dial.) 532 

poterkos (pl.) 532 

prūvaras (dial.) I 72 

pravarinė (dial.) I 63-64 

pravėras (dial.) 1 72 

prūzviska (dial.) I 64 

prievarta 318 

priklūs, -i 1 43 

prilėgnas, -ū I 79 

pudla (dial.) I 79-80 

pūdlyti (dial.) I 80 

pūdymas 486 

pūga (dial.) I 26-27 

punčėkos (dial.) 492 

pūrtyti 498 

ragūuti 367 

rašmuo 423 

reštavonė (dial.) 553 

rėtis 216 

rėtys 216 

ridliūuka (dial.) 560 

riekė 579 

rinėlas (dial.) 177 

rodzina (dial.) I 58 

rodzyti I 58 

rozūjus (dial.) 565 

rumėkas, rūmokas I 77 

saikas 429 

sajonas I 74 

samachūdas (dial.) I 65-66 

samaritonas, -ė 1 77-78 

samarytėonas I 77-78 

sėgė 631 

sėrčikas, serčikas (dial.) I 58 

sėdėti 573 

siėnis I 35 

sienys 1 35 

sierčikas I 58 

skersinis, skersinis 597 

skripyčiū 1 44 

skripyčios (pl.) 1 44 

skripyčius I 44 


skripkelė 152 

skrypičia 1 44 

skurlys 29 

slebizavonė I 70 
slebizavėti I 58-59 
sližikas, sližikas 165 
smifdžius, -ė 40 

smūklė, smuklė 614 
snūpą nulėisti 58 
spadzevėtis (dial.) I 59 
spėtas (dial.) I 81 

spėti I 81 

spievūkas (dial.) 1 59 
spodzivotis I 59 
stankitas (dial.) I 80 
statkū I 44-45 

statkas I 44-45 

stotkai, stotkai (pl.) 1 44-45 
stotkas I 44—45 

strafigas 543 

strigavėti, strigavoti (dial.) 297 
strikū 297 

striugas, -a (dial.) 631 
striūkas, -a 631 

svogūnas 711 

ščilnas, -ū (dial.) 609 
ščilnūs, -i (dial.) 609 
šėforius I 64 

šerenga, šerėnga, šėrenga 611 
škarletinū 620 

škerpetka, škerpetkū 621 
šleivas, -ū I 22, 23, 108, 110 
šlivas, -ū I 22, 23, 108, 110 
šlyvas, -a I 22, 109 
šlūnka (dial.) 268 
šluūkas, šlūnkas 268 
šmerū (dial.) 623 
šniaūkšti I 82. 

šniūkis I 81 

špacieruoti 166 

štankėtas (dial.) 1 80 
štankiėtas (dial.) I 80 
šujū 1 82 

šūlas 1 11 

šunauja, šūnauja 1 82 
švdika I 45 

švarkū, švūrka 516 
šventas, -ū 170 

švočkū (dial.) I 52-53 
taūcė 643 

terliėti, tėrlioti, terlioti 511 
tetūlė 38 

tinka 648 


treliūoti I 70 

trosas 427 

turgūvietė 562 

turgus 656 

tuzinas I 59 

tūzis, -ė 656 

tūžbū I 46 

tvarkū 755 

umisniai, umisniai (dial.) I 59 

uogeras (dial.) I 46-47 

urūtnykas (dial.) I 64 

užbaladėti 25 

vainikas 363 

valdė 94 

vandravonė (dial.) 182 

vansokas I 74 

varganas, -ū 226 

varvėti 665 

varžtas 635 

vendzyti I 59-60 

venzėnija (dial.) 1 60 

vėdyti I 23, 110 

vėjo pūmušalas 159 

vidrū (dial.) 1 23, 109 

vidras I 23, 109 

vieta 507 

vilna 240 

virgulė 1 20, 107 

vydra, vydra I 22, 23, 109, 110 

vos ne vos 731 

zacirka I 53 

zagūrkas 684 

zakūucija (dial.) I 64-65 

zakūtninkas (-nykas), -ė 
(dial.) I 65 

zelotas I 26 

zemkas I 60 

zgadū 685 

Zielna (dial.) I 60 

žabravėti 689 

žertauninkas (-ykas), -ė 1 65 

žich (dial.) I 80 


Latvių 


bubindūt I 29, 99 
kanape (dial.) 86 
kanepe 86 
kanipe (dial.) 86 
kanupe (dial.) 86 
lutūrs (dial.) 426 
parba (dial.) I 30 


šūplūde (dial.) 638 
vėdinūt I 23, 110 
vėja zakis 159 


Baltų ir slavų prokalbės 


*kilb- 371 
*kulb- 371 


Slavų kalbų 


Praslavų 


*bėrgo I 36 
*često 1 37 
*Čobvro I 37 
*Čoboro I 37 
*dostati 272 
*dobati 272 
*dvnėpro I 40 
*dvračo I 37 
*ed(vJva I 39 
*jedvva I 39 
*joskv (dial.) I 37 
*kaliti I 38 
*kolo I 37 
*koloce I 37 
*kopa 1 38 
*kusiti 729 
*kobolo I 68 
*kolbo 371 
*kvlbo 371 
*Ilūska I 39 
*liposko 110 
*norica I 40 
*ostati se 272 
*pagrebv I 40 
*paklūdv 1 41 
*peljuxv I 42 
*podv I 42 
*postava I 41 
*postavv I 41 
*prikrs(jo) I 43 
*p'Inovati I 43 
*p'Inv 1 42 
*sėno I 35 
*skripati 1 44 
*statvkv I 45 
*s»porv I 26 
*šiti 1 46 
*togiba I 46 
*večer(vkv) 1 42 
*vozv I 38 
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Senosios slavų 


Bpkra I 36 
EAEVAOHKCKA I 33 
Aoyllia I 35 

>k<Ha 1438 
HCKOyCHTH 729 
MaALzKEHa 438 
oKTAaRA 658 


Bažnytinės slavų 


Gakndea 35; I 32 
us1a2dmeJb I 78 
Ioniddv (avd.) 64 
vnocmūco 741 
SMAaTKH 139 
nanoyra 495 
mecmaMmėnmo 758 
uepėuna I 46 
a6noeprbuie 78 


Pietų slavų 
Pietų slavų prokalbės 


*bordy 226 
Bulgarų 


Ka6d0 338 

Kasūm 338 
Kap0aMoM 724 
aėnKa (dial.) 732 
JtėJbKa (dial.) 732 
arena (dial.) 732 
dbycma 405 


Serbų 
Būna /lyka (top.) 26 
Serbų ir kroatų 
čibuk 256 


čizma 46 


korbač 359 


72 


Vakarų slavų 


Senosios čekų?“ 


advent 196 
alkėr 202 
almužna 332 
almužnik 78 
anėž 206 
anjel 702, 
apoštol 207 
arcibiskup 211 
barva 228 
barvienek 228 
bavlna 239 
bašta I 73 
baziliškus 229 
bišmovat 31 
biskup 234 
būda 252 
burda 250 
čalūn 37 
didūbel 276 
drab 279 
drabant 52 
dratva 280 
falšovati 292 
franta 303 
groš 314 
hajtman 325 
harciež 71 
harcovati 324 
hedvūvie 197 
herb 324 
Judaš (avd.) 81 
kabūt 83 
kaciei 339 
kaplan 355 
kaplicė 355 
kaptūr 357 
kapin 356 
klašter 379 
komžė 347 
koštovati 367 
kiiž 396 
kuchaž 400 
kuchynė 399 
lūtr 411 
lazur, lazūr 414 
lotr 411 
lotrovati 411 


t. y. s. Č. falfowati = falšovati (žr. s. v. falšavoti). 
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ma(r)štal 446 
mafec 458 
mėščėnin 452 
mešpor(y) 472 
minuce 735 
mistr 455 
misti 455 
moždiei 449 
mšal 122 
mšė 455, 472, 
musiti I 57 
muškat 460 
ndčini 474 
nešpor 471 
obyvatel 194 
of(f)ėra 197 
ofėrovati 198 
papež 529 
pūry 457 
pūtef 532 
petružel 515 
pracė 541 
pracovati 535 
prevor 537 
punčocha 492 
puška 545 
pytel 518 
rozkoš 551 
rozkošny 551 
rožė 568 
rycief 559 
rynk 562 
rynik 562 
rytief 559 
sposob 588 
spravedlivy 591 
šatan(dš) 608 
škfinė 582 
tabor 641 
terebentina 648 
tusen I 59 
vlastni 671 
vlasinost 672, 
vlastny 671 
vrhcab 662 
zposob 588 
zposobiti 539 
zposobnost 588 
zposobny 588 
žūk 692 


Čekų 


almužna 332 
apoštol 207 
barva 228 
barvinek 228 
bašta I 73 
bavlna 239 
bižmovati 31 
biskup 234 
bouda 252 
brūna 244 
cerklir 255 
cvikla 47 
d'ūbel 276 
drak 279 
dratev 280 
dyndati 51 
falšovati 292 
fastrk 297 
Francouz 303 
franta 303 
fresutik 537 
gdūle 286 
groš 314 
hanba 323 
hanbiti 322 
haniž (dial.) 206 
hanyž (dial.) 206 
hedvdb 197 
hedvdbi 197 
hejtman 325 
(h)rozinka 555 
hyd 77 
Joachimstal (top.) 643 
kabūt 83 
kacėf 339 
kacif 339 
kanovnik 347 
kaplan 355 
klašter 379 
košt 366 
koštovati 367 
kralka 388 
kuchaž 400 
lotr 411 
mary 457 
matrika 451 
mistr 455 
moždi? 449 


Senosios čekų kalbos pavyzdžiai tradiciškai transliteruoti, remiantis naujojo laikotarpio šios kalbos grafine sistema, 


mul 459 

mula 123 

musiti I 57 
mušketa 461 

na božė 465 
ndčini 474 
nestojte! 470 
nešpory 471, 472 
obyvatel 194 
odvaha 220 
odvdžny 220 
oplatek 139 
oplatka 139 
papež 529 
petržel 515 
po-fastrkovat 297 
polka 524 

prūce 535 
pracovity 535 
prevor 537 
pritomny 539 
pudlo (dial.) 543 
punčocha 492 
puška 545 

pytel 518 
pytlovati 518 
spravedlivost 591 
spravedlivy 591 
stodola 593 
šafar 1 64 
šermovati 616 
špaček 627 

špak (dial.) 627 
špeh 630 
špehoun 630 
vrhcūby 662 

žūk 692 

žebrak 690) 
žehnati 692 
žoldnėf 688 


Aukštaičių lužicų 
(sorbų) 


Lipsk (top.) 111 
papjera 528 


Senosios lenkų 


abowiem 194 
aftowanie 321 
aksamient 14 


angiol 18 


anieb 702. 
anjel 702, 
anjol 21 

aras 22 

archa 702 
archanjol 20 
„Bartak (avd.) 28 
baster 28 
bienduga 29 
biesaga 30 
boč 1 79 

bot 229 

brona 244 
bryzylija 33 
burgmistrz 35 
cebr 707 
chlebič 96 
chociaj 339 
cudzolėstwo 43 
cwylich 265 
cywan I 75 
cyža 46 
czeber I 36 
czestowač 266 
czestowanie 266 
czwartka 269 
czyrwony 266 
darn 50 
diabel 276 
dyjabel 276 
dyjamant 276 
džber I 36 
ewanjelija 288 
facelet 128 
falesznik 62 
fertuch 296 
forta 302 
fortka 302 
fryjarka 143 
gace 312 
ganba 323 
gid 77 

grąd 67 
historyja 718 
hyd 77 
ipokryta 718 
irzcha 79 
Iskariota (avd.) 75 
jelmužna 333 
jelmužnik 78 
jormark 80 
kacermistrz 338 


kaldun 342 


kamcha 85 
kancelaryja 348 
kanownik 347 
kaplerz 620 
kasač 91 
kasztelanija 368 
kiersztrąg 376 
kiestrzank 376 
kolacyja 343 
komendar 345 
komendor 345 
konop 86 
konopia 86 
koruna 363 
kor 106 

krolik 387 
kružyk 398 
kstalt 636 
laterna 731 
laternia 731 

lec 416 

lekcyja 416 
lelija 417 

lilija 420 

listwa 422 
ludnik 424 
ludzič 112 
lancuch 410 
lanie uszko 108 
l6žko 411 
maister 119 
makula 733 
malmazyja 438 
marmor 442 
materyja 447 
mądo 115 
minca 119 
mincarz 120 
mindg 454 
minca 119 
mosigądzowy 445 
moždžerz 449 
mumija 459 
musič I 57 
nalėg 465 
nieslachetny 470 
oblik 195 
obrząd 133 
odziemek 23 
ofiera 197 
ofierowač 198 
ofierowanie 198 
ogorek I 15 


ogurek 1 15 
ožnica 220 
panic 525 
parochija 495 
patryjarcha 742, 
pewnič 517 
pepel 26 
pilgrzymstwo 512 
pila 744 
piwonija 518 
plastr 521 
pochlebowač 96, 478 
počciwošč 135 
počciwy 134 
poddanie 481 
podkanclerzy 479 
podkomorze 129 
podrębič 132 
podwoj 482 
poglowie 128 
pokusič 739 
poliwač 486 
poludnik 424 
polėog 740 
poniewolič 492 
porzeczki (pl.) 145 
postata 500 
potwarzač 135 
powinien 508 
poziemki I 69 
pozimki I 69 
prelat 746 
ratunk 554 
rebellista 148 
rejistr 556 
relikwie 557 
retowač 558 
rebač 147 
roztyrk 552 
rėstowanie 553 
rėsztowanie 553 
rustowanie 553 
rusztowanie 553 
rydl 560 

rząd 697 
saducej 151 
sąmnienie 151 
sjem 573 
skaplerz 620 
skaradny 620 
skarbnica 577 
smaragd 623 
spižarnia 589 
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spos6b 588 
stacyja 593 
staja 155 
stolec 154 
stola 755 

strus 598 
Stinfus (avd.) 171 
subtilny 600 
subtylnošč 600 
subtylny 600 
sylabizowač 164 
szacunk 158 
szaltys 160 
szalwija 158 
szefran 610 
szelwija 158 
sznura 166 
szoltys(z) 160 
szonowač 606 
szorc 626 
szpatny 168 
szpiegierz 166 
szragi 607 
S(z)tynfus (avd.) 171 
szwiec 161 
szyrmowač 616 
šklanny 757 
šlachcianka 164 
šlachcic 165 
šlachecki 621 
šlachecski 621 
šlachetni 621 
šlachetny 621 
šlachetski 621 
šlachta 622 
šlechcic 165 
šlechetny 621 
šlechta 622. 
šlub 622 
šlubowač 623 
špiegierz 166 
špiegowač 630 
špiža 167 
šwiaczszyč I 54 
šwiaczyč 1 54 
swiadczyc 1 54 
šwigtošč 170 
šwiedek 756 
tencowač 644 
trojnik 172 
truskawki 654 
tywon I 75 
tywun I 75 
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učciwošč 176 
učciwy 176 
upora 761 
waldryjan 34 
werkstat 663 
wienczanie 181 
wienczowač 181 
wikaryj 762 
wilgošč 183 
wirsz 670 
wlosnošč 672 
wlosny 671 
wožba 180 
zapalenie 678 
zaszkodny 75 
zban 763 
zdradca 682, 
zdradnik 684 
zedel 573 
zegarnik 187 
zgardzič 187 
ziemak I 60 
ziemek I 60 
zrada 686 
zradzič 687 
zydel 573 
žadny 694 
žold 189 
žolnierska 190 
žolnierz 688 


Viduriniojo laikotarpio 
lenkų 


abowiem 194 
absolucyja 209 
administracyja 196 
aft 209 
aftowač 209 
agent 701 
agnusek 13 
agresta 14 
aksament 14 
aksamient 14 
aksamint 14 
alabastr 201 
allarm 419 
alsbant 16 
altarya 203 
alteracyja 17 
alzbant 16 
ambicyja 203 
angiol 18 


apelacyja 208 
apertura 702 
aposztol 207 
aptyka 210 
aptykarz 210 
aras 22 

archa 702 
archanielski 21 
archanjelski 21 
arcybožnik 21 
arkabuz 214 
armatny 215 
asma 217 
awenjelija 288 
babilonski 25 
baldryjan 34 
banka 224 
bankarz 27 
Bartek (avd.) 28 
baster 28 
basterka 32 
bata 705 

bąbol 26 
bąbolik 26 
bestyja 231 
bezlepica I 76 
bekarta 29 
biesaga 30 
birzmowanie 31 
bis 705 

blanki 235 
blofarek I 30, 99 
bluznienie 238 
bluznierski 238 
bluznierstwo 237 
bluznierz 237 
blužnierski 238 
blažnič 32 
blažejek 32 

boč I 79 

boklag 35; I 32 
bolwark I 30, 99 
bot 229 

botek 239 
brana 244 
braselet 33 
broma 244 
brona 244 
buczny 245 
bulwark I 30, 99 
burgmistrz 35 
bursowač 251 
buršnik I 54 


burtek 36 
byssus 705 

cebr 707 

cecek 40 

ceder 707 
cedrus 37 

cena 259 
cenobr 42, 
ceremonija 255 
cerymonja 255 
cherubim 708 
chlebič 96 
chociej 339 
chrojnika 387 
chronika 728 
ciwon I 75 
cukata 43 
cukaty (pl.) 43 
cwylich 265 
cypres 260 

cyža 46 
czestokėl 1 37 
czestowač 266 
czestowanie 266 
czwartka 269 
czyrwony 266 
czyža 46 

darn 50 
deklaracyja 711 
desperacyja 711 
diabel 276 
dragma 712 
dwanasty, -a 286 
dyecezyja 276 
dyabel 276 
dyjabel 276 
dyjamant 276 
dyjament 276 
dyjamentowy 276 
dyjocezyja 275 
dyminica 51 
dysputacyja 711 
dystancyja 277 
dziekowač 1 51 
dziekowanie I 50 
dzierkacz 1 55 
džber I 36 
egipcyjanin 713 
egipcyjanka 713 
egzekucyja I 65 
elefant 288 
ewang(i)elija 239 
ewanjeleja 2838 


ewanjelija 288 
ewanjelista 60 
facelet 128 
falesznik 62 
familija 293 
farfury 62 
fijalka 300 
fijolka 300 
forbot 1 79 
forbotki (pl.) 62 
forboty (pl.) I 79 
forta 302 
fortka 302 
fortyl 302 
Francya (top.) 714 
fryjarka 143 
fundacyja 303 
furyja 714 
furyjat 63 

futor 305 

gace 312 
galeryja 64 
ganba 323 
glancowač 311 
glazowač 66 
Goliat (avd.) 64 
golijat 64 

graja 68 

grąd 67 

Grecya (top.) 716 
grępel 68 
greplowač 68 
grobnica 67 
gromadzič 68 
grumadzič 68 
hanyž 206 
harnas 71 
hebrajanka 59 
herab! 549 
hercerz 71 
herezyja 717 
herodyjan 717 
herst 216 
Hierozolima (top.) 80 
hipokryzyja 72 
historyja 718 
hostyja 719 
hyd 77 
Ierozolimianin 80 
inbier 328 
inderak 328 
Inflanczyk 73 
Inflant 73 


Inflantczyk 73 
intencyja 720 
irzcha 79 
Iskaryota (avd.) 75 
jalmožna 332 
jercha 79 
jerchowy 80 
juryzdyka 336 
kabatek 83 
kacermistrz 338 
kafa 370 
kalafior 83 
kalwaryja 344 
kaldun 342, 
kamcha 85 
kancel(IJaryja 348 
kanclirz 348 
kanonija 722 
kanownik 347 
kapiuszon 354 
karazyja 358 
karbacz 359 
karmezyn 90 
karwasz 364 
karwatka 364 
kasač 91 
kaszerz 101 
kasztelanija 368 
katanka 368 
katownik 101 
kaznodziej I 52 
kierstrąg 376 
klambra 95 
klistera 97 
klisteryja 97 
klosek I 66 
kloski (pl.) 1 66 
klub 98 
kolacyja 343 
kolejną (adv.) 83 
koleiium 343 
kolleijum 343 
kolnierz 344 
kolonija 343 
kolacyja 343 
komedyja 725 
kommunija 382 
kommunikant 100 
kompanija 382 
kondycyja 726 
konop 86 
konopia 86 
koplėnič 100 


korman I 76 
koronacyja 384 
koruna 363 
korunka 'rožinis' 363 
korunka 'papuošimas' 363 
koryjandra 100 
kosztunek 92, 
košcielna barwa 28 
kotarha 369 
kozyra 93 
kozyrowač 101 
kor 106 

kralka 388 

krama 397 
kramowanie 104 
kredenc 391 
krojnika 387 
krolik 387 

kružyk 398 

krys 101 

krzykly 103 
krzywa trąba I 17, 103 
krzywoprzysiestwo I 56 
krzywoprzysiežca 1 56 
kurtus 106 

kuryer 403 

kwader 107 
kwartirowač 107 
kwaterka 407 
kwestyja 729 
kwitacyja 408 
lamentacyja 417 
lamperyja 418 
larma 109 

larmo 109 

laterna 731 
laternia 731 

lec 416 

leda 415 

leda co 109 

leda jak 416 

leda jaki 109 

leda kto 109 

ledwe I 39 

legacyja 731 
lekcyja 416 

lelija 417 

lerma 109 

lijec 416 

lilija 420 

limonija 421 

linial 111 

linija 421 


listwa 422, 
lisztwa 422 
litanija 423 
Liwlant 73 
luteran 112 
lancuch 410 
lanysz 108 
laskowač 113 
lotrzy 108 

ložko 411 
Macedonijan 733 
Maciejanka (avd.) 429 
maister 119 
makula 733 
makula 733 
malmazyja 438 
malmazyja 438 
marmor 442 
maryasz 442 
matematacz 117 
materyja 447 
materyja! 448 
mądo 115 

mądr 440) 
mądrocha 116 
menca 119 
mesyjasz 450 
metlarz 121 
metlerz 121 
mętlowač 120 
metelnictwo 121 
mietelnik 121 
miloserny 121 
mincarz 120 
minija 735 
minog 454 
minucyja 735 
mirta 454 
mizeryja 456 
mojžeszowe prawo 115 
monstrancyja 736 
monstrowač 123 
mosigądzowy 445 
moždžerz 449 
Multany (top.) 123 
mumija 459 
munstrowač 123 
musi I 57 
musič I 57 
mynca 119 
mysšliwiec 121 
nalog 465 
naparty 126 
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niebezpiecznošč 469 
nie leda (jako) 125 
Niepr (top.) 1 40 
nieszlachetnik 471 
niešlachetnik 471 
niezbožnik 472 
niezbožnošč 472 
nigda 473 

obliga 127 

oblik 195 
obrodny 700 
obrzęda 133 
odziemek 23 
odziomek 23 
officyjal 738 
ofiarownik 198 
ofierowanie 198 
ogorek I 15 
ogurek I 15 
oldownik 16 
oltarysta 203 
operacyja 738 
opinija 738 
ordynaryja 211 
ostyja 127 

ošlada 164 
ožnica 220 

ožnica 220 
pamietywač 130 
pancer 492 

panic 525 
panczocha 492 
parachwija 495 
parafija 495 
parafijan 131 
parafijanka 496 
pargka 133 

Pater noster 532 
patryjarcha 742, 
pczelnik 742, 
peregrynacyja 137 
pergament 496 
pewnič 517 
pigtro 517 
pielegowanie 129 
pila 744 

pinowija 138 
piotruszka 515 
piwonija 518 
plastr 521 
plebanija 519 
plundrowanie 139 
pochlebowač 96, 478 
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pochwalka 483 
počciwošč 135 
počciwy 134 
podaczka 1 71 
poddanie 481 
podkanclerzy 479 
poglowie 128 
pokusič 739 
pokusnik 129 
poletek 486 
poletko 486 
policyja 485 
policyjant 485 
poliwač 486 
polkoszek I 69 
polog 740 
pomiarek 140 
poniewolič 492, 
posesyja 746 
posilek I 58 
pospolstwo 500 
posta 502 
postata 500 
poszta 502 
potas 141 
potwarzač 135 
powinien 508 
požyczek 136 
pragny 541 
praktykarz 536 
prelat 746 
prokurat 142 
prowizyja 748 
przechira 141 
przechyra 141 
przyjažny 143 
pytawač 138 
rabarbarum 546 
rajtaryja 146 
rechwa 557 
regestr 556 
relikwija 557 
relikwijarz 749 
relikwije 557 
ressory 148 
reszt 558 
rewizyja 750 
rodzenka 547 
roskosz 551 
roztyrk 552 
rubarbarum 150 
sakramentarz 151 
skarbnica 577 


spižarnia 589 
spoltowarzyszka 155 
sprzecznik 143 
stacyja 593 
stancyja 594 
statek I 44 

stola 755 

strus 598 
studija 756 
subjekcyja 156 
suplikacyja 156 
surmnik 156 
sutana 603 
swowola 603 
swowolny 603 
sykofancyja 754 
syllaba 41 
syllabizowač 41, 164 
sytuacyja 754 
szacunk 158 
szafunk 611 
szalwija 158 
szarlat 620 
szkaplerzny, -a 164 
Szkocya (top.) 164 
szmarowač 623 
sznupek 166 
sznura 166 
Szot 160 
szpaczek 627 
szpatny 168 
szpiegarz 166 
szpikanard 630 
sztrofowač 636 
szwayca I 45 
szwaycarski 169 
Szwecya (top.) 639 
szwiec 161 
szyrmowač 616 
šklanka 757 
šklanny 757 
šlabizowač 164 
špiegarz 166 
špiegowač 630 
špiža 167 
šwiadczyč I 54 
šwigtošč 170 
tiutun 649 
towarnik 171 
tradycyja 759 
troynik 172 
tryny 173 
turbacyja 655 


tuteczny 175 
tužba I 46 
tužny 175 
tyryjaka 172 
tywon I 75 
upora 761 

urt 177 
wakancyja 660 
warowity 661 
waryjat 662. 
waryjowač 662 
wažka 180 
wdzieczny 665 
wiedzma 762 
wienczowač 181 
wigilija 762 
wilgošč 183 
wilija 670 
winczowač 183 
zakladacz 177 
zakresič 178 
zakrystyja 677 
zakrystyjan 185 
zamsza 678 
zaszkodca 75 
zaszkodny 75 
zban 763 
zbrodzič 599 
zdradca 682 
zdradnik 684 
zedel 573 
zgardzič 187 
znienacka 330 
zuchwalca 188 
zydel 573 
zyndra 187 
žadny 694 
žartowny 693 
žert 191 
žertowač 191 
župica 687 
žyrondol 688 


Naujojo laikotarpio 
lenkų 


abrys(s) 700 
absolucja 209 
absolwowač 12 
adamasek (dial.) 195 
adamaszek 195 
adamaszka 196 
adamaszkowy 196 


administracja 196 
administrator 700 
administrowač 196 
adwent 196 
adwentowy 13 
adwenty 13 
adwersarz 700 
aftowač (dial.) 209 
agient 701 

agnus 13 

agrafka 313 

agras (dial.) 14 
agrest 199 

ajduk 14 

ajer 1 46 

akurat 200 
akuratnošč 201 
akuratny 201 
alabaster 201 
alarm 419 

alba 701 

albo 201 

aleweja (dial.) 15 
algierka (/ dial.) 16 
alkierz 202. 
almužna (dial.) 16 
alsztuk 17 

altana 202 

altanka 203 
altarja 203 
altarysta 203 
alteracja 17 
alterowač 17 

alas (dial.) 14 
alasowač (dial.) 15 
altarzysta 203 
ambaras 203 
ambicja 203 
ambona 204 
ambonia (dial.) 18 
andarak (dial.) 204 
andel (dial.) 18 
andlerz (dial.) 18 
andlowač (dial.) 18 
angielski 205 
angierka (dial.) 205 
anglez 74 

Anglia (top.) 205 
Anglik 19 
anglowy (dial.) 19 
aniel (dial.) 702 
aniol 205 


antaleczek 19 


antalek 19 

anyž 206 

anba (dial.) 17 
anbowač (dial.) 17 
apart 206 

apelacja 208 
apelowač 208 
aposztol (dial.) 207 
aposztol (dial.) 207 
apteka 210 
aptekarka 210 
aptekarz 210 
aptyka (dial.) 210 
aras (dial.) 22 
araštovač (dial.) 147 
arbata (dial.) 20 
arbota (dial.) 20 
archaniol 20 
arcybiskup 211 
arcyheretyk 21 
arcywiskup (dial.) 21 
arenda 211 
arendarz 212 
arendowač 212 
arestovač (dial.) 558 
areszt 212 
aresztant 21 
aresztowač 212 
arfa 213 

arfowač 213 
argumentowač 214 
arkusz 214 

arkuž (dial.) 22 
armata 214 
armatni 215 
armatura 215 
armider 22 

armota (dial.) 22 
arpa (dial.) 215 
arszenik 216 

art (dial.) 22 
artful 23 

artowač (dial.) 23 
artul 23 

artyku! 216 

asesor 217 

asma (dial.) 217 
atenczyk 219 

aHas 219 
atrament 219 
aukcjonowac 24 
autor 702 
babilonski 25 


bachor 704 

bachur 704 
bacznošč 239 
badanie 221 
bagnet 221 
bajstruk (dial.) 221 
bakalarnia 25 
bakalarz 222 
bakalarz 222 

baki (pl.) 221 
baksztyn I 73 
baksztyna I 73 

bal 224 

balas 223 

balasa (dial.) 223 
balbierz 222, 
balbierzyč (dial.) 25 
baldrjan 34 

baleja (dial.) 223 
balia (dial.) 223 
balja 223 

balowač 223 
balowanie 223 
balownik (dial.) 25 
balsam 25 
balsamka 25 
balwochwalstwo 224 
bambonki (dial.) 32 
bandurka 224 
banialuka 26 
bankarz (dial.) 27 
bankiet 225 
bankieta (dial.) 27 
bankietowač 225 
bankrut 225 
bankrutka 27 
banka 224 

barany 27 

barbierz 222 
barcia (dial.) 27 
barč 27 

bardysz 226 

barta 227 

bartek 28 
Bartlomiej (avd.) 28 
bartnik 228 

barwa 28, 228 
barwica 28 
barwiczka 28 
barwik 32 
barwinek 228 
barylka 227 

bas 239 


basetla 229 
baszta I 73 

bat 705 

bawelna 239 
bawėl 229 
bazyliszek 230 
bąbel 26 

bąbelek 26 

bąbol (dial.) 26 
bąbolik (dial.) 26 
bąks (dial.) 29 
becič 29 

bekas 230 
bekiesz (dial.) 230 
belfer I 90 

Belg 230 

berdysz 226 
berlacz 30 
bernadyn 231 
bernadynski 30 
bernardyn 231 
besaga (dial.) 30 
best 30 

besija 231 
bestwič 29; I 70 
bestwieč I 70 

bet 31 

bez 232 

bezd (dial.) 232 
bezecny 233 
bezpieczny 231 
bekarcieč 29 
bekart 230 

beks (dial.) 29 
biedak 705 
bielczuk (dial.) 31 
bienduga (dial.) 29 
bienduga (dial.) 29 
bierzmowač 31 
bierzmowanie 31 
bigos 233 

bigus (dial.) 233 
bindalik 234 
bindaliki (pl.) 234 
bindas 234 
binduga 29 
birbant 31 

bisagi 30 

biskup 234 
biskupstwo 235 
biszki (dial.) 32 
biszku (dial.) 32 
blacha 236 
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blacharz 236 
blanka 235 
blecharz 236 
bluza 236 
bluzgotač 237 
bluzka 237 
bluznič 238 
blužnič 238 
blužnienie 238 
blužnierstwo 237 
blužnierz 237 
blam 235 
Blažej (avd.) 32 
blažek 32, 
bocan (dial.) 221 
bochen 222 
bochon 222, 
bocian (/ dial.) 221 
bocion (dial.) 221 
boč (dial.) 1 79 
boklag (dial.) 35; I 32 
bombaz 26 
bombazyn 26 
borg 226 
borgowač 226 
borgownik 27 
bosak 229 
bot (dial.) 229 
botek (dial.) 239 
božnik 21 
bot 229 
bractwo 33 
bractwo szkaplerne / 
rožancowe, rožanca 34 
brak 243 
brakarz 243 
brakowač 240 
brakowanie 243 
brakowny 243 
brama 244 
bramka 241 
branica 33 
bransoleta I 71 
brastwo (dial.) 33 
brat 1 11 
brazelia (dial.) 33 
brazylja 33 
brew I 11 
broič 706 
broje (dial.) 33 
brojny (dial.) 33 
bronič 241 
browar 241 
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browarnik 33 

bruk 244 

brukowač 'kloti kelią' 245 
brukowač 'privalėti' (dial.) 34 
brukowanie 244 
brukowaty 34 
brunatny 36 
bruslac (dial.) 34 
brušlac 34 

bryczka 241 

bryl (dial.) 242 
brylik (dial.) 242 
brys 33 

brytan 242 

brytfan 242 
brytwan 242. 
brytwana 242 
brzeg I 36 

brzydzič 706 

buba I 29, 99 

buda 253 

budowač 246 
budowanie 245 
budownik 245 
budynek 246 
buklak (dial.) 35; I 32 
buklak 35; I 32 
buklaszek (dial.) 35 
buklaszka 35 

buks 246 

buksa 246 
buksowač 247 
buksowy (dial.) 247 
buksza (dial.) 35 
buksztel (dial.) I 73 
bulawa (dial.) 35 
bulba 247 

bulki (pl.; dial.) 35 
bulwa 248 

bulka 248 

bunt 249 

buntowač 249 
buntowanie 249 
buntownik 249 
burcik 36 

burda 250 

burdač (dial.) 706 
burka (dial.) 36 
burmistrz 250 
bursa 250 

bursztyn 251 

burt 36 

burzyč I 54 


burzyč się 36 

butel 252 

butelka 252 

butwieč 252, 

buzia (/ dial.) 36 

buzowač 252 

bydlobėjnia 25 

byle 233 

byle co 234 

byle gdzie 234 

byle jak 233 

bylejaki, byle jaki 31 

byle kiedy 31 

byle kto 234 

byle ktėry 31 

bzik 32; 1 54 

bzikowač I 54 

bzyk 32 

cacka 41 

cacko 41 

cadyk 91 

calėwka 262. 

calun 37 

ceber 707; I 36 

cebro (dial.) 707 

cebulak (dial.) 39 

cebulnik 40 

cech 257 

cedr 707 

cedrowy 37 

cegielnia 254 

cegla 254 

ceklarz 255 

cel 257 

celowač 41 

cembal 258 

cement 707 

cementowač 255 

cementowy 255 

cerata 38 

ceratowy 38 

ceremonja 255 

cerowač 38 

cerowanie 38 

cet 38 

cetka (dial.) “porinis 
skaičius' 38 

cetka (dial.) "tetulė' 38 

chalera (dial.) 256 

cham 346 

chamujlo (dial.) 346 

chasyd 91 

che(j)der 91 


cherub 708 
cherubin 708 

chęč 351 

chiba (dial.) 375 
chlor 1 71 

chlorek 1 71 
chtodnik 3830 

chlop 377 
chlopczyk 378 
chlopiec 378 
chtosta 96 
chobotnia (dial.) 337 
chociej (dial.) 339 
cholera 256 
chomąt(o) 85 
chomgta (pl.) 85 
chorąžy I 65 
choroba 89 

chost 107 

ch6r 106 

churman (dial.) 404 
chusta 405 

chustka 405 
chwacki 729 
chwartuch 406 
chwast 107 
chwostek 107 
chyba 375 

chybitny 94 
chytrowač 724 
chytrowanie 95 
ciata (dial.) 38 

cigg (/ dial.) 259 
ciggle (/ dial.) 259 
cigglošč 42 
ciekawič się (/ dial.) 255 
ciekawošč (/ dial.) 255 
ciekawy (/ dial.) 254 
cien (/ dial.) 708 
cieplica 44 

ciocia (/ dial.) 259 
ciotka (/ dial.) 260 
ciotula 38 

cipa 42 

cis (/ dial.) 709 
cisowy (/ dial.) 260 
ciupa 42 

ciupka 45 

ciur (dial.) 45 
ciwun I 75 

cižma 46 

cmentarz 258 

cnota 262 


cnotliwy 262 

co do 90 

co do cuda! (dial.) 262 
cokolwiek 84, 94 
colewka (dial.) 262 
chociej 339 
cudem (dial.) 262 
cudno 262 

cudny 262 

cud(o) 42, 264 
cudowny 264 
cudzolostwo 43 
cudzoložyč 43 
cudzoložnik 43 
cug 261 

cugiel 264 

cugle (pl.) 264 
cukier 263 
cukierek 262 
cukierka 261 
cukiernica 264 
cukiernik 263 
cukrowač 264 
cukrowanie 264 
cukrowaty 264 
cukrowy 263 
cukru (gen. sg.) 263 
cukrzyca 264 
cwek (dial.) 265 
cwelich 265 
cybuch 256 
cybuk (dial.) 256 
cybul (dial.) 39 
cybula 257 
cybulak (dial.) 38 
cybulany (dial.) 257 
cybulnik 40 

cyc 'kartūnas' 40 
cyc 'krūtis' (dial.) 40 
cyca (dial.) 708 
cycek 40 

cycele 40) 

cycele 40) 

cyces 40 
cygarnica 258 
cygaro 258 
cymbal 258 
cymes I 72 

cyna 259 
cynamon 259 
cynarz 42 
cyngiser 42 
cynober 42 


cynobr 42 
cynowač 42 
cyprys 260 
cyprysowy 42 
cyra 42 

cyrowač 260 
cytara 709 
cytarysta 709 
cytra 260 
cytryna 260 
czajnik I 31 
czamara 44 
czamera (dial.) 44 
czamarka 266 
czamerka (dial.) 266 
cząber 44 

czeber (dial.) 36 
czebereczek (dial.) 44 
czekolada 44 
czepiač się 266 
czer 46 

czerešnia I 46 
czerwiec 710 
czerwony 266 
częstokol 1 37 
czlonek 268 
czujnošč 267 
czujny 267 
czwierč 269 
czynsz 46, 267 
czynsze (dial.) 45 
czynszownik 45 
czynszowy 267 
czyr'kerpė' 46 
czyr (dial.) 'patiekalas' 46 
czyšcieč 267 
czyžma 46 
čwiartka 269 
čwiartowač 268 
čwiczenie 47 
čwiczyč (sie) 269 
čwiek 265 
čwierč 269 
čwiertowač 268 
Čwik (dial.) 47 
Čwikiel 48 
čwikla 47 
čwiklowy I 53 
česč (dial.) 44 
dach 270 
dacharz 52 
dachėwka 278 
dak (dial.) 51 


dakėwka (dial.) 278 
daremnik 271 
daremny 49 
daremnyca (dial.) 49 
darn (dial.) 50 
darna (dial.) 50 
darunek 271 

dbač 272 

dbalošč 218 

dbaly 218 

dbanie 270 

dekarz 274 
deklaracja 711 
deklarowač 273 
dekretaly 711 
dekretowač 274 
delikatnosč 275 
delikainy 274 
deresz 275 

dereš (dial.) 275 
desperacja 711 
destamen (dial.) I 62 
destament (dial.) I 62 
destement (dial.) 1 62 
detek (dial.) 51 
detk (dial.) 51 
dewotka 50 

diabel (dial.) 276 
diablič (dial.) 49 
djabel 276 
djablowač 49 

djabol (dial.) 276 
djamant 276 
djament 276 
djamentowy 276 
dlug 278 

dobrobyt 310 
dobudowač 270 
doktor 270 
doktorka 271 
doktorka (dial.) 271 
dolman 49 

dolman 49 

dom 271 

domator 271 

do prochu 49 

dosc (dial.) 278 
dostatek I 44 
dostatni 271 

došč 278 

do tego 52 
dowodliwy 50 
dowodzič 272 


dowotka (dial.) 50 
drab 278 

drabant 52 

drabina 281 
drabiny 281 

dracz 'plėšikas' I 37 
dracz (dial.) įrankis" 282 
dragan 279 
dragant 52 

dragon 279 

dragun 279 

drajl 52 

drak (dial.) 'įkyruolis' 15 
drak 'drakonas' 279 
dralas (dial.) 15 
dranka I 75 

drapak 712 
drapakowač (dial.) 712 
drapakowanie (dial.) 53 
dratew (dial.) 280 
dratwa 280 

drączek (dial.) 282 
drąg 280 

drągi (pl.; dial.) 53 
drelowač 279 
drelowanie 52 
dreczyč 280 

druk 282 

drukarka 54 
drukarnia 282 
drukarz 283 
drukowač 283 
drukowanie 283 
drukownica 54 
drukownik 54 
druszlak (dial.) 283 
drušlak 283 
družbant (dial.) 284 
družbart 284 
drygač 281 

drygant 281 
drzazga 282 

dubelt 284 
dubeltowač 54 
dubeltowy 284 
dubeltėwka 54 
duchna 54 

dudek 55 
dudkowač 55 

duk 54 

dukt 284 

dula (dial.) 286 
dumny 284 
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Dunczyk 284 
dupek (dial.) 54 
durszlak 285 

dusza 1 35 
dužowač (dial.) 55 
dužowanie (dial.) 55 
dwanasty, -a (dial.) 286 
dwunasty, -a 55 
dybel 647 

dydek (dial.) 51 
dygnitarstwo 276 
dyma 50 

dymienica 51 
dymka 711 

dynda 51 
dyscyplina 277 
dyska 51 
dysputacja 711 
dysputowač 277 
dystancja 277 
dyszel 278 

dytek (dial.) 51 
dytka (dial.) 51 
dzarna (dial.) 712 
dzban 55 

dzegar (dial.) 56 
dzekowač (dial.) 286; 1 51 
dziaba (dial.) 58 
dziabač (dial.) 57 
dzialka 1 55 

dzialo 58 

dziąbač (dial.) 57 
dzida 57 
dziedziniec 275 
dziekan 57 
dzierkacz (dial.) 1 55 
dziesiecina 56 
dziewač (dial.) 50 
dziekowač 286; 1 51 
dziekowanie I 50 
dzikowizna 51 
dziob 56 

dziobač (dial.) 57 
dzi6b 56; I 55 
dzioba (dial.) 56; I 55 
dziobač 57; I 55 
dziub I 55 
dziubač I 55 

dzwon (/ dial.) 287 
dzwonek 57 
dzwonič 287 
dzwonnik 763 
dzwono 57 
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dzyndra (dial.) 286 
džiub 58 

egipcjanin 713 
egipcjanka 713 
ekskomunikowač 75 
elijasz (dial.) 16 
elijos (dial.) 16 
etman 288 
ewanelja (dial.) 288 
ewangieliczka 60 
ewangielja 289 
ewanielista 60 
ewanielja 288 
fajerka 291 

fajny 291 

fajt 291 

falban (dial.) 291 
falbana 291 

fald 291 

falda 291 

falesznik (dial.) 62 
falsz 292 
falszerstwo 62 
falszerz 292 
falszowač 292 
falszywosšč 293 
falszywy 293 
familja 293 
familjant 294 
fanaberia (dial.) 294 
fanaberja 294 
fanaberny (dial.) 491 
fanaberzysty (dial.) 295 
fant 295 

farba 295 
farbowač 295 
farfura 62 
farmazon 497 
farnabuk 107 
fartuch 296 
faryzeusz 63 

faska 531 

fasol (dial.) 297 
fasola 297 
fasowač 296 
fastryga 297 
fastrygowač 297 
fastrygowanie 297 
fastrzyga 297 
febra 298 

ferowač 298 

figa 298 

figiel 300 


figlarz 299 
figlowač 299 
figura 300 
figurowač 300 
fijalka (dial.) 300 
fijolkowy 301 
fiksat 138 

filar 301 

filja 63 

filozof 714 
filozofowač 63 
filut 516 
filutowač 516 
firanka 301 
flaszka 301 
flejtuch 520 
folga 301 
folgowač 62 
foliwarek (dial.) 291 
foliwark (dial.) 291 
folusz 486 
folwark 293 
forbotki (dial.) 62 
forma 296 
formowač 302 
fortel 302 
forytowač 295 
fotografowač 298 
fortka 63 
Francja (top.) 714 
Francuz 303 
frankolin 142, 
frant 303 
frasunek 537 
fryjer 144 
fryjerka 143 
fryjerz 144 
fryzura 303 

fug (dial.) 145 
fuga 145 

funda I 70 
fundacja 303 
fundament 304 
fundator 714 
fundatorka 63 
fundowač 304 
fundusz 544 
funduszowy 544 
funt 304 

furja 714 

furjat 63 

furman 304 
furmanka 305 


furtka 63 

futer (dial.) 305 
futor (dial.) 305 
futro 305 
futrowanie 145 
fuz 544 

gacie 312 
gaganiec (dial.) 306 
galareta 306 
galerja 64 
galonik 99 
galonka (dial.) 99 
galgan 306 
galganstwo 64 
ganek 307 
ganba (dial.) 323 
garbarz 307 
garbowač 64 
gardziel 1 51 
gardžič 312 
garnitur 308 
gasik 65 

gatki 65 

gatunek 308 
gatunkowač 65 
gatunkowy 309 
gaudy 65 
gawęda 309 
gawędač 309 
gawędzič 309 
gawiedž 66 
gawron 715 
gawronič 65 

gaz 310 

gaza 'šilkinis audinys' 65 
gaza "žibalas, nafta' 309 
gazowy 310 
gdula 286 
gdziekolwiek 403 
gewer (dial.) 65 
giermek 310 
g(ijeszeft 1 90 
giewer (dial.) 65 
giezel 66 

giwer (dial.) 65 
gizel (dial.) 66 
glancowač (dial.) 311 
glejt 66 

glos 127 

glownia 66 

glod 311 

gmach 311 
gmina 311 


gnębič 311 
gniewnošč 715 
gnojowka (dial.) 66 
godzinka 64 
godzinki (pl.) 64 
gogo 306 

gogus 306 

goljat 64 
gomėlka 307 
gonič 312 

gont 312 

gonta 312 
gorączka 308 
gorliwošč 308 
gorliwy 308 

gors 312 

gorset 313 

gorzki 65 
gospodarnošč 715 
gospodarny 715 
gotowanie 308 
gotowiec 715 
goždzik I 51 

gra 67 

grabarz 67 
grabiarka 313 
gracowač 313 
gracz 313 

grafka (dial.) 313 
granie 315 

grata (dial.) 716 
graty (dial.) 315 
grąd (dial.) 67 
Grecja (top.) 716 
grejcar (dial.) 315 
Grek 315 
grempel 68 
gremplowač 68 
grobnica (dial.) 67 
Grobnica (dial.) 67 
grofka (dial.) 313 
gromnica 313 
Gromnice (dial.) 314 
gromniczny 314 
grond (dial.) 67 
grosz 314 

gruca 316 
gruczol 316 
grumada 316 
grunt 316 
gruntowač 317 
gruntowny 316 
gryka 115 


(grypa) hiszpanska 166 
gryzmolič 1 68 
gryzmoly 1 68 
grzebuszek I 63 
grzecznošč 68 
grzeczny 68 
gubernantka (dial.) 68 
gugiel (dial.) 400 
gurta 68 

gusla 42 

guslo 42 

gust 317 

guzik I 55 

gwalt 318 

gwalcič 319 
gwaltowač 319 
gwaltowanie 319 
gwaltownik 320 
gwaltowny 318 
gwar 69 

gwer (dial.) 65 
gwint 319 
gwintowač 69 
gwintowanie 69 
gwintowany 69 
gwintownik 69 
gwintowka 69 
gwoždzik 1 51 
gwoždziownia 69 
gzyms 320 
gzymsowač 69 
gzymsowy 320 
haczek 325 
haczyk 325 

haft 209 

haftarz 321 
haftowač 209, 321 
haftowanie 321 
hajduk 14 

hak 326 

halsztuk 17 

halwa (dial.) 17 
hala-drata (dial.) 15 
halaj (dial.) 15 
halas (/ dial.) I 76 
halasowač (/ dial.) 15 
halasowanie 730 
handel 323 
handlarz 323 
handlowač 323 
hangiel (dial.) 19 
hanglarz (dial.) 19 
haniebnik 18 


hanyž (dial.) 206 
hanba 323 

hanbič 322 
hanbowač (dial.) 17 
harapnik 549 
haras 22 

harbata (dial.) 20 
harcerz 71 
harcowač 324 
harcownik 323 
harfa 324 
harmata 214 
harmider 22 
harnasz 71 

hart 22 

hartful 23 
hartowač 23 
hailas 71 
hatmanski (dial.) 23 
hebel 71, 290 
heblowač 71 
hebraiski 59 

herb 324 

herbata 288 
heretycki 325 
heretyk 717 
heretykowač 72 
herezja 717 

herszt 59 
hersztykač (dial.) 60 
hetman 325 
hetmanowač 72 
hewel (dial.) 290 
hijacynt 717 
hipokryt 718 
hipokryta 718 
hipokryzja 72 
historja 718 
historyk 719 
Hiszpan 325 
Hiszpania (top.) 72 
hiszpanka 166 
hiszpanski, -a 166 
hjacynt 717 

hold 322 
holdowač 70 
holdownik 16 
honor 326 
honorowač 322, 
honorowač się 322 
honorowy 322 
horda 70 
hortensja 719 


hosija 719 
hufnal 657 
hulač 719 
humeral 326 
humor 326 
huncwot 176 
hunor (dial.) 176 
hurt 177 

hycel 327 

hymn 718 
Ierozolima (top.) 80 
imaginowač 327 
imbier 328 

imbir 328 
imbryk 73 
impent (dial.) 73 
impet 328 
inakszy 720 
inderak (dial.) 328 
indor 73 

indyan 73 
indyanin 73 
indyk 328 
Inflanty (top.) 74 
inkaust 720 
instygator 720 
intencja 720 
interdykt 720 
ircha 79 

isk (dial.) I 37 
istnošč 74 

+ Iszkariot (avd.) 75 
išcina 74 

išcizna 74 

išč do lali 732 
izraelski 76 
jacynt 78 

jak (dial.) 78 
jakikolwiek 99 
jakkolwiek 354 
jalmužna 332 
jalmužnica 78 
jalmužniczka 78 
jalmužnik 78 
japa 78 

jarmark 333 
jasiek 1 56 
jawnogrzesznik 81 
jawnogrzeszny 78 
jeden 78 

jednacz 333 
jednač 333 
jednak 669 
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jednanie 333 
jedwab 197 
jedwabny 197 
jegomošč 79 

jeneral 334 

jercha (dial.) 79 
jerchowač (dial.) 80 
Jeruzale (top.; dial.) 80 
Jeruzalem (top.; dial.) 80 
jezuwita 335 

jeczyč 334 

jezyk inflancki 73 
Judasz (avd.) 75, 81 
judasz 335 

Judasz Iskaryota (avd.) 75 
* judikowač I 77 
judykai 1 77 

jupa 335 

jupek (dial.) 82 
jupka 82 

jurgield 336 

jurgielt 336 
jurzdyka (dial.) 336 
juszka I 75 

jutrznia 336 

-ka (suf.) 518 
kabacik 83 

kabacz (dial.) 83 
kabala 337 

kabaly 337 

kabat 338 

kabatek (dial.) 83 
kacerski 338 
kacerstwo 339 
kacerz 339 

kaczka 340 

kaczor 339 

kacz6r (dial.) 339 
kaduk 340 
kadukowy 83 

kafar 352 

kafowy 87 

kaganiec 340 

kahal I 91 

kajet 341 

kalač 1 38 

kalafjor 83 
kalarapa 84 
kalarepa 84 

kaleka 99 
kalekowač (dial.) 99 
kalendarz 342 
kaliszan (dial.) 84 
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kalwarja 344 
kalwaryja (dial.) 344 
kalakut (dial.) 341 
kalamarz 341 
kaldra (dial.) 341 
kaldun (dial.) 342 
kamasz 344 
kamizelka 346 
kamzelka (dial.) 347 
kamzola (dial.) 85 
kamzėlka (dial.) 64 
kanaparz 722 
kanarek 347 
kanarka 347 
kanarkowy 86 
kanaus I 75 
kancelarja 348 
kanclaryja (dial.) 349 
kanclerz 348 
kanclerzy 348 
kanownik (dial.) 347 
kant 350 

kantar 349 

kanton 87 

kantor 349 
kantowy 350 
kantyczka 351 
kantyczki (pl.) 351 
kantyczkowy 87 
kancz (dial.) 86 
kanczuk 86 

kapa 352 

kapar 353 

kapary (pl.) 353 
kapcan I 90 
kapelan 723 
kapeluch (dial.) 353 
kapelusz 353 
kapelusznik 87 
kapica 354 

kapik 88 

kapiszon 354 
kapiszonik 88 
kapiszonowy 88 
kapitan 354 

kapka 88 

kaplica 355 

kaplan 355 
kaplanstwo 88 
kaplon 88 

kaplun 356 
kaplunič 100 
kapota 356 


kapsa 88 

kaptur 357 
kapturowy 89 
kapucyn 723 
kapuza 358 

kara 384 
karabel(IJa 358 
karabelnik (dial.) 89 
karabon 89 

karafa 358 
karafina 89 
karafka 358 
karawan 89 
karazja 358 

karb 359 

karba 89 

karbacz (dial.) 359 
karbona 360 
karbonka 360 
karczek 90 
karczka (dial.) 90 
kardamon 723 
kardel 724 

kareta 360 

karlik 360 

karluk 90 
karmazyn 361 
karmazyna (dial.) 361 
karnosč 384 
karowanie (dial.) 726 
karp 362 

karpetki (dial.) 90 
karta 385 

kartuz 362 

karuk 362 

kary (pl.) 384 
karzel 383 
kasowač 365 
kaszerz (dial.) 101 
kaszkiet 92 
kaszmir 94 
kasztan 365 
kasztanek 92, 
kasztanka 92 
kasztelan 368 
kasztelanja 368 
kasštan (dial.) 365 
kat 385 

katanka (dial.) 368 
katarynka 92, 
Katarzyna (avd.) 340 
katechizowač 93 


katolicki 368 


katolik 368 
katowač 369 
katowanie 101 
katownik (dial.) 101 
kaulafjor 83 

kawa 370 

kawaler 370 
kawalek 370 
kawalkaty (dial.) 93 
kawęczyč 371 
kawiarnia 371 
kawka 724 
kazalnica 386 
kazanica (dial.) 386 
kazanie 371 
kaznodzieič 101 
kaznodziej (dial.) I 52 
kaznodzieja 1 52 
kaznodziejka 1 52 
kaznodziejstwo 101 
kažmir (dial.) 94 
kažmirz (dial.) 94 
kądziora 87 

kąkol 87 

kąkolnica 1 79 
kąpiel 346 

kąt 350 

kelbūsa, kelbasa (dial.) 372 
kepski (dial.) 373 
kedzierzawič 87 
kielich 372. 

kieliszek 375 

kielnia 372. 

kielb 371 

kielbas (dial.) 94, 376 
kielbasa 372, 376 
kielbašnik 95 
kielbuk (dial.) 372 
kielzač 372, 

kiep 373, 376 
kiepkowač 373 
kiepski 373 

kiepsko 376 
kiermasz 375 
kiermaszowač 374 
kiermaszowanie 374 
kiermaszowy 374 
kierowač 374 
kierowanie 373 
kierownie 94 
kierowny 94 
kierunek 94, 134 
kierunga (dial.) 94 


kilczybor 95 
kiliszek (dial.) 376 
kitowač 377 
kiwior 310 
klajs(e)r 95 
klamer 95 
klambra (dial.) 95 
klamka 377 
klamra 95 

klapa 95 

klapka 96 
klarowač 97 
klasztor 379 
klasztornik 97 
klawikord 97 
klawisz 379 
kleban (dial.) 745 
klebanija (dial.) 519 
kle(j)not 379 

klep 379 

klepka 96 

klij 725 

klijanka 97 
klinowač 98 

klob 98 

klocka (dial.) 1 66 
klęczeč 379 

klub (dial.) 98 
kluba 98 
kluczwėjt (dial.) 380 
kladowač (dial.) 98 
klam 96 

klamač 97 

klamca 96 

klašč I 41 

klocič I 38 

kmin 380 

knot 381 
kobierz(ec) 337 
kobieta 338 
kobylak 104 
kobylarz 104 

koc 98 

kocz 381 
koczobryk 83 
kokowy "kokoso medis' 105 
kokowy 'kokosinis' 105 
kolacja 343 
kolator 725 

kolce 1 37 

kolczyk 382 
kolejna 83 

kolekta 84 


kolenda 342, 
kolera 

kolęda 342 
koledowač 84 
kolonja 343 
kolonik 99 
koldoczyč 83 
koldra 341 

koldun 342 

kolko 344 
kolnierz 344 
kolowrocič się (dial.) 90 
kolowrocina (dial.) 84 
kolowrot 721 
kolowrotnik 83 
kolowrot 721 
komedja 725 
komedyjnik 99 
komendar(z) 345 
komin 345 
kominiarz 346 
komisarja 85 
komėorka 85 
kompanja 382 
komunikant 100 
komunja 382 
komža 347 
Kondrat (avd.) 100 
kondratek (dial.) 100 
kondycja 726 
konfekt 726 
konop (dial.) 86 
konopie (pl.) 86 
konrad 100 
Konrad (avd.) 100 
kontent 350 
kontentowač 350 
kontraktowač 351 
kontryfal 87 
kontusz 402 
kopiec 722 

kopka I 38 

korab 726 

koral 382 

korale (pl.) 382 
korba 383 
korbacz 359 
kordel 724 

korek 383 
korkowač 383 
korkowanie 100 
korman (dial.) I 76 
kornet 90 


korona 361 

koronacja 384 

koronka 'rožinis' 363 
koronka 'papuošimas" 363 
koronowač I 67 
koronowanie 358 

kortyna 362 

koruna (dial.) 363 
korunka (dial.) 'rožinis" 363 


korunka (dial.) 'papuošimas* 


363 
kostera 91 
kosterstwo 91 
kostyra 91 
kostyrowač 91 
kostyrowanie 91 
kostyrstwo 91 
kostyrzstwo 91 
koszar 365 
koszara 365 
koszary (pl.) 364, 365 
koszer 727 
koszerny 727 
koszerowač 91 
koszt 366 
koszta (dial.) 92 
kosztowač "išmėginti" 367 
kosztowač 'kainuoti' 367 
kosztowanie 366 
kosztownošč 366 
kosztowny 366 
kosztunek (dial.) 92 
kosztywal 92 
košcič 91 
kot 93 
kotara 369 
kotlarstwo 93 
kotwica 369 
koza 385 
kozaczynka 93 
kozernik 93 
kozerowanie 94 
kozyra (dial.) 93 
kozyrowač (dial.) 101 
krajka 386 
krakowiak 387 
krakowian (dial.) 102 
Krakow (top.) 102 
krakula (dial.) I 18, 24, 104, 

111, 112 
kralka (dial.) 388 
kram 388 
kramarz 398 


kramnik 388 

kramny 397 

kramowanie (dial.) 104 

krasa 104 

krata 390 

kratki 398 

kratowy 102 

kraty (pl.) 389 

krawczka (dial.) 102 

krawczycha 102 

krawiec 390 

krawiecki 390) 

krawiectwo 391 

krawieta (dial.) 391 

krawiota (dial.) 391 

kredens 391 

krejcar 102 

krejs (dial.) 101 

krepowač 102 

kres 101, 392 

kresa 103 

kresič 103 

kreska 392 

kresowy 102 

krewnik 103 

kręcič się 102 

krępowač 391 

kroba (dial.) 386 

krobia 386 

krobka 389 

krochmal 387 

krochmalič 387 

krochmol (dial.) 387 

krokodyl 727 

kronika 728 

kropia 727 

kropla 727 

krėciciel 104 

krocič 104 

krolik 387 

krupiarnia 398 

kružyk (dial.) 398 

krysztal 392 

krywula (dial.) I 16 

krzywoprzysięstwo I 56 

krzywoprzysięžca 1 56 

krzywula (dial.) 1 16, 17, 
24, 103, 111, 112 

krzyž 396 

krzyžma 397 

krzyžmo 397 

krzyžowač 394 

krzyžowanie 394 
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krzyžownik 393 
krzyžowy 393 
krzyžowka (/ dial.) 728 
krzyžyk 395 
ksiąžeczka 104 
ksiąžka 398 
ksztalcenie 76 
ksztalt 76 
ktokolwiek 90) 
kubel I 67 

kuc 105 
kucharczyk 400 
kucharka 399 
kucharowač 105 
kucharowanie 105 
kucharski 400 
kucharstwo 400 
kucharz 400 
kucharzowa 105 
kuchcik 105 
kuchmistrz 399 
kuchnia 399 

kufa 402 

kufel 402 

kufer 1 63 

kuferek 403 

kugiel 400 

kula (dial.) I 18, 24, 104, 111 
kulig 401 

kulka 401 
kuldoczyč (dial.) 106 
kunszt 401 
kuntusz (dial.) 402 
kun (dial.) 1 10 
kurant 403 

kurek 403 

kurjer 403 

kurman (dial.) 404 
kurta 'šuo" 106 
kurta "švarkas" 404 
kurtka 404 

kurty (dial.) 106 
kusiciel 404 

kusič 729 
kusznierz 405 
kušnierz 405 

kutel 107 

kutner 106 
kutnerowanie 106 
kutwasič 106 
kwapič sie 729 
kwarta 406 
kwartera (dial.) 406 
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kwast 107 
kwatera 407 
kwaterka 364 
kwatermistrz 408 
kwaternik 107 
kwaterowač 407 
kwesija 729 
kwiatek I 69 
kwiatka (dial.) I 69 
kwiatko (dial.) I 69 
kwit 408 

kwitacja 408 
kwitowač 408 

laba 110 

labowač 110, 112 
labus (dial.) 113 
lada 419 

ladaco 415 
ladajaki 109 
ladajako 416 
ladowač (dial.) 409 
laik 730 

laksa 417 

lala 732 

lalka 732 

lama 111 

lament 409 
lamentacja 417 
lamentowač 409 
lamentowanie 109 
lamowač 111 
lamowanie 111 
lampa 418 
lampart 108 
lamperja 418 
landrynka 419 
larm (dial.) 109 
larmo (dial.) 109 
larwa 419 

larwič się (dial.) 110 
laternia (dial.) 731 
lawanda 413 
lawenda 413 
lazaret 413 
lazurek 414 
lazurkowač 414 
lazurkowanie 108 
laža 414 

lebus (dial.) 113 
leda (dial.) 415 
ledaco (dial.) 415 
ledajak (dial.) 416 
ledajaki (dial.) 109 


ledwal-e, -o, -ie) nie 
ledwa(-e, -o, -ie) 731 

ledwo I 39 

ledwo co 109 

legacja 731 

legat 731 

legowač 416 

lejc 416 

lejce (pl.) 416 

lekcja 416 

lelija (dial.) 417 

lemowač (dial.) 111 

lempa 418 

lenc (dial.) 109 

lencuch (dial.) 410 

lenno 418 

lenty (dial.) I 80 

lencuch (dial.) 410 

lewanda 413 

lewenda (dial.) 413 

licho 112 

lichtarnia (dial.) 420 

lichtarz 420 

lichternia (dial.) 420 

licyper (dial.) 111 

lilija (dial.) 420 

limonja 421 

lina 426 

linja 421 

lipien 732 

Lipsk (top.) 111 

listwa (dial.) 422 

liszka 111 

lisztwa (dial.) 422 

litanja 423 

litera 423 

litewski 423 

Litwin 423 

lokaj 422 

los 422 

lubczyk 425 

lucht (dial.) 425 

lucyfer 732 

Lucyfer 732 

lucyper 424 

Lucyper 424 

ludzieniek (dial.) 424 

lufa 426 

lufka 112 

luft 425 

lusterko 425 

lustro 425 

luter 426 


luteran (dial.) 112 
luterka 426 

lutnia 426 

lutry 732 

lacnošč 113 

lacny 427 

ladowač 'krauti krovinius' 409 
ladowač 'sugyventi, sutarti" 113 
lagodnošč 730 
lagodny 730 
lamance (dial.) 730 
lancuch 410 
lancug (dial.) 410 
laska I 39 

laszt 427 

lata 427 

latowač 113 

latwy 412 

lawnik 413 

lazanki 413 

lazaret (dial.) 413 
lazurek (dial.) 414 
lazurkowač (dial.) 414 
lazbič I 56 

lažbiny I 56 

laža (dial.) 414 
lączyč 108 

lobus (dial.) 113 
lobuz 113 

lotr 411 

lotrowač 411 
lotrowanie 108 
lotro(w)stwo 411 
lotrzyk 412 

lowny 731 

I6žko 411 

maca 429 
machlarka 436 
machlarstwo 430 
machlarz 435 
machlerka 436 
machlerstwo 430 
machlerz 435 
machlojka I 90 
machlowač 435; I 90 
machlowanie 435 
macica I 52 
maciczny 114 
Maciej (avd.) 429 
maciejka 429 
maciutki (dial.) 114 
magazyn wiatru 96 
magiel 433 


magierka 432 
magle (pl.) 433 
maglowač 433 
maglownik 114 
magnes 433 
mahometan 114 
mairun (dial.) 115 
majątek 434 
majeran 434 
majestat 733 
majowy 457 
majowka 115 
majster 119 
majsternia (dial.) 449 
majsterstwo 434 
majstrostwo 434 
majstrowa 434 
majstrowač 433 
majstrowanie 450 
majstrowstwo 434 
majstrowy 449 
makaron 435 
makarony (pl.) 435 
makuch 436 
malarstwo 436 
malarz 438 
malerz 438 
malowač 437 
malowanie 437 
malowidla (dial.) 436 
malowidlo 436 
malownik 122 
malmazja 438 
malpa 438 
malženski 439 
malženstwo 439 
malžonek 438 
malžonka 438 
mamusia 1 56 
mandat 733 
mandoweszka 115 
manel(I)a 440 
manelle (pl.) 440 
manipularz 734 
mankiet 441 
mantel 441 
marcypan 441 
marcypany (pl.) 441 
marjasz 442 
markotnič 117 
marlina 117 
marmur 443 
marnošč 734 


marnowač 734 
marnowač się 736 
marszalek 443 
marszalka (dial.) 443 
marszalkostwo 444 
marszalkowstwo 444 
martuwič sie 444 
marudnik (dial.) 445 
marudny 445 
marudzič 444 
marudzienie 445 
mary (pl.) 457 
maryjas (dial.) 442 
marynarka 442 
marynata 117 
marzec 457, 458 
maszt 446 
masztalerz 446 

mata 447 

matacyč (dial.) 117 
matacz 448 
mataczyč 117 
matanie 117 
matecznik I 63 
matejka (dial.) 429, 447 
materja 447 

materjal 448 
mateuszka (dial.) 429 
matnia 447 

matryka (dial.) 118 
mazia 448 
Mazowsze (top.) 448 
mazur 448 

Mazur 448 

mazurek 118 
mazurka 449 

mącič 115 
mądoweszka 115 
mądrak (dial.) 116 
mądraszek (dial.) 116 
mądrausz (dial.) 116 
mądrocha (dial.) 116 
mądrosšč 116 
mądrowač 116 
mądry 440) 

mecyje I 91 

medal 118 

medalik 118 
medelan 1 31 

+ medelanek I 31 
medjolanski pies I 31 
medytowanie 118 
mejster 118, 119 


melas 119 
melasa 119 
meldowač 436 
melon 450) 
menca 119 
mencerz (dial.) 120 
mendel 450 
mendyk 735 
merta (dial.) 454 
mesjasz 450 
metr 451 
metryka 451 
metryki (pl.) 451 
męczenie 120 
męczyč 439 
męczyč sie 120 
mędel 450 
mędoweszka 115 
męka 441 

męt 120 

mętny 120 
mętowač (dial.) 120 
mianowač 454 
miarkowač 452 
miarkowanie 451 
miednica 735 
miedziak 121 
mientus 450) 
mieszczanin 452 
mieszczanka 453 
mieszkač 453 
mietelnik (dial.) 121 
mietus 450 
mietuz 450 
migdal 453 
mikwa I 92 

mila 457 
miloserny (dial.) 121 
milosierny 121 
minja 735 
minister 121 
mindg 454 
minucja 735 
mirt 735 

mirta (dial.) 454 
misterny 122 
misterstwo 122 
mistrz 455 
mitrega 456 
mizerak 122 
mizerja 456 
mizerny 457 
moc 430) 


mocen 431 
mocnar (dial.) 114 
mocnošč 431 
mocny 431 
mocowač 429 
moda 432 
modniarz 114 
modny 432 
Mojžesz (avd.) 115 
monarcha 735 
moneta 734 
monstrancja 736 
mordowač 442, 
mordowanie 441 
morela 458 
morg 442 

morga 442 
morwa 458 
mosiądz 445 
mosigdzowy (dial.) 445 
moskal 446 
moskalik 446 
moždzierz 449 
msza 455 

mszal 122 
msz(e) (pl.) 455 
muga (dial.) 122 
mugač (dial.) 123 
mularz 459 
mulica 123 
mulnik 123 

mul 459 

mula (dial.) 123 
mumija 459 
munsztuk 462 
mur 463 

murarz 460 
murlat 460 
murowač 464 
murowanie 464 
murs 123 
murszeč 123 
Murzyn 459 
musi (dial.) I 57 
musič (dial.) I 57 
mustra 461 
muszkat 460 
muszkatela 461 
muszkiet 461 
musztarda 461 
musztra 461 
musztrowač 462 
musztuk 462 
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muterka 462. 

mutra 463 

mykwa I 92 

mylič 453 
mysliwiec 454 
nabedryki (dial.) I 76 
nabiodrek I 76 
naboženstwo 474 
nabožnieč 125 
nabožnik 126 
nabožnošč 474 
nabožny 465 
naczelnik 737 
naczynie 474 
nadziewač 118, 473 
nadziewanie 473 
nafta 737 

naklad 475 
nalešnik I 57 
nalewacz 124 
nalėg 465 

naparty (dial.) 126 
narzutka 467 
naszelnik 475 
natura 466 

nawet 467 
Nazarejczyk 124 
nazarenski 125 
nerwowy I 63 
nędza 470 

nędzny 470 

nicma (dial.) 737 
niebezpiecznošč (dial.) 469 
niebezpieczny 469 
nieboszczyk 468 
niecnota 469 
niecnotliwošč 470 
niecnotliwy 470 
niedbalec 468 
niedbala (dial.) 468 
niedbalek (dial.) 468 
niedbalošč 468, 475 
niedbaly 468, 474 
niemilošciwošč I 52 
niesmak 471 
niespodzianka 136 
niestety 470 
nieszlachetny 470 
nieszpor 471 
nieszpory (pl.) 471 
nieszpor 471 
niešmiertelnošč I 57 
nieustawiczny 470 
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niewdzeczny (dial.) 125 
niewdzieczny 125 
niezbožnik (dial.) 472 
niezbožny 472 
niezgrabny 472 
nigda (dial.) 473 
nigdy 473 

nit 473 

nitowač 473 
nitowanie 125 
nitownik 125 
niuch I 81 

norzyca I 40) 
nosowka 475 

nota 465 

nowina 467 
nowiniarz 124 
nowinkarz 124 
nowotnošč 124 
nowotny 466 

obar 12 

obcas 207 

obcegi 207 

obelga 194 
oblamka 19 

oblig 194 

oblam 19 

oblamek 19 
obmurowač 209 
obrachowac się 20 
obrąb 20 

obrzęd 133 
obywatel 194 
obzoj (dial.) 195 
ocet 195 
ochmistrzyni 199 
octu (gen. sing.) 195 
oczep (dial.) I 74 
odlėg 702 

odra 12, 

odrys 23 

odstgpič 23 
odstąpielec (dial.) 23 
odsiępca 23 
odtancowač 220 
odwach 13 
odwaga 220 
odwažny 220 
odziemek (dial.) 23 
odziomek (dial.) 23 
odžwiernik 13 
ofiara 197 
ofiarnyk 198 


ofiarowač 198 
ofiarowanie 198 
oficjal 738 

ogier 1 46 

oglos 127 

ogorek I 15 
okowita 199 
okręt 199 
okrutny 200 
oksza 332 
oktawa 701 
okulary 200 

olej 202 

olejek 202 
olender 127 
oliwnica 202 
olowek 201, 203 
oman 127 
ombonija (dial.) 18 
ongi 18 

ongis (dial.) 19 
opalka 702 
operacja 738 
opieka 207 
opiekowač (dial.) 208 
opiekowac się 207 
opiekun 208 
opinja 738 
oplatek 139 
orczyk 675 
ordynarja 211 
ordynowač 127 
ordynowanie 127 
Orety! 127 
organista 213 
ornat 215 

ort 216 

oryginal 476 
osoba 217 

ostja 127 
ostrožny 218 
ošwiadczač I 53, 54 
otchlan 219 
otwarty I 62 
-owač się (suf.) 120 
-owy (suf.) 457 
ozdoba 220 
osmak 218 
pacholik (dial.) 129 
pacholek 129 
pacierki (pl.) 532 
pacierz 532 
paciorka 532 


paczyna 739 
padlina 480 

padlo 479 

palcat 488 

paleryna (dial.) 485 
palestra 130 
palestrant 130 
palma 741 

palac 487 

palacz (dial.) 130 
palasz 487 

palkier (dial.) 130 
palkierz 130 
pamiętač 488 
pampuszka (dial.) 489 
pampuž (dial.) 131 
pan 526 

pancerz 492 
panewka 493 

pani 527 

pania 527 

Panibog 140 

panicz 525 
paniczka (dial.) 493 
panna 490 
panowač 491 
panowanie 526 
panstwo (dial.) 528 
pantarka 137 
panterka (dial.) 137 
pantofel 494; 1 61 
pantofla 494; I 61 
pantoflarz 131 
panski 493 
panstwo 528 
panszczyzna 494 
papier 131, 529 
papiera (dial.) 528 
papiernia 529 
papiernik 141 
papieros 131 
papierosa (dial.) 131 
papierošnica 494 
papierus (dial.) 131 
papiež 529 
papiežnik 530 
papuga 495 
papulaty (dial.) 131 
papyrus (dial.) 131 
para 531 
parachwija (dial.) 495 
parafja 495 
parafjan 131 


parafjanin 131 
parajjanka 496 
paraliž 496 
paraližowač 132 
paraližowaty 132 
paralus (dial.) 132 
paralusz (dial.) 132 
parasol 496 
parason (dial.) 496 
parch 133 

parcha (dial.) 133 
parchan (dial.) 497 
parchy (pl.) 133 
paręka (dial.) 133 
pargamin 496 
parkan 497 
parkany (pl.) 134 
partala (dial.) 134 
partolič 498 
partola 134 
pasamon 499 
pasamony (pl.) 499 
pasek I 74 
pasternak 501 
paszczęka 502 
paszport 502 
pasztet 503 
patelnia 503 

Pater (noster) (dial.) 532 
patron 742 
patronka 504 
patyna 741 
patynka 504 
patynki (pl.) 504 
paw 533 

pawa 533 

pawica 534 

pawič sie 141 
peckač 511 

peckiel (dial.) 510 
pedal 136 

pedofil 136 
pedofilia 136 
pektoral 136 
peleryna 137 
pelikan 743 

pelnič 516 

pendzel 512 
pentarka (dial.) 137 
penzel 512 
peregrynacja 137 
peregrynant 1 77 
peregrynowač 137 


perla 743 

perlo (dial.) 513 
pewnošč 512 
pewny 515 

peza (dial.) 515 
pedzel 512 

pęzel 512 

piega 515 

piekarz 511 
pielęgnacja 129 
pielęgnacyja (dial.) 129 
pielgrzym 511 
pielgrzymowač 511 
pielgrzymowanie 512 
pielgrzymstwo 512 
pieluszka I 42. 
piernat 515 

piernik 516 
pietruszka 515 
pietro 517 

pijaczek 138 

pijak 516 

pijok (dial.) 516 
pik 516 
pilgrzymowač (dial.) 511 
pilič 138 

pilnošč 744 
pilnowač I 43 

pilny 1 42 

pilka 516 

pilowiny 744 
pinauwja 138 

pinda 745 

pindžak 517 
pinowija (dial.) 138 
pinowja 138, 518 
pinžaczek (dial.) 517 
pinda (dial.) 745 
piotruszka (dial.) 515 
piornik 523 

pistolet 517 
piwonja 138 

plac 520 

placyk 139 

plaga 519 
plagowač 519 
plama 1 71 

plasder (dial.) 521 
plaster 521 

plazder (dial.) 139 
plątač 521 
plątanina 139 
pleban 745 


plebanja 519 
plebanstwo 519 
pletka (dial.) 521 
pletnia 522 
plotka 521 

plotki (pl.) 521 
plotkowač 522 
pluchota 745 
platek I 72 

plaz 523 

plaza 139 
plazem 523 
plazowač 523 
plodzist 139 
poblažnič 477 
poborca 477 
pobožnosšč 477 
pobožny 477 
pocechowač 128 
pochlebca 478 
pochlebiacz 128 
pochlebstwo 478 
pochopny 740 
pochowanie 483 
pocigg (/ dial.) 478 
poczciwošč 135 
poczciwy 134 
poczesnošč 478 
poczta 502 
pocztarz 503 
poczwara 739 
podatek 482 
poddany 'pavaldinys' 481 
poddany 'pavaldus' 481 
poddanstwo 481 
poddasze 51 
podeszwa 479 
podkanclerz 479 
podkomorzy 483 
podlec 480 
podlica (dial.) I 75 
podloga 480 
podlogi (pl.) 480 
podlug 488 
podmurowanie 131 
podmurowka 480 
podmurze 140 
podobač się 499 
podobanie 479 
podobanie sie 134 
podpinka 482 
podrąbič 132 
podskarbi 505 


podszopie 502 
podwieczorek 1 42 
podwoje 482 
podwojski 482 
podzekowač (dial.) 286 
podziemka (dial.) I 69 
podzimka (dial.) I 69 
podziomki (pl., dial.) I 69 
podziu 739 

pogarda 509 
pogrzeb I 40 
pohanbič 482 
pojednač 482 

poklad 141 
pokojowa 128 
pokojėwka 128 
pokost 523 
pokrzywa 523 
pokusnik (dial.) 129 
pokuta 484 
pokutnik 484 
pokutny 484 
pokutowač 484 
Polak 484 

polecač 486 
polepszenie się 134 
polepszyč się 499 
polerowac 524 
poletek (dial.) 486 
poletko (dial.) 486 
polewacz 130 
polewač 130 
polewan (dial.) 486 
polewanie 130 
polewka 740 
poledwica 484 
policja 485 

policjant 485 
poliwan (dial.) 486 
polka 'šokis' 524 
polka "lenkė" 524 
polski 140, 524 
Polskie Inflanty (top.) 73 
polėg 740 

poludniač (dial.) 488 
poludniowač 488 
pomiarek (dial.) 140 
pomiarka 140 
pomnik 524 

pomoc 488 
pomocnik 488 
pomocny 488 

pompa 525 
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pomylka 489 
poniewoli 492 
pontyfikal 746 
ponczocha 492 
popielec 741 

po polsku 746 
porachowač 498 
porada 497 
poradnik 498 
porgb 132 
porcelan (dial.) 141 
porcelana 141 
poręcznik 132 
poreka 133 

porta 746 
portmona I 71 
portmoneta 1 71 
porządek 134 
porzeczka 145 
porzeczki (pl.; dial.) 145 
posesja 746 
posilek I 58 
pospolity 500 
pospolstwo 500 
postač 741 
postanowič 500 
postata (dial.) 500 
postaw 1 41 
postawa 1 41 
posterunek I 63 
postornk (dial.) 501 
postowarzyszač 134 
postronek 501 
postronk (dial.) 501 
postyla 741 
poszanowač 501 
poszanowanie 501 
potrafič 504 
potrawa 505 
potrėjnik 504 
potucha 135 
potwarca 505 
potwarzyciel 135 
potworny 135 
powaga 508 
powal (dial.) 506 
powala 506 
powažny 508 
powiat 507 
powietrze 507 
powietrzny 742 
powinnošč 508 
powinny 508 
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powodzenie 136 
powoli 533 
powolny 506 
powod 135 
pozimka I 69 
poziomka I 69 
požyczač 509 
požyczalnik 191 
požyczka 510 
požyczyč 509 
požyteczek 136 
požyteczny 697 
požytek 509 
požywač 510 
požywienie 510 
polhak 544 
polkoszek I 69 
polkoszka (dial.) I 69 
polmisek 487 
praca 541 
pracowač 535 
pracowity 535 
pracownik 541 
pragnąč 541 
praktykowač 536 
pralat 536 

pras (dial.) 542 
prasa 541 
prasowač 542 
prawowač 542 
prawowač się 542 
pret 537 

proba 534 
probostwo 144 
proboszcz 534 
probowač 535 
proporzec 537 
prorokowač 537 
proszek 542 
prowizja 748 
proba 534 
probowač 535 
prusak 543 
Prusak 543 
przebieg 141 
przebiegly 746 
przechyra (dial.) 141 
przecza 143 
przejednač 512 
przejrzenie 537 
przekaz 144 
przeklęty 144 
przeložony 512 


przemądry 142 
przemyšlny 536 
przenosiny 142 
przeor 537 
przeprawič sie 513 
przepyszny 142 
przesąd 1 81 
przestęp 1 48 
przeszkoda 513 
przeszkodzič 513 
przešwit 137 
przewody 142 
przewora I 72 
przeworzyna I 64 
przewėoz 143 
przewrotnošč 743 
przewrotny 743 
przewuor (dial.) 537 
przez szpary patrzyč 628 
przezwisko I 64 
przežegnač (się) 514 
przežegnanie 138 
przodek 536 
przodki (pl.) 536 
przybysz 747 
przychylny 538 
przyczak (dial.) 143 
przyczyniač się 538 
przyjazny 143 
przyklad 538 
przykladnie 538 
przykladny 538 
przykry I 43 
przykrzyč 744, 747 
przykrzyč się 747 
przylegly I 79 
przymierze 144 
przymus 539 
przynos 142 
przypadlošč 143 
przypadly 143 
przyramek 747 
przyramka (dial.) 747 
przysmak 539 
przysmaki (pl.) 539 
przysposobič 539 
przystawa 144 
przytomny 539 
przywilej 540 
przywileja (dial.) 540 
przywilejowy 540 
przywilija (dial.) 540 
psalmista 748 


pstrąg 543 
pszczelnik 742 
puc 748 

pudla (dial.) 543 
pudlowac I 79 
pudlo 543 

puinal 543 
pulares 144 
pularka (dial.) 144 
pularus (dial.) 144 
pulchny 543 
pulpit 144 
pulhak 544 
purpura 748 
pustelnik 545 
puszczanin (dial.) 145 
puszka 545 
puszkarnia 545 
puzan 145 
puzon 145 

pyta 518 

pytel 518 

pytka 518 
pytlowač 518 
rabarbar 546 
rabin I 92 
rabowač 546 
rabownik 546 
rabunek 547 
rach-ciach 146 
rachowač 548 
rachuba 566 
rachubnik 146 
rachunek 566 
rada 565 
radownik (dial.) 149 
radzič I 58 

rafa 751 

rajca 565 

rajent (dial.) 146 
rajtar 547 
rajtarja 146 
rajtowač (dial.) 146 
rama 548 

rapa 751 

raptem 550 
raptowny 550 
raroty (dial.) 550 
rarog 749 

rata 553 

ratowač 554 
ratunek 554 
ratusz 567 


rąbač 147 

recepta 749 
rechwa (dial.) 557 
refa 559 
referendarz 749 
reformowač 556 
regiestr 556 
regularny 556 
regula 749 

rejestr 556 

rekrut 557 
relikwja 557 
relikwjarz 749 
remiza 148 

renta 557 

resor 148 

reszt (dial.) 558 
reszta 558 
rewidowač 558 
rewizor 750 
rewizorja 148 
rewizja 750 
rewokowač 559 
rębajlo 147 
ręczyč 147 

robak 547 

rodzaj 565 
rodzina I 58 
rodzynka (dial.) 547 
roič sie 750 
rokowač 751 
roraty 550 
rosztowanie 553 
rota 553 
rotmistrz 554 
rowarz (dial.) 567 
rower 567 
rozgrzeszenie 555 
rozgrzeszyč się 148 
rozkosz 551 
rozkosza (dial.) 551 
rozkosznik 552 
rozkosznošč 147 
rozkoszny 551 
rozkoszowač 147 
rozkoszowač się 552 
rozmaryn 751 
rozterk 552, 
rozynka 555 
rozynki (pl.) 555 
rožancowa (dial.) 149 
rėž 150 

roža 568 


rožaniec 555 
rožanicowa (dial.) 149 
rėžowy 569 

ruja 752 

rumak 1 77 
rumbarbarum 150 
rura 569 

rurny 569 
rurowny 569 
rusztowanie 553 
ruta 570 

ruž 150 

rycerka 149 
rycerski 559 
rycerstwo 559 
rycerz 559 
rychtowač 561 
rycuš (dial.) 149 
rydel 560 
rydlėwka 560 
rymarstwo 561 
rymarz 561 
rynek 562 
ryngort 149 
rynk 562 

rynna 561 
rynsztok 563 

rys 562 

rysa 562 
rysowač 563 
rysztok (dial.) 563 
rystok (dial.) 563 
rywal 149 
ryzyk(-o / -a) 563 
ryzykowač 563 
ryzykowny 563 
ryž 564 

rząd 147 
rządzič (sie) 549 
rzecz 560 
rzežucha 148 
Rzymianin 564 
Rzymianka 564 
saduceusz 151 
sadzawka 754 
sajan I 74 

sakwa 571 
sakwy (pl.) 571 
sala 571 

saletra 571 

salka 572 

salota (dial.) 572 
samarytanin I 78 


sardak (dial.) 753 
salata 572, 

salaty (pl.) 572 
samarytanka 572, 
samochėd I 65 

Sas 572 

saski 573 

Sasya (top.) 572 
sąd 151 

sądzia (dial.) 151 
sądzič 151 

schody 576 
(s)cyzoryk 261 
sejm 573 
sejmikowač 574 
sejmowač 574 
sekretarz 753 
seminarja (dial.) 574 
seminaryja (dial.) 574 
seminarz 574 
serdak 753 

serweta 575 
serwetka 575 
sędzia 151 
sfalszowač 329 
siarczek 1 58 
siarczyk 1 58 

siater (dial.) 160 
sieczkarnia 163 
sien I 35 

skalka (/ dial.) 152, 576 
skarb 576 

skarbič 577 
skarbiec 577 
skarbnik 577 
skarbnyca 577 
skarbona 360 
skarbonka 578 
skarga 578 
skarpeteczka 152 
skarpetka 578 
skaržyč 578 

skiba 579 

sklenica (dial.) 579 
sklep 579 
sklepiarz (dial.) 152 
sklepič 580 
sklepienie 580 
sknara (dial.) 580 
sknarzyč (dial.) 581 
skner (dial.) 580 
skner(c)zyč 581 
sknerus (dial.) 580 


skolič się (dial.) 619 
skėra 583 

skorlat 583 
skrzynia 582 
skrypcyja (dial.) 152 
skrzypecznik 152 
skrzypica I 44 
skrzypice (pl.) I 44 
skrzypkarz 152 
skurlat 583 

sloik 584 

slojek 584 
slonecznik 584 
slugowač 585 
slup 584 

sluszny 584 
služący 152 
smaczny 585 
smak 585 

smaka 152 
smakolyk 586 
smakowač 586 
smakowanie 586 
smakownošč 153 
smakowny 153 
smalec 585 
smara 623 
smarowač 623 
sodomczyk 586 
soldra (dial.) 159 
sos 586 

spacer 153 
spacerowač 153 
spadek 590) 
spadki (pl.) 590 
spiž 589 

spiža 590 
spižany 590 
spižowy 590 
spodek 590 
spodnica (dial.) 587 
spodobač się 586 
spodziewač się I 59 
sponka 587 
sposobič 539 
sposobnosšč 588 
sposobny 588 
spos6b 588 
spowiadač się 589 
spowiedač 589 
spowiednia 588 
spowiednica 153 
spowiednik 589 
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spowiedž 588 
spodnica 587 
spolapostol 53 
spolpodrožny 53 
spolrodak 53 
spolsluga 53 
spolstarszy 54 
spoltowarzysz 755 
spor I 26 

sprawca 590) 
sprawiedliwošč 591 
sprawiedliwy 591 
sprawowac 593 
spręžyna 154 
sprych (/ dial.) 592 
sprycha 592 
sprykowač (dial.) 154 
sprytny 592 
sprzeczka 591 
sprzecznošč 592 
sprzeczny 592 
sprzeczyč (dial.) 591 
sprzeczyč się 591 
spyža 59() 

staciwa 755 
staciwy (pl.) 756 
stacja 593 

staje 155 

stancja 594 

stanga (dial.) 154 
stanowny 594, 596 
starający się 595 
starostowač 155 
starowny 155 
stateczny 595 
statek I 45 

statki (pl.) I 45 
statkowač 595 
statut 755 

stawnia 596 
stawnica (dial.) 596 
stawny 596 

stąpič 154 

stąžka (dial.) 154 
stelmach 596 
stelwaga 597 

ster 597 

sternik 597 

stega (dial.) 154 
stodola 593 
stolarz 594 

stolec 154 

stopien 597 
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stosowač (się) 595 
stosowny 155 
stowarzyszyč (się) 596 
straszydlo 598 
strus 598 

strych 598 
strycha 598 
strycharka 598 
student 598 
studja 756 
studjowač 156 
stula 599 

stypa 155 

styr 597 

styrnik 597 
subjekcja 156 
subtelnošč 600 
subtelny 600 
sukcedowač 156 
sukienka 601 
suknia 601 

suma 156 
sumienie 602 
sumnienie 602 
suplikacja 156 
surma 602 

suszyč 157 

sutan (dial.) 157 
sutan(n)a 603 
sutany (pl.) 603 
sve'tk (dial.) 756 
sūėtk (dial.) 756 
swadzba (dial.) 756 
swadžba 756 
swawola 603 
swawolnik 604 
swawolny 603 
sydelkiem kdlala (dial.) 1 38 
sygnaturka 258 
sygnowač 41 
sykofancja 754 
sykofant 575 
sykofanta 575 
sylaba 41 
sylabizowač 41, 164 
sylabizowanie I 70 
symonjak 575 
sypka 152 
sytuacja 754 
szabas 158 
szabasowač 158 
szabasowy 158 
szabelbon 158 


szabla 626 
szacowač 605 
szacunek 158 
szafa 605 
szafarz I 64 
szafir 605 
szafowač 609 
szafowanie 162 
szafran 610 
szafranič 162 
szafunek 611 
szal 606 
szalbierka 159 
szalbierz 606 
szalik 606 
szalka 166 
szalowač 606 
szalėwka 606 
szaltys (dial.) 160 
szalwja 158 
szanowač 606 
szanowanie 611 
szanta 607 
szaragi 607 
szarak 608 
szarlat 608 
szarowač 162 
szatan 608 
szatra 160 
szatrowač 609 
szczelny 609 
szczep 161 
szczęšcie 161 
szczęSliwy 161 
szczęt 162 
szelma 610 
szelmowač 610 
szereg 611 
szereg 611 
szermowač 616 
szerowač 162 
szewc 161 
szkalowač 619 
szkandal 619 
szkaplerny, -a 164 
szkaplerz 620 
szkaplerze (pl.) 620 
Szkaplerzna (dial.) 163 
szkaradny 620 
szkarlatyna 620 
szkarlat 164 
szkarpeteczka 164 
szkarpetka 621 


szkatula 621 
szkatulka 621 
szklanka 757 
szklanno 757 
szklan(n)y 757 
szklo 757 

Szkocja (top.) 164 
szkoda 617 
szkodliwy 618 
szkodnik 618 
szkodowač 617 
szkodur (dial.) 75 
szkodzič 618 
szkolič 619 

szkola 618 
szlaban 584 
szlabant (dial.) 164 
szlachcianka 164 
szlachcic 165 
szlachecki 621 
szlachetny 621 
szlachta 622 
szlaga 622 
szlamowač 622 
szlub 622 
szlubowač 623 
szmaragd 623 
szmarowač (dial.) 623 
szmat 624 

szmata 624 
szmira 623 
szniurdwka (dial.) 625 
sznor 625 

sznėra (dial.) 166 
szn6rek 626 
sznorowka 625 
sznur 625 

sznura (dial.) 166 
sznurek 626 
sznurowka 625 
szoldra 159 
szoltys 160 

szopa 616 

szory 626 

szpacer (dial.) 166 
szpada 632 
szpaga (dial.) 627 
szpak 627 

szpal (dial.) 628 
szpaly (pl., dial.) 628 
szpara 628 
szparag 628 
szpargal 628 


szpargalka (dial.) 628 
szparki 629 
szpatny (dial.) 168 
szpetnieč 630 
szpetny 629 
szpieg 630 
szpiegowač 630 
szpiklerz 631 
szpilka 631 
szpital 632 
szpitalnik 167 
szponka 633 
szpont (dial.) 634 
szpont 634 
szpula 633 
szpunt 634 
szpunta (dial.) 168 
szpuntowač 634 
szram 634 

szrot 634 
szrotowač 168 
szroba 635 
szrobowač 635 
szrot 168 

szrub (dial.) 635 
szruba 635 
szrubowač 635 
szrut 168 
sztacheta I 80 
sztakiet I 80 
sztalt (dial.) 635 
sztelmach 168 
sztelwaga 597 
sztrafowač 636 
sztudent (dial.) 598 
sztuka 636 
sztukowač 168 
szturchač 637 
szturm 637 
szturmowač 637 
szufla 638 
szuflada 637 
szuja I 82 

szuler 616 
szulerowač 169 
szula (dial.) I 11 
szulo I 11 
szumowač 638 
Szwab 639 
szwaczka 757 
szwajcarski 169 
szwajka 1 45 
szwaks (dial.) 169 


szwaksowač (dial.) 169 
szwatka (dial.) I 52 
Szwecja (top.) 639 
szwiec (dial.) 161 
szyba 612 

szyd 162 

szydelko 612 
szyderca 613 
szyderowač 163 
szyderstwo 163 
szyderz 'šaipūnas" 613 
szyderz 'tokia medžiaga'613 
szydziciel 613 
szydzič 612 
szydzienie 163 
szyfarz (dial.) 163 
szyk 603 

szykowač 613 
szykowač się 603 
szynk 614 

szynka 613 
szynkarka 615 
szynkarz 615 
szynkarzyč 615 
szynkowac 614 
szynkownia 163 
szynkowny 614 
szyper 163 

šklanka (dial.) 757 
šklanny (dial.) 757 
šklo 757 

šlad 164 

šlebizowač 164; I 58 
šlimak 165 

šližiki (pl.; dial.) 165 
šližyk (dial.) 165 
šližyki (pl.; dial.) 165 
šlub 622 

šlubowač 623 
šmierč 166 

šnurek (dial.) 626 
špak (dial.) 627 
špichlerz 631 

špieg 630 

špiewak I 59 

špilka 631 

špital 632 

špiž 167 

špižarnia 167 
šprych (dial.) 592 
špytol (dial.) 632 
šrot 168 

šrotowač 168 


sruba 635 
šrubowač 635 
štelmach (dial.) 168 
študant (dial.) 598 
šwiadek 756 

šwiat 170 
šwigtobliwošč 169 
swigtobliwy 169 
šwicent 170 
šwiecič 170 
šwiecone 169 
šwieconka (dial.) 169 
šwietnica 170 
šwietobliwosč 169 
šwietobliwy 169 
(swieto) Matki Boskiej 117 
šwietošč 170 
šwintarz (dial.) 170 
tabaka 640 
tablatura 12 
tablica 640 

tabor 641 

taflowač 172, 647 
taflowanie 171 
tajemnica 641 
taksa 758 
taksowač 641 
taksėwka 642. 
talant (dial.) 642 
talar 643 

talent 642 
talentowy 171 
taler 643 

talint (dial.) 642 
talka 650 

tales I 92 

tanczyč (dial.) 644 
taniec 643 
tancowač 644 
tanczyč 644 
tanczyk 644 
tapczan 644 
tarcza 646 
tarcznik 646 
targowica 656 
tarka 646 
tarkowač 646 
tartak 647 

tebel 647 
terpentyna 648 
tertak (dial.) 648 
testament 758 

tež 648 


tiutun (dial.) 649 
ttomacz 649 
tHumacz 649 
tHumaczyč 649 
tlumič (sie) 649 
tlhumok 650 
tHlustošč 650 
tHlusty 650 

tobaka (dial.) 640 
tomka 650 

torba 645 
towarzysz 755 
towarzyszka 155 
tracht (dial.) 650 
tracz 282 
tradycja 759 
trafič 653 

trafič się 652, 
trafnie 173 
trafny 654 

trakt 651 

traktat 651 
traktjer 652 
traktjernik 172, 
traktowač 'vaišinti" 651 
traktowač "aiškinti" 759 
trawa Sw. Tymoteusza 429 
trefny I 92 
trelowač 1 70 
trojanka (dial.) 173 
trojnik 172 

trucič (dial.) 174 
trucizna 174 
trucizny (pl.) 174 
truč 174 

trumna 654 

truna 654 
truskawka 654 
trwaly 654 
trybunalista 173 
trybunal 652 
tryumfowač 652 
trzeciak 172, 
trzešnia 173 
trzyny (dial.) 173 
tulipan 654 
tumult 174 
turbacja 655 
turbowač 655 
turbowač się 655 
turma 656 
tuteczny (dial.) 175 
tutejszy 656 
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tutun 649, 656 
tuz 656 

tuzin I 59 

tuž 175 

tybel 647 
tymczasowo 327 
tymf 171 

tymfa (dial.) 171 
Tymoteusz (avd.) 447 
tynf 171 

tynfa (dial.) 171 
tynk 648 
tynkowač 648 
tyrjaka 172 

tytut 759 

tytun 649 
ubostwo 657 
ubranie 657 
uchnal (dial.) 657 
uczciwošč 176 
uczciwy 176 
učciwosč (dial.) 176 
učciwy (dial.) 176 
ufnal 177 

ugoda 657 

ulegly 129 
umowa 761 
umyšnie (dial.) I 59 
un(i)ja 657 
uniwersal 182, 761 
unor (dial.) 176 
upior 177 

upior 177 

urlop 658 
urodzaj 565 

urt 177 

urynal 177 
urzednik 1 64 
urznąč 177 
ustawa 658 
ustawiczny 596 
ustawny 596 
uszak 761 

užytek 658 
užywač 659 
wachtarz 179 
waga 672 
wakancja 660 
wal 674 
wandrunek 667 
wanna 674 
warcab 662 
warcaby (pl.) 662 
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warcholič 179 
warjat 663 
warjatka 663 
warjowač 662 
warkliwy 179 
warowač (się) 662 
warowny 661 
warstat 663 
warsztalt 663 
warta 664 
wartowač 664 
wartownik 664 
warunek 664 
warwol (dial.) 664 
wažyč 675 
wąsacz 661 
wątroba 334, 661 
wątrobianka (dial.) 661 
wgtroby (pl.) 661 
wdzieczen 665 
wdzieczny 665 
wedlug 665 
welnianka 180 
wersal 182 
weszka 115 
wędrka (dial.) 59 
węedrowac 667 
węedrowanie 182 
węedrowiec 181 
węedrownik 667 
węedrowny 666 
wedzič I 60 
Wegier 668 
wegier 668 

wegier (dial.) 668 
Wegierka 667 
wegierka 667 
wętroba (dial.) 334 
węzel 182 

węzelek 182 
widelca 182 
widelce (pl.) 182 
widelec 668 
wieczernik 665 
wiedžma 762, 
wiencowač (dial.) 181 
wiencowač 181 
wiencowac sie 181 
wienczowač 181 

T wienczowanie 181 
wiersz 668 
wiezienie I 60 
wieženie I 60 


wigilja 762 
wikarjusz 762 
wikary 762 

wilgoč 670 

wilija (dial.) 670 
wilja 670 

wilkolak 183 
wilkolek 183 
winnicznik 184 
winszowač 183 
wiorsta 1 81 
wiorstwa (dial.) I 81 
wiozba 179 
wirszyk 671 
wiskup (dial.) 184 
wizytowač 671 
wlasnošč 672, 
wlasny 671 
wlašnik 427 
Wlochy (top.) 184 
wloczka 238 
wnęter 59 
wojownik 179 
wojski 660 

wojžba 179 
worczyk (dial.) 675 
wozownia I 38 
wožba 179 

wožny 180 

wožba 180 

wojt 660 
(w)spoldziedzic 53 
(w)spolpodrožnik 53 
wspolrodny 53 
(w)spotwojownik 53 
wstąžka 154 
wtenczas 171 
wtorowač 174 
wy- (praef.) 76 
wybieg 141 
wyfarbowač 329 
wygadzač 669 
wygodzič 669 
wygracowač 74 
wyklad I 78 
wykladacz I 78 
wyksztalcenie 76 
wyloga 670 
wyloženie I 78 
wylog 182 
wymaglowač 433 
wyprobowač 330) 
wyprobowac 330 


wyrk (dial.) 183 
wyrko (dial.) 183 
wyrzucač 75 

wyrzuty sumienia 120 
wyspacerowač się 76 
wyszpiegowač 331 
wyszydzič 74 
wyspiegowač 331 
wytrych 183 
wzgardzič 184 
wzmianek (dial.) 187 
wzmianka 187 

za- (praef.) 658 
zachėd 677 

zacierka I 53 

zacirka (dial.) I 53 
zacnosč 187 

zacny 187 

zadosč 658 
Zaduszki (pl.) 686 
zafarbowač 329 
zająkliwy 677 
zakrastyja (dial.) 185 
zakresowač 178 
zakrysija 677 
zakrystjan 185 
zakucnik (dial.) 186 
zalecač 659 

zaleta 186 

zaležeč 658 

za laską I 39 
založyciel 177 
zamesz 678 
zamesznik 186 
zamsz 678 

zamsza (dial.) 678 
zaniemenski 186 
zapalenie 678 
zapowietrzyč się 659 
zapowietrzyč (sie) 659 
zaraz 679 
zataflowač 76 
zawadzič 178 
zawodnik 686 

zawod 188 

zažywač 679 

zbūn (dial.) 763 
zbrodnia 680 
zbrodzien 680 
zbroič 'ap(si)ginkluoti" 187 
zbroič "nusikalsti" 763 
zbroja 681 

zbrojnik 187 


zbrojny 680 
zbrzydzič 599, 756 
zbuntowač się 602 
zbytek 679 

zbytki (pl.) 679 
zbytkowac (się) 679 
zbytny 680 

zdainy 681 
zdechnąč 187 
zdolny 681 

zdrada 682 
zdradliwy 683 
zdradnik (dial.) 684 
zdradny 683 
zdradzič 683 
zdrajca 682 

zegar 684 

zegarek 684 
zegarnik (dial.) 187 
zekucarz (dial.) 186 
zekucyja (dial.) 1 65 
zekutnik (dial.) I 65 
zelota I 26 

ze szczętem 74 
zęedra 187 

zgoda 685 
zgodliwy 600 
zgodny 684 
zgrabny 685 

zgraja 685 
zgwalcič 600 
zhanbič 329 

Zielna (dial.) 1 60 
ziemiak (dial.) I 60 
zjednač 601 
znajomy 686 

z nienacka 330 
zniewažyč 330 
zolniėr (dial.) 677 
zolniėrz (dial.) 677 
zolza 678 

zolzowač 678 

zolzy (pl.) 678 
zrada (dial.) 686 
zradzič (dial.) 687 
zrandol (dial.) 688 
zraz 686 

zrazy (pl.) 686 
zreczny 188 
zuchwalec 188 
zupelnošč 188 
zupelny 687 

zužel 188 


zwon (dial.) 763 

zydel (dial.) 573 

zysk 686 

žabki (dial.) 190 

žach (dial.) I 80 

žadny (dial.) 694 

žagiel 695 

žagl 695 

žak 692 

žal 695 

žarondel (dial.) 688 

žart 688 

žartem (adv.) 191 

žartowač 191, 689 

žartowanie 693 

žartownik 1 65 

žebraczek 190 

žebrak 690 

žebro 190 

žebrowač (dial.) 689 

žeglarz 694 

žeglowač 694 

žegnač (się) 692 

žegnanie 691 

žerowač 191 

žerzucha 148 

žid (dial.) 697 

žolądž 189 

žold 189 

žolnierka (/ dial.) 189, 
689 

žolnierska 190 

žolnierstwo (/ dial.) 189 

žolnierz 189, 688, 689 

župan 698 

župica (dial.) 687 

žur 697 

žyczenie 191 

žyczliwy 697 

žyczyč 695 

žyd 697 

žyrandol 688 


Rytų slavų 
Senosios baltarusių 


(resp. LDK kanceliarinės 
slavų) 


abosemv 194 
abcojuoyua 209 
a6mekapv 210 
aemopv 703 
aepecmv 199 


adamauka 195, 196 
adamaukoso1ii 196 
adamauoko 195 
a06enmv 196 
a06epcapv 700 
adMuKucmpamopo 700 
adMuKucmpayus 196 
adMuKucmpayvia 196 
adMuKuCmposamu 196 
adomauKoso1ii 196 
akcaMumo 14 

a16a 701 

ax60 201 

axmmapua 203 
anb6a 701 

axb6bo 201 
anvxcbanmo 17 
aJtbKepv 202 
axomapucma 203 
anabacmpo 201 
ambuyus 203 
aMmGonv 204 

anbono 204 
anzejckuli 205 
aneejro 18 

anuo 206 
aHmeJIoKeb 19 
anvixo 206 
anKeeJcKuli 205 
aHKeeJibCKUU 205 
anmekapo 210 
anexesamu 208 
anexnuosamu 208 
anexuresamu 208 
anexosamu 208 
anennauus 208 
anennayvia 208 
aneno6amu 208 
anenayvia 208 
anepmypa 702 
anoumosro 207 
anmexa 210 
anmekapka 210 
anmekapo 210 
anmviKa 210 
anmviKapv 210 
apandapo 212 
apekaby3+ 214 
apzyMenmosamu 214 
apenda 212 
apenOapv 212 
apenOosamu 212 
apeuumosamu 212 


apeumv 212 
apkabysv 214 
apKeyMenmosamu 214 
apkyuiv 214 
apmama 214 
apmamuoiii 215 
apmukyzo 216 
apmviKyJio 216 
apda 213 

apxa 702 
apyubuckynv 211 
apyvi6uckyn+ 211 
acecopv 217 
acMak+ 218 
accecopo 217 
amenuuko 219 
amsacb 219 
ampaMmenmo 219 
aymopv 703 
Gasasrona 239 
Ga6exna 239 
6a6oxna 239 
6a3uzruuoko 230 
6a3virnuuokKo 230 
Gakasrapv 222 
Gakanapv 222 
Gakuima I 73 
Gaxeox6axcm60 224 
6ax60x6a/1cm60 224 
Gaxacv 223 
Gaxbepv 222 
Gauka 224 
6aukemosamu 225 
Gaukemų 225 
Gaukomv 225 
Gap6epv 222 
Gapsa 228 

Gap0a 227 
GapOuuv 226 
6apOvuuv 226 
Gapuxka 227 
6Gapunko 227 
6apma 227 
Gapvinnka 227 
Gacakv 229 
6Gacmpa 29 

6ama 705 

6Gamoi I 14 
Gaxypv 704 
6Gaunocmo 239 
Gauima I 73 
6eseynviii 233 
6es3renuya I 76 
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6e3neunbiū 231 
GenJauko 234 
GendOioea 29 
Genkapmo 231 
Genkemosamu 225 
Genbdioza 29 
6epOvnuv 226 
6epmosamu 32 
6epnaduuv 231 
6epnadvino 231 
Gecneunbiū 231 
Gecmua 232 
Gecmwia 232 
6uzocv 233 
GunJacv 234 
Gucaea 30 
Guckyncmeo 235 
Guckynv 234 
6xa3numu 32. 
GraMmv 235 
6xysnenue 238 
6zyshumu 238 
6xuocuepcm6o 237 
6ruosnene 238 
6ruo3nenve 238 
6xuo3nepckui 238 
6xuo3nepcmeo 237 
6iuosnepv 237 
6xuo3nupckui 238 
6xuo3hupcmeo 237 
6ruo3humu 238 
Gxaxa 236 
6okanapv 222 
6okJrae0 35 


6ox60x6ax10m60 224 


6om3v140 26 
6opev 226 
6opke06amu 226 
6opkev 226 
6opuxka 227 
6opmuuko 228 
6opmvuuko 228 
6omok+ 239 
6omv 229 
Goxauv 222 
6oxenv 222 
6oxouv 222 
Goxypv 704 
Goyuano 221 
Goyauv 221 
6pakosamu 240) 
6pakv 243 
6pama 244 
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6pamka 241 
6paua 244 
6pamcmeo 34 
6pamymeo 34 
6paycmeo 34 
6paymeo 34 
6peev 1 36 
6pudumu 706 
6posapv 241 
6poumu 706 
6ponumu 241 
6pumeauna 242 
6pumeauv 242 
6posvu1uA 33 
6pykosane 244 
6pykosanvue 244 
6pykosamu 245 
6pykv 244 

6yda 253 
6ydosaue 245 
6ydosanue 245 
6ydosaune 245 
6ydosauve 245 
6ydosamu 246 
6ydosamo 246 
6ydysamu 246 
6ydosuuko 245 
Gydvineko 246 
Gydvinoko 246 
Gykca 246 
Gyxka 248 
6yumosane 249 
Gynmosanve 249 
6ynmosamu 249 
Gynmosuukv 250 
6ynmv 249 
6yp0a 250 
6ypmucmpv 250 
6ypca 250 
Gypcnukv I 54 
6ypcosamu 251 
6Gypuiesamu 251 
6Gypuumvino 251 
6Gymeeioujuii 252 
Gymvinka 252 
Gyunvii 245 
Gore 233 
Gvickonv 234 
Gvickynv 234 
625neuuviū 231 
6335yh01li 233 
6ankapmv 231 
saeuzioncKUli I 33 


sa2a 673 
6axcumu 675 
6axka 179 
6axcvumu 675 
sakanyvia 661 
6aJrv 674 
sanOposnolii 666 
sauna 674 
6apuesamu 662 
saposamu 662 
saposnviii 661 
6apcmamv 663 
6apma 664 
6apmosamu 664 
6apynokt 664 
sapyabvi 662 
6e0/1y2v 665 
6e0J1yxv 665 
6eu2pv 668 
6enOposamu 667 
6enOposnhuKo 667 
6enOposnotii 666 
6en3enve I 60) 
6euKepv 668 
6enuamu 181 
6enwuosamu 183 
6epuv 668 
6e4epuuKo 665 
6u0esreyv 668 
6u3umo6eamu 671 
6u3b1m06amu 671 
sukapeli 762 
sukapuii 762 
sukapviū 762 
suztea 670 
sunua 670 
sunuosamu 183 
6upiuuKo 671 
621acHocmb 672 
62racublli 671 
621acmuocmb 672. 
6acmuolii 671 
603064A I 38 
solickuii 660 
soiimv 660 
60nmpo6a 661 
60p60/1b 665 
60pcmamv 663 
60puvikv 675 
scmasuunvili 596 
6v1200umu 669 
6bIKJ1aDauUV 1 78 
6bIKJIaO+ I 78 


6biJtO2a 670 
6biJTOCeHUe I 78 
6bIJTOCEHbe I 78 
6bIMaxXJTe6aMU 435 
eaiiOykv 14 
2akv 326 
eaxeanv 307 
2ax36aumv 17 
2anba 323 
zanbumu 322 
2anOeno 323 
zanOjegamu 70 
eanOjregamo 70 
eanokv 307 
2anbba 323 
2anb6umu 322 
eap6apv 308 
2ap6apv 308 
2ap0enw I 51 
2apOumu 312 
2apMama 214 
2apuouo 71 
2apmo6amu 23 
2apycv 22 
aapda 324 
eapyesamu 324 
eapyosamu 324 
eapyo6nuKo 323 
eadbmapv 321 
aadmosane 321 
aadmosanve 321 


eabmosamu 210, 321 


aadmv 209 

2auu 312 

2auokt 325 
26a/:mumu 319 
26a71m06HuKb 320 
26a7/1m064b1i 318 
26ax1m+ 318 
26unm+b 319 
260303uk+ I 51 
26030ukv I 51 
20eko6ek+ 403 
20eK0J1b6eK6 403 
2ebenb 71, 290 
2e6apv 66 

2ep6v 324 
eepesua 717 
eepe301a 717 
2epemuko 717 
2epemuykuu 325 
2epemviko 717 
2epemviykuli 325 


2epMOK+ 310 
2epcmv 60 
2epyupo 72 
2€PYUO6HUKO 
2epybipo 72 
2epuimv 216 
2emMmanv 325 
2embMauv 325 
euayunmo 718 
2uMK+ 718 
eucmopea 718 
2ucmopukv 719 
eucmopua 718 
eucmopvis 718 
2uyeJio 327 
euwinanuno 325 
euayunmo 718 
1 AaKyosamu 311 
2Maxv 311 
2MuK+ 311 
2heMbumu 311 
206a0a I 51 
20J10086amu 70 
20J1006Hukv 16 
20100 322 
20humu 312 
20uopv 326 
20Hm+ 312 
20p3ru60cmb 308 
20pzruevili 308 
20pHauro 71 
2ocnodapnvii 715 
20cmua 719 
2o0mo6ane 308 
20mo6aube 308 
2pabapv 67 
2pamnuyvi 314 
2pamnuunvili 314 
2pauve 315 
2epama 716 
2payosamu 313 
2pauv 313 
2pekv 315 
2poMKuuyvi 314 
2poMKuuunoIi 314 
2powuiv 314 
2pynmosHoli 317 
2pynmv 316 
2y3ukv 1 55 
eynamu 719 
2yMepajro 326 
29p6v 324 


23mMaHno 325 


29mbMauv 325 
OanamMauv 49 
Oapemnoii 49 
Oapuv 50 
Oapynoko 271 
Oacmamenmo I 62. 
Oacmamoko 1 44 
Oacmomenmo I 62. 
Oaxoska 278 

Oaxv 270 
O6aocmv 218 
O6asmiii 218 
06amu 272 
Osanacmvili 286 
Oekapv 274 
Oeknapayvia 711 
Oeksraposamu 274 
Oeknapayua 711 
Oeknapayvia 711 
Oek1aposamu 274 
Oekpemaso 711 
Oekpemosamu 274 
Oecemuna 56 
Oecnepayea 711 
Oecnepayua 711 
Oecnymayvia 712 
Oecnymosamu 277 
Oecnbimayvia 712 
Oecnvimosamu 277 
Oecmamenmo I 62. 
Oecamuna 56 
03604umu 287 
036040 287 
05ekanv 57 

03u0a 58 

05210 58 

Ouabojro 277 
Ouamenmosvii 276 
Ouamenmo 276 
Ouenemapcmeo 276 
Oukenumapcm6o 276 
Ouznumapcmeo 276 
Oueyesua 276 
Oueyesvia 276 
Ouoyesua 275 
Oucnymayea 712 
Oucnymayua 712 
Oucnymayvia 712 
Oucnymosamu 277 
Oucyunjuna 277 
Oucyvingruna 277 
Ouamenmosoii 276 
Ouamenmo 276 


Onyev 278 

Onykev 278 
006y008amu 270 
006y008amv 270 
00600umu 272 
00600umb 272 
Ookmopka 271 
Ookmopv 271 
Ooj10Manv 49 
Oocmamenmo I 62. 
Oocmamuui 272 
Oocmamuvii 272 
Oocmamoko 1 44 
Oocmomeuvmo I 62 
Opabaumvo 52 
Opabauv 52 
Opa6una 281 
Opa6v 279 
Opazma 712 
Opazanv 279 
Opaeonv 279 
Opaeynv 279 
Opake0hv 279 
Opakeynv 279 
Opamea 280 
Opukaumo 281 
Opukeaumo 281 
Opykapna 282 
Opykapv 283 
Opykosanve 283 
Opykosamu 283 
Opykv 282 
OpyusaKo 283 
Opvizanmvo 281 
Opvikaaumo 281 
Oyka 54 

Oykmv 284 

Jyna 286 
Oymuvii 284 
Oynuuko 284 
Oyua I 35 
Ovabono 277 
Obiznumapcmeo 276 
Onioyesvia 275 
Ovicnymayvia 712 
Obicnymosamu 277 
Ovicnbimosamu 277 
Ovicyvinuna 277 
Obiuesro 278 
Obiuejio 278 
Obiamenmo 276 
Ovabesro 277 
Oacnspaysa 711 


046077 277 
Oako6ane I 50 
Oako6anue I 50) 
Oako6anve I 50 
Oakosamu I 51 
esanzejea 239 
esanzejua 289 
esanejua 289 
esankeenua 289 
esanveenua 289 
esanbvejua 289 
e6anbkeenUA 2839 
e6peauuno 59 
e6peauka 59 
e6peanuKno 59 
e6peauka 59 
-esbili (suf.) 457 
€20 MOCYyb 79 
€e20MOCMmb 79 
e06a6v 197 
e0nako 669 
eOnanue 333 
eOnauve 333 
e0namu 333 
e0Onauv 333 
esysumv 335 
eKCcaMumo 14 
exenanmo 288 
enebaumo 288 
eJIMyDKHa 332 
enepajro 334 
enopasro 334 
epxa 79 
emManv 288 
»xca6ka 190) 
»xca6pakv 690 
Xa2eJto 695 
cadKoIi 694 
JXCAK20JT 695 
Xakb 693 

cab 695 
apmosanve 693 
capmosamu 191, 689 
apmosuoili 693 
xapmoMo 191 
capmv 688 
ce6pakv 690) 
ce6bposamu 689 
e2re6amu 694 
e21Ap» 694 
eehamu 692 
ceehamuca 692 
KeKeJ1ap+ 694 
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CeK2Te6aMmu 694 
ceKe106aMU 694 
CeK21Apo 694 
eK2Hamu 692, 
ceK2HamuCa 692, 
aceMepo 677 
epmosuuKo I 65 
xcuuumu 695 
xcuuusoili 697 
xcuuvimu 695 
OJO» 189 
»CoJMepcm60 189 
XCOJIMep+ 688 
XCOJIMIpo 688 
ynano 698 
cynuya 687 
xcbruumu 695 
JXCbIUJTUGDIU 697 
bIUpImU 695 
3a600nukv 686 
31600» 188 
saKkpecmua 677 
sakpucmua 677 
3a JracKoOIO I 39 
3axexamu 658 
3axeyamu 659 
3ax1uyamu 659 
3aMeub 678 
31aMUIenuKo 186 
3aMUUKUKG 186 
3aMUHUKb 186 
samuio 678 
3ananenue 679 
3ananenbe 679 
sanosempumuce 659 
sanosempoimu 659 


sano6sempbimuce 659 


sanosempbimo 659 
sapa3v 679 
3auKodnoti 75 
36au 55 

36pudumu 600, 756 
36poa 681 
36p003enb 680 
36po0umu 599 
36po0na 680 
36poiinviii 680 
36po3 681 
36pvi0umu 600, 756 
36bimnuii 680 
36bimuviūi 680 
30b1m0Kv 679 
s2an6bumu 329 
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32001 685 
3200uv1i 685 
30pada 682 
30pa0umu 683 
30pad071u6v1i 683 
30padOnvili 683 
3e2apv 684 
3e2epv 684 
3e0eJ1b 573 
3eKeapv 684 
330pad71u6v1i 683 
suuumu 696 
3Mapa20v 623 
3henayka 33() 
30111ep+ 677 
3pad0a 686 
3padumu 687 
synenoii 687 

30 JIacKu I 39 
3010eJ1b 573 
3blūCKv 686 
3bICKb 686 
3blupimu 696 
33K2ap+ 684 
320e71b 573 
uduamu 333 
us0pa0ya 684 
u3Mapa20v 623 
UMaKeunosamo 327 
uMbep+ 328 
uMbupo 328 
umnemv 328 
umwua 456 
unakuuti 720 
unakuuviti 720 
unbepv 328 
uHOepakv 328 
unOeanuno 73 
unOuanuKo 73 
unOuKo 328 
undOuaKuno 73 
unObIKo 328 
unKa6cmv 720 
unkaycmvo 720 
unkbepv 328 
uncmueamopo 720 
uncmuKeamopo 720 
uncmvieamopo 720 
uncmbIKeamopo 720 
unmenyus 720 
unmenybia 720) 
unmepOukmo 720 
upxa 79 


ucmuocmo 74 
Kabamuk+ 83 
Kkabamv 338 
Ka6aJreKko 370 
Kadykoevili 83 
Kadykv 340) 
KasaJHuya 386 
Ka3ane 371 
Ka3anve 371 
Ka3Hadeii I 52 
Ka3HoOeti I 52 
Ka3HoOelika | 52 
Ka3HoOea I 52 
Ka3Ho03ex | 52 
KaJraKymo 341 
KaJiaMap+ 341 
KaJiaMapo 341 
Kkanayea 343 
Kalayvia 343 
kanaysa 343 
ka6eapua 344 
Kasrenda 342 
Kasrendapv 342 
KaJL1Mapo 341 
KanObiyea 726 
KanosuuKo 348 
Kancepua 349 
KaHncJTepo 349 
Kancaepoia 349 
Kanman+ 87 
Kanmapo 349 
Kanmopo "apynasris" 349 
Kanmopo 'giedotojas' 349 
Kanyejepea 348 
Kanyejepois 348 
Kanyennapua 348 
Kkanyenapea 348 
Kanyenapua 348 
Kanyeonapoi 348 
Kanyjiapoia 349 
Kanysiepea 349 
KanyJiepua 349 
KanyJiepo 349 
Kanyjiupo 349 
Kanyjiepoia 349 
Kkanynapea 349 
Kkanynapus 349 
Kanyjapoa 349 
Kkanynapoa 349 
KaHuykt 86 
Kana 352 
Kanajuouv 353 
Kananano 723 


Kanap+ 352 
Kanejauo 723 
Kaneuiout 353 
Kanenano 723 
Kaneyv 722 
Kanumanv 354 
Kanuya 354 
Kanzaucm6o 88 
Kansauo 355 
Kansiaubcm6o 88 
Kansuya 355 
Kansono 355 
Kansyno 356 
Kanopv 352 
Kannapv 353 
Kanca 88 
Kanmypo 357 
Kapasamka 364 
Kapa6auv 364 
Kapa3+v3 358 
Kapa3v1 358 
Kapaziu 382 
Kap6auv 359 
Kap6ona 360 
Kap6v 359 
Kap6eamka 364 
Kapsauv 364 
KapOvimouv 724 
Kapema 360 
KapMa3UKo 361 
KapMa3bIHo 361 
Kapuocmo 384 
Kapnv 362 
Kapma 385 
Kapmy3v 362 
Kapmvina 362 
Kapmviuv 362 
Kapyna 363 
Kapbuma 360 
Kacosamu 365 
Kaccosamu 365 
KamaJuKo 368 
Kamauka 368 
Kamapv 369 
Kamosamu 369 
KamoJiuKo 368 
KamojiuyKuli 368 
Kamv 385 
KayepMuCmp+ 338 
Kayepckui 338 
Kayepcmeo 339 
Kayepv 339 
Kayupcmeo 339 


Kayop+ 339 
Kauka 340) 

Kauopv 339 
KauimaJiano 368 
Kaummajanua 368 
KauimaJjaKHo 368 
Kaumesanea 368 
KaumesjaKno 368 
K6eanumuca 729 
Keapma 406 
Keamepa 407 
Keamepxa 407 
Keamepmucmpv 408 
K6ecmua 729 
K6ecmvia 729 
K6emokt I 69 
Keumayea 408 
Keumayua 408 
Keumayvia 408 
Keumosamu 408 
Keumosamo 408 
K6eumvo 408 
KeaJreaho 307 
KeaJIKeaHo 307 
KeanOJesamo 70 
Keaneko 307 
KeaHokKev 307 
KeaHokb 307 
Keapbapv 308 
Keamu 312 
Keamynoko 309 
Keauu 312 
Ke6ajrmumu 319 
K26aj1m06aHne 319 
K26aJ1m06anue 319 
Ke6aJ1m06aHnve 319 
Ke6a/1mo06amu 319 
K26aJ1m06HUK+ 320) 
Ke6aJ1mo6Ko1li 318 
Ke6aj1mv 318 
Ke6apv 69 
Ke6uhmv 319 
KeepMeKo 310 
KeMax+ 311 
K2MeHKb 311 
KeMUKo 311 
Ke01006amu 70 
Keohmo 312 
Kepabapv 67 
kepama 716 
Kepayosamu 313 
Kepauv 313 
Kepekev 315 


Kepekv 315 
KepoMKUy—i 314 
KepoMHUUKoIi 314 
Kepouuv 314 
Kepyumosamu 317 
Kepynmosuvli 317 
Kepynmo 316 
Key3ukv I 55 
Kexbaca 372 
KeJtUXb 372 
KeJruueKo 375 
KeJrUuIoKo 375 
Kencko 376 
Kenv 376 
KepMauo 375 
Keposamu 374 
Kecmpank+ 376 
kuabaca 376 
KUJIUXO 372 
Kaiaumop+o 380 
kaebanea 519 
kaebanv 745 
KeliKoMo 379 
KJeHomM+ 379 
Koba 98 
KJLTMApo 95 
KJLAMKA 377 
KJIAMOp+ 95 
KaAUIMOpo 380 
KMenv 381 
KMUKO 381 
Kuom+ 381 
Kobamv 338 
Kobepeyv 337 
Ko6a/1eK0 370) 
Ko6uepv 344 
KO3aKUHKa 93 
Ko3anbe 371 
Konayea 343 
Konayus 343 
KoJlaybia 343 
KoJOpa 341 
KkoJrenOa 342 
KOJIeUYMS 343 
KOJIeYMO 343 
KOJIeIOMG 343 
Konko 344 
KoJUIAMOpo 725 
KOJIHepv 344 
KoJIMUpo 344 
KOJIO60pomv 721 
KOJIO6pom+ 721 
KOJIOMap+ 341 


Kkononua 343 
Kozye (pl.) I 37 
Kozbye (pl.) I 37 
KOJIAMOpo 725 
Kolayua 343 
Konayvia 343 
KOMe0ea 725 
KoMe0uA 725 
KoMeObIA 725 
KOMeHOapo 345 
KOMeHOOpv 345 
KoMoca 347 
KOMUH+ 346 
KOMMyKUA 382 
KOMOpKa 85 
KoMnanuA 382 
KoMnaKnna 382 
KOMyKMUA 382 
KonOuuea 726 
Konduyuus 726 
KonOuu—via 726 
KonObiyus 726 
KonObiyvia 726 
KononuA 722 
Konnanua 382 
KoHmapv 349 
KoHmeumosamu 350) 
KoHmeumo 350) 
KoHmpakmosamu 351 
KoHmo 350 
kondekmoi 726 
kondenkmoi 726 
KOHuyKO 86 
Koneyb 722 
Konirano 355 
Konsruya 355 
Konyno 356 
Konmypo 357 
Kkopabena 358 
Kopasamka 364 
Kopasre 382 
Kopaju 382 
Kopsana 360 
KOpMa3bIMo 361 
Kopnemo 90) 
Kopo6amka 364 
Kopona 361 
Koponayus 384 
KOpouKa 363 
Kopono6anve 358 
Koponosamu I 67 
Kopmuna 362 
Kopmvina 362 


Kopyna 363 
Kopynayus 384 
Kopynka 'rožinis' 363 
KOpyKKa "papuošimas" 363 
Kopynosauue 358 
KOpynosauve 358 
Kopynosamu I 67 
Kocmupcm6o 91 
KOCmo6nocmo 366 
KoCmbipcm6o 91 
KOCMmbipo 91 

Komeuya 369 

Koyb 99 

Kowapa 365 
Kouumosanue 366 
KoL1mosanbe 366 
Kow1mosamu "ragauti' 367 
kouimosamu "kainuoti" 367 
KOLI1mMoGHocmb 366 
Kouumosnolii 366 
Kouumv 366 
Kpa6eykuti 39() 
Kpaseym6o 391 
Kpa6eyv 390) 

Kpaiika 386 

KpaMma 397 

KpaMap+ 398 
KpaMHuKo 389 
KpaMuoii 397 

KpaMt 388 

Kpanna 727 

Kpama 39() 

Kpamka 398 
KpPaXMaJTo 387 
Kpe0enco 391 

Kpecka 392 

Kpecv 392 

Kpocama 390) 
Kpusonpucexccm6o I 56 
Kpusonpucaxeyv I 56 
Kpu6onpucaxccm6o Į 56 
Kpusonpuca3cmeo 1 56 
Kpusonpucacmeo I 56 
Kpuxcasamu 394 
Kpuocesv1li 393 
Kpuxcueblii 393 
KpuxcuKo 395 
KpUMCMO 397 
Kpuxcosanue 394 
Kpuxcosamu 394 
KPUMCOGMUKO 393 
KpuOG»Ii 393 

Kpuxco 396 
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KpUMKoIKO 395 
KpucmaJio 392 
KpucmaJib 392 
Kpuuimajro 392 
KpuuimaJio 392, 
Kpobka 389 
kpoba 386 
Kpo6eyv 390) 
Kpotinuka 387 
KPOKOOuJro 727 
KpOKOObi10 727 
KpOJIUKo 388 
Kponuka 728 
Kponaa 727 
Kpbi6onpucaxccmeo I 56 
Kkpoisya 1 16, 103 
KpbIDKCUKo 395 
Kpocosamu 394 
KpbIDCOGHUKO 393 
KpbiKCoGb1li 393 
KpbKCo 396 
KpbIDKCbIKo 395 
KpbiuiumaJio 392 
Kp3C+ 392 
Kybesro I 68 
KyzrKa 401 
KyJIoKa 401 
Kynmyxo 402 
Kynmyuio 402 
Kynmonuo 402 
Kynumo 401 
Kypekt 403 
Kypokv 403 
Kypma 404 
Kkypmka 404 
Kypolepv 403 
KycumeJio 404 
Kycumu 729 
kygba 402 
kydesio 402 
Kyxapka 399 
kyxapckuli 400 
Kyxapo 400 
Kyxapo 400 
KyXeJIb 402 
KYXMUCMp+ 399 
kyxna 399 
Kyxmuk+ 105 
KyXyUuKo 105 
Kywinepo 405 
Jia6MUuKo 413 
aa200Kviti 730 
J1a006am+ 409 
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Jauko 730 
JaMeHmo 4()9 
Jamna 418 
JraMnapmo 108 
Jranyyeo 410 
zranyyxXo 410 
»acKa I 39 
nacKamu 113 
nama 428 
ramapua 731 
amebiii 412 
zayne 427 
arayno 427 
Jraynocmo 113 
aaynoii 427 
raumuo 427 
Jeeamo 732 
Je206amu 416 
Je0a 415 
Je0aeKO 416 
Je0aaKo 416 
Je06a I 39 
Je06e I 39 
Je060 I 39 
Jeeyv 416 
areliyvo 416 
Jekau 422, 
JeKeam+ 732, 
Jrekeayus 731 
JeKeayvia 731 
JeKke06amu 416 
nekyea 417 
nekyua 417 
aekybia 417 
nenrea 417 
aenrua 417 
Jrenyyeo 410 
Jrenyyxo 410 
emapua 731 
exmapua 420 
Jrexmapo 420 
Jrexmapo 420 
xurea 421 
zuxua 421 
JuMOKUA 421 
una 427 
xunea 421 
nunua 421 
Jiuoco 422 
Jzum6uKo 423 
zmumepa 423 
zum3>BcKui 423 
zumopa 423 


Jruxo 112 
zuxmapua 420 
Jruxmap+ 420 
Jruxmapo 420 
Jruuuma 422 
Jruuum6a 422 
Jro6HbIū 731 
JroKKO 411 

Jrocb 422 
JrompuK+ 412 
Jromposamu 412 
Jromposcm6o 412 
JIOMpviK6 412 
Jomp+ 411 
JrouKo 411 
JyOumu 112 
Jyyunepv 424 
zyuumu 108 
JuodKUKo 424 
nomapo 426 
momua 426 
nomopo 426 
znompo 426 
Jnoyunepo 424 
noyvinepv 424 
muoyudbepv 732 
nauKo 730 
JUIMeKmay—via 417 
JIAMeKmoBamu 409 
JIAMeHmo 409 
azaMna 418 
zamapua 731 
zamepua 731 
Maeepka 433 
Maeev1ii 457 
Maepanv 434 
Maecmamv 733 
Masypv 449 
Mauesbili 457 
Mmau 457 
Mmaiūicmepcmeo 434 
Maiicmepv 119 
Maiicmposamu 434 
Mmaiicmposcmeo 434 
Maiicmp+o 119 
Makeepka 433 
Makeneco 433 
Makeyjia 733 
Makyja 733 
MakyJA 733 
Maziapv 438 
Mmazesane 437 
Mazresanue 437 


Masresanbe 437 
Masresamu 437 
MaJepv 438 
MaJiepocm6o 436 
MaJDKceHKa 439 
MazDceKcKu 439 
MazDceHcm6o 439 
MazDKceKbCm6o 439 
MaJDKoKHKa 439 
MaJDKOHOKG 439 
MaJDKoKCKUU 439 
MaJDKoKCMBO 439 
MaJDK3KHCKUU 439 
MaJDKoKCMmGo 439 
Mazruosamu 437 
MazMa3UA 438 
MaJIMa361A 438 
MaJMa35A2 438 
MaJro6anbe 437 
Mazosamu 437 
Mana 438 
MaJrbceHCKUU 439 
MaJIbXCOHOKb 439 
Mmanapcm6o 436 
Manapo 438 
Mandamo 733 
manea 44() 
Maneste 44() 
Mmanena 440) 
Manema 734 
Manunysapo 734 
ManmeJo 441 
ManbOam+ 733 
Mapeyv 458 
Mapu 458 
MapKo6auve 451 
MapMopo 442 
MapMypo 443 
Mapuocmo 734 
Mapyunan+ 441 
MapuaJjeko 444 
MapwuazKoscm6o 444 
Mapuasokv 444 
Mapo 458 
Mamauv 448 
Mmamepea 448 
Mmamepua 448 
Mamepvia 448 
Mamuya I 52 
Mamopvis 448 
Maxepcm6o 430) 
Mmaxnapcmeo 430) 
MaxJAp+ 436 


Maya 429 
Maumasjrepo 446 
Maumejepo 446 
Maumo 446 
Me0enaucKuU necv I 31 
Me0nuya 735 
Mesuono 450) 
MenOuko 735 
MenObiko 735 
Meuosamu 454 
Menmyco 450) 
MepKko6anve 451 
Mepkosamu 452 
Mecuauv 451 
Mecuauiv 451 
Meccuzuv 451 
Mecbiauio 451 
Mempuka 451 
MempviKa 451 
MeuKamu 453 
MeuKamo 453 
Meuuanuuo 452 
Meujanuno 452 
Meujanka 453 
Mu20axo 453 
Mu3epua 456 
Mu3epuoii 457 
MuUK20aJ0 453 
mua 457 
Mmuja 457 
MuKucCmepo 121 
Munoeo 454 
Munyyua 735 
Munyyvia 735 
Munya 119 
Munyapo 454 
Munyepo 454 
Mupma 454 
Mucepuvili 457 
MucJuseyo 455 
Mucmp+ 455 
MoxcOepvo 449 
MoXMOMep+ 449 
MoJio 459 
MoJTepv 438 
MOJIDKOHOKG 439 
Monapxa 735 
Mondamo 733 
Monema 734 
MoKcmpanyvia 736 
Monoma 734 
Mop6a 459 
Mopev 442 


Mop0osamu 442 
MopKev 442 
MopuiaJoko 444 
MocenO3v 445 
MocionOso 445 
MocCaxo 445 
Moca30 445 
Momauv 448 
Moyv 430 
Mounbili 431 
Mouv 43() 

Moub 43() 
MyJiamo 460 
MyJTo 459 
Mynapo 459 
MypaJto 459 
Mypapo 460 
Mypunv 460 
Mypzramo 460 
Mypo6amu 464 
Mypo6amo 464 
Mypv 463 
Mycemu I 57 
Mycumu I 57 
Mycamu I 57 
MywKamena 461 
Mywkamena 461 
MyuKamo 460 
MywKamojia 461 
MyuKemo 461 
mua 456 

Mbinya 119 
MbiKyapo 454 
MoiCJUGeyU— 455 
MauKamu 453 
naboxmcencmBo 474 
naboxcenocm6o 474 
naGoxenocmo 474 
naboxcuoiii 465 
nasuna 467 
nakJtaO» 475 
najoev 465 
namypa 466 
nadma 737 
nauune 474 
nauunne 474 
nauunbe 474 
HaUbTbHUKG 737 
nauvine 474 
nauviHbe 474 
nauejioKuKo 475, 737 
HauuJbHuKo 475 
HaubIJToKHUKG 475 


nebesneunbiu 469 
nebecneunbiu 469 
nebomcuuKko 468 
neboxuuko 468 
neboxuviko 468 
neboxiuyjuKo 468 
neboxiybiko 468 
nebosuuko 468 
nebocuuko 468 
neboujuKo 468 
neboubiko 468 
necOAunoi 125 
nescmaguunoili 470 
nedbajeyv 468 
neOGarocmv 468, 475 
neOGazmiii 474 
nes6boxcnuKo 472 
nes6oxcnHocmo 472 
nesboxcnviu 472 
nesepabnviii 472 
HeMUJIOCMUGBOCMb I 52 
nenoza 470 
nenOznoiii 470 
HeCMepmeJHocCmo I 57 
HeCMepmeJtoHoCMo I 57 
HeCMepmaJ1Hocmo I 57 
necmeiimoi 470 
uecmemovi 470 
neydaunvoi 125 
neycmasuunoiii 470 
Heynoma 469 
Heynomu6socmo 470) 
neynomsruebiii 470 
HeUJTAXeMHUKo 471 
neuzaxemKoiu 471 
HeUJAXDMKUKO 471 
newunopo 471 

nuedoi 473 

HuKe0bi 473 

HuKOvi 473 
numosamu 473 
uosuna 467 
HoGsomnoIi 466 
nogbina 467 

noma 465 
obasamejo 194 
obenea 194 

obenkea 194 
obezbea 194 
obusameno 194 
o6zruzev 194 

o6jukep 194 
o6xukb 195 


o6myposamu 209 
o6meka 210 
o6o6amenb 194 
06pa0v 133 
o6yyzu 207 
obbi6ameno 194 
obbi6am3Jb 194 
-osv1ii (suf.) 457 
020pok+ I 15 
ozypok+ I 15 
o0amauka 195, 196 
00amaukosoiii 196 
00amauoko 195 
006a2a 220) 
0060xcnbiti 220 
00J1020 702 
000mauka 195, 196 
000mauKoso1ii 196 
03006a 220 
o34uya 220 
OKkpeumv 199 
okpymuviti 200 
okpymv 200 
OKcCaMum+o 14 
okmasa 701 
okua 332 
0JIeeKb 202 
OJIe0Kb 202 
oJu6Huya 202 
oxmmapucma 203 
onbono 204 
oneka 207 
onekosamuca 207 
onekyno 208 
onunua 738 
opeanucma 214 
opOunapua 211 
opOunosamu 127 
opOvinosamu 127 
openda 212 
OpuKeuHnaJio 476 
opKeanucma 214 
opnamv 215 
oponOapv 212, 
opmv 216 
opvizunajro 476 
OpbiKeunajro 476 
oc6e0uvimu I 54 
oceemuumu I 54 
oceemubimu I 54 
OcMak+ 218 
ococopv 217 
ocmpoxcnoii 218 
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OCbMaK+ 218 
omzacv 219 
omzoev 702 
omxs1anue 219 
omxJ1aHb 219 
obepa 197 
odepnuko 198 
odeposanue 198 
odeposanve 198 
odeposamu 198 
odeposnuKko 198 
oduyuaso 738 
odbuyuao 738 
obuyviazo 738 
oduyviairo 738 
obĖuyuao 738 
obapa 197 
odaposanve 198 
odbaposamu 198 
OXMuCmpuna 199 
nasa 533 
nasuya 534 
na6v 533 
naszayv 487 
nazauv 487 
nazma 741 
nazyamo 488 
nasoma 741 
namnywuokKo 489 
naneska 493 
nauea 527 

nanu 527 
nanuyv 525 
nanuuv 525 
nanua 527 
naunna 49() 
nauosanue 526 
nanosaune 526 
nauosaube 526 
nanosamu 491 
nanosamo 491 
naunoska 493 
nanckuli 493 
nancmeo 528 
nanmodejo 494 
nanmodbia 494 
nauyepo 492 
nanyepo 492 
nanyupo 492 
nanyupo 492 
nanybvipo 492 
naKybipo 492 
nanyopv 492 
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nanuoxa 492 
namyusna 494 
namyviana 494 
nauv 526 
nanbckul 493 
nauvcmeo 528 
nauva 527 
namyusna 494 
namyviana 494 
nanexnuko 530 
nanexo 530 
nanepua 529 
nanepv 529 
nanyea 495 

napa 531 
napanumo 496 
napadea 495 
napadeanuno 131 
napaduanunv 131 
napadbua 495 
napadbuanuno 131 
napadanuno 131 
napaxevia 495 
napeamuuv 496 
napkaHnv 497 
napkeaMuuo 496 
napkeano 497 
napenuv 133 
napoduanuno 131 
napodbuanuuv 131 
napnypa 748 
nacaManv 499 
nacmanosumu 500 
nacmapHnakKo 501 
nacmepnako 501 
nacmponoko 501 
namenvua 503 
namepku 532 
namepv 533 
namuna 742 
nampasa 505 
nampuapxa 742 
nampuapxa 742 
namponka 504 
nampoKo 742 
nampviapxa 742 
namviua 742 
naxoJieKo 129 
naxoJIOKo 129 
naxoJI3K0 129 
nayepv 533 
naunopmo 502 
naumemv 503 


nesuocmb 512 
nesnoli 515 
nekapv 511 

nekapo 511 
nekmopajro 136 
nekmopajo 136 
neJiepuMoGamu 511 
neJiepuMCmeo 512 
neJiepuMo 511 
neJiepbiMo 511 
nejuKano 743 
neJiK2pUMOGamu 511 
neJiK2pUuMCm6o 512 
neJIK2pUMG 511 
neJiK2pbIMOGamu 511 
neJiK2pbIMCMm6O 512 
neJIK2pbIMO 511 
neznumu 516 
neJibepuMCmeo 512 
neJIbK2pbIMCM6O 512 
neJibepbIMo 511 
nenOseo 512 
nepeeduamu 512 
nepeceenamuca 514 
nepkeaMuuvo 496 
nepa 743 

nepa0 513 

nepuuko 516 
nemenua 503 
nempywuka 515 
nuna 744 
nuznosamu I 43 
nuxuocmo 744 
nuzinoii I 42 
nuzonosamu I 43 
nuJoHocmo 744 
nuztvKoili I 42 
nucmojemo 517 
nuumojemo 517 
naa3v 523 

naaKea 519 

naayv 520 
naebanea 519 
naebanua 519 
naebancmeo 520 
naebanv 745 
naemKa 521 

naeyv 520 
nauomKa 521 
naomka 521 
niacmepo 521 
niacmpo 521 
naayo 520 


nobia3humu 477 
noboxcuocmo 477 
noboxcuviii 477 
nobopya 477 
nosaza 508 
nosaxHhoii 508 
nosempe 507 
nosempee 507 
nosempue 507 
nosempve 507 
nosempa 507 
nosempse 507 
nosem+ 507 
nosum+ 507 
nosoju 533 
no60j1HbIi 506 
no60J1bHbIli 506 
nozanbumu 482 
nozaHb6umu 482. 
noepe6v I 40 
noJanue 481 
nodanve 481 
nodameko 482 
noJamok+ 482 
noJauka I 71 
nodauoko I 71 
no0soi 482 
nodsoickui 482 
no0Jaucm6o 481 
no0Janviu 481 
no00auvcm6o 481 
nodkanysiepo 479 
nodkomopeli 483 
nodkomopui 483 
nodkoMopvi 483 
nodkomopo1ii 483 
nodxo2a 480 
nodxyeo 488 
nodMyposanve 131 
no0obamuce 499 
nodobamuca 499 
nodckap6ui 505 
noeOnamu 482 
noeOnamo 482 
noxusamu 510 
noxusamo 510) 
noxusene 51() 
noxusenue 510) 
noxmusenbe 510 
noxumok+o 509 
noxuuamu 509 
noxuuumu 509 
noxmoisamu 510 


noxcbi6eHbe 510) 
noxbIMeKo 509 
noobUmoKb 509 
noobiuamu 509 
noocbiupumu 509 
nokJta0+ I 41 
nokycumu 739 
nokycumo 739 
nokyma 484 
nokymosamu 484 
nokymosamo 484 
nokymvieamu 484 
nojayv 487 
nojeakb 544 
nojesamu 487 
nojenuamuca 499 
noxeposamu 524 
noeposamv 524 
noJiemokb 486 
nojeyamu 486 
nojusamu 487 
nojuyamu 486 
nojuyua 485 
nOoJIMUCOKb 487 
nojoeb 740 
nonckui 524 
NoJYKOLIeKo I 69 
noJbckui 524 
noJaKb 485 
noMOUKUuKo 488 
noMoyKblli 488 
noMmoyv 488 
noMnyueKo 489 
noMypo6amu 131 
noMmvuzKa 489 
nonesojiumu 493 
nonosanve 526 
nonuoxa 492 
nopada 497 
nopadnuko 498 
nopaxosamu 498 
nopaxosamo 498 
nopenuo 133 
nopkan+ 497 
nopnypa 748 
nocaMano 499 
nocecea 746 
nocecua 746 
noceccua 746 
noceccvia 746 
nocecvx 746 
nocujokKt I 58 
nocnojzumoii 500 


nocnoxcm6o 500 
nocnonocmeo 500 
noccecua 746 
noccecva 746 
nocmasa I 41 
nocma6+ I 41 
nocmanosumu 500 
nocmanosumo 500 
nocmacb 741 
nocmamo 500 
nocmepnako 501 
nocmponoKo 501 
nocmvna 741 
nocacba 746 
nomeapumu 135 
nomeapuvili 135 
nomeapya 505 
nomeopumu 135 
nomeopuvū 135 
nomeopya 505 
nompasa 505 
nompanumu 504 
nompadumu 504 
nomckap6u 505 
nomyxa 135 
nodbaxka 483 
noxeaxka 483 
nox6aJ1bKa 483 
noxJe6o8amu 478 
noxe6o08am+ 478 
noxne6cmeo 478 
noxxebya 478 
noxosauve 483 
nOoXOJIOKb 129 
noxonnoiii 740) 
nouecHocmo 478 
nouma 503 
noumapo 503 
nouanosane 501 
nouanosanbe 501 
nouanosamu 501 
npa6o6amu 542 
npa6o6amo 542 
npazuymu 541 
npakmukap+ 536 
npakmukosamu 536 
npakmviKapv 536 
npakmviKosamu 536 
npazxamv 536 
npanopeyv 537 
npanopeyv 537 
npaca 542 

npaya 541 


npayesamu 535 
npayosamu 535 
npayosamv 535 
npayosumoiii 535 
npesap+ 537 
npe6030 143 
npe6opv I 72 
npeepamuviii 743 
npeepomuovili 743 
npexeenanve 138 
npes6ucko I 64 
npespene 537 
npespeuue 537 
npespeuve 537 
npenamvo 746 
npenroxenvI 512 
npenroxcuviti 512 
npexoxoHli 512 
npeopv 537 
npenpasumuca 513 
npewuxkoda 513 
npewukodumu 513 
npewukodumo 513 
npuseneii 540 
npueuzreii 540) 
npueuzrue 540) 
npueuzuti 540) 
npueuzoe 540) 
npueuzvesvili 540 
npukpui I 43 
npukpumu 744 
npukpoiūi I 43 
npuopv 537 
npumoMuoii 539 
npuxuzunoi(ii) 538 
npuxunbnbili 538 
npo6a 534 
npobosamu 535 
npo6osamo 535 
npo6ocmeo 144 
npobouiuv 534 
npobouycmeo 144 
npoboiyv 534 
npoboiyb 534 
nposusua 748 
nposusvz 748 
npo600vi 143 
npodekv 536 
npodokv 536 
npo36ucko I 64 
nponam+ 536 
npopokosamu 537 
npopoko6amv 537 


npoueko 542 
npycak+ 543 
npvieuseli 540) 
npoisujive 540) 
npvikpoiii 1 43 
npoixuJnoli 538 
npaxamv 746 
npazuymu 541 
ncaxMucma 748 
nydno 543 
nytlinajo 543 
nyseakv 544 
nyxnumo 144 
nynuoxa 492 
nypnypa 748 
nycmexuuKo 545 
nycmajMuKo 545 
nyuka 545 
nbunejo 518 
nbunzesamu 518 
n26HocmMb 512 
na6Hbili 515 
pa6osamu 546 
pa0a 565 
pailimapv 547 
paliya 565 
pama 549 
panmom+ 550) 
papoev 749 
pama 553 
pamasamu 554 
pamosamu 554 
pamosamo 554 
pamynokv 554 
pamywa 567 
pamywutv 567 
paxosamu 548 
paxosamv 548 
paxyba 566 
paxynko 566 
paxyuoko 566 
pesudosamu 558 
pesudosamo 558 
pesusea 750 
pesusua 750 
pesusopv 750 
pesusvia 750 
pe6oko6amu 559 
pesviavia 750 
pezecmp+ 556 
pezyna 749 
peecmpv 556 
peucmpv 556 
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peilicmpv 556 
pekeyza 749 
penek6ea 557 
pexuk6a 557 
pezrukeuapo 750 
penukeua 557 
pemapo 561 
pemosamu 554, 558 
pemynoko 554 
peda 559 
pebepandapo 749 
pedependapo 749 
pedependapo 749 
pedbopmosamu 556 
pex6a 557 
peyenmv 749 
peuv 561 

peuv 561 

peuima 558 
peuimosauve 553 
pudenv 560 
puvo 564 
pumapv 561 
pumapo 561 
pumanuuv 564 
pumauka 564 
puna 561 

punna 561 
punokv 562 
punumok+ 563 
puca 562 
pucosamu 563 
puyepckuli 559 
puyepv 559 
puuimosaubve 553 
po6akv 547 
podszaii 565 
podzvinku 547 
poxca 568 
poocaii 565 
po32peuuenue 555 
po32peuenbe 555 
pos0peuenue 555 
posunku 555 
po3Mapuuv 751 
posbiuKku 555 
poscmvipkv 552 
posmvipko 552 
pokosamu 751 
pokosamo 751 
pocmepkt 552 
pocmupk+ 552 
pocmupokv 552 
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pocmvipkv 552 
poma 553 
pommucmpv 554 
pomosamu 554 
pomynokv 554 
poxosamu 548 
poxynoko 566 
poumosanve 553 
pypa 569 
pypuoiūi 569 
pyma 570 
pvi0e71 560 
po1071b 560 
pvioco 564 
pvimapo 561 
poiMaKnuKo 564 
pvimauKa 564 
pvina 561 

pvin6a 561 
pvinoko 562 
poinuumoKo 563 
poinuumopkv 563 
pvicosamu 563 
pviyapckuli 559 
pviyapocmeo 559 
pviyepckuli 559 
pviyepcmeo 559 
pviyepo 559 
pviyepockuli 559 
pviyepocmeo 559 
pviyopckuli 559 
pviyopcmeo 559 
pviyopv 559 
poiumosanve 553 
p3uv 561 

pa0a 565 
pamynoko 554 
cak6a 571 
canama 572 
caxempa 571 
caxvka 572 

cana 571 
camapumanka 572 
camapumanv I 78 
cap0akv 753 
cackuli 573 

cacv 572 

caano I 74 
C6a60711uK6 604 
cea601uv11i 603 
C6a6071vub1li 603 
cea6013 603 
c6e00kv 756 


c6emok+ 756 
C6060J1HuKb 604 
C606071011i 603 
C6060JIbHUK+ 604 
C6060J1bH01i 603 
c6060111 603 
c200a 685 
ce00nb1ii 685 
celimosamu 574 
celiMo 573 
cekpemapo 753 
cekpemapo 753 
cekpamapv 753 
cemuuapua 574 
cepsema 575 
cepsemka 575 
cepJakv 754 
cukodbanmo 575 
CuMoHuako 576 
ckap6eyb 577 
ckap6umu 577 
ckap6uuko 577 
ckap6nuya 577 
ckap6v 577 
ckapea 578 
ckapucumu 578 
ckapocbimu 578 
ckapkea 578 
ckuba 579 
CkJreno 579 
ckaAKUUG 579 
ckpuua 582 
ckpvina 582 
ckypa 583 
carouK+ 584 
car0He4nuKo 584 
caynv 584 
cnyune 584 
cauobv 623 
CMaKosamu 586 
CMak+ 585 
cMaJreyv 585 
CMapa20v 623 
cMaunblli 585 
CMepmo 166 
cHypo 625 
codoMuuKo 586 
cojempa 571 
coauv I 74 
cnadokv 590) 
cnuoca 59() 
cnuapua 589 
cnucosvili 590) 


cnuco 167, 589 
cno6edamu 589 
cno6ednuKo 589 
cno6e0v 588 
cnodusamuca I 59 
cnoduuya 587 
cnodobamuca 587 
cnoco6amu 539 
cnpasedxu6v 591 
cnpaeosamu 593 
cnpa60o6am+ 593 
cnpaeya 590) 
cnpeunvili 592 
cmas6nvili 596 
cmas6aza 597 
cmauyua 594 
cmauyvia 594 
cmameunblii 595 
cmamokv I 45 
cmamymo 755 
cmam>unbili 595 
cmayuz 593 
cmayvia 593 
cmaysa 593 
cmaa 155 
cmeJIMax+o 596 
CmeJbMax+o 596 
cmosapuuumuca 596 
cmosapouuumuca 596 
cmodoja 593 
cmojeyv 154 
cmonapv 594 
cmoneno 598 
cmocosamuca 595 
cmpuxv 598 
cmpycv 598 
cmpvixv 598 
cmy0enmv 599 
cmyna 599 
cmbipuuKo 597 
cmvipo 597 
cy6mexuocmo 600 
cy6mexuoiii 600 
cy6menbuocmv 600 
cy6mezvuviii 600 
cykenka 601 
cykna 601 
cyMnenue 602 
CyMHenbe 602 
cyniukayus 156 
cyniukayvia 156 
cypMa 602 
cymaua 603 


cywumu 157 
cyuumo 157 
cywubimu 157 
cywubimo 157 
cbazbuuosamo 329 
cboxke06amu 62 
cbomwke06amu 62 
CX00v1 576 
caliMo 573 
caKpamapv 753 
madaka 641 
ma6zuya 640 
ma6opv 641 
masapuuro 755 
masapouuo 755 
maemuuya 641 
makca 758 
makco6samu 642 
masrenmo 642 
masrepv 643 
mannapv 643 
maneyv 643 
manyesamu 644 
manyosamu 644 
mapka 646 
mapua 646 
mapunukt 646 
mapuv 646 
mapub 646 
meujiuxo 265 
mepnenmuna 648 
mecmamenmo 758 
muKnbo 172 
mumysro 759 
mumyuv 649 
mzyMauumu 649 
msyMauv 649 
mzyMumu 649 
msyMumo 649 
mJtyMOKt 650) 
mzycmocmo 650 
mzycmvili 650 
mosapuuka 155 
mosapuuvo 755 
mo6apvuuKa 155 
mop6a 645 
mpaduyua 759 
mpadviyua 759 
mpakmam+ 651 
mpakmosamu "vaišinti' 651 
mpakmosamu 'aiškinti' 760 
mpakmv 651 
mpanumu 653 


mpadumu 653 
mpadumuca 652 
mpadbnoi 654 
mpeaziii 654 
mpubynasro 652. 
mpyna 654 
mpynna 654 
mpymuana 174 
mpoi6yuasro 652 
my3unv Į 59 
my3bino I 59 
myp6ayua 655 
myp6osamu 655 
mypMa 656 
mbiuKosamu 649 
mino 172 
moimyJio 759 
ysracnoli 671 
yJracmuolii 671 
yMepasro 326 
ynusepcasro 761 
ynuua 658 
ycmasa 658 
ycmasuunviii 596 
baxbaua 291 
(bax0a 291 
bamuepv 292 
dbanbuepo 292 
baxuuupo 292 
dbamuosamu 292 
baxmuv 292 
bazxbuosamu 292, 
banvuv 292 
bamunea 294 
bamunua 294 
daumv 295 
dbap6a 295 
dap6osamu 295 
dapmykv 296 
dapmyxv 296 
dacka 531 
dbayeumo 128 
dbe6pa 298 
(beposamu 298 
dbuanka 301 
dbuea 298 
dbuzenm 300 
dbuzypa 300 
dbukea 298 
dbukeypa 300 
dbuzapv 301 
buxosobv 714 
bunapo 301 


dbuanka 301 
dbracmpv 521 
dbon6apkv 293 
(bon6apokv 293 
dbonkea 302 
(onwveapok+ 293 
(boxwea 302 
dbonvkea 302 
dozwke06amu 62 
dboziouo 486 
dopumosamu 295 
dopma 296 
dopmosamu 302 
dopma 302 
dopmeno 302 
dopman 302 
dbpaumv 303 
dbpacynoko 537 
dpe6pa 298 
byndamenmo 304 
byndamopv 714 
byndayus 303 
byndayvia 303 
dyndosamu 304 
byndyuv 544 
dynmo 304 
bypua 714 
bypmanv 305 
bypvia 714 
bympo 305 
d>6pa 298 
xapyuxcoii I 65 
x6apmyx+ 296 
xopynxcui 1 65 
xypMauv 404 
xypMouv 404 
xycma 405 
xympa 305 
u6eKv 265 
y6ujiux+ 265 
yebepv I 36 
ueea 254 
ye0pv 707 
uekeja 254 
yeKJApo 255 
ueJIb 257 

uexb 257 
yubyna 257 
yuMm6asro 258 
yuna 259 
yunHaMoKo 259 
UUHOoMOHo 259 
yMuumapo 258 


yMbIHmapo 258 
ynoma 262 
ynomsusvili 262 
yy2eJto 264 
yyKeeJIo 264 
yykopv 263 
yvi6ynA 257 
yvina 259 
UbIMaMOKH+ 259 
ybiHuo 267 
ybimpoima 260 
uamapa 44 
u6epmka 269 
u6epmv 269 
ueuuumu 269 
uemapa 44 
uepseyb 710 
“unu 267 
uucmeyb 268 
WJIOHeKo 268 
uylinocmo 267 
uylinvi 267 
UbIHAMOKH+ 259 
ubiHUIo 267 
ubicmeyv 268 
wa6bna 626 
wazbepv 606 
wanosamu 607 
wangupv 605 
wapiam+o 608 
uamanv 608 
wada 605 
wuadapv I 64 
wadupv 605 
wadosamu 609 
wadynoko 611 
wayosamu 605 
wayynoko 158 
u6a6v 639 
wedapv I 64 
wedbpanv 610) 
wuuba 612 
wudapcmeo 163 
uudapv 613 
wuudumu 612. 
uukosamu 613 
uiuKkosamu 614 
uiunkb 614 
wuuxosamuca 603 
uiupMosamu 616 
uKaJresamu 619 
uKaJo6amu 619 
wuKapadno 620 
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uKapadb1 620 
wukamyja 621 
wuKeje6amu 619 
uKo0a 617 
wuKoJdumu 618 
uKo006amu 617 
uukKojia 619 
wKopnemka 621 
usuobv 623 
wunaxma 622 
LWMapa20ycv 623 
LUMapa20» 623 
uMam+ 624 
uHnypo 625 
wojimucv 160 
wuojimoico 160 
wona 616 

wuomv 160 
wuodezo 638 
unada 633 
unapa 628 
wnapkeaJro 628 
uneeepo 166 
uineev 630 
uunekeosamu 630 
uinekev 630) 
wnemuoiūi 629 
wunukanapO+ 630) 
wunuJbKa 631 
unumaJo 632. 
unuxsTep+ 631 
uinbimaJo 632 
uunaeosamu 630 
uunakKev 630 
upaM+v 634 
upom+ 634 
wupybv 635 
uumazmo 635 
umoja 755 
uumpviXv 598 
umyka 636 
uimypMo6samu 637 
wumypM+o 637 
wuydbaada 637 
ub6a 612 
uvi0epv 613 
ubIKOGamu 613 
WbIuKapo 615 
LbIHKOGaMU 614 
ubIHKG 614 
ubinpo 163 
WbiPpMOGamu 616 
>6aneenex 239 
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1ona 335 
r0nka 82 
10peeJtbM+ 336 
10pucOuKa 336 
10pucOviKa 336 
10pKeeJtbM+ 336 
rompena 336 
rompna 336 
aKcaMumo 14 
AJIMyYMUA 332 
ApMapKo 333 


Baltarusių (gudų) 


a636ū (dial.) 195 
a63yū (dial.) 195 
a6mypasūyv 209 
a6paxoj'eayya 20 
a6pėda (dial.) 700 
a6caxioyvia 209 
a6cay 207 
a6bcouoyia 209 
a6bydc 207 

abyyei 207 

aby3nei (dial.) 207 
abvi6dmaso (dial.) 194 
abv16dye/1b 194 
a6šea (dial.) 194 
a63xKa 194 

azėnm 701 

aep3cm 199 

aeypėx I 15 
adamūuxa 195 
a0sdea 220 
a08dxcnvi 220 
a0sdxma (dial.) 13 
a063nm (dial.) 196 
a036naK 24 

a0zėp 12 

a0z062 (dial.) 702 
adMinicmpasūyv 196 
adminicmpamap 700 
adminicmpayvia 196 
admanyasayo 220 
adxs1ūnne (dial.) 219 
dep 1 46 

a3066a 220 

akasima 199 
akpymuvi 200 
akp3nm (dial.) 200 
aKkcaMim 14 
akyJLipo1 200 
akypūm 200 


akypūmuacyb 201 
akypamuvi 201 
anasėų (dial.) 201 
ana60K 201 
arenžėpxa (dial.) 16 
anie3c (dial.) 15 
azinzėpxa (dial.) 16 
aniocv 16 

an066aK 201 
axmmapūcma 203 
ayeak (dial.) 203 
daba 701 

dnvba (conj.; dial.) 201 
anb6o 201 

av6dc (dial.) 15 
anv63c (dial.) 15 
avKėp (dial.) 202 
axmana 202 
a»manKa 203 
anbic 15, 16 
anabacmap 201 
dman (dial.) 127 
aMmbapūc 203 
ambuyia 204 
ambuyvia 204 
amGiyvia 204 
aMm6on 204 

aMmGona 204 
aneėJbcki 205 
anzėpka 205 
anzojio (dial.) 18 
andapūk 204 
anOopax (dial.) 204 
anO>pax (dial.) 204 
auči 205 

anmaztdx (dial.) 19 
anmasoK (dial.) 19 
ans (dial.) 702 
anapm 206 

anėka 207 
anekasūyya (dial.) 207 
anekasayb 208 
anėkau (dial.) 208 
anene6ūyv 208 
anena6ūyb 208 
anensyvia 208 
anepūyvia 738 
aninia (dial.) 738 
ansamKa 139 
anmška 210 
anmškap 210 
anm3kapka 210 
anakyn 208 


apūnnik 549 

ūp6a (dial.) 213 
apzanūcma 214 
apeyMenmaGūyo 214 
apzyMenmosūyo 214 
apOvimapoia 211 
apendūpo 212 
apendosūyv 212 
apeumo6ūyv 212 
apėumv 212 

apkyui 214 

apmama 215 
apmamypa 215 
ūpna (dial.) 215 
apnaedyb (dial.) 213 
apmvkyn(v) 216 
ūpda 213 

apdasūyv 213 
apyvibickyn 211 
apui3nniK (dial.) 216 
apuianvniK 216 
apveinda 476 
ap3nda 212 

apšuim 212 
ap>uumasūyo 212 
acėcopv 217 

dcma (dial.) 217 
acoba 217 

acbMaK (dial.) 218 
acacap 217 
am6ėpmoi (dial.) I 62 
amzac 219 
ampdMmdum 219 
ampdMmenmo 219 
aymap 703 

adm (dial.) 209 
adbmasūyb (dial.) 210 
abipa 197 
abapasauvue 198 
adbapasūyv 198 
ax64pa 197 
axeapasayb 198 
axeapnik 198 
axMmicmpviua (dial.) 199 
au3n (dial.) I 74 
auysna (dial.) I 74 
6d6a1 229 

6Gasayua 239 

6asna (dial.) 240 
6d60Jv 229 

6a62 (dial.) 240 
Gaznėm 221 
6addnne 221 


6adanvne 221 
Gaiicmpyk(v) 221 
Gūka 221 

Gakanip 222 
Gak3dūea 35 
6ax60x60/1cm60 224 
Ganėsūyv (dial.) 223 
Ganėa 223 

Ganij 223 

6axo 224 
Gana6dnue 223 
Gana6anve 223 
Gana6dyv 223 
Ganca 223 
GamGasė (dial.) 26 
6am6Gen (dial.) 26 
G6am6o6umi (dial.) 26 
6am63xax (dial.) 26 
Gandypka 224 
Gankūpm 705 
Gaukemasdyo 225 
Gaukemo6ūyo 225 
Gankėm(v) 225 
Gankpym 225 
Gūuvka 224 

6apea 228 
Gapeėnak 228 
Gapeinax (dial.) 228 
GapeinoK, Gapsinėx (dial.) 228 
+ 6apsuuxa (dial.) 28 
6ap0a 227 

6apzeuų 30 

Gapzrėuvi 30 
Gapasruvi 30 

6apma 227 
6apmnik (dial.) 228 
6apmo (dial.) 27 
6apyv (dial.) 27 
6apys (dial.) 27 
Gapviika 227 
Gapšxka / -o 227 
6ac 239 

Gacūk 229 

Gacmpi 29 
6ac5mia 229 

Gam (dial.) 705 
Gaxyp (dial.) 704 
Gaxyp(v) 704 
Gaysn 221 
Gaunacbyo 239 
6Gdunocyv 239 
Gauima I 73 
GrvOūkv 705 


6esėynvii 233 

6ėkac (dial.) 230 
6ekėu (dial.) 230 

63ik (dial.) 32 

6sik 1 54 

6301<a64yb (dial.) I 54 
Guzycv 233 

6ikėu (dial.) 230 
Ginddsik 234 


Ginddaiki (pl.; dial.) 234 


6inOūc (dial.) 234 
6indxcdK (dial.) 517 
6inOs102a (dial.) 29 
Ginudk (dial.) 517 
GinvOz102 (dial.) 29 
Gickyn 234 

6nduxka (dial.) 236 
6xysa 237 

6nyska 237 
6iuosKa 237 
6uosnėpcmeo 237 
6uosnėpo 237 


6no3niyv, 6ruozniyo 238 


6muosbnep 237 
6Guo3bnepcki 238 
6u63vniyv (dial.) 238 
6zmocka (dial.) 237 
6Gusixa 236 
Gnsixapo 236 
66m6axv (dial.) 26 
66m6enb (dial.) 26 
666020 (dial.) 26 
6ope 226 

60pmuik 228 
60pya (dial.) 27 
6opyv (dial.) 27 
6om(+) 229 

6oxau 222 

Goysiu 221 

6pax 243 
6pakasaune 243 
6paka6ūyv 240 
6paxap (dial.) 243 
6pakčyuvi 243 
6pūma 244 
6panzaxėm I 71 


6pan3as1ėma (dial.) 1 71 


6paymsa 34 
6pū03uyvya 706 
6posap 241 

6poiyv (dial.) 706 
6pėnuyv, 6poniyo 241 
6pyk 244 


6pyka6auvne 244 
6pykasdyv 245 
6pykosūnue 244 
6pyn3avxki (dial.) 245 
6pvi16d (dial.) 1 11 
6pvi05iyya 706 
6pvurik (dial.) 242 
6pouro 243 

6pvimūu (dial.) 242 
6pvimsaūn (dial.) 242 
6pviuka 241 

6y0a 253 
6y0asauvue 246 
6ydasdyv 246 
6yJaynik 245 
6ydo6ayv (dial.) 246 
6ydvinak 246 
6ydbinek 246 
GydbinoK 246 
6ysa6dyv (dial.) 252 
G6ysiyo 1 54 
6y3060yvb 252 
Gykadea (dial.) 35 
Gyknduxka (dial.) 35 
6ykca 246 
Gykcasdyv 247 
6yz6a (dial.) 248 
6yxka 248 


6yxb6a (/ dial.) 247, 248 


6ynv6a (dial.) 249 
6yum 249 

6yumasūyo 249 
Gynmayuik 250 
Gynmosūnue 249 
Gynmasauvue 249 
Gynmosūyv (dial.) 249 
6yp0a 250 

6ypmicmp 250 

6ypca 250 

Gypuumvin 251 
6ymazm (dial.) 252 
Gymsėyv (dial.) 252 
6ymazv (dial.) 252 
Gymšnoka 252 

6yyya I 79 

Gyuno(iū) 245 

Gvixe (dial.) 233 
Gbure-u1mo (dial.) 234 
Gbire-AK (dial.) 233 
Grina 233 

Gouza-03€ (dial.) 234 
Goisra-kyOb1 (dial.) 234 
Gvira-uumo (dial.) 234 


Gvixa-AK (dial.) 233 
6>5 232 

6530 (dial.) 232 
63xac (dial.) 230 
63702 230 

63M6am0 (dial.) 26 
63M6a0b (dial.) 26 
6>nkūpm(v) 231 
6šcma (dial.) 30 
63cmo (dial.) 30 
63cmvi (dial.) 30 
63cmvia 232 

63cyiyb 29; I 70 
65ma 31 

Gacnėunvi 231 

sded, sdya, edža 673 
6dxcuyb 676 

6dxcvlyv 676 
sasayus (dial.) 1 38 
sas6yna I 38 

sa» 674 
sanOpasanvne 182 
sanOpasayo 667 
6anOposūnne 182 
sanOposūyo 667 
sanOpoynik 667 
6au357001K (dial.) 182 
6dnna 674 

sancdų (dial.) 661 
saumpa6Anxa (dial.) 661 
saumpo6a 334, 661 
sanmpo6si (dial.) 334, 661 
sauydu (dial.) 661 
sapasūy (dial.) 662 
sapasimoi (dial.) 661 
sapiesdyvya 662 
sapišimv 662 
sapkizto1ii (dial.) 179 
sapcmūm (dial.) 663 
sdpma 664 
sapmasayb 664 
sapmaynik 664 
6apmosdyv 664 
6apmosuuko 664 
sapynki (pl.) 664 
sapyd6vi 662 
sapuumam 663 
sap'asayya 662 
sap'am 663 
sap'amka 663 
6034u1nb1i 665 
6ė030ma 762. 
6euzėpka 668 
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6euzp 668 

6€43eJ1b 182 

6epuiv 668 

sieinia (dial.) 762 
6u0ezka (dial.) 182 
6udėnka (dial.) 182 
6i05/1eų 668 
si03xKa (dial.) 182 
6i0371y0I (pl.) 668 
sisv1ma6ayb 671 
6u3b1m06dyb 671 
sikūpo1ii 762 
sin6eni (pl.) 180 
suztėa 670 

susia 670 

6i/teayv 670 
6uJibe0yb 670 
sinudyv (dial.) 181 
sinuasayb 183 
sunuo6ūyo 183 
62rūcuv1ii 671 
621dcmuocyb 672 
62106uKa (dial.) 238 
61yuxa (dial.) 238 
600xy2 (dial.) 665, 666 
60€6huk+ 179 
6030643 I 38 
solim(v) 660 
60166hx 180 
601162huya 180 
6oumpo6a 661 
6onmpoboi (dial.) 334, 661 
606puuk+ 675 
60puvIK 675 

60yam 195 
syp3nyyv (dial.) 177 
syxndJo 657 
6viea0ayb 669 
6bIKaCGYB0Yyb 365 
6biKJaO(v) I 78 
viztdei (dial.) 670 
virO2a (dial.) 670 
vitdei (dial.) 670 
6biMazA6AYU» (dial.) 433 
svinpa6oy'eayv 330 
svibap6asayv 329 
6viunezo6ayo 331 
630xy2 665 

63071yK 665 

63neap (dial.) 668 
63n23p (dial.) 668 
63neap (dial.) 668 
63H03iyb (dial.) I 59 
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63403v21 (dial.) 182 
6apcmam (dial.) 663 
eabna6ūyb 71 

žaspou (dial.) 715 
2a63H0a (dial.) 309 
2a6340amv (dial.) 309 
2a635403iyv (dial.) 309 
žaždneų, zazančų 306 
2a3 toks audinys' 65 
2a3'dujos' 310 

2a3a 309 

2a3a601 310) 

2a3niya (dial.) 310 
2a3vhiya 310 

eaii0dūxK (dial.) 14 
eaiiOyk(v) 14 

2ax(v) "metalinis kablys' 326 
eak(v) "sala" 476 
ednac I 76 
eanacasanvKe 730 
eanaca6dyb 15 
eanacosdmi 15 
eaxedn 307 

eanedu (dial.) 307 
ea72dnvi (dial.) 307 
eanėpvia (dial.) 64 
edztvuumyK 17 
žanap3ma (dial.) 306 
eūMGiyb 322 
2aM33710Ka (dial.) 64 
eamyzxxKa (dial.) 307 
žanak 307 

ydnak 307 
eanapasdyya (dial.) 323 
eanaposvi 322 
ednOaJo 323 
zanOJrėsayv 323 
eanOna16dyv 323 
aanOnsip 323 
ednOano 323 

edniyv 312 

ednok (dial.) 307 
ednvba 323 

ednvbuyb 322 

eanm (dial.) 209 
zanma6dyv 210, 321 
eap6ūp 308 

eap6ūma 20 

eap03ė0 (dial.) 1 51 
eūpoOsiyv (dial.) 312 
eapiū6o0cyb 308 
eapaū6vili 308 
eapmama 215 


2apMi0ap 22. 
2apMi0azm (dial.) 22 
2apMuOspv 22 
2apuimap 308 
2apuimyp 308 
aaponuka (dial.) 308 
eapcėm 313 

eapc3m 313 

eapm 23 

2apma6ūyv 23 
eapmšusia 719 
2dpyc 22 

eapyasūyb (dial.) 324 
yapyasūyb (dial.) 324 
2apyo6dyb 324 
eacna0ūpnacyb 715 
eamynax (dial.) 309 
eamyukaso! (dial.) 309 
eamyuKo6bi 309 
eamynoK (dial.) 309 
eamyuokv 309 

eadm 209 

eddma 209 
eadbmasanbne 321 
eabmasūyv 210, 321 
eadbmosanne 321 
edyi (dial.) 312 
eau0kv 325 

eduviK (dial.) 325 
26a>1ma60yv (dial.) 319 
26aJ/1m060 ne 319 
26aJ/1m060yb 319 
26a/1m066HukKb 320 
26aJ/1m06h011i 318 
esaxm(v) (/ dial.) 318 
26d/1yuyb 319 

esinm (dial.) 319 
260303uku 1 51 
eebasxb 71, 290 
2e6ezmb 71, 290) 

eep6 324 

2ep6bdma 288 
2epemviko 717 
2ėmmau 325 

23b1MC 320 
23bIMCa661 320) 
2031-K0OJ1b68eK0 403 
ei6apo: (dial.) 66 
2idd (dial.) 77 

eimn 718 

eicmėpvia 718 
euyeJio 327 

eiyosto (dial.) 327 


eiuindnka (dial.) 628 
eiayvinm 718 

2100 (dial.) 311 
21A1KyO6Ūyo 311 
2Maxv 311 

žmina, 2Mina 311 
enačyki (dial.) 66 
znaafki (dial.) 66 
2n3MGiyo (dial.) 311 
202ac (dial.) 1 76 
2071008dyb 70 
20J100664uk0 16 
20x0c (dial.) I 76 
2010c0604n He 730) 
20s10c060yb 15 
20nap 326 

206nopv 326 

206nm (dial.) 312 
26nma 312 
2oponuka (dial.) 308 
20pcv 313 
2ocnadapnvi 715 
2omosūnne 308 
apabap(v) 67 
epaGyuki (dial.) I 63 
2pam363tiyb (dial.) I 68 
2pamuiya 314 
2pamniyoi! (dial.) 314 
2pūune 315 

2pūnve (dial.) 315 
2pūmvi (dial.) 315 
epūdbxa (dial.) 313 
2payasayb (dial.) 313 
2peiiyap 315 
2pomnūyo 314 
2pomuuunoi 314 
2pow 314 

žpou (dial.) 314 
2powu (pl.) 314 
2pymada (dial.) 316 
2pynmosūyv 317 
2pynmosnoili 317 
2pynm(v) 316 

2pyya 316 

2pyuozmi (dial.) 316 
2pbI3M001 (dial.) I 68 
epvim36J1i 1 68 
Ip3yvia (top.) 716 
2y3ik I 55 

2y3ukt 1 55 

zyJsiyo 719 

eyMmap 326 

2ymap (dial.) 326 


eyM6Gp (dial.) 326 
2yMopv 326 
eynceom+ 176 
zypm 177 

eycm (dial.) 317 
eycm(v) 317 
296e71b 71, 290) 
29mmMmau 325 
0a6pa6vim 310 
Oa6yda6ayv 270 
0a6y0oyeayv 270 
0asa03iyv 272, 
Oasymxa (dial.) 50 
Oaknapa6ayb (dial.) 274 
Oakmopka 271 
Oaxikamuacyo 275 
Oanikamuoi 274 
Oamamyp (dial.) 271 
OapėmuuKo 271 
Oapėmuoii 49 
Oapynak 271 
Oapynoko 271 
Oap3mnik (dial.) 271 
Oacmamuvi 272 
Oaxoyka 278 
Oax(v) 270 

O6dinvi 218 
O6asacvyb 218 
06d40cyb 218 
06401 218 

O6dune 270 

06ayb 272 
Osandcmvili 286 
Oeknapauia 711 
036anvi (dial.) 287 
03e6ūmv (dial.) 57 
Osepkdu (dial.) I 55 
03epno (dial.) 712 
0s66a (dial.) 57 
0si0a 58 

OsbinOpa 286 

03106 (dial.) 1 55 
03166a I 55 
03166ayv 1 55 
0346ayv (dial.) 57 
03403ineų 275 
05aKa6anbne I 50) 
03aKa6ayb 286; I 51 
03aKau 57 
034Kko8aune I 50 
034K08ayb 286; I 51 
0347xa (dial.) 1 55 
Osapkūu I 55 


Osapno (dial.) 712 
Onye (dial.) 278 
(006pa)-3v1471i601 697 
006y00864yv 270 
O60kmap 271 
O6kmapka 271 
Oomamypo 271 

Oocyb 278 

Oocbyb (dial.) 278, 658 
Opa6 279 

OpaGina (dial.) 281 
Opabuna 281 
Opabunvi 281 

Opaeyn 279 

Opasea, Opasea (dial.) 282 
Opane (dial.) 280 
Opanza (dial.) 280 
Opduka I 75 

Opanūk 712 
Opanakasdyo (dial.) 712 
Opanauasūyo (dial.) 712 
Opūmea 280 

Opau (dial.) I 37 
Opėnuuyo 280 

Opone (dial.) 280 
Oponuax (dial.) 282 
Opyxcbūnm (dial.) 284 
Opykasūyv 283 
Opykūp 283 

Opykūpna 282 
Opykap(v) 283 
Opyko6dnue 283 
Opyk(v) 282 

OpywusniK 283 
Op3uuviyo 280 
Oy6axm 284 
Oy6asxmmasdyb (dial.) 54 
Oy6bazomosvi 284 
Oybaxomoyka 54 
Oybenbmoeviii 284 
Oy6eromv 284 
Oy6370m0601 284 
Oykm 284 

Oyna 286 

Oymuvi 284 

Oymuvi 284 
OypusnsiK (dial.) 285 
Oyu I 35 

Obimxka (dial.) 711 
Obinda 51 
Obicnymasdūyo 277 
Ovicmdnyvia 277 
Ovicyvinatina 277 


Obimxa (dial.) 51 
Obiuaso 278 
Ovnussto (dial.) 278 
OvižMėnm(v) 276 
ObuzMėnmaso: 276 
0>k1apa6dūyo 274 
Oak 1apūyvia 711 
O>kpamas6ūyv 274 
03pau (dial.) 275 
03p3u (dial.) 275 
O a6a3 277 
esaneėnia 289 
eeinyšinin 713 
eeinyAnka 713 
e206MOcyb 79 
e08d6nbiii 197 
e08046v 197 
eOndune 333 
e0Ondyv 333 
exMOXMCHA (dial.) 332 
ėnuuyo 334 
»xca6pasdyv 689 
»cabpadk 690 
azhdyv 692 
»cdduv 694 
ak 693 
acaki (pl.) 693 
xa 695 
»xcapm 688 
»capmasūune 693 
xcapmasūyo 191, 689 
xcapmajuiko I 65 
xcapmosūuue 693 
»capmosdyv (dial.) 191, 
689 
xcapmosuuKo I 65 
xadpmoM+ 191 
capmoyuv 693 
acay'uėp 689 
caynepka 189, 689 
acaynėpka 190, 689 
acebpdkv 690) 
ezhdnKne 691 
Me2Hdyv 692 
xudv 697 
xuiuuyo 695 
X06Hėp+ 689 
xcosHėpKa 189 
»<6Ono1 (dial.) 694 
xcoHO (dial.) 147, 698 
»coHOsiyo (dial.) 549 
»cyndu(v) 698 
acyniya (dial.) 687 


acyp 697 

XIpandOJo 688 

xcbIX (dial.) I 80 
xcabpak (dial.) 690 
xco6posūyb (dial.) 689 
xcou (dial.) 561 
3a6a>cdyv (dial.) 178 
31600 188 

3a2dpax (dial.) 684 
3d00cyv 658 

Jadyuki (pl.) 686 
3axcu6dyb 679 
3akacūyb 91 
3aKkpvicmbiaK (dial.) 185 
3akymuuko I 65 
sakyyvia I 64 

3a31ėmai (pl.) 186 
3ax3a6dybv (dial.) 678 
3d21301 (dial.) 678 
samu 678 

3dmuia 678 
3ana6eempvieayya 659 
3ana6ėmpoiyv (dial.) 659 
3anasėne (dial.) 679 
3anasteHbHe 679 
3anastėna (dial.) 679 
3anoerompueayvya 659 
3ano6ėmpoiyv (dial.) 659 
sūpas(v) 679 

3ax000 677 

sayupxa I 53 

3ayipKa 153 
saauxstiovi (dial.) 677 
36au 763 

36p003enb 380 
36po0na (dial.) 380 
36polinik 187 
36poiinvi 380 

36pouyb 763 

36poa (dial.) 681 
36pv103eyv 600 
36pv103iyv (dial.) 600, 756 
36ynma6dyya 602 
36vi1mak 679 
36b1mkasayb 679 
36bimKaedyb (dial.) 679 
36b1mki (dial.) 679 
36bi1mko06dyb 679 
36bimnoi 680 

360nnikK (dial.) 763 
326d71yUyb 601 
326d71yuyb (dial.) 601 
3200a 685 
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320071i601 600 
326011u6010i 763 
32060n011i 685 
32pdbnvi 685 
32pūa 686 
30dmno(ū) 681 
30070n01( i) 681 
30pa0a 682 
30pd03uyv 683 
30pd0ziyv 683 
30pa0xu6vi 683 
30pd0nukv 684 
30pdOnvi 683 
30paOnviii 683 
30pa0ya 682 
30pdiiya 682 
Jėnmna (ce4ma) I 60 
Jėnvua (ce4ma) I 60 
3eMžikv I 60 
3HačMoI( ii) 686 
3nesdxcuyo 330 
3uendyka (dial.) 330 
suendyky 330 
3na6dxbIyo 330) 
3nandyKy (dial.) 330 
3pa0a 686 
3pd03uyv 687 
3pū3v1 687 
3ve0Hdyv 601 
3v10aJ10 573 
3v109J10 573 
3viMCiK (dial.) 320 
3v1CK(v) 686 
3vluuyb 696 
3biuJti6o! 697 
3bluviyųb 696 
332ap 684 

352ap (dial.) 684 
330a710 573 
330371 573 

im6ip 328 

imnam (dial.) 328 
imnam (dial.) 328 
uMmnamo 328 
imud (dial.) 456 
indkuivi 720 
in6ep (dial.) 328 
unObiK(0) 328 
ipxa, ipxd 79 
ipud (dial.) 79 
ick (dial.) I 37 
Kkabazd 337 
Kabazmi (pl.; dial.) 337 
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kabūm(+v) 338 
KabūuikK (dial.) 83 
kabėpaų 337 
Kabėma 338 

Kd6a 370 

Ka6dJiak 370 
Kasasrėp 370 
Ka6dJioK6 370 
kasdzap (dial.) 370 
Ka6ėnuuyo 371 
Ka6enuviyo 371 
Ka63Huviyo 371 
kaespua 371 
Kaeančyv 340) 
kadykv 340 

Kaėm (dial.) 341 
Ka3d 385 

Ka3dne (dial.) 371 
Kasdnune 371 
Kasannuūya 386 
Kd3anb (dial.) 371 
KasaubHe 371 
Ka3auviMa 93 
Ka3aubinKa (dial.) 93 
Ka3nod3rba I 52 
KaJtaMGūp (dial.) 341 
KaJiaMap+ 341 
Kaziaypom 721 
kast0yK 342 
KastDyKoi (pl.) 342 
KaJtėKa 99 
KaJteHOa6dy— (dial.) 84 
KaJtėKOsi (dial.) 342, 
Kdsika (dial.) 344 
KaJtonia 343 
kaza(6)ina 83 
karanOap 343 
Kazustų (dial.) I 38 
Kamau 345 
KaMdusi (pl.) 345 
KaM33J10Ka (dial.) 347 
KaMm3ė1A 346 
KaMeObiA 725 
KaMi33J10Ka 346 
KaMmi331A 346 
KaMin 346 
KaMOpKa Š$5 
KaMnania 382 
KaMy33J10Ka (dial.) 346 
KaMyKikdmoi (dial.) 100 
Kamynia (dial.) 382 
KanapaK 347 
Kandpka 347 


Kandpoko 347 
KanObiyvia 726 
Kaum 350 

Kanmap 349 
Kanmoso! (dial.) 350 
Kkanmonzi (dial.) I 61 
KaumviuKka 351 
Kaum3Kmno 350 
Kaum3muo 350 
KanyviLapoia 348 
Kanuyk (dial.) 86 
Kana (/ dial.) 352 
Kanap 352 

Kanėų 722, 

Kanėp 352 

kanixcon (dial.) 354 
Kanimūn 354 

Kdniya (dial.) 354 
kaniuon (dial.) 354 
Kanxa (dial.) 88 
Kanstūu(v) 355 
kanzūya, Kanaiya 355 
Kanzyu 356 

Kanom 357 

Kanoma 357 
Kanmyp 357 

Kany3a (dial.) 358 
Kanyybin 723 
Kan3zuou (dial.) 353 
Kkanajuou 353 
KanaJuouniK (dial.) 87 
Kapa6ūn (dial.) 89 
Kapan 383 

kapai (pl.) 383 
Kapauasdnne 358 
Kapaudyvia 384 

* kapabun 89 
kapadinka (dial.) 89 
kapdūdbxka (dial.) 358 
Kap6 (dial.) 359 
Kkap6onxa (dial.) 360 
Kap6si (pl.; dial.) 359 
Kap63 (dial.) 89 
Kapsauwi (pl.) 364 
Kap0amou 724 
kapOšsv (dial.) 724 
Kapkasayv 383 
KapJiuK 361 
KapMa3biH(v) 361 
KapMūn (dial.) I 76 
Kapona 361 

Kapn 362 

Kkapma 385 


Kapyk 362 

Kapynku 363 

Kūpv 384 

Kkap3ma 360 
Kaca6dyv 365 
Kdcbyiyb (dial.) 91 
Kamduka 369 
Kdmosayv 369 
KamoJiuko 368 
Kamojuiykti 368 
Kampunka 92 
KampvinKa 92 
Kam(+) 385 

Kūyka 724 

Kaynėp 344 

Kduap 339 

Kduka 340) 

Kduyp 339 

Kauamip 94 

kausūpa (dial.) 365 
Kauapoiyv (dial.) 91, 727 
KauimMip 94 
Kauima6anvHe 366 
Kauma6dūyb 367 
Kauumdu 365 
Kaumoj'nacbyb 366 
Kaumėoj'noi 366 
Kauuopuoi 727 
Kau3pnoi (dial.) 727 
Kau3poiyya (dial.) 91, 727 
Kednuybya 729 
Kedniyya 729 
Kedpma 406 
Keapyipa (dial.) 406 
Keam3pa 407 
Keam3pasayb (dial.) 407 
Keam3pka 407 
K6ėmka, K6romka I 69 
Keumayvia 408 
Keumo6ūyo 408 
Keumv 408 

KėJI6 (dial.) 371 
KeJbacd 372 
KeJbdchuKo 95 
KėJI6yk (dial.) 372 
KeJt6yn (dial.) 372 
KeJI3dy0, KėJI3AUb 373 
Kėlix 372 

KėJIUXo 372 

KejiuaK 375 
KėJIUUIeKO 375 
Kėona 372 
Kėnkaedūyo (dial.) 373 


Kėncka 373, 376 
Kėncki 373 

Kėnckiū 373 
Kėncko 376 

Ken(v) 376 
KėpMmaūu (dial.) 375 
KepMauoGūKuKne 374 
KepMawuoGūyo 374 
KepMauOGoii 374 
KepMduo 375 
Kepo6dūnue 373 
Kibaca 376 
kizrūuiK (dial.) 376 
Kipa6sanvue 373 
Kipa6dyv 374 
KipMaui 375 
KipMauoGo! 374 
Kipo6dyb (dial.) 374 
Kupoeno 94 
Kuposuvili 94 
KipynaK 94 
KupyHnoK+ 94 
Kima6dyb 377 
Kumo6dūyb 377 
Katd6iui 379 
kaebūnia (dial.) 519 
KJtelinoOo1 379 
KJrbHuuyo 379 
KJtėKuvIyo (dial.) 379 
Katėnka 96 

Katėyki (dial.) I 66 
Katėyki (dial.) I 66 
KJuoba 98 

KJuO 601 (pl.) 98 
Kauousolim (dial.) 3830 
KJLIMAp 95 
KJIAMKAO 377 
Kaina (dial.) 96 
KJANoI 96 
Kaiumap 380 
Kasiuumopo 380 
KMin 381 

KMUH+ 381 

kuopas 581 
KHom(+) 381 

Ko3d 385 

KO361p 93 
KoJT060pom 721 
KOJIbubIK 382 
KoMokca (dial.) 347 
KOMUHKGp+o 346 
KOMUK+ 346 
KOMOpKa 85 


KOMNeJo 346 
KOM3001A 725 
KOHuyK 86 

Konėyv (/ dial.) 722 
KoOnka I 38 

konmyp (dial.) 357 
Kkonmypv 357 

Kop6a (dial.) 383 
KOpak 383 

KOpka 383 

KopouKa 363 
Kopyka 362 
Kopynku 363 
KOyOpa 341 

Koy(») 99 

Kou (dial.) 381 
Kouap 727 

koudūpa (/ dial.) 365 
Koulūpoi (pl.) 364 
Kouepiyo 91, 727 
Kouiėpuolii 727 
KOuepo 727 

Kouum 366 
Kpasėyki(ii) 390 
Kpasčym6o 391 
Kpasėy(v) 390 
Kpacuuxa 102 
Kpalika 386 
KkpakasxK 102, 387 
Kpakassika (dial.) 102 
KpdJtbKa 388 

KpaMa 397 

KpaMap, KpaMūp 398 
Kpdmap (dial.) 398 
KpadMHuUKo 389 
KpaMKoi 397 
KpdMuoli 397 
Kkpanaa (dial.) 728 
Kkpama 39() 

Kpamka 398 

Kpamvi (dial.) 389 
KpaxMdJI (dial.) 387 
Kpayuvixa 102 
Kpėcka 392 
KpuumaJio 392, 
Kpoztik (dial.) 388 
Kponaa 727 
KpoxMdsI (dial.) 387 
KpYJCoIK (dial.) 398 
kpynėpua (dial.) 398 
kpynšpua (dial.) 398 
kpyyiyv 104 
kpvieyna 1 16, 103 


Kkpoisya (dial.) I 16, 103 
KpvicaGaHbKue 394 
Kpoiicasayo 394 
KpoCa6b1 393 
KpoCesūnne 394 
KpviKcesdyo 394 
KpviicO6b1 393 
KpbicoyYKa (dial.) 728 
KpbK(v) 396 
KpbIDKCbIK 395 
KpbIM30J1i 1 68 
KpbuuumdJio 392, 
Kp302nc (dial.) 391 
Kp3Mnasūyo (dial.) 391 
Kpac (dial.) 392 
Kp3cka 392 
Kcėnocka (dial.) 398 
Kcėnuka (dial.) 398 
Ky6en(v) I 68 

KyGix (dial.) I 68 
KyžeJto (dial.) 400 
KyJtObiuuyo 106 
KyJIoKa 401 
Kkynmyu(v) 402 
Kyna (dial.) 402 
kypak 403 
Kypdumv 403 
kynap I 63 

Kyp'€p 403 

kypma "striukė" 404 
Kypma (dial.) kalė" 106 
Kypmxa (dial.) 404 
kyga 402 

kydbap I 63 
kygbapaxk 403 
kydesio 402 

Kydop (dial.) 1 63 
Kydb3pak (dial.) 403 
KyxXaJib 402 
Kyxdūpka 399 
kyxūpcki(ū) 400 
Kyxdpcmeo 401 
KyxXapuyko 400 
Kyxap(v) 400 
KYXeJIo 403 
KyXMUCmp+o 399 
kyxna 399 

KyxyuKo 105 

Kyyvi 105 
Kywnėp(v) 405 
KaJIOyK (dial.) 372 
Kapasūyo (dial.) 374 
KapMaūu (dial.) 375 


aa6yc (dial.) 113 
na6duda 413 
Jrū6huKo 413 
J1a200nacvyb 730 
J1a260uocyb 730 
Jra200Hvi1 730 
>1a260nv1li 730 
zrada6dyv (dial.) 113, 409 
zado64mi (dial.) 113 
a1ad0804yb (dial.) 409 
za 414 

naxa 414 

Jrasūuka 413 

aasduki (pl.) 413 
Jra3dubka 413 
zrazap3m 414 
za36a6dyb (dial.) I 56 
Jra3ypak 414 

arasypKa 414 
J1asypKa6dyb (dial.) 414 
Atds3»6inoi (dial.) I 56 
aūkca 417 

JraMduybi 730) 
zanyye 410 

aanyyk 410 

zanyyx 410 

aanbyye 410 

arūcKa 1 39 

>ūma 428 

atūmevi( ii) 412 
Jiampa6ūyo 412 
Jrayno (dial.) 427 
neeam 732 

z1e0 (dial.) 1 39 

Je0a 415 

zte0a, 71e0d (dial.) 415 
Je0dukv 415 

Je0aAK (dial.) 416 
J1e06a I 39 

Je06e I 39 

J1e06u I 39 

Jte08u ne 1ė06u 731 
Je060 1 39 
J1€080-ni1e060 (dial.) 731 
Je03b-naJ1e030 (dial.) I 39 
atėiiyoi (pl.) 416 
zrekdūi (dial.) 422 
Jekybia 417 

JtėManm (dial.) 409 
JIeMaHMmaGdyųo 409 
JIeMAKHMGaKve 109 
JtėMenm 409 
JIEMeHmoBayo 409 
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Jrėmna 418 

Jren 419 

tėnna (dial.) 418 
Jėkaii 422 

Jėc 422 

zika (dial.) 112 
ainia 421 

Jtina 427 

zinia 422 

Jtinėno (dial.) 732 
Jimūnne 423 
nimap 423 
Jtimapa 423 
aimeiu 423 
Jrum6uHno 423 
aixa (/ dial.) 112 
auxo, Jixo 112 
zuxmapua 420 
aixmūpua 420 
Jruxmap+ 420 
aixmūp 420 
zrūuwumea 422 
Jtiiuum6a 422 
zt66yc (dial.) 113 
ar0Ka 411 
ao3dhKki (pl.) 413 
at6mpa (dial.) 411 
Jrompo6dyb 412 
nomp(v) 411 
arouxko (dial.) 411 
1y0iyo (dial.) 112 
Jyuuyo 108 
ayuka 238 
Jyubiyo 108 
Jrbuumea 422 
J130b (dial.) I 39 
zno buvik (dial.) 425 
zmocm3pak (dial.) 425 
mocm3pxo (dial.) 425 
znomap 426 
momua 426 
moda (dial.) 426 
znodm (dial.) 425 
moxm (dial.) 425 
znoyvinap (dial.) 424 
moyūnepv 424 
znoyvinep 424 
JA0a (dial.) 419 
za0a6dy— (dial.) 409 
JaOdki (dial.) 415 
nadaak (dial.) 416 
za00 (dial.) 419 
JO» (dial.) 419 
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azakdli (dial.) 422 
arAKca 418 

azaztėa (dial.) 417 
JriMaum 409 
JIAMAKHMaGdyo 409 
aAMna 418 
JzaMNŠpoLA (dial.) 418 
J1aMDKHm 4()9 
JaHOpvInKa (dial.) 419 
naKOpvinki (pl.; dial.) 419 
aAnna (dial.) 418 
asipea 419 

zamūpna (dial.) 731 
Mažepxka (dial.) 433 
Maeėpka 433 

MdeJiu, MdžJiu 433 
Ma21A160Yb, MAčJIA6AUb 433 
Mmaen3c (dial.) 433 
Maėsbi(ii) 457 
Maėumak 434 
Maėumoko 434 
MmaxOMūpa 449 
MmaxcOMSp 449 
MaxcOMŠpa 449 
Masypak (dial.) 118 
Mas3ypka 449 
Maūsyp(v) 449 
Malicmap 119 
Maiicmpasauvne 450) 
Maticmpa6vi 449 
Maiicmpasūyv 434 
Maiicmposa (dial.) 434 
Maiicmposūuue 450 
Maiicmposūyv 434 
Mmaiicmposaa 434 
Malicmposv 449 
Malicmposvi 449 
Mmatlicmopna 449 
Mmaiicmopcmea 434 
Mdiicmaop+o 119 
Malicyep 119 
Maiicyėp (dial.) 119 
Makapono 435 

MaKyx (dial.) 436 
Masesdnne 437 
Masre6dyb 437 
Mmaze6u0jo 436 
ManKėncKiU 439 
Macėncm6o 439 
Ma—KoHCKI 439 
Ma—K3HCM6a 439 
Mazna 438 
Masra6dKne (dial.) 437 


Maa6aHvHe 437 
Maa60yo 437 
mazasiOna (dial.) 436 
manip 438 
Mmanapcmea 436 
Mmamyca (dial.) I 56 
ManOdam 733 
Maukėm (dial.) 441 
Mancmpanyvis 736 
Mdnmasio (dial.) 441 
Mmanmyc (dial.) 450 
ManmoiTo (dial.) 441 
Manyiyo (dial.) 115 
Mmapay 457 
Map0aedyv 442 
Mūpey(v) 457, 458 
MaūpMypo 443 
Mapuasayya 736 
Mapnasūyya (dial.) 736 
Mapnasdyo 734 
Mdpnacyo 734 
Mapuacbyb 734 
Mdpuocyo 734 
Mapmeuyvya 444 
Mapyd>caune 445 
MapydOsiųo 444 
MapyOnik (dial.) 445 
MapyOnoi 445 
Mapyvinūn 441 
MapudsaK 444 
MapudzKa (dial.) 443 
MapwuazKoscm6o 444 
MapuidjoKo 444 
Mapo! (/ dial.) 458 
Mapvinūpka (dial.) 442 
Mmapana 458 

Mmap'au 442 

Macen>c 445 
MackdJio 446 
MacanO3oso1 (dial.) 445 
Mama (dial.) 447 
Mmamapvi i 448 
MdmauniK I 63 
Mamiya I 52 

Mamu (dial.) 447 
Mamšiika (dial.) 447 
Mam3pvia 448 
Mmamopvi 448 
Mmamop' 41 448 
MamšuuiK I 63 
Mmayna 438 
MaxJe6ūune 435 
Maxse6ūyb 435 


MaxxA60KbHe 435 
Maxna60yb 435 
MaxzAipka (dial.) 436 
Maxnapcmea 430) 
MaxJLAp(v) 436 
Maya 429 
Maya6dyo 429 
Maučiika (dial.) 430 
Mayep' A 448 
mayiya (dial.) 1 53 
Mmayiuno (dial.) 114 
Mduma 446 
Mauima 446 
Mmaapau 434 
MeddziK (dial.) 118 
Med3107144 I 31 
Me03aki 121 
Me03A1 An I 31 
MiOniuyua 735 
Mėjec 119 

Mesti3 (dial.) 119 
Menmyc (dial.) 450 
Mepkas6dūyb 452 
Mropko6duue 451 
Mepkosauvne 451 
MIbpKO6dyb 452 
MemdsoHuKo 121 
Mėmpoika 451 
Mmeuuanin 452 
Mu20dz01 (pl.) 453 
Mmus3ėpua (dial.) 456 
Mu33puvi 457 
Mumpėnea 456 
Mieddzmi (pl.) 453 
Miedd(vb) 453 
Mi3ėpno: (dial.) 457 
Mi35puvi 457 

mina 457 

Minicmap 121 
Minoe (dial.) 454 
Mipka6dyv 452 
Mipm 735 

Mipma 454 
Mmimpse2a 456 
Mimp3uza 456 
MoOda 432 

MOOnboi 432 
MOKOpoi (dial.) 440 
Mopea 459 

Mope (dial.) 442 
Mopev 442 
Mop0osūnne 441 
Mop0o6dyv 442, 


Moceuc 445 
Mocėusosvili 445 
Mocen3(v) 445 
MocKdJruKo 446 
MOCKdJIo 446 

Moų 430 

Moya 430 
MoyKacbyb 431 
MOyKocyo 431 
Moynoi(ii) 431 
Moyo6ūyv 429 
My2a6a (dial.) 122 
My 459 

MyJep 459 

Myztip 459 

Mmynap 459 

Mymia 459 
Mypa6dyv 464 
Mypunv 460 
Mypztūm (dial.) 460 
Mypo6ūnue 464 
Mypo6dūyv 464 
Myp(v) 463 

Mypbiu 460 

Myce (dial.) I 57 
Mycu (dial.) I 57 
Mycuyb I 57 

Myciyv 1 57 

MycAyo I 57 

Mympa (dial.) 463 
Mymapka 462 
MyuKam 460 
MywKėm 461 
Myumūpoa (dial.) 461 
Mywmpa 462 
Mywumpasūyo 462 
Mywmposūyo 462 
MywmyK 462 
MywmviK 462 

Mu (dial.) 456 
MbUTIYo, MoUTiyo (dial.) 453 
MoulAyv (dial.) 453 
MoiKya (dial.) 119 
Mocusya 455 
MoicatiGey, Molcoti6čų 455 
Mwcaiyya 455 
M531ec (dial.) 119 
M3JbVoBūmi (dial.) 436 
M3HOaJo (dial.) 450 
M3HOaJ0 (dial.) 450 
M3nka (dial.) 441 
Mmanmys (dial.) 450 
M3Huoiy (dial.) 439 


Mamp 451 

M3mpoika (dial.) 451 
madOniya 735 

Mmanmys 450 
MauuanKa 453 
MaujūdnKa 453 
nabdOpoiki (dial.) 1 77 
nabaconcmea 474 
nabedpviki (dial.) I 77 
naboxcnacyo 474 
naGdxcniK (dial.) 126 
naboxmnoili 465 
na630pviki (dial.) I 77 
nadsam 467 

ndsem 467 

nasina 467 

nasomno! (dial.) 467 
na03esdnve (dial.) 473 
nad03e6dūyb (dial.) 118, 473 
na03a6dnue (dial.) 473 
na03a6dyb (dial.) 118, 473 
naxcymka (dial.) 467 
nasrėcKiK 1 57 
HaJIrbCHuK+ I 57 
nastisau (dial.) 124 
nasicniK I 57 
nazoe(v) 465 
napeasdyv (dial.) I 63 
nap606oi (dial.) I 63 
napviya (dial.) I 40 
nacėyka 475 

namypa 466 

nadma 737 

nauunne 474 
nauviune 474 
nauviuna 474 
nauvinve 474 
naušioniKi (pl.; dial.) 737 
naubiToniK (dial.) 475 
nebouuviK 468 
nebac(v)nėunacyo 469 
nebac(v)nėunvi 469 
nuedbaiina 468 
neObaiixo (dial.) 468 
ne0banocyo 468, 475 
ned6dzmiii 474 
nes6oxcnoii 472, 
ne3epdbuoi (dial.) 472 
nesepabuviii 472 
nėKnO3a (dial.) 470 
nėns3a (dial.) 470 
Henpv (hidr.) I 40 
nep6060i I 63 


HeCMaK (dial.) 471 
neyOsauni 125 
newsaxemuo 471 
nėunap (dial.) 471 
neunop (dial.) 471 
HumasaKnbHe 125 
nima6dyo 473 
numosūyo 473 
numo 473 
nibouuviK (dial.) 468 
niž0a (dial.) 473 
nižOvi, nizdvi (dial.) 473 
nim 473 

niyma (dial.) 737 
niynoma (dial.) 469 
niuunopoi (pl.; dial.) 471 
nosund 467 
no6omuoi (dial.) 467 
nopoiya (dial.) I 40 
noma 465 

u3uosa (dial.) 470 
nu3uo3noi (dial.) 470 
u3u3a (dial.) 470 
HiOXb I 81 
uaboxcuvK 468 
uabouuviK 468 
nuadbaiina 468 
nuad6axacvyv 475 
nua06bū»acyv 468, 475 
naOGaJi 474 
na360xcHv1 472 
nasepdbnoi 472 
o6xie 194 
06paxo6dyb 20 
o6yšuvei (dial.) 207 
6zep (dial.) I 47 
okpenm (dial.) 199 
okmūsa 701 
oKy2tėpo! (dial.) 200 
okyjr po 200 
ondzki (dial.) 702 
oneko6dyvya 207 
oc66a 217 
ommanvuusayo 220 
omxs1ūH (dial.) 219 
obipa 197 
odbaposūnne 198 
6yam (dial.) 195 
6yom (dial.) 195 
na6oxmnacyo 477 
naboxcnoi 477 
nabopaų 477 
nabopya 477 


ndsd 533 

na6dea 508 
na6a033ne (dial.) 136 
nasaxuoi 508 

nasds (dial.) 506 
nasem (dial.) 507 
nasėmpa 507 
nasempauvi 742 
naeėmpaa (dial.) 507 
nasėmpvia (dial.) 507 
na6ėm 507 

nasinen 508 
nasinnacbyo 508 
nasoj 533 

nazūp0a 509 

nazopda (dial.) 509 
nadabūyv(ya) 499 
naddmak 482 
nadsauopaK I 42 
na00ancmea 481 
nad0dni 481 
na0Jdnoii (dial.) 481 
naddziy (dial.) 739 
na0'3ėmxa (dial.) I 69 
nad3ėMki (dial.) I 69 
nadsiy, nadaiy 739 
nadkacdyo 91 

nddza 479 

nddzina 480 

nadzina (dial.) 480 
nadziya (dial.) 1 75 
nadno (dial.) 479 
nadzd6ea (/ dial.) 480 
nadMypaK 140) 
nadMmypoyKa 480 
nadOninka (dial.) 482 
naduona (dial.) 502 
nadšusa 479 
naxvieayv 510 
naxco16ėna (dial.) 510 
naxvumaK 509 
naoxcoludyo (dial.) 509 
naxcoiuka (dial.) 510 
naxcbiuviyv (dial.) 509 
na3ėMHiK (dial.) I 69 
na3ėmka I 69 
na3ėMki I 69 
nasbiuka 510 
nasbiuviyb 509 
na31i0Mki I 69 
nakaėyka 128 
nakocm 523 
nakpviea (dial.) 523 
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nakyma 484 
nakyma6ayv 484 
nakymuik 484 
nakymuv 484 

nasdūų 487 

nazdu 487 
nasendsiya 484 
nasrėmaK 486 
nasisūnne 130 
nasisdyo 486 
nazipasdyo 524 
naziyvia 485 
nasiyvisinm 485 
nastmicak (dial.) 487 
nazmayv 488 
nazydnasayo 488 
naJyOuayo (dial.) 488 
nasyKauaK I 69 
nastyKaua (dial.) I 69 
nazyamoi 488 
ndzoma 741 

naJiK 485 
nananesiya (dial.) 484 
nanandsiųa 484 
nanapviua 485 
namnyuka 489 
naMoITaK (dial.) 489 
naMbuIKa 489 
namaumayo (dial.) 488 
nanasanbone 526 
nana6dyb 491 

ndnu 527 

nanių 525 

nduuuKa 493 

nanūuv 525 

nduna 49() 
nauosdune 526 
nano6dyb 491 
naudyka 493 
naucki(i) 493 
nancmea 528 
nducmeo 528 
naumoneno 494 
naumonsi (pl.) 494; 1 61 
nanmodeno 494 
nanmodai (pl.) 494; I 61 
nanmodbua 494 
nduyvp 492 

nanuoxa 492 
nduuuvna 494 
namyusna 494 
ndmybi3na (dial.) 494 
nan(v) 526 
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nūna 527 

nauaedJi 492 

nanex (dial.) 530 
Ilanėxau (dial.) 741 
nanėp (dial.) 529 
nanėpa 528 

nanėpua 529 
na-noncky 746 
nanyea 495 

nansp (dial.) 529 
nanapėoca 131 
nanapėocuiya 494 

napa 531 

napdda 497 
napazisa60yv 132 
napdmėou(v) 132 
napaxa6ayv 498 
napacon 496 

napūdia 495 
napabisnka 496 
napdxeia 495 
napaxeišnuno 131 
napkūn(v) 497 
napmamanŠm I 71 
napmmaūn (dial.) I 71 
napmmanėm I 71 
napmoziyo (dial.) 498 
napx 133 

napxu (pl.) 133 

napxi (dial.) 133 
napŠuka 145 

nap3uki (pl., dial.) 145 
nacak I 73 

nūcak (dial.) I 73 
nacaMūnoi (pl.; dial.) 499 
nacinaK I 58 

nacokv I 73 

nacoJto (dial.) 499 
nacona (dial.) 499 
nacnasiimo: 500 
nacmanasiyo 500 
nacmapauki (pl.; dial.) 501 
nacmapnaK 501 
nacmapynaxK (dial.) I 63 
nacmdūyb 741 
nacmpėnki (pl.; dial.) 501 
nacmpveasayb (dial.) 297 
nacmapHak 501 
nameapauv (dial.) 135 
nameopuovii (dial.) 135 
nameopviyo 135 
nampasa 505 
nampaniyo 505 


nampon(v) 742 
nampyJio 505 
namyxa (dial.) 135 
nambinki (dial.) 504 
namvipkoi (pl.) 532 
namšnoua 503 
ndmapki, namapki (pl.) 532 
najimicak 487 
naxasūnbue 483 
naxdūnuoi 740 
naxanunoi(ti) (dial.) 740 
naxedxKa 483 
naxoJiaK 129 

naxoJiK 129 
naxdJiuKo 129 
naxdJioK 129 
naxsė6cm6a 478 
nayepka 532 

nayepku (pl.) 532 
nayepki (pl.) 532 
nūuep(v) 533 

nayepoi (pl.) 533 
nayipo (pl.) 533 
nausūpa 739 
nauyisacyv 135 
nauyievi 134 

naubina (dial.) 739 
nauanasayo 501 
nauanasdyo (dial.) 501 
naumam (dial.) 624 
ndunapm 502 
naumap (dial.) 503 
naumam 503 
nduuanka 502 
nauruoMax (dial.) 502 
nauuaMxa (dial.) 502 
nauu3nka (dial.) 502 
nauvw3noka (dial.) 502 
nėsuuyv 517 
nėsuocyb 512 

nėsuvli 515 

nėza (dial.) 515 

nėzi (pl.; dial.) 515 
nėkap 511 

nezikūan 743 
nezuouxKa (dial.) I 42 
nezuoiuKu (pl.) 1 42 
nėn3eJto (dial.) 512 
nepedMenm 496 
nepeedudyv 512 
nepewukoda 513 
nepeuK603uyb 513 
nepa 513 


nėpzoi (pl.) 513 
nepuūmv 515 

nėpuiK 516 

nėphuko 516 
nepšcmyn (dial.) I 47 
nėyuvi 515 

nėyuoii 515 

nėykayv 511 

nėump (dial.) 517 
nėumpa (dial.) 517 
nieonia 518 

niK (dial.) 516 
ninacino 744 
nuzuyo 138 

niniyo 138 

nuzka 516 

ninka 516 

nixosino! (dial.) 744 
nuJoHa6dyo I 43 
nimuacyo 744 
nuJvhosdyo I 43 
nuonocyo 744 
nijbhoi I 42 
nusvnoii I 42 
ninasėa (dial.) 138 
nunda 745 

niuOa 745 

ninOxcdK (dial.) 517 
ninocadK 517 
nicmajem 517 
nucmoxėmo 517 
nicmosrėm (dial.) 517 
niax (dial.) 516 
niaka 516 

niAk(v) 516 
nsa3a6dyv (dial.) 523 
nadsaM 523 
nad3oMo 523 
naas(v) 523 

nsrdūmkxa (dial.) I 71 
nau 520 

naebūnia 519 
naebūncm6o 520 
naebūnv 745 
naėiimyx(v) 520 
nstėma (dial.) 522 
natėnbyiyo (dial.) 521 
naėnmayo (dial.) 521 
nozėmka 'rimbas' 518 
notėmka "paskalos" 521 
natėmki (pl.) 521 
nxuoxama 745 
nzuoxoma, nuoxoma 745 


niabūn 745 
niabūn(i)a 519 
nusea 519 

naadxKa 301 
naiaiucmap (dial.) 521 
naaimyx (dial.) 520 
noAM (dial.) 1 71 
niusiMa 522 
naAcmap (dial.) 521 
namKa6dyo (dial.) 522 
namus (dial.) 522 
nasaų 520 
noboxuocyb 477 
noboxcuoiii 477 
no6ėpeyv 477 
no6dea (dial.) 508 
no6dxchvili 508 
nosėmpo (dial.) 507 
nosūneno 508 
nosūnuocyo 508 
noepa6 (dial.) I 40 
noepebv I 40 
nodamox (dial.) 482 
nodūmok+ 482 
nodseuopox (dial.) I 42 
nodsėtickiū 482 
no00ducmeo 481 
no00duviii 481 
nodsu6» 739 

nodziy (dial.) 739 
nodsd6ea (dial.) 480 
nodnye(v) 488 
nodMyposka 480) 
nodMypox (dial.) 140 
nodMypoko 14() 
nodobūnne 479 
nodobūyvya 499 
noedndyo 482 
noxcusūyo 510 
noxumoko 509 
no3ėMKa I 69 
nosinki I 69 
nosbiuKa 510) 
no3viuviyv (dial.) 509 
nokJaO(v) 1 41 
noKoč6ka 128 
nokyma 484 
nokymuuko 484 
nokymosayb 484 
noae (dial.) 740 
noėmok 486 
noseyka (dial.) 740 
noztimox (dial.) 486 


noxo26 740 
noJyOuasayb (dial.) 488 
noJyOuosamo (dial.) 488 
noJivKa "Šokis" 524 
nozvKa lenkė" 524 
nonbcki 524 

nomay (dial.) 488 
nomuiK 524 

nomna 525 
nomnywuKka 489 
noMv1Ka 489 
nonezėy (dial.) 741 
nopada 497 
nocusok+ I 58 
nocma6a I 41 
nocmd6+ I 41 
nocmūyo 741 
nocmay (dial.) 1 41 
nocmponka 501 
nocmponoKo 501 
nomedpuvū 135 
nomedpuyv 135 
nompasa 505 
nompanuyv 505 
noxdnuoū 740 
noxedxKa 483 
noxo6dune 483 
noyėne (dial.) 478 
nousūpa 739 
nouyūsoiii 134 
noubina (dial.) 739 
nouanosūnne 501 
nouanosdyo 501 
nouma 502 
noumūp (dial.) 503 
npabasdūyv 535 
npasapox I 72 
npasapvina I 64 
npacisia 748 
npaeo6dyv (dial.) 542 
npa6o6dyvya 542 
npdenyyo 541 
npdeno 541 
npassicka (dial.) I 64 
npakmvika6dyo 536 
npakmbviKo6dyb 536 
npakypam 142 
npaMbiuTėnI (dial.) 536 
npduyysv 303 
npapakasūyv 537 
npacasdyb 542 
npaco6dyb 542 
npac(v) 542 


npdya 540) 
npayasayv 535 
npayacimvi 535 
npayaynik 541 
npayosdyb 535 
npayosimoiii 535 
npewukėoda 513 
npueusėti 540) 
npueusėa 540) 
npukad0noii 538 
npukJd0v 538 
npikpiyya (dial.) 744, 747 
npuūkpuyv 744, 747 
npūkpviii 1 43 
npikpolū 1 43 
npuMycv 539 
npupdMok+ 747 
npucMūkv 539 
npucnocobuyv 539 
npumėoMuoii 539 
npuxuJtonoil 538 
npuuunsyvya 538 
npo6a 534 

npobauų 534 
npobėzzvi (dial.) 746 
npobosayb 535 
nposa0 143 

npo600v 143 
nposopėx I 72 
npo0ak 536 

npodokv 536 
nposeicka (dial.) I 64 
npokypamv 142 
npopoko6dyv 537 
npouki (pl., dial.) 542 
npycdk 'tarakonas' 543 
npycdk 'vokietis' 543 
npvi6buu (dial.) 747 
npvieapomuoi 743 
npoisizėii 540 
npvisiėa 540) 
npvieopomnoli (dial.) 743 
npviKJa0 538 
npviKJa0KoI 538 
npoikpoi(ūi) I 43 
npvikpolyo 744, 747 
npoiKp3yb (dial.) 744 
npvitėzztoI (dial.) I 79 
npviMyc 539 
npoipdmxa (dial.) 747 
npbicMdūK 539 
npoimoMuoi 539 
npoixiJouo! 538 


npviisuoi 143 
npoum 538 
npizuyyo 541 
ncaxmucma 748 
ncmpėone (dial.) 543 
nynedk 544 
nyJoxKo 543 
nypšuki (pl., dial.) 145 
nycmšibuiK 545 
nyyv 748 

nyuka 545 
nudzwniK (dial.) 742 
nušstoniK (dial.) 742 
neuremak (dial.) 486 
nvimazo (dial.) 518 
neimxa (dial.) 518 
noimia6dyo 518 
neima (dial.) 518 
n33a 515 

nŠuO3aJo 512 
nanOzuno 512 
n3H033J1 (dial.) 512 
n3H3aJtb (dial.) 512 
napzoi (pl.) 513 
nom3avua (dial.) 503 
naynacyv 512 
nŠyuoi 515 

n3yuviiū 515 
n5ykaia 510 
n5ykaio 510 
nšykaJto 510 
nšykayv 511 
nayKeJto (dial.) 510 
miopuiK (dial.) 522 
nasreea6dyb 129 
nazuowuka (dial.) 1 42 
nazuouKki (pl.) 1 42 
napuam 515 
nap3cmyn 1 47 
nampywuxka 515 
nam3zvna (dial.) 503 
paba6dyv 546 
pabūk 547 
pabap6ap 546 
pabosūyv 546 
pabosnuko 546 
paboj'nik 546 
pa6yuak 547 
pabyuoko 547 

pada 565 

padsina 1 58 
pa0zuyo I 58 
padsiyv I 58 
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pa»xcūney (dial.) 556 
pa>xcanyosa (dial.) 149 
pasiuki (pl.) 555 
pasmapvin 751 
pasvinka 555 
pasviuki (pl.) 555 
paiiya 566 

pdiyya 750 

pdma 549 

pana 751 

panmam 550 
panmom(v) 550 
panmoyno 550 
papdmvi 550 

papoe 749 
packouno 551 
pacmapak (dial.) 552 
pūma 553 
pamasdūyv 554 
pamo6ūyv 554 
pamynak 554 
pamynok(v) 554 
pamywa 567 
paxa6ūyv 548 
paxosūyya (dial.) 548 
paxo6ūyb 548 
paxyba 566 
paxyuak 566 
paxyuoko 566 
pėeyza 749 
pezynsipuoii 556 
pėx6a 557 

pėuima 558 

puna 561 
puuimosūune 553 
po6ūxk (dial.) 547 
posap (dial.) 567 
posop (dial.) 567 
poesp (dial.) 567 
podzuna I 58 
podzina (dial.) I 58 
pooca 569 

posiuki (pl.) 555 
poiyya (dial.) 750 
ponOsiyv (dial.) 549 
popamvi 550 
pockowesūyvya 552 
pockounuko 552 
pockounocyo 147 
pockounoiii 552 
pockouv 551 

poma 553 
pommicmp 554 
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py>icaneų (dial.) 555 
pyvcosvi(ii) 569 
pyma 570 

pypa (dial.) 569 
pyi 752 

pvidaxo 560 
pvi03e710 (dial.) 560 
pvi03i (dial.) 560 
pv103271b (dial.) 560 
pvi0ėyka 560 
pod Aya (dial.) 560 
pv10311 560 
pvisviKa6dyo 563 
pvisvikoj'uoI 563 
pvimap 561 
pvimapcmea 561 
pvima 561 

pvinak 562 

pvindstiK (dial.) 177 
pvic (dial.) 562 
pvica 562 

pvicasdyv 563 
poixmasdyo 561 
pvixmosdy„ (dial.) 561 
pviyap 559 
pviyapcki 559 
pviyapcmea 559 
poiuumasanvue 553 
poiuumoK 563 
p2eiOasdyv (dial.) 558 
posisia 750 

p2eis0p 750 

p3eyzna 749 

p3kpym 557 
panikeia 557 
pamisa (dial.) 148 
p3nma 557 
pŠuuviyo (dial.) 147 
p3x6a 557 

poy3nm 749 

p>u 561 

pouum (dial.) 558 
p3uima 558 
ca0zayka (dial.) 754 
cūk6a 571 
cakpamūp 753 
caama 572. 
canėmpa 571 
cdsoKa 572 

cūna 571 

camax60 (dial.) I 65 
caMox60O (dial.) I 65 
cape3ma (dial.) 575 


cap0ūx (dial.) 753 
cac 572 

cūcki 573 

casu (dial.) I 74 
c6poa 681 
C6a60J1pHUK 604 
C6a60J1bHb1 603 
cea6613 603 
c6d0306a (dial.) 756 
cečdka 756 

ceaks1d (dial.) 47 
celiM 573 
celimika6dyv (dial.) 574 
ceminap 574 
ceminapoa 574 
cėpuviK (dial.) I 58 
cėpuviki (pl., dial.) I 58 
ciznamypka 258 
cimydyvia 754 
ckdzika 576 
ckūp6ėy(v) 577 
ckūp6uik 577 
ckūp6nuya 577 
ckap6niya 577 
ckap6ouka 578 
ckap6(v) 577 
ckūpea 578 
ckūpxcviyya 578 
ckūpocuyo 578 
ckūpxcuyvya 578 
ckapnėmki 578 
ckapnšmki 578 
ckū6a 579 

ckiba 579 

ckJren 579 

ckatėn (dial.) 579 
ckaanėnue 580 
cknanėna (dial.) 580 
ck1anėnua (dial.) 580 
cknūpa 580 
CkHdpviyo 581 
CKHOpolyo 581 
ckop6onxa (dial.) 578 
ckpvina 582 
ckpoiniya I 44 
ckypa 583 

ckypJtūm 583 
canėuniK 584 
caibisa6dyb I 58 
caubuzo60nue I 70 
caubu3060yb I 58 
caūuKu 165 
caibvIKi 165 


caiziki (dial.) 165 
cadik 584 

ca0uK+ 584 
caroHėunuKo 584 
cy2a6dyb 585 
canycOKya( a) (dial.) 152 
cayn(v) 584 
cyuunoi(ii) 584 
cnabiza6dyo (dial.) 1 58 
CMaKa6dubHe 586 
CMakKa6dyb 586 
cmakdviki (dial.) 586 
cmakamyzii (dial.) 586 
CMaKO64uHe 586 
CMaKoO60yb 586 
cMak(v) 585 

cmdneų (dial.) 585 
CMduno 585 

CMepyv 166 

coc (dial.) 586 

cocka 41 

cnadabayya 587 
cna03a6ayya I 59 
cndOku 590 

cndoki 590 

cnadniya 587 
(c)naka04yv 98 
cnaco6uoi (dial.) 588 
cnūyap (dial.) 153 
cnūyvip (dial.) 153 
cnayvipasūyo (dial.) 153 
cne6dk (dial.) I 59 
cnmedka 1 59 

cnix 589 

cnuūpua 589 
cniocūpua 589 
cnuvcosv1li 590) 
cnucb 589 

cn66e03» (dial.) 588 
cno6mOdūy 589 
cnosmddūyvya 589 
cnosmvO36 588 
cnosibOnuKo 589 
cn0630b (dial.) 588 
cno0aK 590 
cnod3medyvya I 59 
cnoduiya 587 
cnodobūyvya 587 
cnonka 587 

cnoca6 588 
cnocobuyo 539 
cnocobuocyo 588 
cnpasedz1i6v (dial.) 591 


cnpa606dyv 593 
cnpdeya 590 
cnpa6a0ji6acyo 591 
cnpaeadnie6cyb (dial.) 591 
cnpasadxi6vi 591 
cnpauOxcvina (dial.) 154 
cnpaudyya 591 
cnpčuuyb 591 
cnpėuuyvya 591 
cnpčuka 591 
cnpčunvili 592 
cnpyxcuna 154 
cnpyn>cbina 154 
cnpvimnoi(ii) 592 
cnpvix (dial.) 592 
cnpvixa (dial.) 592 
cnpvixi (dial.) 592 
cnpoudyya 591 
cnp3unacyb 592 
cnp3uka 591 

cnpŠuuvi 592 

cna6dk (dial.) I 59 
cma6apviuasayya 596 
cmadoja 593 
cmazvedea (dial.) 597 
cmanip 594 
cmanoyuvi 594 
cmūuyia 594 
cmduyvia 594 
cmapačnybi (dial.) 595 
cmapdnno 156 
cmaca6ūyb 595 
cmdmax I 45 
cmamko6ūyv 595 
cmdmoko I 45 
cmamym(v) 755 
cmamšuuviii 595 
cmajžniya (dial.) 596 
cmayns (dial.) 596 
cmayisd (dial.) 755 
cmayievi (dial.) 756 
cmayvia (dial.) 593 
cmaa (dial.) 155 
cmodėna 593 
cmdsrey(v) 154 
cmozap (dial.) 594 
cmėoneno 598 
cmoco6ūyya (dial.) 595 
cmoyievi (dial.) 756 
cmpawviOna (dial.) 598 
cmpawuviono (dial.) 598 
cmpux+v 297 

cmpone (dial.) 543 


cmponk (dial.) 543 
cmpyco (dial.) 598 
cmpviea6dyb (dial.) 297 
cmpoix (dial.) 598 
cmpoixa (dial.) 598 
cmpvixapka (dial.) 598 
cmy03nm(v) 599 
cmyxcka 154 

cmybrki (pl.) 154 
cmvip (dial.) 597 
cmvipuik 597 
cmaxvedea (dial.) 597 
cmšzbMax (dial.) 596 
cmšŠbMūx(v) 597 
cy6mouTonoi 600 
cy6m3zvuoi (dial.) 600 
cykėnka 601 

cykna 601 

cyMėna (dial.) 602 
cypa5ma (dial.) 575 
cype5mkxa (dial.) 575 
cypMma 602 

cymūna 603 

cywbiyb 157 

CX0Obi (dial.) 576 
cvinka 152 
calimika6dyb (dial.) 574 
cš403a (dial.) 151 
c3p0ax (dial.) 754 
caukūpua 163 
mabdūka 641 

madap 641 

ma6ziya 640 
ma6xza6dyv (dial.) 172 
mabopv 641 
masdponu 755 
masdpouuka 155 
maemuuya 641 

makca 758 
makKca6ayv 642 
makcysxa (dial.) 642 
mastėnm 642, 
masep(v) 643 

mazoka 650) 

manap 643 

maney(v) 643 
manyasdyo 644 
manyosdyo (dial.) 644 
many26dyo (dial.) 644 
manuviK (dial.) 644 
manubiyo (dial.) 644 
manvuuyo 644 
manvubiyo 644 


manudn 644 
mapeasiya (dial.) 656 
mapka 646 
mapkasdyv (dial.) 646 
mapko6dyb (dial.) 646 
mapmdk 647 

mapua 646 
mazmniya 641 
mepmūx (dial.) 648 
mzyMaK (dial.) 650 
mzyMūuuyo 649 
mzyMūu(v) 649 
mJyMduvIųo 649 
mzyMUyo 649 
msyMiųo 649 
mzycmacbyo 650 
mzycmocyb 650 
mzycmoi( ii) 650 
moMKa 650) 

mop6a 645 
mpadviyvia 759 
mpalinAiK 172 
mpaKkma6ayv 651 
mpaKkma6dyv "vaišinti' 651 
mpaKkma6dyo "mąstyti" 760 
mpakmūm 651 
mpakmosūyb 651 
mpakm(+) 651 
mpaxna6ūyv I 70 
mpūniyya 652 
mpdūnuyv 653 
mpūniyo 653 
mpūnno 654 
mpadiyv 653 
mpadiyvya 652. 
mpūdbnoi 654 
mpaxm (dial.) 650 
mpaxma6dyv 651 
mpau (dial.) 282 
mpažAnxa (dial.) 173 
mpedziii 654 
mpolinsšiko 172 
mpošnxa (dial.) 173 
mpyna 654 
mpyckayki 654 
mpyyusna 174 
mpyyi3na 174 
mpyyuyo 174 
mpyuiyo 174 
mpoi6yna 652 
mpviyMbasayv 652 
mpaztyv (dial.) 1 70 
mycba I 46 


mysių I 59 

mys3unv I 59 

my3v 656 

myztinan 655 
myp6asdyya 655 
myp6asdyv 655 
myp6ayia 655 
myp6ayvia 655 
myp6o6dyb 655 
myp6osdyvya 655 
mypMa 656 
mymyu (dial.) 656 
mymš3iuiū 656 
mymšŠliuioi 656 
mb16ezb (dial.) 647 
mbimuacosa (dial.) 327 
mbiHKa6ūyo 649 
mbiHKOo6dyb 649 
mbiHK(v) 648 
mbinba 171 
mcimyJ 759 
mbimyn 649 
m36exn(v) 647 
m36xa64yv (dial.) 172 
max (dial.) 648 
macmūMmenm(+) 758 
y6ocmea 657 
y6panne 657 
y6pūnve (dial.) 657 
y6pūna (dial.) 657 
y200a 657 
yacbi6dyo (dial.) 659 
yxcbumaK 658 
ya6pdiyv 187 
yJracHacbyb 672. 
ysrūacho! 671 
yziacbhik 427 
yMosa 761 
ymoicua (dial.) 1 59 
ynieopcax 761 
ynia 658 

ynėopa 761 

ypaduiK I 64 
yp3nyyo (dial.) 177 
ypaen (dial.) 658 
ypztėn (dial.) 658 
ycmdsa 658 
ycmastiunoiii 596 
yxndzo (dial.) 657 
yuyieoi 176 

yuidK (dial.) 761 
yana (dial.) 78 
daėpxa (dial.) 291 
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(baėpka 291 

dbaiėpxa (dial.) 291 
(baiinoi 291 

dbaiimv 291 

(būxda 291 
dbanieūpax (dial.) 292 
baxmuv 292 
baxbbona (dial.) 291 
baxbbėnvi 291 
dbanbeūpak 293 
baznvu 292 
baxbuosūyo 292 
banuvieacyo 293 
danus 293 
baxuodu (dial.) 486 
daminia 294 
baminoAnm (dial.) 294 
banabėpuia 294 
bana63puo: (dial.) 491 
bauabšpoicmvi 295 
banab3pvia 294 
ddum 295 

daumui (pl.) 295 
dūp6a 295 
dap6baedyv 295 
bap6ėmoi I 79 
dapmasūyv 302 
bapmas6u 497 
dapmyx 296 
dbapucėi 63 
dbacasdūyv 296 
dbūcka 531 

dbacėxa (dial.) 499 
bacėzo 297 
bacmpuea 297 
dacmpueosūnne 297 
bacmpviea 297 
dacmpvieasūyo 297 
damaepadbasūyv 298 
dūea, biza 298 
(buenesūyv 299 
dbuena 300 

bienip 299 

dbueypa, buzypa 300 
dieypasayv 300 
dbuzyposūyv 300 
buriomosūyv 516 
buėomo 516 

dinap (dial.) 301 
dipanka 301 

dižnka 301 
diankasvi 301 
dbrnuxka (dial.) 301 
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(bonveap(a)x (dial.) 293 
(boxvea 302 

boznou (dial.) 486 
dbopma 296 

dopmka 63, 302 
dopmano 302 
dbpaum 303 

dbpanyys 303 
Opduyvia (top.) 714 
dbpvisypa 303 

bys 544 

byndasūyv 304 
byndūmenm 304 
byndamap 714 
byndamėp (dial.) 714 
(yudziyo 1 70 
byndyu 544 

bynm 304 
bypmūuka 305 
bypmau(v) 305 
bypvia 714 

bymap (dial.) 305 
dympa 305 
bymposdūnne 145 
xa6amuA (dial.) 337 
xa6omua (dial.) 337 
xaza0nik 380 
xasrėpa 256 
xamyūza (dial.) 347 
xamyza (dial.) 347 
xapynxcoi I 65 
x6ax6604pak 293 
x6apbomki (dial.) 1 79 
x6apo6a 89 
x6apmyk(+) 296, 407 
x6apmyx 296 

x6ayki 729 

x60p06a (dial.) 89 
xenybia (dial.) 351 
xiGd (dial.) 375 

xiGe (dial.) 375 
xi6ėmuoi (dial.) 94 
xiGo (dial.) 375 
ximpa6dyb 725 
ximposdyv (dial.) 725 
xs160Onik (dial.) 380 
x6ney(v) 378 
xJ0nuuKo 378 
xonubiK (/ dial.) 378 
xzonv 378 

xJ0cmv 96 

xostėpa (dial.) 256 
xoueli 339 


XxyYpMan(v») 404 
xycmka 405 

xycma 405 

x3Hbyb (dial.) 351 
ya63pak 707 
yastėyka (dial.) 262 
ydyka 41 

y6ek (dial.) 265 
u6eKv 265 

u6ukeJo 48 
ysiKJ10661 (dial.) I 56 
ysiiK (dial.) 265 
u6uJiuxXv 265 
yeūumapv, ysunmapo 170 
ysinmapoi (pl., dial.) 170 
usuuenue 47 
uysūuuyo 269 

y6akK (dial.) 265 
uekdsuyvya 255 
uekd6ocyb 255 
uekds6vili 254 

uehb 708 

uenzuya 44 

yčne (dial.) 259 
yčuese (dial.) 259 
yėuena (dial.) 259 
uyėmka 260 

uėya 259 

yusyuv I 74 
uika6bi 254 
uikdyuvi 254 

uic 709 

yica6v1 260 
yMŠuma»c (dial.) 258 
ynoma 262 
ynomsueblii 262 
yy2 261 

uyea (dial.) 261 
uyeJti 264 

uy0 264 

yy0a 262 

uy0oynoi 264 
uykap 263 
yykapniya 264 
uykūm 43 

yykep 263 

uykėpak 262 
uyKėpka 261 
yykėpnik 263 
yykėpnuuko 263 
uykephiya 264 
uykKėpok (dial.) 262 
uykop (dial.) 263 


yykpasauvne 264 
yykpasamvi 264 
uykpa6dyo 264 
uykpoevi(ii) 263 
uykpoviya (dial.) 264 
ybibyK 256 
yb16y1bHUK (dial.) 40 
ybi6yJbKoI 257 
yvibynA 257 
ybieaphik 258 
ybieapniya 258 
ybi30pekb 261 
yviMGdJoI 258 
ybiMyC (dial.) I 72 
ybiMyCo I 72 
ybiMac (dial.) I 72 
yvina 259 

yvinobpa 42 
ybinpvic 260 
yvipa6dyb 260) 
yvipama 38 
ybipamO6o1 38 
ybipviMOKNIA 256 
yvimpa 260 
yvimpovina (dial.) 260 
yvimv 40 

yviya (dial.) 708 
ybiyasti (dial.) 40 
ybiyasioi (dial.) 40 
ybiųoJIo 40) 

y36ap (dial.) I 36 
y26dpxa (dial.) 707 
ų36ep (dial.) 1 36 
y36epv I 36 

ų360p (dial.) I 36 
ų363p (dial.) 1 36 
y2363pax (dial.) 707 
usečibua 254 
y3ea 254 

u3JIb 257 

uyaMėnm 707 
y3MenhmaGūyo 255 
uoMėnmaso 255 
yax 257 

yrona (dial.) 45 
uionka 45 

ua6op, uabopv 44 
uaMūpxa (dial.) 266 
uaniyya 266 
uapednsi (dial.) 266 
uapžiuna I 46 
uacmakoa I 37 
u6epmosūyb 268 


u63pmka 269 
u63pyb 269 
uėpseyv 710 
uecmo6ūnKe 266 
uecmo6dūyv 266 
uecyb 45 

“unu 267 
WJIOHKU 268 
uJnyKaK (dial.) 268 
uylnocyo 267 
uylinvii 267 
ubiHL1 267 
ubiHuasiK 45 
ublHUIaGbI 267 
ubIp60Hb1 266 
upicyeų 268 
u3n16ap (dial.) 44 
uap (dial.) 46 
uacbyb 45 
wa6bazmwb6on (dial.) 158 
wda6xa 626 

wua6ėy 161 
wuasbėpo 606 
wuaseeli 158 
wasėyka 606 
uastiK 606 
wasbbep 606 
wai (dial.) 166 
wana6ayb 606 
waMGėpka 159 
uana6sūnbHe 611 
uanasdūyo 607 
wanosduKe 611 
uano6dyo 607 
uanma 607 
wapasdyv 162 
wapdeu 608 
wapazu (dial.) 608 
wuapdk 608 
uamdūn (dial.) 609 
wmamau(v) 609 
wampasayv 609 
wddba 605 
wuddbapv I 64 
wadip 605 
wadbosūnne 162 
wuadcosūyo 609 
wadbpan 610 
wadbynaK 611 
wadbynoko 611 
waxpūu (dial.) 610 
wayuasayb 605 
wayėp 160 


uayuo6dyo 605 

u6a6 639 

u6a6v 639 

uediūka 1 45 

u6duxa (dial.)'pamergė' I 52 
ueduka "siuvėja" 757 
uiseiiyapcki 169 
Ilečyvia (top.) 639 
utėJIoMa 610 
ULeJIDMO6ŪYU6 610 
uuko6sūybvya 603 
uunKa 613 

uunKūpka 615 
uluHKoGdyb 614 
ULUKKOGKolli 614 
ulunkb 614 

wukKadjisvi 618 
wukandax (dial.) 619 
uKanstėpoi (dial.) 620 
wuKapdOno! (dial.) 620 
wKapdmusi (dial.) 620 
uKūpednoii 620 
wukKapzamvina (dial.) 620 
wkKapaamoina (dial.) 620 
wkapnomka 621 
wuKapn3mki (pl.) 621 
wukamyzika 621 

uuKJtO 757 

UIKJLAKKA 757 
uukKaustuvI(ii), -da 757 
uK00a 617 

uK603uyb 618 
wK003iyv (dial.) 618 
wuKo0JUŪ 601 618 
WK6OJ1i601, UKOO7Tievi (dial.) 618 
WK00KiK 618 
uK00060yb 617 
uKoJia 619 

uKOJ1UyUo 619 
wkKapnšinki (dial.) 621 
usrabūu (dial.) 584 
muJIeMa dy» (dial.) 622 
wuzyuKa (dial.) 268 
wsuobasayv 623 
wsuobo6dyb 623 
uuzuoG(v) 623 

ussiea 622, 
LUJUTMA6dyb (dial.) 622 
wsAaXeMKoI 621 
wsaxeyKi 621 
wssixma 622 

wsnaxylų 165 
wsnsixyuyo 165 


wsaxysiHKa 165 
uJIAX S3mKo! (dial.) 621 
uMapa6dyv 623 
UMapo6dyv 623 
umam(+) 624 
wunypok(v) 626 
wnypoyka (dial.) 625 
unyp(v) 625 

uniop (dial.) 625 
wunuopoK (dial.) 626 
wona 616 

u0pv1 627 

undea 627 

wunak(v) 627 

undsa 628 

unapae 628 
wunapaeyc 628 
unapax (dial.) 628 
wunapedKa 629 
uinapki 629 
unaybip 166 
wnayvipasayv 153 
uneeasayb 630 
unezo6dyb 630) 
uinez(v) 630 
unėmua (adv., dial.) 168, 629 
unusoka 631 
tunika 631 
unumaJio 632 
unimaJo 632 
unouka 633 

unyna 633 
unynmasayv 634 
unynmo6dyo 634 
wnynmoyKa 633 
uinynm(v) 634 
wn3muo! (dial.) 629 
wupaMm 634 

wpom(+) 634 

wupy6 635 

wupy6ba 635 
wpybasayb 635 
uimanKėm (dial.) I 80 
wumakėm (dial.) I 80 
wmaxėm (dial.) 1 80 
wmpadasūyv 636 
umyka 636 
wmykasdyya (dial.) 168 
wmyka6ayb 169 
wmyKko6dyb 169 
wumypM 637 
wmypMasayo 637 
umypxdyb 637 


uysep 617 

wynap (dial.) 617 
wWyMa6dyo 638 
WyYMO6ŪYyb 638 
wuyneo 638 

wuygota (dial.) 638 
wuygbiAiDa 637 
UubiJbHoI 609 
wu3na 161 

tubi6a 612 

tuviOsiyi (dial.) 612 
LubiO3iyo (dial.) 612 
Luv1031Ka (dial.) 612 
ub03KO (dial.) 612 
LubiKasayb 613 
LubIHK 614 

LubiHKa 613 
LubiMKaGdmo (dial.) 614 
LubIHKa6dyb 614 
LubiMKap 615 
LUbIMKūpKa 615 
LuvIHKūpoimo (dial.) 615 
LubIHKYGdyb (dial.) 614 
LubIMOK (dial.) 614 
wuo6ėų (dial.) 161 
wu3paz 611 

wuop3ue (dial.) 611 
ujenmo 162 

160au (dial.) 335 
100010 335 

16nxa (dial.) 82 
10peėJtvmMv 336 
rop30b1xa (dial.) 336 
10mpena 336 

16uxa (dial.) I 75 
10646 197 

Aa0nayo 333 

aep (dial.) 1 46 
AKKOJIb6eK 99, 354 
AK-KOJIb60K 99 
AKV-KOJIL6eK0 99 
AKV-KOJIb6U 99 

Ana (dial.) 78 
ApMmasIaK (dial.) 333 
ApMmaxka (dial.) 333 
ApMoJIKa 333 
ApMOJIOK (dial.) 333 
Acik (dial.) I 56 


Senosios rusų 


azenmo 701 
adamauka 195 
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akcaMumo 14 
anbesro 702 
anmexka 210 
anmekapo 210 
apeannuKo 702 
apzyMenmosamu 214 
apenOa 212 
apko6ys+v 214 
apmama 215 
apvxanveJro 20 
apyubuckyn+ 211 
acma 217 
6ax6epv 222 
6ax60x6aJ10cm60 224 
Gacv 239 

6Gauima I 73 
6es3mmnuya I 76 
6e30 232 

Gecaza 30) 
Gecneunbiū 231 
Guckynv 235 
6xa3humu 32. 
Gxaxa 236 
6oz60x6a>10cm60 224 
6omv 229 

6peev I 36 
6ponumu 241 
6yumosamu 249 
Gynmosnuko 250) 
6ypmucmpv 250 
sa2a 673 

6a31b 674 

sauna 674 
saposamu(ca) 662 
6eH3eJb 182 
srbhuasamu 181 
6mbHuesamu 181 
671achblli 671 
60p6anb 664 
60p60ub 664 
6bIKJtaOV I 78 
6biouKa I 75 
2a6pauv 715 
2akv 326 
zaneauo 307 
eapmv 23 
eucmopukv 719 
2021006amu 70 
2011006huk+b 16 
20100 322 
20hmv 312 
eynamu 719 
Oromunuyv 275 
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Oromunvyo 275 
Oumunvyv 275 
Onvev 278 
00600umu 272 
Oocmamuviii 272 
Opaeynv 279 
Opakv 280 
Oyua I 35 
»capm+ 688 
epyxa 148 
cupyxa 148 
36po3 681 
3200nb01ii 685 
30padumu 683 
30padya 682 
30pauya 682 
3e2apv 684 
3eMeyb I 60 

30 JacKu I 39 
us10xCehue 1 78 
Kabamv 338 
Ka6aJtepo 370 
Ka3aube 371 
Ka3noOri I 52 
KaMOpKa $5 
Kaneuouut 353 
Kansiano 355 
Kansiuya 355 
Kanyyuuo 723 
Kapsauiv 364 
Kap0amouv 724 
Kapema 360 
KapJiuKo 361 
Kapo 384 
KapJlyko 362 
KapMa3uKo 361 
Kkapma 385 
Kamauka 369 
KamoJiuKko 368 
KamoJiuyKuli 368 
Kamv 385 
Kauimauv 365 
KJa6uub 379 
kauu 725 
KHomo 381 
KoJibye I 37 
KOMOpKa 85 
KopabeJtbuuKo 89 
Kopa6v 726 
Kopema 360 
Kopona 361 
Koponosanue 358 


Kopyna 363 


Kocmapo 91 
KOoCmvipcmeo 91 
Komeuya 369 
Kouiumosamu 367 
Kouimosholli 366 
Kpa6eykutli 39() 
Kpaseyv 391 
Kpusonpuca>xceyv I 56 
KpUMCMa 397 
KpuMO 397 
Kpuxco 396 
KpoJIuKo 388 
KponuKa 728 
KpbDKCo 396 
KyMeHOep+o 345 
KyMeHOepo 345 
Kypokv 403 
kypma 404 
Kypmxa 404 
Kycumu 729 
KyXMUCMp+ 399 
Kkyxna 399 
KbOvJro I 67 
KbOvJIb I 67 
Jra6eHOa 413 
Jra6huK+ 413 
Jacka I 39 
Jrackamu 113 
Jreeamo 732 
arena 417 
auzua 421 
Junea 422, 
Jrunua 422 
zrumepa 423 
Jmuxo 112 
Jruxmapo 420 
Jromposanue 108 
Jromp+ 411 
Jyuumu 108 
Jnomapo 426 
Jmomopka 426 
nomopo 426 
Jnomopo 426 
aazamv 732, 
napea 419 
Maepanv 434 
Maecmamv 733 
Masesamu 437 
Ma—KKeHKa 439 
Ma—Kencmeo 439 
MaJIMa3 mA 438 
Mana 438 
Mauema 734 


MapMap+ 442 
Mapyunano 441 
Mapuasoko 444 
Mapvi 458 
Mmamepua 448 
Mamuya I 52 
Maya 429 
Mauimo 446 
Me0enauckuU I 31 
MivObKuya 735 
MemaJoHuK“ 121 
Mempuka 451 
MimvuuKamu 453 
Mivujanuno 452 
MivujauKa 453 
Muna 457 
Mucmpo 455 
Mucmp+ 455 
Moda 432 
Mosesamu 437 
Monapv 438 
Monema 734 
MoOpėsto 458 
MopuiaJoko 444 
MocenOyosoiii 445 
Mounbiii 431 
Moub 430) 

MyJTo 459 
MyJLApo 459 
Mypunv 460 
MywKameJo 461 
MyuKamo 460 
MywKemv 461 
Mywmyko 462 
naboocencm6o 474 
naboxcnoili 465 
nasma 737 
nakKJado 475 
namypa 466 
HAaUeJbHUKG 737 
Henpv (hidr.) I 40 
nosuna 467 
o6Mmyposamu 209 
06pa0v 133 
ozypok+ I 15 
odamauxa 195 
okpymuoiii 200 
okcaMumo 14 
okmasa 701 
oneka 207 
onekynv 208 
opeannuko 702 
opecmosam+ 558 


opmv 216 

ocoba 217 
omea>xcubii 220 
nasa 533 

nasv 533 

nasayv 487 
najauv 487 
nauna 49() 
nauckul 493 
nancmeo 528 
nauv 526 

nauva 527 

napa 531 
napanumo 496 
napazuo 496 
nacmepnako 501 
nax0JIOKb 129 
naunopmo 502 
nepecmynv I 47 
nempywuxa 515 
nna30 523 
nosunnocmo 508 
no60J1bHbli 506 
nosimmo 507 
noepebv I 40 
nodsoiūckui 482 
no0Jauue 481 
no0Jannoii pavaldinys" 481 
no0Jannoi 'pavaldus' 481 
no0Jaucm6o 481 
nodkanysiepui 479 
nodkanysiepo 479 
nodkomopui 483 
nodckap6ui 505 
noxcumok+ 509 
no3b11umu 510 
nokJta0+ I 41 
nokycumu 739 
nonesojiumu 493 
nopada 497 
nocuJoKt I 58 
nocnojxzumoii 500 
nocmasa I 41 
nocma6+ I 41 
nocmanosumu 500 
nocmaco 741 
nocmepnako 501 
nomeapya 505 
nompolinuko 504 
nox6axka 4833 
noxe6bosamu 478 
nox3e6cm6o 478 
noxuvbosamu 478 


noxxumbcmeo 478 
nouma 503 
noumapo 503 
npeepamuvili 743 
npueuzreii 540) 
npueuzruti 540) 
npueuoe 540 
npukJa0v 538 
npustexcholli I 79 
npoba 534 
npobosamu 535 
npoboujo 534 
npokypamv 142 
nywuxka 545 
nywukapua 545 
nueJbHUuKo 742 
pada 565 

paiiya 566 
pamywa 567 
pamywuv 567 
paxyuka 566 
pezyna 749 
peecmpv 556 
peucmpv 556 
pekeyna 749 
punokv 562 
puyepv 559 
pockownuko 552 
pockounoi 552 
pockotub 551 
poxyuka 566 
pvoco 564 
pvinoko 562 
pviyepo 559 
c6pox 681 
ce00nb1ii 685 
celimv 573 
cekpemapo 753 
ckap6uuko 577 
ckap6v 577 
ckapea 578 
Ckaccosamv 365 
ckpunuya I 44 
CKkpvina 582 
cry 584 
cMaunviii 585 
CMepmo 166 
coMHronue 151 
cnocobumu 539 
cnocobuviti 588 
cnoco6v 588 
cnpased/1u6ocmo 591 
cnpasedzueoiii 591 


cmamku 1 45 
cmamoxv Į 45 
cmyOenmv 599 
muyno I 75 
šmo6a 761 
banbuuusoiu 293 
dynmo 304 
yebpv 707 
wamepv 160 
wamopv 160 
wamopo 160 
wuznaxmuu 165 
umyka 636 


Rusų 


abcouoyia 209 
obvi64mes (dial.) 
azėumo 701 

depecm (dial.) 199 
adMuKucmpamopo 700 
adMunucmpavia 196 
aep 1 46 
akypdmuocmo 201 
akypamuviii 201 
akypamv 200 
an(b)6o 201 
axmana 202 
ambuyia 204 
aneėpxa (dial.) 205 
andapak 204 
anOapūko (dial.) 204 
anenAyia 208 
anexuresamo 208 
anmėka 210 
anmėkapo 210 
apūnuuko 549 
apėnda 212 
apenOapo 212 
apenOosūmo 212, 
apecmosūmo 212, 558 
apkyuv 214 
apmamypa 215 
apmūkyJio 217 
acėcopv 217 

amzūco 219 

aymop 703 
Gaiicmpviko 221 
Gūku 221 

Gakndea 35 

Ganėa, 6aze4 (dial.) 223 
Gas 224 

Gaicvi 223 


6andypka (dial.) 224 
6ūuka 225 
Gapsunoko 228 
6Gapūzxxa (dial.) 227 
6apūzxxo (dial.) 227 
Gacmpiokv 221 
Gacv 239 

Gaxap (dial.) 704 
6axop (dial.) 704 
Gaxyp (dial.) 704 
Gauduv 221 

6ė3a (dial.) 232 
6esnėunvii 231 
Gekeui 230 
Gendioea (dial.) 29 
Gendiozu (pl.; dial.) 29 
Gecnėunviii 231 
6ėcmia 232 

63v1x (dial.) 1 54 
6uzoc 233 

Gueyc 233 
6ūndioxv 29 
Gūnvdioxv 29 
Guckyncmeo 235 
6aysa 237 
6x10320mdmo (dial.) 237 
614xa 236 

6nixapo 236 
6ombayun 26 
6opmv (dial.) 27 
6omv 705 

6oxonv 222 

6paūsap (dial.) 241 
6pako6dmo 240) 
6pakv 243 

6pūma (dial.) 244 
6pamcmeo 34 
6puuka 241 

6posap (dial.) 241 
6pvino (dial.) 243 
6yda 253 

6ydos4mo, byd68amo (dial.) 246 
6ysumo I 54 
6y3064mv0 252 
6ykca 246 
6ykco6ūmo 247 
6yxka 248 

6ynb6a (dial.) 248 
Gynmosūmo 249 
6yumv 249 
6ypOromv 706 
6ypOvixūmoca (dial.) 706 
6Gypmūcmpv 250 
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6ypca 250 

6ymeno 252 
Gymvinka 252 

6yyax (dial.) I 79 
6dea 673 

6d>xicumo (dial.) 676 
6asrb 674 

6dposamo (dial.) 662 
saposumvili 661 
sapma (dial.) 664 
6euzėpka 668 
6€n3eJ1b 182 

6enep 668 

6ehudmo 181 
sukapiū 762 

supuiu 670 
6>1acmuo1ūi (dial.) 671 
60e6HUKv 179 
603064 I 38 

60iimv 660 
60316aHnKa (dial.) 180 
6074 11Ka (dial.) 180 
60p6auv 664 
60puak+ 675 

606puuk 675 
6viea0amv 669 
6vi2dOb160mb 669 
6v1200umv (dial.) 669 
6bIKJIaOb (dial.) 1 78 
6viduka I 75 
2a6en0a 309 

2a30 65 

eaiiOykv 14 

2duku (pl.; dial.) 307 
ednok (dial.) 307 
2apmosūm+ 23 
eapmv 23 

edpycv 22 
eapyosūmo 324 
26a1m064mb (dial.) 319 
26ax1mv (dial.) 318 
26unmo (dial.) 319 
2ep6v 324 

2ėmmauv 325 
23bIM30 320 

2u0 (dial.) 77 

2uMH+ 718 
eucmopua 718 
2uyezo (dial.) 327 
2mūna 311 
2nėsnocmo 715 
20J10064mb 70 

20100 322 
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20uop 326 

20hmv 312 
20pmėncia 719 
eomo6eyv 715 
epaGūpxa (dial.) 313 
2pū6apo (dial.) 67 
Ipėyua (top.) 716 
2pomnuya 314 
2pynmosūmo 317 
2pynmv 316 

2y3uk9 (dial.) I 55 
eyJuAmo 719 

eypmo 177 

Oax (dial.) 270 
06amb (dial.) 272 
Oeknapūuia 711 
Oexukūmuocmo 275 
Oexukūmuoii 274 
Oepkduv I 55 
Oecnepayua 711 
Oecamūna 56 

03166a (dial.) I 55 
03166amo (dial.) I 55 
Oucnymayua 712 
Oucmanyia 277 
Oucyunnina 277 
O0kmopv 271 
O0x0Mūno 49 
Oocmūmnuti (dial.) 272 
Opabūumo 52 
Opabūna (dial.) 281 
Opaeynv 279 

Opduka I 75 

Opūmea 280 

Opauv 282; I 37 
Opykapna (dial.) 282 
Opykūpo (dial.) 283 
Opexosūmv 279 
Oyna 286 

Jypiuunde 285 
OypusūK 285 

Oyud I 35 

Obimka 711 

Obuuso 278 
OaKosamo (dial.) I 51 
ėnuumo (dial.) 334 
»cdOnvi (dial.) 694 
xcak (dial.) 693 
apm (dial.) 688 
»capmosūmo (dial.) 191 
»xcbanv 55, 763 
xcebpūk (dial.) 690 
»cebposamo (dial.) 689 


acepyxa 148 
epioxa 148 

xcuo (dial.) 697 
»xcuk (dial.) I 80 
»xcuuumo (dial.) 695 
»c6DKoi (dial.) 694 
xcorHepv (dial.) 688 
ono 147 

ynanv 698 

Xypo 697 

346000 188 

3as1ėma (dial.) 186 
3anasTėnve (dial.) 679 
sezap 684 
3nesdxcumo (dial.) 330 
3pd3vi (pl.) 687 
3bICK (dial.) 686 
3biuumo (dial.) 696 
us21a2dmeJto 1 78 
u310xCėhbe I 78 
u3nenauKy (dial.) 330 
uMbupo 328 
umnemv (dial.) 328 
unbupo 328 

unObIK (dial.) 328 
upea 79 

upxa 79 

uck(6) 1 37 

-ka (suf.) 521 
Kkabdmv 338 
Ka6aJtėpo 370 
Ka6dJioKb 370 
Kdeaučyv 340) 
Ka3uMUup+ 94 
KaJldMapo 341 
KaJrenddūpo 343 
KaJsimo (dial.) I 38 
KamMūwua 345 
KaMūuuu (pl.) 345 
KaMuuo 346 
KaMopka (dial.) 85 
KaMmnania 382 
KaMud 86 

Kanayco I 75 
Kaumvo 350 
kanyenspia 348 
KanuykKt 86 
Kanejuoxo 353 
Kansuya 355 
Kanyyūno 723 
Kapas3ča 358 
Kap6duv 359 
Kapsedmxa (dial.) 364 


Kapeduiv 364 
KapOėn 724 
Kapėma 360 
KdpJiuKo 361 
Kap/lyko 362 
KapMas3UKno 361 
KapMan+ I 76 
Kapo6auve (dial.) 726 
Kkapma 385 
KamojiuKo 368 
Kamv 385 

Kduxa (dial.) 340 
Kauypv (dial.) 339 
KaueMmup 94 
KaumMup 94 
Kauimduka 92 
Kaumdūuv 365 
Kedpma 406 
Keapmupa 406 
Keapmuposūmo 107 
Keumosam+ 408 
Keumv 408 
Kū6epv 310 
KUupMauo 375 
Kadsuuo 379 
KJeėHKa 97 
KatelinoOo 379 
KJenb 379 

kstėyka I 66 
KAUKnUGamo 98 
Kauousdlimo 380 
KJLAMKa (dial.) 377 
KaiHųumo 379 
Ko6uepo 344 
KO3bIpb 93 
KostOyKoi (dial.) 342 
Kosreūna 83 
KOJIMepo 344 
KOJIO6epM+v 721 
KOJIO60p6m+ 721 
KoJONia 343 
KOJIbUUK (dial.) 382 
KoMėdia 725 
KOoMOpka (dial.) 85 
KonOuuia 726 
Konxa (dial.) I 38 
KOpdJmoi 383 
KopMano I 76 
Kopona 361 
Kkopondyia 384 
KOpoHnosūnve 358 
Koų 99 

Koyv 99 
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Koumosdmo (dial.) 'ragauti 
367 

KoLumosdmo (dial.) 
"kainuoti" 367 

Kouum+ 366 

Kpdseyv (dial.) 391 

Kpdiika (dial.) 386 

KpaK06s5K0 387 

KpdMmapv 398 

kpanna 728 

Kpdcnoili, -aa 1 32 

KpacnsiuKa I 32 

KpPaXMG UM 387 

KpPaXMGJTo 387 

Kpusoti I 24, 111 

Kpusoli 06e0 (dial.) 1 24, 111 

Kpusoti cmozi (dial.) 1 24, 111 

Kpo6ėyv (dial.) 391 

kpoiika (/ dial.) 386 

KpoJuKo 388 

Kkponna 728 

Kkpymūmo (/ dial.) 104 

KpbKCo 396 

Ky6ėzro (dial.) I 68 

ky2Jtb 400 

Kyu 401 

KyKmywo (dial.) 402 

KynHuumuKo 401 

Kypanmoi (pl.) 403 

Kypokv 403 

kypma "drabužis" 406 

Kypma 'aviganis' 106 

kypmka 404 

Kypbėpv 403 

kygba 402 

Kyxdpka 399 

Kyxapv (dial.) 400 

KyXMUCmpo 399 

kyxna 399 

Kyybiūi 105 

KyuiHnepo 405 

na6duda 413 

arab 414 

Jra3auku 413 

JrūmMna 418 

JiauOpūn 419 

/Iauopoi (hidr. / top.) 419 

aranyy2v (dial.) 410 

zrama (dial.) 428 

Jreeūmo 732 

zre0dxa (dial.) 415 

Jė06a, n1e06d (dial.) I 39 

Jė06e, J1e066 (dial.) I 39 


aėkyia 417 

xuxia 421 

zunia 422 

zumepa 423 

zūxo 112 

zuxmūp (dial.) 420 
zuxmapua (dial.) 420 
zuumea 423 
uomna 426 

JAJIDKA (dial.) 732 
aap6a (dial.) 419 
Mmaeėpxa (dial.) 433 
Mas3ypka 449 
Mmalionmok 434 
MasTe6dHve 437 
Mase6dmo 437 
Man—cėncmeo 439 
Mapo 438 
Manmiumo (dial.) 115 
Mapyunūno! (pl.; dial.) 441 
Mapo! (dial.) 458 
Mmamėpia 448 
Mamuya I 52 
MdmounuK I 63 
Max:1e64mo (dial.) 435 
Mduma 446 
Me0ensiuka 1 31 
Me0exsMcKaa cobaka I 31 
Miwpko6ūmo (dial.) 452 
Mėmpuka 451 
MivujauuKo 452 
MivujduKa 453 

Muna 457 

MO0a 432 

MOOnoii 432 
MOnOpo1i (dial.) 440 
Monėma 734 

Mopėsto 458 

MOCKdJtb 446 

Momus (dial.) 447 
MyJTo 459 
MyKOUmyKo 462 
Mypuuv (dial.) 460 
Mypzrūmo 460 
Mypo6amo 464 
MyuKamo 460 
Mywkėmo 461 
MyumūpOa 461 
Mywmpa 462 
Mywmposūmo 462 
Mywmyko 462 

mua 456 
naboxnuKo 126 


ndboxHuuamo 125 
naboxmuocmo 474 
naboxcnoili 465 
najueduv (dial.) 124 
najucmnuK (dial.) 1 57 
nazmucmKuKU (pl.; dial.) I 57 
namypa 466 
HaueouuKo 737 
HauuJioHuKo 475 
nėJeOv (dial.) 125 
nosund 467 

nopuya I 40 

noco6ka (dial.) 475 
o6myposūmo 209 
06paxosdmeca (dial.) 20 
06p60noii (dial.) 700 
06psi0a (dial.) 133 
obvi6dmeso (dial.) 194 
ozėpv 1 47 

oeūcb 127 

ozypėox (dial.) I 15 
onėka 207 

onekyno 208 
onepūyia 738 

opeuim 212 

omedea 220 
omedochoili 220 
ommanyesdūmo 220 
obapa 197 

nd6a 533 

na6v 533 

nddsa 479 

nddzuna, nadzina (dial.) 480 
ndseMmka I 69 

nasūuv 487 
namnyuu 131 
namnywuxu (dial.) 489 
nūnu(a) 527 

nūuna 49() 

nauosūmo 491 
nauckoli 493 
nducmeo 528 
nanuėxu (dial.) 492 
nanuuzna (dial.) 494 
nanėmxo 530 

nanėpa (dial.) 528 
nanupoca 131 
nanupocuuya 494 
napa 531 
napaju3064mo 132 
napūdia 495 
napadbžnunvo 131 
napaxeūa (dial.) 495 


napkūuv (dial.) 497 
ndapmmonem (dial.) I 71 
nacėk (dial.) I 74 
nacmepndko 501 
namviuku 504 
ndxoJIOKo 129 
naunopmo (dial.) 502 
nėsuoiii (dial.) 515 
nėkapo 511 

nezuoukKa (dial.) I 42 
nėu3ejo (dial.) 512 
nepecmynenb I 47 
nėpuuko 516 
nempywuka 515 
nusonia 518 
nusbuosūmo (dial.) 1 43 
nuūzvuoii (dial.) 1 42 
naayv 520 

nebdūn 745 

naeiimyx (dial.) 520 
naecmu 521 

nitėmku (pl.; dial.) 521 
nobdxnoii 477 

nosdūea (dial.) 508 
nosėmpensiū (dial.) 742 
nosėmpue (dial.) 507 
nosrbmvo 507 

noepe6 (dial.) I 40 
noepė6o I 40 

nodduxa (dial.) I 71 
nodseučpox (dial.) I 42 
nodseuopoxs (dial.) I 42 
nodedickiū 482 
no0Jannoii pavaldinys" 481 
no0Jannoii "pavaldus" 481 
no0Jancmeo 481 
nodsrėyv 480 

nodzde (dial.) 480 
nodidev 480 
nodMyposxa (dial.) 480 
nodobūmvca 499 
noxcusdmo (dial.) 510 
no>cusėnve (dial.) 510 
no3ėMmka I 69 
nosbiuumo (dial.) 510 
noKJdO» I 41 

nokyma (dial.) 484 
nokymnuk (dial.) 484 
nokymuoti (dial.) 484 
nojendsuya 484 
nozusūu (dial.) 486 
nojusamo 487 
noxū6umo 487 
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nonueka (dial.) 740 
nojuposūmo 524 
nonūyia 485 

noJo2v, nono26 740) 
noJvKa "Šokis" 524 
nonvKa lenkė" 524 
nonbckuli 524 

noJsiK 485 

nomvu1Ka 489 

nopada (dial.) 497 
nopddnukv (dial.) 498 
nopmmouė I 71 
nocūsokt (dial.) I 58 
nocnoxūmoii (dial.) 500 
nocmasa (dial.) 1 41 
nocma6+ I 41 
nocmauosūmo 500 
nocmaco (dial.) 741 
nom6opuoii (dial.) 135 
nompasa (dial.) 505 
nox6dJKa 483 
noumūpo 503 

nowma (dial.) 503 
npacosūmo (dial.) 542 
npaya (dial.) 541 
npayesūmo (dial.) 536 
npayesūmoii (dial.) 535 
npespamuocmo 743 
npeepamuoili 743 
npukaddv 538 
npūkpo1ū (dial.) 1 43 
npuztėznoiii I 79 
npuztėxuoli I 79 
npucMak+ 539 
npucnoc6bdumo 539 
npumoMmuotii liudininkas" 540 
npumėomuolii "ištikimas" 540 
npo6a 534 
npo6osamo 535 
nposusia 748 
nposo0vi 143 
npokypdmv 142 
npopokosam+ 537 
npycdkv 543 

npyccūk 543 

nyuka 545 
nuejbnuuKo 742 
noumamo 518 
pa6ap6op (dial.) 546 
pd0a 565 

pdumeca (dial.) 750 
pdma 549 

panmowm (dial.) 550 
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pamosūmo (dial.) 554 
pdxosdmo (dial.) 548 
paxyuok (dial.) 566 
pesusia 750 
peeus6pv 750 
pezynsipuoii 556 
pėkpymo 557 
pemuso 148 

pėnma 557 
pucosūmo 563 

pooca 569 

poxcančyv (dial.) 556 
pockouHnuKo 552 
pockouunocmo 147 
pockounoi 552 
pocKowub 551 

poma 553 
pommucmpv 554 
pyma 570 

pvinoko 562 
pviyapcmeo 559 
cdsmpka (dial.) 572 
c6polinviū (dial.) 680 
c6poa (dial.) 681 
c6pya 681 

c2060a (dial.) 685 
c260nb1ii (dial.) 685 
celimo 573 
cekpemapo 753 
cemuudp 574 
cemuudpia 574 
cumydyia 754 
ckdrka 576 
ckūp6nuko 577 
ckūp6nuya 577 
ckap6ouxka (dial.) 578 
ckap6v 577 

cku6a 579 
ckarenumo 580 
ckatenv (dial.) 579 
ckpvina 582 
ckpoinūya I 44 
cMaKo6dmo (dial.) 586 
cMmūks (dial.) 585 
cMaunblli 585 
CMepmo 166 
cmy2Jmili, -aa I 32 
CmyensuKa I 32 
cocka 41 
comosdpuujecm6o6amo 596 
comosūpuuųv 755 
comosūpka 155 
cnoc6bnocmo 588 


cnocobuvli 588 
cnocobv 588 
cnpased/ūieocmv 591 
cnpasedzusoiii 591 
cmūuyia 594 
cmamox(v) (dial.) I 45 
cmūa 155 

cmodėna 594 
cmossipo 594 
cmyOėnmv 599 
cmy>cka (dial.) 154 
cy6muzmnoiūi 600 
cykna (dial.) 601 
cywtūmo 157 
mabGūxa (dial.) 641 
ma6xuya 640 
mabopv 641 
mazoka 65() 

maney 643 

manya (dial.) 643 
manyosūmo 644 
mapmdx (dial.) 647 
mucv 709 

mumysro 759 
mosdpuuyv 755 
mosūpxka 155 
monuduo 644 
mop6a (dial.) 645 
mpakmdmo 651 
mpakmup+ 652 
mpakmo6ūmo 760 
mpakm(+) 651 
mpdnumo 653 
mpadumv 653 
mpaxm (dial.) 651 
mpexesdmo I 70 
mpėnumo (dial.) 1 70 
mpėuna (dial.) 173 
mpuus (dial.) 173 
mpyna (dial.) 654 
myxcba (dial.) 1 46 
my3v 656 
myzJiunduo 655 
miomioho 649 
y200a 657 

ynia 658 

ypaOnuko I 64 
yxHdJIo 657 

(baxda 291 
dbanbuūsocmv 293 
bazbuuiūeviii 293 
baxvuv 292 
bamunia 294 


dauabepucmv 295 
(banabepia 294 
daumv 295 
dbūp6a 295 
bapmas0n 497 
bapmacono 497 
dūpmykv 296 
(backa (dial.) 531 
bac6jp 499 
Bedop /IanOpuu (avd.) 419 
didnka 301 

dbuza 298 

buena 300 
buenripo 299 
dbuzypa 300 
durokka 301 
(onwedpoko 293 
(bonmeepok+ 293 
(bonmea 302 
dopma 296 
dbopmeno 302 
dopmka 63 
dbpanmv 303 
Opduyus (top.) 714 
dbpauyys 303 
(byea 145 
(byzūnokv 145 
byndūmenmo 304 
byndywesoi 544 
byndyuv 544 
bynmo 304 
bypia 714 
bypmauka 305 
bypmanv 305 
bymepv 305 

xuba 375 

xsranv (dial.) 378 
xambUmo 96 
xJTecmv 96 
xJTėcmv 96 
xJ0neyb 378 
xJt6nuuKo 378 
xJ106pKa I 71 
xostėpa 256 
xopynaciū 1 65 
xycmxa (dial.) 405 
xycma (dial.) 405 
yayka (dial.) 41 
ysbimmapo (dial.) 170 
ye6apv I 36 
ye6epv I 36 

yrvJlo 257 
yekasviūi (dial.) 254 


uepeMoOnia 256 

uyex+v 257 

yubyna (dial.) 257 
yueeJb (dial.) 254 
yuzėona (dial.) 254 
yumec I 72 

yuMmyc I 72 

yumpa 260 

uyev 261 

uykūmv 43 

ybibapv I 36 

yvi6y1A (dial.) 257 
ybiMGdJI 258 

wai 1 31 

ualinuK I 31 
uacmokoJi I 37 
uedpmxa (dial.) 269 
uemūpa 44 

uepsonsii (dial.) 266 
uepėuna I 46 
uukdeocmb (dial.) 255 
uukdevii (dial.) 254 
“unu 267 

wasbepo 606 
wazesūmo (dial.) 606 
wasės6xa (dial.) 606 
wano(y)sduve (dial.) 611 
wano(y)sdmo (dial.) 607 
wmapo6dmo (dial.) 162 
wamėpv 160 

wdadba (dial.) 605 
wūdap(o) I 64 
wadbpano 610 

u6a6 639 

wediika (dial.) 1 45 
Ilečyua (top.) 639 
u6eyv (dial.) 161 
wesčyv (dial.) 161 
uesresūmo (dial.) 606 
uiėJioMa 610 
ULeJIbMOBAMo 610 
wepėnea 611 
uunKdpo 615 
ulunOko 614 
uiupMO6dmo 616 
wuKapnėmka (dial.) 621 
wkamyzka 621 
uK00a (dial.) 617 
wKo0umo (dial.) 618 
uK60z1ūi6b1li (dial.) 618 
uKoJia 619 

WKOJIUMo 619 


wukypa 583 
usznobo (dial.) 623 
wsaxėmKoLi 621 
wstaxėyKiū 621 
wssixma 622 
wssixmuuo 165 
usaAxMSHKa 165 
uMapo6dmo (dial.) 623 
uiMam+ 624 
wuHnyposKa 626 
uHnypoko 626 
unypo 625 

uona 616 

u0pvi 627 

wuodba 616 

uindea 627 

unakt 627 
unaJv 628 
uinasa 628 
wnapedKa 629 
unūpkiū (dial.) 629 
unėmuoiii (dial.) 168, 629 
uunue (dial.) 630 
uinusroKka 631 
w:nonka (dial.) 633 
unyna 633 
unynHmosamo 634 
unynmo 634 
upaMm+ 634 
wmpadosūmo 636 
umyka 636 
wmyKosūmo 169 
umypM 637 
wumypMo6dmv 637 
uimypMo 55 
wuyzep 617 
wuybeJo 638 

ujend 161 

1ona 335 

1onka 82 

160uxa (dial.) I 75 
- Auka (suf.) 1 32 
ApMapka 333 
ApMonKa 333 


Senoji ukrainiečių 


6akiuuma I 74 
Gakvuuma I 74 
B4AE'EpA 222 
6esxrenuya I 76 
ozypėk+ I 15 


Ukrainiečių 


dep (dial.) I 46 

dip I 46 

eanūtli 15 

eanac I 76 
eanacysūnna 730 
eanacysūmu 15 
2apMUOep 22 

2u0 77 

2uOb 77 
KopabėnvuuK 89 
nabėopuk (dial.) I 76 
nabėdpuku (pl., dial.) I 77 
pyMak I 77 

x66om (dial.) 337 
xopyuxcui 1 65 
wanma (dial.) 607 


Germanų kalbų 


Pragermanų (germanų 
prokalbės) 


*friljja- 303 


Rytų germanų 


Gotų 
akeitis 195 
barizeins I 86 
*kalbo 371 
kausjan 729 
sakkus 571 
stikls 757 


Vakarų germanų 
Anglosaksų 


bat 705 
Englaland 205 


Senosios vokiečių 
aukštaičių 


alamuosan 332 
alamuosina 332, 
būbes 529 

banc 225 

bank 225 

būra 457 

barta 226, 227 
biscof 234 


bleh 236 
buhsa 545 
būtil 518 
Conrad (avd.) 100 
danc 286 
danch tuon 286 
diūs 656 
faldan 291 
falt 291 
far(a)wa 228 
faz 531 

felda 291 

figd 298 

fiol 300 
firmen 31 
firmon 31 
flasca 301 
folgėn 62 
gingibero 328 
gotawebbi 197 
hak(k)o 326 
harpfa 324 
hartschier 71 
hertschier 71 
hold 16 
houbitman 325 
irah 79 
jūrmarkūt 333 
jūrmercat 333 
kap(p)ella 355 
kappo 356 
kappiin 356 
karal 360, 361 
kazza 93 
kelih 372 
kostėn 367 
ko350 98 
krūm 388 
krūzi 396 
kubilo I 68 
kuhhina 399 
kumin, kumin 380 
kuofa 402 
kuohho 400 
kuoni 100 
latta 427 

lilia 420 

lina 426 
mahal 438 
mal 438 
mūlėn 437 
meistar 119 
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meister 119 
merzo 458 
mila 457 
milla 457 
missa 455 
mor 459 
morsūri 449 
mūl 459 
niunouga 454 
obphar 197 
olei 202 
opfer 197 

ort 216 
pasternac 501 
pergamin 496 
pergamin 496 
perla 743 
petersil(i) 515 
pfūwo 533 
pflastar 521 
pfunt 304 
pilgrim 511 
piligrim 511 
probost 534 
rama 548 

rūt 100 

rizan 563 
rosa 568 

sac 571 
Sahso 572 
scado 617 
scaffūre I 64 
scarbėn 576 
scerf 576 
sciba 579 
scrini 582 
serten 191 
skado 617 
skarbon 576 
skerf 576 
skerpf 576 
skrini 582. 
smac 585 
smak 585 
smero 623 
sparo 627 
spihhūri 631 
stadal 593 
sūr 697 
Swūb 639 

tal 643 

truha 654 
tunih(h)a 648 
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wdga 673 

Walah 184 
Walaha (pl.) 184 
wanna 674 
waron 662 

warta 664 

zin 259 

zwec 265 


Senosios bavarų 


*chersia I 46 
*chersse I 46 
*oplūta 139 
pūpes 529 


Senosios saksų (senosios 
vokiečių žemaičių) 


alamosna 332 
Senosios fryzų 
frisle 303 
Naujosios fryzų 
hėok 476 


Vidurio vokiečių 
aukštaičių 


ackes 332 
alabaster 201 
albe 701 
almuosen 332 
anis 206 
ūrkėr 202, 
arras 22 
arra3 22 
balbier 222 
banc 225 
banc-hart 705 
barbierer 222 
būre 457 
barte 227 
basiliske 230 
bastart 28 
becker 511 
berewinke 228 
biutel 518 
blanke 235 
blėch 236 


bolle 248 

borge 226 

borgen 226 
boumwol(I)e 239 
brichen 34 
brucke 244 
briicke 244 
briinūt 36 

biihse 'įmova' 246 
biihse ginklas" 545 
bunt 249 
bunt-schuoch 492, 
buode 253 
burgermeister 35 
būr-meister 250 
busūne 145 

cin 259 

crėdenz 391 
dach 270 

danc 286; 1 51 
dihsel 278 
drabant 52 
drache 280 

drūt 280 
durch-slac 285 
erbe 324 

erker 202 
esterich 598 
esterich 598 
estrich 598 

fasol 297 
franzois 303 
galgan 306 
galgūn 306 

ganc 307 
gatunge 308 
ge-mach 311 
ge-meine 311 
gerber 307 
geschirre 626 
gestalt 635 
ge-walt 318 
gingebere 328 
(glocken) spise 167 
grabare 67 

gros 314 

grunt 316 

gritze 316 
gugel(e) 400 
haft 209 

hūke(n) 326, 476 
hūken-biihse 214 
hals-bant 16 


handel 323 
handeln 70 
han(e) 403 
harnas(ch) 71 
harpfe 324 
harras 22, 
heften 209, 321 
hobel 71 
holde 16 

holt 322 
houbetman 325 
hobel 290 
hovel 290 
hurt 177 
imbėr 328 
irch 79 

irh 79 

jūrgėli 336 
jūrmarket 333 
joppe 335 
juppe 335 
kaldūne 342 
kamin 346 
kanzler 348 
kapelle 355 
kaplūn 355 
kappiin 356 
kardamėm 723 
karl 360 
karl(e) 360 
karp(f)e 362 
karre 384 
karte 385 
kastūne 365 
kastelūn 368 
katze 93 
kelch 372, 
kėrbe 359 
ker(e) 374 
kėrunge 94 
ketzer 339 
ketzermeister 338 
kirmėsse 375 
klame 377 
klamere 95 
klam(m)er 95 
kleinėt 379 
klobe 98 
klėster 379 
klėz 1 66 
knote 381 
koll(i)er 344 
kosi(e) 366 


kosten 367 
kotze 98 
krūm 388 
kratzen 313 
kramer 398 
krei5 392 
kreizen 103 
krisme 397 
kristal(le) 392 
kriuz(e) 396 
krūse 398 
kiibel I 68 
kuchenaxre 400 
kiiefel 402, 
kugel 400 
kūle 401 
kumin 380 
kiiniklin 387 
kunst 401 
kuoche 400 
kuofe 402 
kuofelin I 68 
kurbe 383 
kiirsenaere 405 
laben 110 
laden 409 
lampe 418 
lanne 410 
*lannzug 410 
last 427 

lūsūr 414 
latėrne 731 
lat(t)e 427 
lūzūr 414 
lė(he)n 418 
leite-seil 416 
lėparte 108 
lilje 420 

line 426 

liste 422 
liuhteere 420 
lės 422 

loter 411 
libestecke 425 
luft 425 

lūte 426 
majeron 434 
mdlaxre 438 
mdlen 437 
malmasier 438 
mange 433 
mantel 441 
marschalc 443 


marstal 446 
meister 119 
meistern 433 
merken 452, 
merz(e) 458 
mėsse 455 
messinc 445 
metze 429 
mile 457 
misse 455 
morden 442, 
mėor(e) 459 
morgen 442 
morsare 449 
mort 442 
miiezen I 57 
mūl 459 
miinzere 454 
mtinze 119 
mūraere 460 
mūr(e) 463 
mūren 464 
mūrlatte 460 
muscūt 460 
muschūt 460 
negelkin I 51 
niet(e) 473 
nieten 473 
olei 202 
opfer 197 
ort 216 
ortschit 675 
panz(i)er 492 
papier 529 
par, pūr 531 
par(a)lis 496 
parchūn 497 
parkūn 497 
pastėte 503 
pėnsel 512 
pėrle 743 
pėtersil 515 
pfant 295 
pfilaere 301 
phanne 493 
phūwe 533 
phlaster 521 
phorte 302 
phunti 304 
pilgerim 511 
presse 541 
pressen 542 
probest 534 


pusiūne 145 
guast(e) 107 
guattermeister 408 
rame 548 

rūt 565 

rūthūs 567 
rechen 548 
rechenen 548 
rech(e)nunge 566 
reif 559 

rente 557 
retten 558 
rettunge 554 
richten 561 
rinc 562 

rinne 561 
rinnstok 563 
ris 564 

riter 559 

rizen 563 

ror 569 

rose 568 
roi(te) 553 
rouben 546 
rūste 553 

rūte 570 

sac 571 
saemisch leder 678 
saffrūn 610 
sal 571 

salveie 158 
saphir 605 
schade 617 
schaf 605 
schaffzere I 64 
schaffen 609 
schalc 606 
schalcbzere 606 
schal(e) 166 
schallbar 606 
scharlūt 608, 620 
schatzen 605 
schatzunge 158 
schelm(e) 610 
schenk(e) 614 
schėrf 576 
schėrmen 616 
schėrz 191 
schibe 579, 612 
schicken 613 
schinke 613 
schirmen 616 


schof 616 


scholderer 616 
schollerer 616 
schėnen 606 
schopf 616 
schrage 607 
schram(m)e 634 
schrin 582 
schrėt 634 
schrūbe 635 
schultheize 160 
schūm 638 
schūmen 638 
schūvel 638 
Schwabe 639 
Swūp 639 
seff(e)r 690 
sėgelen 694 
sėgeler 694 
sėgenen 692 
seiger 684 
sėrten 191 
sidel 573 
sigelen 694 
slahte 622 
smac 585 
smacken 586 
smalz 585 
smecken 586 
smėr 623 
smir(w)en 623 
snai(t)e 624 
snuor 625 
soldenzre 688 
soldner 688 
spacieren 153 
spale 628 
spūn 633 
spatz 627 
spėhare 630 
spicher 631 
spille 631 
spise 590 
spital 632 
spunt 634 
spuole 633 
stadel 593 
stein 171 
stellemacher 168 
stiur 597 
stozen 595 
strūfe 636 
strafen 636 
stiicke 636 
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sturm 55, 637 
stūirmen 637 
sūr 697 

tal 643 

tanz 643 
tanzen 644 
tartsche 646 
trabant 52, 
trėffen 653 
truhe 654 
tūbel 647 
tūnchen 648 
tuoch 520 
turm 656 
urloup 658 
valsch 292 
valschen 292 
valt 291 
valschere 292 
varwe 228 
va5 531 

vers 668 

viel 300 

vige 298 
viol(e) 300 
vlasche 301 
vlejen 520 
vochenze 222, 
vog(e)t 660 
voit 660 
volgen 62 
vor-ritere 295 
vor-teil 302, 
vortuoch 296 
vorwėrken 293 
vuoter 305 
vuos 171 
wdge 673 
wagen 220 
wahtere 179 
Walch 184 
wandern 667 
wanne 674 
wart(e) 664 
warten 664 
wėrc-stat 663 
wiinschen 183 
wurfzabel 662 
zėch(e) 257 
zibolle 257 
ziegel 254 

zil 257 

zin 259 
zinober 42 
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zins 267 
zirkler 255 
zuc 261, 410 
zu(c)ker 263 
zug 261, 410 
zugel 264 
zuomtiese I 72 
zwėc 265 
zwicken 269 
zwil(i)ch 265 


Vidurio vokiečių 
žemaičių 


appeteker 210 
barnstėn 251 
bindinge 29 
borgemester 35 
brak 243 
bruwer 241 
dysel 278 
disle 278 
dissel 278 
karpe(n) 362 
katzer 339 
kavele 370 
kelle 372, 
kersdrank 376 
kesser 101 
kordel 724 
krūs(e) 398 
lucht 425 
mandele 450 
mecheler 435 
negelkin I 51 
pdwe 533 
platz 520 
pricken 154 
gua(r)tėr 406 
guit 408 
rotmester 554 
safferūn 610 
Sasse 572 
schrot 634 
semesch 678 
smeren 623 
spile 631 
spunt 634 
strūs 598 
stiir 597 
tallige 650 
voget 660 
voit 660 
wachter 179 


Vokiečių žemaičių 


augurke I 15 

balje 223 

Bankert (RPr.) 705 
Beckas (RPr.) 230 
boot 705 

dittke 51 

dubbelt 284 

diittke 51 

fast rigen 297 
foogbank 145 
grempel 68 

Grick (RPr.) 115 
Gricken (RPr.) 115 
Griicken (RPr.) 115 
hebel 71 

kant(e) 350 

kavel 370 

krempel 68 

laps 113 

makeln, mūkeln 435 
maken 436 

mast 446 

meiran (RPr.) 115 
meiron (RPr.) 115 
onderrock 204 

pick 516 

plaiz 520 

pudel 543 

Schmėr (RPr.) 623 
Schmier (RPr.) 623 
Tall (RPr.) 650 


Ankstyvoji vokiečių 
(aukštaičių) 


abris 700 
atlas 219 
backstein I 73 
banket 225 
brčime 241 
colonie 343 
dietrich 183 
gallerte 306 
gant(n)er 312 
kūpfer 352 
kapuze 358 
kleister 95 
koffer 1 63 
kordel 724 
koste 91 
kiitel 107 


lčrm 109 
mikeler 435 
maulaffe 438 
mursch 123 
muster 461 
papport 502 
rest 558 
spille 631 
straaf 636 
tischler 594 


Naujosios vokiečių 
(aukštaičių) 


Abrip 700 
Absatz 207 
Agent 701 
Almosen 332 
Amarelle 458 
Arras 22 
Arrest 212 
Arrestant 21 
Atlas 219 

Axt 332 

Backe 221 
Backenbart 
Būcker 511 
Backstein I 73 
Bahre 457 
Bajonėtt 221 
Baldrian 34 
Balge 223 
Biindel 234 
Bank(h)art 705 
Bankier 27 
Barbier 222, 
Būrenlatschen 30 
Barte 227 
Būrwinkel 228 
Basilisk 230 
Bassei(:)el 229 
Baumwolle 239 
Begup 233 
Behelf 1 90 
Beigup 233 
Beilade 227 
Bernstein 251 
(be)wahren 662 
Bindaxt 234 
Binde 227 
Bindung 29 
Blech 236 
Blecher 236 


Bolle 248 
Bollwerk I 30 
Bombyzin 26 
Bonbon 32 
Boot 705; I 14, 98 
Bootshaken 229 
Borg 226 
borgen 226 
Bort 36 

Borte 36 
Branzolette 1 71 
Bratpfanne 242, 
brauchen 34 
Brauerei 241 
Braut 1 11 
Britschka 241 
Britschke 241 
Briicke 244 
Brustlatz 34 
Buchse 246 
Biichse 246 
Bude 253 
Bund 249 
Burnstein 251 
Buttel 252 
Dach 270 
Decker 274 
denken 524 
Denkmal 524 
Dietrich 183 
Dėbel 647 
Drache 280 
Drall 52 
Dreier 504 
Drell 279 
drillen 279 
Druck 282 
drucken 283 
Durchschlag 285 
Dutzent I 59 
ein Schnippchen schlagen 166 
Erker 202 
erst(er) 60, 216 
Farbe 295 

Fap 531 

fassen 296 

fein 291, 294 
Fernambuk 107 
Feuer 291 
firmen 31 
Flamm(e) 235 
Flasche 301 
folgen 62 


Freier 144 
fressen 537 
Fuge 145; I 26 
Fuhrmann 304 
Firhang 301 
Futter 305 
Galgant 306 
Gallerte 306 
Gamasche 344 
Gang 307 
Ganter 312 
Gatte 385 
Gattung 308 
Gemeine 311 
Gemeinde 311 
General 334 
Gerber 307 
Geschčift I 90 
Geselle 66 
Gesims 320 
Gestalt 635 
Gewalt 318 
Gewehr 66, 310 
Gewinde 319 
Glanz 311 
Glied 66 


Glocken-speise 167 


Gouvernante 68 
Groschen 314 
Grund 67, 316 
Griitze 315, 316 
Gugelhopf 400 
Gugelhupf 400 
Gurke I 15 
Gurt 68 

Haft 209 
Hahn 403 
Halbe 17 
Halbhaken 544 
Halsbant 16 
Halstuch 17 
Handel 323 
handeln 70 
Hiindler 323 
Harfe 213, 324 
Harras 22 

hart 23 

Hiūrte 23 
hūrten 23 
Hartpfahl 23 
Hauptwache 13 
Hebraer 59 
Hebzange 207 


heften 209, 321 
herab! 549 
hetzen 327 
hėwel (dial.) 290 
hitzel (dial.) 327 
Hobel 71, 290 
Hėbel (dial.) 71 
Hofmeisterin 199 
hold 16 
Hollūnder 127 
Hufnagel 657 
Hundsfott 176 
Imber 328 
Ingwer 328 
Jacke 78 

jappen 78 
Jahrgelt 336 
Jahrmarkt 333 
Joachimstaler 643 
Kalekut 341 
kalekutischer Hahn 341 
Kaltschale 84 
Kamasche 344 
Kūmin 346 
Kante 350 
Kanzler 348 
Kiipfer 352 
Kapuze 358 
Karaffe 358 
Kardamom 723 
Karpfen 362 
Karre 384 
Karrete 360 
Karsai 358 
Karte 385 
Kaserne 364 
Kafimir 94 
Kastanie 365 
Kastellan 368 
kat(e) (dial.) 385 
Katze 93 

kehren 374 
Kelch 372, 
Kescher 101 
Ketzer 339 
Kirschtrank 376 
Kirsei 358 
kitten 377 
Klammer 95 
Klappe 95 
klappen 379 
klūren 97 
Kleinod 379 


Kleister 95 
Kloster 379 

Klof 1 66 

Knote 381 

Koffer 1 63 
Kolonie 343 
Kommissariat 85 
Kommunikant 100 
(Kėnie)drosselbari(spiel) 284 
Konrad (avd.) 100 
Konterfei 87 

Kork 383 
kottenieren 106 
Kė6tze 98 
Couranten 403 
Kraftmehl 387 
Kram 388 
Kramer, Krūmer 398 
krampfen 391 
kratzen 313 
Krūtzer 102. 
Kredenz 391 
Kreis 392 

kreiBen 103 
Kristall 392 
krėpfen 102 
Kiichenmeister 399 
Kunst 401 
kuttenieren 106 
laben 110 

laben sich 112, 
Lade 419 

laden 409 

Lakai 422 

Lūrm 109 

Last 427 

latten 113 

Lauf 426 

Lazaret 413 
Lehen 418 

Leiste 422 

Leitseil 416 
Livland (top.) 74 
Livlčinder 74 

Luft 425 

Luther (avd.) 426 
Makler 435 

Mal 524 

malen 437 
Mandel (/ dial.) 450 
Mange(l) 433 
marode 445 
Marstall 446 
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Mast 446 
Material 448 
Matz I 89 
Matze I 89 
Mauerlatte 460 
Meister 119 
meistern 433 
melden 436 
merken 452, 
Metze 429 
Mitkrieger 53 
Mode 432 
mogeln 435 
moheln 435 
Mohn-kuchen 436 
Morelle 458 
Morgen 442 
morsch 123 
Mundstiick 462 
Miinze 119 
Miinzer 454 
Musket(e) 461 
Muster 462 
mustern 462 
Mutter 463 
Niiglein 1 51 
Niet 473 

nieten 473 
Oblate 139 
Pallasch 487 
Pampuschen 131 
Pantoffel 494; 1 61 
Papier 529 
Pastete 503 
Patrouille 505 
Patrul 505 
patzen 511 
Patzen (dial.) 511 
Paudel 543 
Pauker 130 
Pech 516 

Pfand 295 
Pfannkuchen 489 
Pfeiler 301 
pflegen 129 
Pforte 302 
photographieren 298 
Pinsel 512 
pliindern 139 
polieren 524 
Polizei 485 

Post 503 
Postierung 1 63 
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Presse 541 
pressen 542 
Preufe 543 
Probe 534 
Ouast 107 
Rahmen 548 
Rat 565 
rauben 546 
rechnen 548 
Rechenmeister 146 
Reif 559 

reiten 146 
Reiter 547 
Rekrut 557 
Remis 148 
Remise 148 
Rente 557 
Rest 558 
Rettung 554 
Revisor 750 
Rhabarber 546 
Riemer 561 
Ring 562 
Ringgurt 149 
Rinnstock 563 
Risiko 563 
Riss 562 

Rohr 569 
Rosenkranz 555 
Rosine 555 
Rosmarin 751 
Rottmeister 554 
Riistung 553 
Saal 571 
Sūbelbohne 158 
sauer 697 
Schaff 605 
Schaffung 611 
Schale 166 
schalen 606 
schallbar 606 
Schalun 37 
Scharlach 620 
schūtzen 605 
Schūtzung 158 
Scheibe 612. 
Schelm 610 
Schenke 614 
scheren 162 
schergen (dial.) 578 
Scherz 191 
Schick 603 
Schiffer 163 


Schinken 613 
Schlafbank 584 
Schlag 622 
Schlagbaum 164 
schlėimmen 622 
Schmer 623 
Schnat 624 
Schnatte (dial.) 624 
Schnitzel 686 
Schėffenstuhl 413 
schėne Katharine 92 
Schotte 160 

špis (dial.) 590 
Schragen 607 
Schraube 635 
Schrot 634 
schroten 168 
Schublade 637 
Schuh-wachs 169 
Schulter 159 
Schuppen 616 
Schwab 639 
schweizer 169 
schwitzen 170 
Schwitzstube 170 
Segel 695 

Segler 694 

segnen 692 
Seiger 684 
Skandal 619 
Sėldner 688 

Sofe 586 

Spūher 630 

Spale 628 

Span 633 

Spat 168 

Spatz 627 
spazieren 153, 166 
Spazier(gang) 153 
Speiche 592 
Speise 167 

Spital 632 
Spriess 592 
Staket 1 80 

Stelle 597 
Stellmacher 168 
Stellwaage 597 
stofen 595 
Strafe 636 
strafen 636 
Streichholz 598 
Strich 598 
Student 599 


Sturm 55 
Sukkade 43 
Tabagie 640 
Tabak 640 
tėfeln 172 
Taler 643 
tanzen 644 
Terpentin 648 
Thee 288 
Theriak 172, 
Tischler 594 
Tonkabohne 650 
Tuch 520 
Tulipan 654 
Tiinche 648 
tūinchen 648 
Unterrock 204 
Urlaub 658 
Vorhang 301 
vorreiten 295 
Vortuch 296 
Waage 597 
Wachter 179 
Wage 597, 673 
wagen 220 
Wahrung 664 
Wallwurz 92 
Walze 674 
wandern 667 
Warte 664 
warten 664 
Werkstatt 663 
Wohlsein 310 
zeichnen 128 
Zelot I 26 
Zement 707 
Ziese 46 

Zinn 259 
Zinngiesser 42 
Zinnober 42 
Zirkler 255 
Zither 260 
Zits 40 

Zitz 40 

Zoll 262 
Zucker 263 
Zug 261 
Ziigel 264 
Zukkade 43 
Zweck 265 
Zwickel 48 
zwicken 269 
Zuillich 265 


Jidiš 


alter boher resp. vm2 1w05x 704 
bahėlfer resp. 1v=s5vnx2 I 90 
boher resp. wna 704 

berje resp. nn 294 

gvald resp. 1>N11 318 

gešėft resp. baxu»i I 90 

heder resp. 11 191 

hosed resp. Ten I 91 

tales resp. mb I 92 

treif resp. x I 92 

Yisroėl resp. >N10* (top.) 76 
visrečiliš resp. wbN14* 76 
košer resp. 1u> 727 

kašern resp. muz 91 

cheider resp. 1x7*> I 91 
ladino resp. NxN> I 92 

litviš resp. www> I 93 

lošn goydeš resp. wTp-pu> I 86 
mame-lošn resp. pubxmNa I 89 
makhloyke resp. npioma I 91 
momeršprach resp. 1N18V10112 I 89 
migve resp. MpW I 92 
melamed resp. 1252 I 90 
mezoynes resp. dy I 91 
maco resp. Nxi (vak. jdš.) I 89 
mace resp. ns I 89 
feine-briye resp. nm2m»2 294 
fein resp. p= 294 

cadeg resp. pas I 91 

cimes resp. bam I 72 

cices resp. mww 40 

gabole resp. n52p 337 

gabcn resp. 182p I 90 

gehile resp. nb*np I 91 

gugel resp. 5xp 400 

roz(žjinge resp. »pv(u)iN1 555 
roz(ž)inges resp. aupr(uXN1 555 
rebe resp. *21 I 90 

Raše resp. *01 (avd.) I 90 
šabes resp. n2u 158 


Vidurio anglų 
kersei 358 
Naujosios anglų 
boat 705 
catcher 101 


Kersey (top.) 358 
pea-jacket 517 


rover 567 
trail 1 70 


Vidurio olandų 
pie 517 
Olandų 


boot 706 

gas 310 
kanarie 347 
materiaal 448 
ridder 559 
Hhee 288 
trėilen I 70 


Siaurės germanų 


Senosios islandų 


barr 1 86 
karl 360 
Nepr I 40 
Ojonn I 75 


Senosios švedų 
narhval 664 
Švedų 


karl 360 
narval 664 


Italikų kalbų 


Senosios lotynų 


accūrate 200 
accūratus 201 
aceo 195 
acėtum 195 
adamaūs 276 
adversūrius 700 
Aegyptini 713 
Aegyptius 713 
alabastrum 201 
alo? 15 

altus 202 
amūracus 434 
amygdalum 453 
angelus 702 
Anglia (top.) 205 
anethum 206 


anisum 206 
apertūra 702 
apex I 20 
apothėca 210 
archangelus 21 
arcus 202, 214 
argūmentor, ūri 214 
argūmentum 214 
arsenicum 216 
asparagus 628 
asthma 217 
Athėniensis 219 
atrūmentum 219 
Atrebates 22 
auctor 703 
Babylon (top.) 25 
Babylonicus 25; 1 33 
baculum / -us I 20, 21 
balsamum 25 
barba 222 
Bartholomaeus (avd.) 28 
basiliscus 230 
beccus 230 
Belgae 230 
blaesus 32 
Blaesus (avd.) 32 
Blasius (avd.) 32 
bombycinus 26 
bonus 32 
Britannus 242 
būbalus 229 
būcina 145 
bulbus 247, 248 
byssus 705 
caballus 370 
cacūmen I 86 
cūdūceus I 21 
cadūcus 340) 
caementum 707 
caerimonia 255 
calūre I 17 
Calendae 342; I 17 
cal(i)dus 342 
calix 372 

calvūria 344 
caminus 346 
cannabis 86 
cannabum 86 
cannabus 86 
canthėrii (pl.) 312 
caper 352 

cūpo 356 
capparis 353 


carcer 362. 
cardamomum 724 
cardamum 723 
cassūre 365 
castanea 365 
Catalauni 37 
caulis 84 

cedrus 707 
cėratus 38 

cerrus 46 

Cham (avd.) 346 
charta 385 
Cherub 708 
Cherūbim (pl.) 708 
Cherubin (pl.) 708 
cholera 256 
chorda 97 

chorus 106 
chronica 728 
cinnabari(s) 42 
cinnamon 259 
cithara 260, 709 
citharista 709 
citrus 260 
clūrūre 97 
claustrum 379 
clūvis 97, 379 
clystėr 97 
comoedia 725 
condicio 726 
conscriptio 152 
contentus 350 
cophinus 1 63 
coguina 399 
corallium 382 
corda 724 
coriandrum 100 
cornū 1 17 
cornua lūnae I 17 
corona 361 
coronūre 209; I 67 
coronatio 384 
corpus 312 
cortex 383 

cratis 390 
crocodilus 727 
crucem (acc. sing.) 396 
crux 396 
crystallus 392 
cucullus 400 
cuminum 380 
cuniculus 387 
cūpa 402 
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cūpella 1 68 
curtus 106, 404 
curvus 383 
cymbalum 258 
cypressus 260 
Damascus (top.) 195 
decernere 274 
dėcrėtum 274 
dėspėratio 711 
diabolus 276 
diūc(-onus) 692 
distantia 277 
draco 279, 280 
ducius 284 

duo 656 

duodecim 1 59 
elephantus 288 
emplastrum 521 
encaustum 720 
episcopus 234 
evangelium 289 
exsecūtio I 65 
falsum 292 
familia 294 

far 1 86 

febris 298 

ferre 298 

ficus 298 

figūra 300 

fixus 138 

flamen Dialis 1 20 
forma 296 
formaūre 302 
Franci 303 

furia 714 

(gallus) Indicus 328 
gaudium 65 
gelūtus 306 
gingiber 328 
Goliathus (avd.) 64 
gratias agere 286 
Graecia (top.) 716 
Graecus 315 
gustus 317 
haeresis 717 
haereticus 717 
Hebraeus 59 
herba 288 
Herodiūni 717 
Hierosolyma (top.) 80 
hircus 79 
Hispania (top.) 72 
Hispūnicus 166 
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Hispūnus 325 
historia 718 
historicus 719 
honor 176, 326 
honorūre 322, 
hortus 719 
hyacinthus 717 
hymnus 718 
hypocrisis 72 
hypocrita 718 
hypocritės 718 
tdolatria 224 
Iėsus (avd.) 335 
imaginaūri 327 
impetus 328 
instigator 720 
Israel (top.) 76 
Jėsus (avd.) 335 
Jūdaeus 697 
Jūdas (avd.) 81 
Jūdas Iscariotes (avd.) 75 
jūdicūre 1 77 
jūdicūtum I 77 
jūridicus 336 
Kalendae 342; 1 17 
Kalendūrium 342; 1 17 
lūmentūri 409 
lūmentaūtio 417 
lūmentum 409 
lūmina 111 
lampas 418 
larva 419 
lasanum 413 
lūterna 731 
lėgūtio 731 
lėgūtus 731 
lentus I 80 
leopardus 108 
ligusticum 425 
lilium 420 

linea 421 

linum 426 
lituus I 17, 20 
Lūcifer 732 
lutra 732 
macula 733 
magister 119 
magnės 433 
mūjestūs, -ūtis 733 
Mūjus 457 
marinus 117 
marmor 442 
Martius 458 


mathėmaticus 117 
matta 447 
Matthaeus (avd.) 430 
Maurus 459 
meditaūri 120 
mel 119 

mėlo, -onis 450 
mendicus 735 
Messias 45() 
mille 457 

minia (pl.) 735 
miser 122, 457 
miseria 456 
missa 455 
modus 432 
monėta 119, 734 
morum 458 
morus 458 
Moyses (avd.) 115 
mūlus 459 
mūrare 464 
mūrus 463 
mustum 461 
myrta 454 
myrtus 735 
naphtha 737 
nardus 630 
natūra 466 
Nazaraeus 124 
Nazarėnus 125 
nervus I 63 
nota 465 

-ntis (suf.) 281, 294 
offerre 198 
oleum 202 
opinio 738 
ornatus 215 
oryza 564 
paeonia 518 
palaestra 130 
palūtium 487 
palma 741 
pandūra 224 
panna 493 
pantex 492 
pūpa 529 
papula 131 
papyrus 529 
pūr 531 
paralysis 496 
parasitus 478 
pastinūca 501 
patina 493, 741 


patronus 742 
pūva 534 

pūvo 533 
pelicūnus 743 
pėnicillus 512 
pentateuchum I 90) 
peregrinus 511 
pergamėna 496 
pestilentia 732 
petroselinon 515 
phalangae 236 
Pharisaeus 63 
phaseolus 297 
philosophaūri 63 
philosophus 714 
pila 744 
pingere 137 

pix 516 

plūga 519 
plūgūre 519 
planca 236 
polire 524 
politia 485 
pondus 295 
pontifex 529 
porta 746 
privilegium 540 
procūrator 142 
psalma 748 
psalmista 748 
psalmus 748 
pugillūrės 144 
pulpitum 144 
purpura 748 
puxis 246 
guadra 107 
guadratus 100 
Ouadratus (avd.) 100 
racėmus 555 
rūpa 84 

raptim 550 
raptus 550 
rebellio 148 
rebellis 148 
reformūre 556 
regėns, -entis 146 
revidėre 558 
revisio 750 
revocūre 559 
Romūna 564 
Romūnus 564 
rorate coeli 550 
ros marinus 751 


rosa 568 
rosmarinus 751 
rūta 570 

saccus 571 
Saddūcaeus 151 
sagum I 74 

sal nitrum 571 
salvia 158 
Samaritūnus I 78 
sapphirus 605 
satanūs 608 
Saxonia (top.) 572 
scandalum 619 
schola 618 
Scotia (top.) 164 
Scotus 160 
scrinium 582 
smaragdus 623 
Sodomitae (pl.) 586 
sparganum 628 
spica 630 

spūma 638 
strūthio 598 
studens, -entis 599 
studėre 156 
studium 756 
subaerūtus 505 
subditus 481 
subjectio 156 
subtilis 600 
subtilitūs 600 
succedere 156 
sūcus 43 
supplicatio 156 
sycophanta 575 
sycophantia 754 
syllaba 164 
talentum 642, 
templum I 20 
terebinthina rėsina 648 
terebinthus 648 
testūmentum 758 
thėriacus 172. 
Timotheus (dial.) 447 
-tor (suf.) 271 
tractus 651 
trūditio 759 
trūgula I 70 
tribūnai 652, 
triumphūre 652 
triumphus 652 
tumultus 174 
turbūre 655 


turbatio 655 
valere 34 
vannus 674 
variūre 662. 
versus 668 
Vestales I 20 
(vinca-)pervinca 228 
vinum 184 
viola 300 
virgula 1 20 
Volcae 184 
zelotės I 26 
zingiber 328 


Latina vulgaris 


cappone 356 
ceresia I 46 
*expunctum 634 
papex 529 
zaco(-nus) 692 


Viduramžių lotynų 


absolutio 209 
absolvere 12 
accisia 46 
adamaschus 195 
administrare 196 
administratio 196 
administrator 700 
adventus 196 
adversarius 700 
agens, -ntis 701 
agnus 13 
agresta 199 

alba 701 

altare 203 
altarista 203 
altarium 203 
alterare 17 
alteratio 17 
amarenus 458 
ambitio 203 
ambo, -onis 204 
angelus 18 
Anglicus 19, 329 
apostolus 207 
apotheca 210 
apothecarius 210 
appellare 208 
appellatio 208 
archa 702 


archangelus 21 
archi- 21, 211 
archiepiscopus 211 
arci- 21, 211 
arcora 202 
arenda 211 
arendator 212 
armata 214 
armatura 215 
arrendare 212 
arrestare 212 
arrestum 212 
articulus 216 
assessor 217 
auctio 24 
aut(h)or 703 
baccalarius 222 
bancarius 27 
banca rupta 225 
bancus 225 
barbarius 222 
barducium 226 
barellus 227 
bassus 239 
bastardus 28 
bastia I 73 
bai(t)us 705 
beccus 230 
bendellum 234 
Bernardinus 231 
Bernardus Claraevallensis 231 
bestia 231 
birotum 241 
bisacia 30 

bota 229 
brasilium 33 
buccina 145 
burdare 250 
bursa 250 
but(t)icula 252, 
buxis 545 
byssus 705 
cabbala 337 
caementa, -um 707 
caementare 255 
caepul(Ia 257 
calamaris 341 
calvaria 344 
camara 85 
camis(i)a 346, 347 
canaparius 722 
canapis 86 
cancellaria 348 


cancellarius 348 
cancelli 348 
canonia 722 
canonicus 347 
canthus 350 
canticum 351 
cantor 349 

capatus 338 
capella 355 
capellus 353 
capitaneus 354, 369 
cap(p)a 338, 352, 354 
cap(p)ellanus 355, 723 
cappuccinus 723 
capsa 88 

capucium 358, 723 
caputior 357 
caputium 358 
carabus 726 
carmesinus 360 
carmisinus 361 
carretum 360 
carretus 360 
carrum 384 
Cartusia (top.) 362 
castellania 368 
castellanus 368 
cataneus 368 
catharus 339 
cathechizare 93 
catholicus 368 
cat(fJus 93 
cavallus 370 
census 267 
chrisma 397 
chronica 728 
circator 255 

citrio 260 

clarare 97 

clavis 379 
clostrum 379 
clyster 97 
coemeterium 258 
collare 344 
collarium 344 
collatio 343 
collator 725 
collecta 84 
collegium 343 
colonia 343 
commendarius 345 
commendatarius 345 
commissarius 85 
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commissum 85 
communicantia 100 
communio 382 
compania 382 
confectum 726 
contentare 350 
contractare 351 
corall(i)jum 382 
corbona 360 
corona 361 
crata 390) 
crisma 397 
cucullus 400 
cultra 341 
cu(p)pa 402 
curba 383 
cydonia 286 
decanus 57 
declarare 273 
declaratio 711 
decretalis 711 
decretare 274 
delicatus 274 
devotus 50 
diabolus 276 
diama(n)s 276 
diamantum 276 
diamantus 276 
dignitarius 276 
diocesia 276 
dicecesis 276 
disciplina 277 
disputare 277 
disputatio 711 
doctor 270 
doctor medicinae 270 
draconarius 279 
dragantea 52 
dragma 712 
dux 54 
eleemosyna 332 
elemosina 332 
elephantus 288 
evangelium 289 
examitum 14 
excommunicare 75 
exsecutio 
falsum 292 
familia 294 
febris 298 
febris scarlatina 620 
ferre 298 
figura 300 
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figurare 300 

figus 298 

filia 63 

firmare 31 

flasca 301 

folium 301 
fol(IJare 486 
forma 296 
formare 302. 
Franci (pl.) 303 
Francia (top.) 714 
Francus 303 
fullaricium 486 
fundamentum 304 
fundare 304 
fundatio 303 
fundator 714 
fundere 304 
fundus 544 

furia 714 
fustaneum 405 
fusum 544 
galanga 306 
gelatria 306 
generalis 334 
Graecia (top.) 716 
grata 716 

grossus 314 
gustus 317 
gyrare 688 
haeresia 717 
haeresis 717 
haereticus 21, 717 
herba 288 
herbaticus / -um 288 
hircus 79 

historia 718 
honorare 322, 
hortensis 719 
hospitale 632. 
hostia 719 
humerale 326 
humor 326 
hymnus 718 
idolatria 224 
incaustum 720 
Indianus, a, um 73 
insalata 572 
intentio 720 
interdictus, -um 720 
ircus 79 

jesuitus 335 
kalendarium 342 


laicus 730 
lamentatio 417 
lamma 111 
lampas 418 
larva 419 
lavandarius 413 
lavanderius 413 
lavare 110 
laxare 417 
lazarus 413 
lazuri(m) 414 
lectio 416 

legare 416 
legatio 731 
legatus 731 
libisticum 425 
limo, -onis 421 
Lipsia (top.) 111 
litania 423 
lit(t)era 423 
lubisticum 425 
lucifer 732 
lustrum 425 
Macedonianus 733 
majorana 434 
malmasia 438 
mandala 450 
mandatum 733 
manganum 433 
manicula 441 
manipularium 734 
mantellum 441 
materia 447 
materiale 448 
mathematicus 117 
matricula 451 
matutina 336 
*medialia 118 
mediolanensis I 31 
Mediolanum (top.) 1 31 
meditare 118 
minister 121 
minutia 735 
miser 122 

missa 455 
missale 122 
modus 432 
monarcha 735 
monstra 462 
monstrantia 736 
monstrare 123 
mortarium 449 
murare 464 


musca 461 
muscata 460, 461 
muscatum 461 
myrta 454 

nota 465 

oblata 139 
octava 701 
ocularium 200 
officialis 738 
operare 197 
operari 197 
operatio 738 
ordinare 127 
ordinarius 211 
organista 213 
organum 213, 702 
originale 476 
panceria 492 
parcus 497 
parochia 495 
patella 503 
paternoster 532 
patina 741 
patriarcha 742 
pectorale 136 
pelegrinus 511 
pelusia 236 
peregrinans, -antis I 77 
peregrinare 137; 1 77 
peregrinari 137 
peregrinatio 137 
peregrinus I 77 
pergamen(!)um 496 
perla 743 
perula 743 
pilarium 301 
pilarius 301 
placea 520 
plaga 519 
plastrum 521 
plebania 519 
plebanus 745 
politia 485 
pompa 525 
pondus 304 
pontificale 746 
porta 302 
positum 502 
possessio 746 
postilla 741 
practicare 536 
praepositus 534 
praelatus 746 


pressa 541, 542 
prior 537 
privilegia 540 
proba 534 
procuratio 207 
procurator 142, 208 
provisio 748 
psalmista 748 
purgatorium 267 
guaestio 729 
guarta 406 
guartarium 406 
guitare 408 
guitatio 408 
guitus 408 
rabarbarum 546 
rata 553 

rebellio 148 
recepta 749 
referendarius 749 
regens 146 
regestum 556 
registrum 556 
regula 749 
religuiae 557 
religuiarium 749 
renda 557 
risium 564 

risus 564 
rosarium 555 
rupta 553 
rut(i)a 553 
sacramentarii 151 
sacristanus 185 
sacristia 677 
saja I 74 

sajum I 74 
scandalum 619 
scapularium 620 
scarlata (-um, -is) 164, 608 
scarpa 578 
scatula 621 
sc(h)ola 618 
secretarius 753 
seminarium 574 
servitium 575 
signare 41, 692 
signatura 258 
simoniacus 575 
situatio 754 
spada 632 
spatha 632 
spatiari 153 
spensa 590) 


spicarium 631 

statio 593 

statutum 755 

stipa 155 

stola 755 

studium 756 
subditus 'pavaldinys' 481 
subditus "pavaldus" 481 
Suecia (top.) 639 
summa 156 

syllaba 41 
syllabyzare 164 
tabla 640 

talentum 642. 

taxa 758 

taxare 641 

tegula 254 
testamentum 758; I 62 
titulus 759 

tractare 'maitinti' 651 
tractare "aiškinti" 759 
tractatus 651 
tractoria 652 

traditio 759 

tunica 648 

turris 656 

umbrella 242 

unio 657 

universale 761 
urinal 177 

vacantia 660 
varietas 662 

versus 668 

vesper 471 

vespera 471 

vicarius 762 

vigilia 762 

vigiliae 300 
vinetarius 184 
visitare 671 

vocatus 660 


Dirbtinės (mokslo 
terminų) lotynų 


agua vitae 199 

avis Canaria 347 
Brunella 245 
caulirapus 84 
hortensia 719 
Prunella 245 

Rheum barbarum 150 
Valeriūna 34 


Romanų 


Nenustatytos romanų 
(kalbės) žodis 


*croge 396 
Senosios italų 
giudio 697 
Italų 


agresto 199 
allarme 109 
altana 202 
archibugio 214 
arcobugio 214 
armatura 215 
balaūstro 223 
bancarotta 225 
banchettare 225 
banchetto 225 
banchiere 27 
banco 225 
bandura 224 
barbiėre 222 
barile 227 
bassetto 229 
basso 239 
bastia I 73 
batto 705 
birbante 31 
biroccio 241 
bombasino 26 
camiciola 346 
cappelluccio 353 
cappuccio 358 
caraffa 89, 358 
caraffina 89 
carmosino 361 
carretta 360 
cūrta 385 
casimir(a) 94 
catana 368 
cattano 368 
caulofiore (dial.) 83 
caulorapa (dial.) 84 
cavaliere 370 
cavallo 370 
cavolfiore 83 
cavolorapa 84 
cerro 46 

cetra 260 


cioccolata 44 
cocco 105 
coltre 341 
compagnia 382 
corallo 382 
coronazione 384 
cortina 362 
credenza 391 
(da) damasco 195 
dragone 279 
falbala 291 

far buzzo 252 
fazzoletto 128 
foglia 301, 302 
francolino 142 
fustagno 405 
galleria 64 
girandola 688 
giubba 335 
giubbone 698 
giudeo 697 
giudio 697 
giuppone 698 
grata 716 
insalata 572 
Paggio 414 
lasagna 413 
lavanda 413 
la55aretto 413 
limone 421 
liuto 426 

lustro 425 
macarone 435 
macaroni (pl.) 435 
malvasia 438 
manichetta 441 
maniglia 440 
Marci pane 441 
marinara 442 
marinato 117 
marzapane 441 
matta 447 
medaglia 118 
minio 735 
moschetto 461 
mostarda 461 
mostra 462 
obbligo 194 
(om)brello 242 
palazzo 487 
pantofola 494 
parasole 496 
passamano 499 
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pastetta 503 
pattino 504 
pederasta 136 
pistola 517 
pistoletto 517 
porcellana 141 
posta 502; I 63 
pugnale 543 
rabarbaro 546 
rischio 563 
riso 564 
saione I 74 
sala 571 
salata (dial.) 572, 
scarpa 578 
scarpetta 578 
schiuma 638 
servito 575 
soldato 688 
sottana 603 
spada 632 
sparagio 628 
spaziare 153 
stanza 594 
succada 43 
tabacco 640 
taglia 650 
(tela) cerata 38 
tulipano 654 
zafferano 610 
zimarra 44 
zucca 43 
zuccata 43 
zuccherato 43 
zucchero 263 


Senosios prancūzų 


arest 212 

asme 217 
Barthelemieu (avd.) 28 
bourderie 250 
buisine 145 
canton 350 
cors 312 

dance 643 
dancier 644 
dragon 279 
francois 303 
gingembras 328 
harnois 71 

jupe 335 

lampe 418 
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mahomet 114 
Matthieu (avd.) 430 
matthiole 429 
mumie 459 
muscatel 461 
pancier 492 
passeporte 502 
guartier 406 
guit 408 

rent 557 

rote 553 

targe 646 

torin 656 


Prancūzų 


agrafe 313 
alarme 109 

ū part 206 
arguebuse 214 
Arras (top.) 22 
atlas 219 
automobile I 65 
baille 223 
bayonnette 221 
bal 224 
bangueroute 225 
bangueter 225 
banguier 27 
bateau 705 
bėcasse 230 
bėte 31 

blouse 236 
bonbon 32, 
botte 229 
boule 248 
bourd 250 
bouteille 252, 
bracelet I 71 
cachemire 94 
cahier 341 
camisole 346 
canton 87 
capote 356 
capuchon 354 
carafe 358 
caravane 89 
casaguin 93 
caserne 364 
casguette 92 
cavalier 370 
chūle 606 
Chūlons (top.) 37 


chamarre 44 
Chartreuse (top.) 362 
chevalier 559 
chic 603 
cisoires 261 
coco 105 
coffre I 63 
collation 343 
collier 344 
contrefait 87 
corde 724 
cordelle 724 
cornette 90) 
corset 313 
coulant 99 
courant 403 
courbe 383 
courrier 403 
courtine 362 
daus (dial.) 656 
dėlicat 274 
diamant 276 
dix 51 
douzaine I 59 
embarras 203 
esprit 592 
falbala 291 
filou 516 
franc-macon 497 
francolin 142 
frisure 303 
galerie 64 
garniture 308 
gaze 65 
genėral 334 
girandole 688 
gouvernante 68 
humour 326 
idee fixe 138 
jague 78 
jėsuite 335 
Vagio 414 
lambris 418 
lame 111 

lamė 111 
laguais 422 
larve 419 
lazaret 413 
Mahomet (avd.) 114 
mahomėtan 114 
maitre 451 
maraud 445 
mariage 442 


Matthieu (avd.) 430 
melasse 119 

mode 432 
mousguet 461 
moutarde 461 
pantoufle 1 61 
parasol 496 

patin 504 
patrouille 505 
(peau de) chamois 678 
pėdėraste 136 
pėlerin 137 
pėlerine 137 
photographier 298 
pintade 137 
pistolet 517 

polir 524 
porte-monnaie I 71 
potage 141 

recrue 557 

remise 148 
ressort 148 

reste 558 

reviseur 750 
risgue 563 

rival 149 

rouge 150 

salle 571 

sause 586 
serviette 575 
soutane 603 
spicanard 630 
tabac 640 

tabagie 640) 
tablature 12 
talent 642 

taxi 642. 
taximėtre 642 
trailler I 70 


Ispanų 


canario 347 
casco 92 

cigarra 258 
cigarro 131, 258 
corcho 383 
farpado 62; I 79 
melaza 119 
papagayo 495 
tabaco 640 


Portugalų 


coco 105 
pintado 137 


Rumunų 


cūsūrie 365 
cūrtu 106 


Keltų kalbų 
Prakeltų 


*attrebū 22, 
Galų 


mediolanon I 31 
uellaunos 37 


Kornų 
manal 450 


Graikų 
Linijinio B rašto 
(resp. Kretos ir Mikėnų 
laikotarpio) 


po-ni-ki-ja I 86 
Senosios graikų 


ddduas, -avTOg 276 
Adnvaios 219 
Atybatuos 713 
aioso1s 717 
aiosTixOc 21, 717 
ūxogos I 46 
dldpaoro0c 201 
ūlon 15 
dudoaxoc 434 
ūuBov 204 
duvydakov 453 
ūvnOov 206 
ūvioov 206 

dnod xn 210 
dgoevixov 216 
doyxdyyelog 21 
doy!- 21, 211 
dodua 217 
dondeAyOS 628 
Bapvlov (top.) 25 


Baloauov 25 
Baodolouaios (avd.) 28 
Baoiowoc 230 
BolBoc 247 
BobBaloc 229 
Bvooca 250 

Bvoooc 705 
Tolyoda (top.) 344 
Toluadnę (avd.) 64 
Toaiwoi 315 
700911 298 
Aauaoxos (top.) 195 
didokos 277 
deaxuį 712 
"EBoaloc 59 
šyxavoTov 720 
eiOohoiaTroeia 224 
žlaiov 202 

šhėpac 288 
šunAaoTEOv 521 
ėEdjuTov 14 

ėconįv I 85 
"Eoofyveg I 86 
Enlorrjo I 26 
TvyyviBeous 328 
"Howėnę (avd.) 717 
"Howėiavoi 717 
Oe6c 447 

Onovaxd 172 
Iegocowua (top.) 80 
Tovčaloc 697 
Tovėdę (avd.) 81 
totogia 718 
torogixoc 719 
xaBaM ms 370 
xadapo; 339 
xaudoa 85 
xduuwvos 346 
xavvaBis 86 
xdazxaoLĘ 353 
xda0v 356 
xagdauov 724 
xagdūuouov 724 
xaoTavog 365 
xe0006 707 
xėoaoGO0G I 46 
xnoVxeiov I 21, 107 
xuddga 260, 709 
xdapLoTIję 709 
xwvaBapi 42 
xivvauov 259 
xwvduouov 259 
xoLtunToLov 258 


x090M Muov 382 
xogiavdgov 100 
xogiavvov 100 
x6pwvog I 63 
xoOxGAELOS 727 
xoVoTUMos 392 
xo000065 398 
xvdWGvIOv UT dov 286 
x0upalov 258 
x0utvov 380 
xundeLooOG 260 
x0updia 725 
Adlagoc 413 
Aadčagos (avd.) 413 
Jaunas 418 
Jaunrjo 731 
Jaoava 413 
Aetovov 420 
Aeonagd0G 108 
Mvov 426 
udyyavov 433 
udyvnę 433 
uadnuoTimos 117 
udouagoc 442 
uėluooa I 85 
ufAov 450) 
udvaoyxos 735 
Moveupaota (top.) 438 
udgov 458 
Moootvowmwoi 445 
uvoToc 735 
Movofę (avd.) 115 
vagdoc 630 
vapūa, vipdas 737 
6gyavov 213, 702 
dovča 564 

na degaoTĘ 136 
Ilouovia (top.) 518 
nzauovia 518 
nalalotea 130 
navdodou 224 
nanugoc 529 
napdvoLs 496 
napdovros 478 
natūvn 742 
nehexūv 743 
nevTū-TEVYOS I 90 
nxepyaunvų 496 
neTEOGĖMvov 515 
aMyn 519 
noMiTeia 485 
noppVoa 748 
nužię 246, 545 


6600v 568 

dočd (dial.) 568 
odxxog 571 
ZauaosiTnę I 78 
cūnpeigog 605 
caravūds 608 
oeūthov 47 
oxdvdakov 619 
oudodydos 623 
ZodouiTai 586 
onūdn 632 
onxdeyUvov 628 
oroM 755 
otgo0UV46c, oTEOLd05 598 
cvxopūvTnę 575 
GcvxogpavTiaų 754 
ovMaprį 164 
cuvayoynį 618 
oxoMį 618 
TūlavTov 642 
TeOėPuvdoc 648 
uun 447 
Tiu6deog (avd.) 447 
TEGYdxAvda 52 
vaxvdoc 717 
vuvos 718 
UTOxELOLĘ 72 
vanoxELTE 718 
vzd6oTUOLS 741 
palayĘ 236 
papcLoaioc 63 
paonhos 297 
piA6oopocs 714 
polviĘ I 86 
Oovd (avd.) I 86 
por 298 

Xau, Xūuac 346 
xdoc 310 
xdoTNE 385 
xvrov I 86 
xlogos 171 
xolėga 256 
xogėn 724 
xoovixd 728 
aluo 748 


Vėlyvojo laikotarpio 
senosios graikų 


dyyelos 18 
dyovgos I 15 
aiosTxOs 21 
ūuBov 204 
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dax6oTOMoOG 207 
dexETiOKOTOS 211 
Baočdovxvov 226 
Bioodxiov 30 
Blaoiov (avd.) 32 
Čidxovog 692 
dolxnos 276 
dio(o)ax(x)uov 30 
šhenuoovvn 332 
ėnloxonOG 234 
svayyėMuov 289 
"Inootę (avd.) 335 
ToxagioTNE (avd.) 75 
ToganjA (top.) 76 
xdoapoc 726 
xaBadiov 83, 338 
Kadagoli 339 
xadolimOoS 368 
xavoviwov 347 
xarNXšO 93 
Načdovov 413 
Naixog 730 

Muovi 421 
Juraveia 423 
Maxedoviaviję 733 
Maxedovixos 733 
Moxeddviogs (avd.) 733 
Mardaios (avd.) 430 
Meooiag 451 
Načagaios 124 
Načaoėt (top.) 125 
Načaonvėoc 125 
Načwoaios 124 
doyavixos 213, 702 
*navrOpe MOS I 61 
nacoia 495 
naršMla 503 
nareLdoxnę 742 
Zaddovxaioc 151 
Žiuov (avd.) 575 
Ziuoviavės 575 
onxdeyUvov 628 
xeo00P 708 
xeoovpiu (pl.) 708 
xegovpiv (pl.) 708 
xoioua 397 


Viduriniojo laikotarpio 
graikų 


dyougos I 15 
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Indų ir iranėnų 


Iranėnų kalbų prokalbės 


*vrda- 568 
*urizi- 564 


Senosios indų 


aguru 15 
karabha 89 
citrū 40 
bhrsti 1 86 
yama I 18 
canipriya 605 
crūgavera 328 
vrihi 564 

Pali 
singivera 328 


Hindi 
chint 40 


Šiaurės vakarų iranėnų 


Midų 
xdvduc 402 


Rytų iranėnų 


Osetinų 
sajeegoj 1 24, 111 

Puštunų 
vrižė 564 


Pietvakarių iranėnų 
Naujoji persų (farsi) 


aygar 1 46 
chūdar 160 
gharmidan 22 
kaval 370 
kurta 404 
mom 459 
momaūyin 459 
mūm 459 
naft 737 
gabūh 338 


ganaviz I 75 


gūriwūn 89 
saga(I)lūt 608 
sagirlūi(-doz) 608 
sūr-ndy 602 


Kitos ide. kalbos 


Armėnų 
kask-eni 365 


Ne ide. kalbų 
Semitų 


Protosemitų 


*“abd- 59 
*bar- 704 
*pVrVš- 63 


Siaurės semitų 


Finikiečių 
sagą resp. ppu 571 


Rytų semitų 
Akadų 


(a)murdinnu 568 
bab-ili(m) 25 
barragtu 623 
būsu 705 
huriūnum 100 


kaūribu 708 


Vakarų semitų 


Senosios aramėjų 


būc resp. 712 705 

bar resp. 12 294 

barnaš resp. ur12 294 

bar talmay resp. *25m 12 
28 

warda' resp. TM 568 

mazon resp. jw2 I 91 

tannaūyin resp. pin I 86 


Naujosios aramėjų 


warda (dial.) 568 
warde (dial; pl.) 568 


Senosios hebrajų 


"ahal resp. 53N 15 

"ahalim (pl.) resp. a*52x 15 

'iš resp. WN 75 

"El ūzor resp. 155N (avd.) 413 

bar resp. 12 I 86 

Babel resp. 522 25 

bahūr resp. nra 704 

būrėget resp. npąz 623 

būsūm resp. nų2 25 

Golyat resp. m53 (avd.) 64 

gulgėlet resp. n5i5: 344 

Dammėseg resp. pix? (top.) 195 

Ham resp. np (avd.) 346 

hasid resp. Tap 1 91 

hėder resp. 177 191 

torėpah resp. nan I 92 

Yohošū“ resp. sum (avd.) 335 

Y2hūdah resp. nam (avd.) 81 

yahūdi resp. 1 697; I 102 

Yorūšaldyim resp. BPT 
(top.) 80 

Yisrd'el resp. >s2ir (top.) 76 

kammon resp. 132 380 

kašėr resp. 1uz 727 

karūb resp. 2m> 708 

karūbim (pl.) resp. 212 708 

kotūnet resp. nin> 1 86 

kuttonet resp. nnz I 86 

lūšon godeš resp. up pub I 86 

maccūh resp. nz I 89 

mattityūkū resp. 1'pris 430 

mazon resp. wa I 91 

maūhal resp. >n 435 

mašėy resp. 15 115 

maših resp. mu; 451 

migveh resp. MPB I 92 

Mošeh resp. ma (avd.) 115 

nūzir resp. T 125 

sapir resp. T20 605 

Sadom resp. B10 (top.) 586 

"abdė JHVH resp. mv "125 59 

"ėbed resp. 123 59 

"ėber resp. 123 "hebrajų 
eponimas' 59 

"ėber resp. 123 'vieta kitoje 
pusėje? 59 

"ibrit resp. n1zv I 87 

pūraš resp. U38 63 

pesah resp. nos I 89 

Pilūh resp. ns (avd.) I 86 


caddią resp. pas I 91 
cūdoą resp. pas 151 

cicit resp. ns*3, mwx 40 
gadgod resp. 1p7p I 86 
gahal resp. 5pp 1 91 
ginnūmon resp. piaip 259 
Oirya resp. np (top.) 75 
rav resp. 29 I 90 

satūn resp. |00 608 
šabbat resp. nau 158 
Šim“6n resp. Trmu 575 
šomron resp. AU (top.) I 78 


Vėlyvojo laikotarpio 
senosios hebrajų 
(II šventyklos laikotarpis) 


būc resp. 112 705 

Yorūšalūyim resp. 5411 
(top.) 80 

Yėšū“ resp. w: (avd.) 335 


Viduriniojo laikotarpio 
hebrajų"? 


bahūr resp. 1m2 704 
baraytd' resp. Nm12 I 87 
Golyat resp. mb; (avd.) 64 
haskalūh resp. nbztun I 93 
heder resp. 177 I 91 
hošen resp. 10in I 86 
kčmiššūh homšė torūh resp. N2 
in uain Nur I 90 
hasid resp. Top I 91 
tallit resp. m56 I 92 
lišūn godeš resp. UTP 109 I 86 
Mošeh resp. nu 115 
maši“h resp. mur 451 
ma zonot resp. Niu I 91 
mahal resp. 5 435 
molammėd resp. 1252 I 90 
maešihd" resp. Nmu5 451 
mėzid resp. Tux 1 91 
midrūšim resp. BUT1 I 87 
migveh resp. mp I 92 
mišnūh resp. min I 86 


75 


nocri resp. 811 125 

Nocrat resp. nas) (top.) 125 
pūrūš resp. WB 63 
parūšim (pl.) resp. nu 63 
piyyūtin resp. pbvs I 87 
caddią resp. p73 1 91 
cūdoą resp. pns 151 

codūgi resp. ps 151 
cadūgim resp. n'pis 151 
gabbalūh resp. nbap 337 
gabcūn resp. 182p I 90 
gūhal resp. >pp L 91 

rabbin resp. p27 I 90 
talmūd resp. 15n I 90 
tosefet resp. nBdin I 87 


Naujosios hebrajų 


barna:š resp. U12 294 

melamed resp. 12512 I 90 

cimūt resp. nas I 72 

gabca:n resp. 182p 1 90 

roš-hašana resp. naun=uNo I 
72 


Arabų 


atlas 219 

al-“ūd 426 
babbagū' 495 

barr (dial.) I 86 
bor (dial.) I 86 
burr- 1 86 

jubbah 335, 698 
za'farūn 610 
sammūr 44 

sukkar 263 

gazz 65 

girmiz, girmizi 361 
kahwa 370 
Karbala (top.) 358 
lūzwardi 414 
Muhammad (avd.) 114 


Chamitų 


Egiptiečių (hieroglifų) 
kalba 


Temesgu (top.) 195 
w:d 705 


Koptų 
hrėri 420 


Tiurkų 
Tiurkų prokalbės 


*kolak 99 


Rekonstruotosios tiurkų 
kalbų lytys 


*dyir 1 46 


Polovcų (kipčiakų) kalba 


selebe 626 
Čiuvašų 
iūap I 46 


Senosios turkų 


bajan 26 
cerig 611 

egir 1 46 
karman- 1 76 
ordu 70 


Turkų 


aygir 1 47 
baklak 35 
cizme 46 
cubuk 256 
dimi 50 
dolama 49 


dzyda 58 
farfur 62 
harap 549 
ibrik 73 
jastuk I 56 
jazdek 1 56 
kahwe 370 
kamęci 86 
kamka 85 
kantarma 349 
kčivūl 370 
kirbac 359 
kolak 99 
kontoc 402 
koz 93 
kūrtū 404 
orda 70 
pabuc 131 
pala 487 
šerdak (dial.) 753 
tabur 641 
torba 645 
tūlbent 654 
titin 649 


Karaimų 
cybuk 256 
Totorių 


aiievipo 1 46 
apeaMaK I 77 
cypna 602 
ma6op 641 
manuan 644 
ua0pa 160 
uamvip 369 


Mongolų kalbų 
Mongolų 


oponzo 1 65 


Dėl Babilono ir Jeruzalės talmudų leksikologinio ypatumo - koreliuoti senosios hebrajų ir aramėjų leksiką, pirmajai 


suteikiant antrosios gramatinių ypatumų (Jastrow I: V-IX; Segal 1980:5—7; Pėrez Fernandez 1997: 5-6) bei tannūyin 


etiologinio / arealinio dupletinio charakterio (resp. Galilėjoje ir Samaroje vartota aramėjų, o Judėjoje - rabinų hebrajų 


kalba) (Pėrez Fernandez 1997: 1-4), viduriniosios hebrajų kalbos terminu apibrėžiamas vėlesniojo laikotarpio (nei 


Biblijos kalbos) hebrajų leksikonas de origine, t. y. remiantis etimologiniu principu. 
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Ugrų-finų 
Vengrų 


ū(n)talag 19 
būrd 226 
bekecs 230 
csizma 46 
deres 275 
dolmūny 49 
gyermek 310 
hajdū 14 
hajdūk (pl.) 14 
harc 71, 324 
kabūt 338 
kantūr 349 
karvas 364 
katona 368 
kėp 376 
Kocs (top.) 381 
kocsi 381 
korbūcs 359 
kosūr 365 
kėntos 402 
magyar 432 
pallos 487 
palca 488 
palcūt 488 
sereg 611 
sodar 159 
szablya 626 
tūbor 641 


Kinų-tibetiečių 


Kinų 


tao čan 644 


Pietų Amerikos 


indėnų 


Tabago 640 


Siaurės Amerikos 


indėnų 
Tabago 640 
Actekų 


chocolatl 44 
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Šiaurinės Pietų 
Amerikos dalies 
indėnų aruakų 


ūku 640 
tabu 640 


Karibų indėnų 
kalbos 
Galibų 


tonka 650 
Indoneziečių kalbų 
grupė 
Malajiečių 


kainamanis 259 
kūyii mūnis 259 
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turintis tęstinis mokslo leidinys, pradėtas publikuoti 2016 m. Lietuvių 
kalbos institute. 

StEB spausdinami mokslo studijos, monografijos bei moksliniai žody- 
nai, kurių tiriamasis objektas — lietuvių ir / ar kitų baltų (latvių, prūsų) kal- 
bų struktūriniai elementai (žodžiai, afiksai, frazeologizmai ir kiti sintaksiniai 
junginiai), šių kalbos ženklų lyginamoji istorinė analizė resp. dinamiškų 
ir invariatyvių (etiologijos aspektu) elementų identifikacija ir kodifikacija. 
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